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INDLEDNING
VED UDSENDELSEN AF 2. RÆKKE

1. FORUDSÆTNINGER. Forudsætning for nærværende Oversættelse 
af Danmarks Riges Breve er den fuldstændige Samling af de ældste la
tinske Diplomer og Breve fra Danmarks Middelalder, som under Navn 
af Diplomatarium Danicum udgives samtidig med Oversættelsen. Værket, 
der er delt i to Rækker: I. Tiden til 1250, IL Tiden 1250—1340, om
fatter alle kendte Diplomer og Breve fra disse Perioder vedrørende Dan
mark og danske Personer — et Materiale, der tillige med Annalerne, 
Lovene og de berettende litterære Tekster (Adam af Bremen, Sven Ag- 
gesen, Saxo m. fl.) danner Grundlaget for vor Viden om Danmarks 
politiske, sociale og økonomiske Udvikling i Datiden.

Benyttelsen af det middelalderlige Brevstof til historisk Fremstilling er 
lige saa gammel som selve den danske Historieskrivning. Heller ikke 
Tanken om i et dansk Diplomatarium at samle hele det i Ind- og Ud
landets Arkiver spredte Kildestof er ny: allerede for to Hundrede Aar 
siden gjorde den danske Kildekritiks Fader, den lærde Historiker Hans 
Gram (Gehejmearkivar 1731—48) Forberedelser til i kronologisk Række
følge at offentliggøre vore middelalderlige Diplomer og Breve; Grams 
Arbejde blev fortsat af Aarhundredets anden store Historiker, Jacob Lange- 
bek (Gehejmearkivar 1748—75), der med offentlig Understøttelse foretog 
en Studierejse til Sveriges og de andre Østersølandes Arkiver. Resultatet 
af Grams og Langebeks Virksomhed, suppleret med senere Forskeres, 
foreligger i Form af et haandskrevet Diplomatarium i Rigsarkivet (»Lange
beks Diplomatarium«). Det første trykte, men meget ufuldstændige Di
plomatarium blev udgivet 1786 af den islandske Filolog og Historiker 
G. I. Thorkelin (Geheimearkivar 1791 —1829); det indeholder i Udvalg 
de i den arnamagnæanske Samling paa Universitetsbiblioteket beroende 
Dokumenter og bærer Navnet Diplomatarium Arnamagnæanum.

I Tyskland fremhævede den danskfødte Historiker Carsten Niebuhr 
(1776—1831) og Historieforskeren Leopold Ranke (1795—1886) stærkt den
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særlige Kildeværdi, der tilkommer bevarede samtidige Dokumenter i 
Modsætning til den historiske Litteratur. Disse Tanker bar rig Frugt: 
saaledes fik i forrige Aarhundrede talrige nordtyske og baltiske Byer og 
Lande deres Diplomatarium, ligesom ogsaa Sverige og Norge fik deres. 
I Danmark publiceredes en Række lokale Diplomsamlinger, og desuden 
lod Videnskabernes Selskab paa Foranledning af Kolder up-Rosenvinge ud
arbejde og udgive en Registrering af samtlige trykte Diplomer Dan
mark vedrørende, Regesta Diplomatica Regni Danici, der senere efterfulgtes 
af en ny Serie; denne Samling har været tænkt som Forarbejde til et 
egentligt Diplomatarium ligesom det senere af Kr. Erslev planlagte og 
udgivne Repertorium Diplomaticum Regni Danici Mediaevalis, der indeholder 
en af diplomatariske Oplysninger ledsaget Fortegnelse over de i danske 
Arkiver hjemmehørende Middelalderbreve fra 1085—1450 med fyldige 
Udtog af de hidtil utrykte. I Diplomatarium Danicum indgaar, foruden de i 
‘Regesta’ og ‘Repertorium’ medtagne Breve, en Række andre, der er blevet 
fremdraget efter de to Værkers Publikation.

2. INDHOLD. Diplomerne og Brevene giver Oplysning om Middel
alderens Ejendomsforhold i alle Befolkningslag Landet over: Køb og 
Salg, Arv og Gæld osv.; de viser de forskellige Samfundsklassers ind
byrdes Forhold: Adelens og Kirkens Godssamlinger, Bispernes og Klo
strenes Magtstrid, Byernes Kamp om Selvstyre; man kan gennem disse 
Diplomer og Breve følge Handelens Udvikling og Vilkaar: den domi
nerende tyske Indflydelse med Udgangspunkt i Lübeck, Skaanemarkedets 
Betydning, Statsmagtens Indgreb overfor Erhvervene. Endelig afgiver 
Diplomer og Breve Førstehaandsgrundlag for vort Kendskab til Middel
alderens hele Lovgivning, Forvaltning og Retspleje, ligesom til det øvrige 
politiske Liv: Kampen mellem Kirke og Konge, mellem det danske Rige 
og udenlandske Magter osv.

3. ORIGINALSPROG OG OVERSÆTTELSE. For den ældste Tids 
Vedkommende er Diplomer og Breve næsten udelukkende affattede paa 
Latin, saaledes at de kun er tilgængelige for en snæver Kreds af Historikere 
og Filologer; skal de kunne fuldt udnyttes, som det enestaaende Kilde
materiale de repræsenterer, maa de oversættes til Dansk og forsynes med 
saa fyldige Oplysninger om Personer, Steder og Sagforhold, at de med 
Udbytte kan benyttes af enhver, der har Interesse for sit Lands, sin Bys
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eller sin Egns Historie. Oversættelser af latinske Diplomer og Breve fandt 
lejlighedsvis Sted allerede i Middelalderens Slutning (se ndf. S. XIII); 
men først da Kendskabet til Latinen takket være Reformationen var 
blevet et Privilegium for ganske faa, tog Oversættelsen af Diplomer Fart. 
Fra 16. Aarh.’s første Halvdel haves endnu kun faa Oversættelser; 1595 
begyndte imidlertid Arild Huitfeldt Udgivelsen af sin Danmarks Krønike, 
der indeholder talrige Oversættelser af middelalderlige Dokumenter: ad
skillige af vore Diplomer kendes kun i Huitfeldts danske Gengivelse. Fra 
de derpaa følgende Aarhundreder indgaar oversatte Diplomer i mangfol
dige historiske Fremstillinger. Ikke helt faa Diplomer er saaledes tidligere 
oversat, men disse Oversættelser — spredte i forskellige Værker og fore
taget til vidt forskellige Tider efter vidt forskellige Principper — ud
gør kun en ringe Del af det samlede Materiale.

4. OVERSÆTTELSESPRINCIPPER, a. Krav om Nøjagtighed og 
Konformitet. Det Krav om Troskab mod Originalen, der i større 
eller mindre Grad stilles til enhver Oversættelse, er det særlig nødvendigt 
at opfylde ved en Oversættelse, der som nærværende gengiver Tekster 
med retsligt Indhold. I saadanne Tekster, hvor selv en ubetydelig Ude
ladelse kan forvanske Meningen, vil derfor hvert enkelt af Originalens Led 
være at gengive i Oversættelsen. Et karakteristisk Eksempel herpaa af
giver Øm Klosters Appel til Paven under Striden mellem Klosteret og 
Aarhusbispen (Nr. 378): Ex kiis igitur grauaminibus et eorum quolibet et quam 
pluribus aliis a uobis rener ende pater, domine Tuko. Arusiensis episcope. nobis 
conminatis illatis et inferendis nec non et sentenciis (ue)stris uel sentencia in me 
uel conuentum meum et dictam familiam meam post appellationem ad sedem apo- 
stolicam a me legitime interiectam. latis uel lata uel in futurum ferendis uel ferenda 
iterato sedem apostolicam nomine meo. et monasterii mei. et tocius conuentus et 
uniuerse familie mee et nomine omnium ecclesiarum mihi subditarum in scriptis 
appello dvs. ‘fra alle disse Tynger, fra hver enkelt af dem og fra alt muligt 
andet, som I, ærværdige Fader, Herr Tyge, Biskop af Aarhus, har truet 
os med, allerede har paaført os og i Fremtiden vil paaføre os, og tillige 
fra Eders Domme eller Dom over mig eller mit Konvent og mine nævnte 
undergivne, der er afsagte eller afsagt efter den af mig lovligt iværksatte 
Appel til det apostoliske Sæde eller i Fremtiden vil blive afsagte eller 
afsagt — fra alt dette appellerer jeg nu for anden Gang i mit eget og 
mit Klosters og hele Konventets og alle mine undergivnes og alle de
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mig underlagte Kirkers Navn skriftlig til det apostoliske Sæde’. — Det 
vilde stride mod Kravet om Nøjagtighed, om man ved Gengivelse af 
vore Tekster undlod at gøre opmærksom paa, naar disse forklarer et 
latinsk Udtryk ved et germansk (dansk, plattysk) Ord, f. Eks. Nr. 80 
omnibus hominibus nostris in Reualia . . . constitutis omnia bona sua iure here- 
ditario quod uulgariter dicitur lænrect dimisimus libere possidenda, dvs. ‘til alle 
vore Mænd i Reval . . . har vi overladt alt deres Gods at eje frit med den 
Arveret, der paa Folkemaalet kaldes lænrect’; Nr. 138 § 3 censum qui 
uulgariter dicitur mithsumærgyald, dvs. ‘den Afgift, der paa Folkemaalet 
kaldes Midsommergæld’. Kun naar den ordrette Gengivelse fører til rene 
Tautologier som Nr. 138 § 13 gøres der en Afvigelse fra Kravet om Nøj
agtighed i Gengivelsen: promisit communitas . . . et iuramento confirmauit, 
quod futuris temporibus nulli licitum erit fundum suum inpignorare. dåre, uendere 
uel permutare uel aliquo titulo alienare. principi aut militi uel homini dominorum 
qui uulgariter dicitur hærræmæn, dvs. ‘Borgerskabet har . . . lovet og med 
Ed stadfæstet, at i kommende Tider ingen maa pantsætte, bortskænke, 
sælge eller mageskifte sin Grund eller ved anden Retshandel afhænde 
den til Fyrste, Ridder eller Herremand’; i Kommentaren anføres da den 
latinske Teksts Ordlyd. — Nøjagtighedskravet har endvidere som i alle 
Oversættelser maattet fraviges i de Tilfælde, da der ikke hersker fuld 
Dækningslighed mellem Originalsproget og Gengivelsessproget. Medens 
der til det latinske Ord gener (se f. Eks. Nr. 38), der baade kan betyde 
‘Svoger’ og ‘besvogret’ (i videre Forstand), svarer et ligesaa tvetydigt 
dansk Ord (‘Maag’), er der ikke paa Dansk noget Ord, der nøjagtigt 
dækker det latinske sålus; det er i Oversættelsernes Hilseformel gengivet 
ved ‘Hilsen’, omend det — ikke mindst i den kristne Sprogbrug — har 
bevaret en Antydning af sit oprindelige Indhold ‘Helsen, Frelse’; efterat 
Sammenhængen mellem ‘Hilsen’ og ‘Helsen’ er brudt paa moderne Dansk, 
findes der ikke noget dansk Ord, der helt dækker det latinske sålus. 
Hvor en slavisk Gengivelse af det latinske Ord kunde lede Tanken i en 
fejlagtig Retning, har man valgt en friere Gengivelse. Det vilde være 
misvisende at oversætte elimosinarius ved det i Nutidssprog nedsættende 
‘Afladsprædikant’; Ordet er derfor gengivet ved ‘Almisseindsamler’.

Oversættelsen af en Samling Dokumenter maa foruden at være nøj
agtig ogsaa være konform, dvs. samme latinske Udtryk maa saavidt 
muligt gengives paa samme Maade i de forskellige Tekster. Dette gælder 
særligt ved Ord af teknisk Indhold og ved Formler, der er entydige paa
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Originalsproget; den oftere forekommende Indledningsformel, der f. Ex. 
læses i Nr. i: Certior habetur rerum cognitio si scripture testimonio confirmetur 
gengives alle Steder: ‘Viden om Begivenheder anses for sikrest, naar den 
styrkes af skriftligt Vidnesbyrd’, uanset at Formlen med ligesaa stor Ret 
kunde oversættes paa en noget anden Maade (f. Eks. ‘. . . bekræftes af 
det skrevne Vidnesbyrd’). Indledningsformlen i Nr. 3 Uniuersa negotia pre- 
munita litteris et uiua uoce testium ab utroque trahunt immobile firmamentum fore
kommer ligeledes oftere (f. Eks. Nr. 37. 73. 317) og gengives overalt: 
‘Alle Anliggender, der værnes af Breve og Vidners levende Røst, mod
tager af begge urokkelig Bekræftelse’. Formlen liberi et exempti gengives 
altid med ‘fri og undtagne at være’, aduocati et exactores altid med ‘Foge
der og Ombudsmænd’, regnum et dominium med ‘Rige og Herredømme’; 
medens grauamen expeditionis gengives med ‘Ledingstynge’, oversættes debi- 
tum expeditionis med ‘Ledingsafgift’, da man vilde tilsløre en Nuance ved 
at gengive grauamen og debitum ens, og medens plebanus og rector ecclesie altid 
oversættes med ‘Sognepræst’, gengives sacerdos med ‘Præst’ osv. — Over
sættelsen er dog ikke konform i den Forstand, at der til hvert enkelt 
latinsk Udtryk altid svarer et særligt dansk Udtryk i Gengivelsen. For
skellige latinske Ord med samme Betydning gengives med samme danske 
Ord, saaledes sempiternus, eternus, perpetuus alle med ‘evig’, uden at der 
tilstræbes Variationer (evig, evindelig o. lign.), beate, felicis memorie [recor- 
dacionis) med ‘salig Ihukommelse’ (ikke: Ihukommelse, Erindring o. lign.), 
cedula, pagina med ‘Brev’ osv.

b. Gengivelsen af latinske tekniske Udtryk i Diplomerne. Over
sættelsen af middelalderlige latinske Tekster i Almindelighed og Diplo
mer i Særdeleshed frembyder en Vanskelighed, som andre Tekster ikke 
frembyder, idet de er skrevet af Mennesker, der ikke havde det latinske 
Sprog til Modersmaal, og er blevet til i et Samfund, der ved Siden af 
det udefra kommende lærde Sprog ejede et mange Aarhundreder gam
melt hjemligt Retssprog; selvom man ikke vil gaa saavidt som til — 
med den tyske Retshistoriker Ph. Heck (Uebersetzungsprobleme im frühen 
Mittelalter, 1931) — slet og ret at karakterisere den middelalderlige 
latinske Litteratur som en Oversættelseslitteratur, er det dog umiskende
ligt, at talrige latinske Udtryk i Virkeligheden er Oversættelser af hjem
lige danske Retsudtryk. Nogle enkelte Eksempler skal nævnes til Forkla
ring: uillici et coloni, der i klassisk Latin bruges om Forvaltere og Bønder, 
gengiver i Danmarks latinske Diplomer de danske Middelalderbetegnel-
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ser: ‘Bryder og Landboer’ dvs. Godsbestyrere og Fæstere, hvorved for- 
staas Bønder, der har lejet anden Mands Jord mod en Afgift. Der er 
saaledes foregaaet en Omtydning af det klassiske latinske Ord, der er 
blevet bragt til Dækningslighed med et middelalderligt dansk Ord. 
Vectigalia, der paa Oldtidslatin blot betegner Afgifter, anvendes paa 
middelalderlig Latin — ved en Omtydning efter veho, ‘jeg befordrer’ — 
om den særlige Ydelse til Befordring, der med et gammelt nordisk Ord 
kaldes ‘Redskud’; se f. Eks. Reg. Dan. 2042 (1328) dimittentes eis omnia bona 
ab uectigalibus que dicuntur rethskyuut (Redskud) . . . libera et exempta. 
De latinske Ord uiri discreti honesti et fidedigni svarer til den middelalder
lige danske Formel ‘beskedne, hæderlige og troværdige Mænd’, ueri heredes 
dækker det middelalderlige danske ‘sande Arvinger’, dapif er gengiver 
‘Drost’ osv. Nødvendigheden af at trænge ind bag den latinske Skal 
viser f. Eks. Nr. 304, hvor det latinske myrteta gengives med ‘Porsris’. 
At myrteta ikke har den klassiske Betydning Myrtelund, fremgaar af, at 
Diplomet omhandler og er blevet til paa nordiske Breddegrader, og at 
det just er brugt om Pors, lader sig dokumentere, idet Ordet forklares 
i et svensk paa Latin affattet Diplom fra 1297 (Diplomatarium Suecanum 
Nr. 1212): nouerint uniuersi nos . . . unam curiam . . . cum . . . mirteto uulga- 
riter dicto porstect . . . reliquisse. Ogsaa Henrik Harpestræng forklarer 
mirtus ved ‘pors’ (se Marius Kristensens Udgave S. 90). — I en Række 
Tilfælde vil der saaledes ved Gengivelsen af middelalderlige latinske Tekster 
kunne blive Tale om en Slags Tilbageoversættelse af de latinske Udtryk, 
der dækker over specifikt danske Begreber. I nærværende Oversættelse er 
dette sket i saadanne Tilfælde, hvor det paagældende danske Udtryk maa 
siges endnu at være almindeligt anvendt i den historiske Faglitteratur.

I enkelte Tilfælde kan det gammeldanske Ord dog daarligt bruges, 
fordi det i vor Tid har faaet en Betydning, som kunde bevirke, at Læseren 
blev desorienteret; som Eksempel kan anføres det gamle danske ‘ren
livede Mænd’ (renliffwes mæn), der gengiver uiri religiosi, dette over
sættes med ‘fromme Mænd’. Det vilde ogsaa være uheldigt at gengive 
uiri discreti med ‘beskedne Mænd’, som det hedder paa ældre Dansk. 
Det middelalderlige latinske discretus betegner ligesom det gamle danske 
‘beskeden’ og det middelnedertyske Ord ‘beschéden’ den, der ved Be
sked, den kyndige, kloge og derfor ‘gode Mand’. Det sidste Udtryk, der 
er synonymt med ‘hæderlige Mænd, Dannemænd’, er i Overensstemmelse 
med Retshistorikernes Sprogbrug gennemført i denne Oversættelse: ‘be-
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skeden’ anvendt i Betydningen ‘kyndig, klog’ vilde ikke som andre ter
mini technici (f. Eks. Landbo) kunne støtte sig til noget eksisterende 
Fagsprog.

c. Stilen. Den Stil, der tilstræbes i de foreliggende Oversættelser, 
søger i lige Grad at undgaa uforstaaelige Arkaismer og det alt for jævne 
Hverdagssprog. At de Dokumenter, der gengives, ligger i et ret højt 
stilistisk Plan, fremgaar alene af de højtidelige Indlednings- og Afslut
ningsformularer, hvormed de fleste Breve er forsynet. De danske Land
skabslove og Byretter og de ældste danske Diplomer har derfor været 
af uvurderlig Hjælp, da der skulde skabes en Stil, hvori de latinske Tekster 
kunde gengives. Hertil kommer de faa middelalderlige danske Over
sættelser af latinske Diplomer (Bilinguer), der i særlig Grad muliggør 
en Sammenstilling af latinsk og dansk Diplomstil. I Esrom Klosters 
Brevbog (Codex Esromensis Nr. 72, jf. Nr. 76) finder vi f. Eks., at libera 
et exempta svarer til ‘frij oc undentagne’, at uillici et coloni svarer til 
‘brydiær oc landboo’; følgende Stykke: unde per graciam nostram districtius 
inhibemus, ne quis aduocatorum nostrorum . . . ipsos . . . audeat aliqualiter mole- 
stare prout indignacionem nostram et regiam effugere uoluerit ultionem gengives: 
‘hvar fore forbywde wij strængelighe widh wor kongelige Nåde at nogher 
aff wore fogether ... i nogher madhe at vforrette eller hyndræ them . . . 
saafræmpt som the wele fly wor koningleche hæffnd oc wredhe’. End
videre ses det, at danske Diplomers ‘abbet . . . och menig conuent’ (Codex 
Esromensis Nr. 174. 175) gengiver den latinske Formel abbas et conventus, 
‘lødig mark’ (Nr. 177) gengiver marca puri, ‘forscreffne gardes tilliggelse, 
som ær meth agher, æng, skow, fægang, fyskewatn’ svarer til dictorum 
bonorum adiacenciis, agris, pratis, siluis, pascuis, piscaturis, ‘fordrister’ til pre- 
sumo osv.

Stilen er dog ikke blot et Spørgsmaal om Ordvalg. Da den Stil, hvori 
Diplomerne er aflattede, er en udpræget Kancellistil, vilde det være 
ensbetydende med at forvanske Originalen, om man i korte Sætninger 
søgte at gengive Originalens kunstfærdigt svungne og logisk opbyggede 
Perioder. Oversættelsen søger derfor saavidt muligt at bevare den la
tinske Teksts Perioder, omend man maa tage i Betragtning, at Origi
nalens Sprognorm tillader længere Perioder end Gengivelsessprogets. 
Tankestreger indsatte i Oversættelsen skulde bidrage til at fremhæve 
Overskueligheden, se f. Eks. Nr. 189. 190. 191.

d. Ordstillingen. Gengivelsen bevarer Originalens Ordstilling i de
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Tilfælde, hvor den lader sig forlige med dansk Sprogbrug. Hvor Ord
stillingens Bevarelse vilde medføre Uklarhed, er den opgivet. I en la
tinsk Sætning af Typen: Reuerendo in Christa patri Tuconi dei gracia Arusiensi 
episcopo frater Boecius salutem in domino sempiternam, d. e. ‘Broder Bo hilser 
den ærværdige Fader i Kristus Tyge, af Guds Naade Biskop i Aarhus, 
evindelig med Vorherre’ er Ordstillingen ingenlunde tilfældig: Bispen 
nævnes paa Latin først af Hensyn til sin Rang, skønt han er Modtager 
og som Følge deraf egentlig skulde nævnes sidst i Hilseformlen. Medens 
de latinske Kasusformer tillader en saadan Ordstilling, idet de tydeligt 
viser, hvem der er Modtager, og hvem der er Udsteder, kræver Hensynet 
til Klarheden paa Dansk, at Udstederen nævnes først.

5. GENGIVELSE AF STILISTISKE VIRKEMIDLER. I en Del af 
Diplomerne følger efter Hilseformlen (salutatio) en indledende Motivering 
for det paagældende Dokuments Udstedelse, den saakaldte Arenga. Den 
kan indeholde almindelig Livsvisdom som f. Eks. i Nr. 50: ‘Tiden er 
alle foranderlige Tings Maal. Derfor har Fortiden i sin Visdom bestemt, 
at det, der sker i Tiden, for ikke at svinde hen sammen med Tiden, skulde 
modtage Bekræftelse ved skriftligt Vidnesbyrd’, Nr. 79: ‘Idet vi betænker 
vor yderste Dag og ser, at af al den Umage, som Mennesket gør sig under 
Solen, kun det bevares i Fremtiden, som vi under Forsagelse af de jor
diske Lyster gør for dem, som helliger sig et Liv i Guds Tjeneste . . . 
vil vi ikke lade de fromme Mænd i Esrom . . . uden Andel i vor Gavmild- 
heds Støtte’ — eller den kan indeholde et eller flere Bibelcitater (se f. Eks. 
Nr. 62. 104. 146. 259); disse er gengivet i Overensstemmelse med den 
autoriserede Bibeloversættelse af 1907, hvorved opnaas, at de stilistisk 
adskiller sig fra Omgivelserne. I Arengaen udfolder Billederne og Re
torikken sig særlig frodigt; med Hensyn til Gengivelsen af Billeder gælder, 
at disse overføres til den i Gengivelsessproget almindelige Billedform; 
naar det hedder om den hellige Moder Kirken, at hun dulcedinis ubera 
porrigit, lader dette sig næppe gengive ved, at man lader hende ‘frem- 
række sine liflige Bryster’, da Oversættelsen derved vilde komme til at 
ligge i et andet stilistisk Plan end Originalen; den latinske Frase svarer 
til det danske ‘aabne sin milde Favn’, ligesom vi f. Eks. taler om ‘Rev
selsens Ris’, hvor Latineren taler om ‘Revselsens Fil’ (lima') osv. — Med 
Hensyn til Rim har man ikke gjort Forsøg paa lydlig Efterligning, men 
tillagt Kravet om ordret Gengivelse større Betydning: Nr. 113 cum non
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dimittatur peccatum, nisi restituatur ablatum gengives ‘eftersom Eders Synd 
ikke forlades, medmindre det røvede atter overdrages os’, Nr. 366 clau
strum nostrum ... a ... Suenone dotatum et ditatum gengives ‘vort Kloster 
. . . udstyret med rige Gaver’ osv.

Her som andensteds bestaar Oversættelse i den Kunst saavel at til
fredsstille Originalens Krav (Nøjagtighed og Dækningslighed) som at 
være i Overensstemmelse med Gengivelsessprogets Norm. Denne Balance
kunst stiller forskellige Fordringer, naar det drejer sig om Gengivelse 
af et Digterværk og om Gengivelse af en teknisk Tekst, om Gengivelse 
af høj Stil og jævn Fremstilling. Men det væsentlige for al Oversættelse 
er, at de to Krav, Originalens og Gengivelsessprogets, altid er tilstede, 
omend de ikke i lige Grad og paa lige Maade kan tilfredsstilles af Over
sætteren.

6. DIPLOMSTOFFETS AFGRÆNSNING OG ORDNING. Som 
Hovedregel medtages alle Breve og Diplomer, der vedrører Danmark i 
dets daværende Omfang, d. v. s. foruden det nuværende Danmark ogsaa 
Sydslesvig og de skaanske Provinser; derimod ikke Færøerne og Grøn
land. Diplomer fra de af Danmark afhængige Lande som Rügen og Est
land er kun medtaget i det Omfang, de berører Danmark og danske. 
Følgende Forhold skal særligt omtales:

i. Fra Stadtbücher, i Kapitelakter o. 1. er kun saadanne Notitser med
taget, der tydeligt fremtræder som Referater af Breve (f. Eks. nærværende 
Binds Nr. 149).

2. Af Stadsretter og Rigslove er kun saadanne medtaget, der har be
varet Diplomkarakter, f. Eks. Københavns Stadsret 1254 (Nr. 138). Love, 
der som f. Eks. den Abel-Kristofferske Forordning kun er overleveret i 
Lovhaandskrifter, hvor man har nøjedes med mere eller mindre fuld
stændigt at referere de diplomatariske Formler, er udeladt.

3. Af Pavens almindelige Buller til hele Gejstligheden eller til enkelte 
Ordener er kun medtaget saadanne Buller, som er direkte stilet til en 
dansk Modtager, se f. Eks. Nr. 396.

Som Helhed gælder det, at Breve udstedte af danske eller stilede til 
danske Institutioner og Personer er meddelt fuldstændigt, medens der af 
udenlandske Breve, hvori Danmark eller danske Personer eller Forhold 
omtales, og af Breve, der er udstedt af fremmede i Danmark, men ellers 
ikke vedrører Danmark, kun er givet et kort Referat (Regest) eller et Udtog.
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Stoffet fremtræder i kronologisk Rækkefølge. Udaterede Breve, som kan 
henføres til en bestemt Dato, er anført under denne; hvis et Brev kan hen
føres til et bestemt kortere Tidsrum, er det anført ved den tidligst mulige 
Dato (saaledes staar udaterede Vidisser umiddelbart efter de vidimerede 
Breve), mens Breve af mere ubestemmelig Datering vil blive samlet ved 
Rækkens Slutning, hvor ogsaa de afgjort uægte Breve vil være at finde.

7. UDGIVERBEMÆRKNINGER. Oplysninger om de oversatte Bre
ves Tekstgrundlag maa søges i Diplomatarium Danicum, idet man i 
Oversættelsen under den korte Indholdsangivelse, der findes over hvert 
gengivet Diplom (Regesten), og som viser Brevets Udsteder og Art, kun 
til Orientering har anført det Arkiv eller Bibliotek, hvor Tekstgrundlaget 
beror, samt Oplysning om, hvorvidt Oversættelsen bygger paa en Origi
nal eller Afskrift. Lakuner i Forlægget, som har kunnet udfyldes efter 
et andet Forlæg, er uden videre udfyldt, medens Lakuner, der er ud
fyldt af Udgiveren, er sat i Parentes, se f. Eks. Nr. 241. To Prikker an
giver Forlæggets Betegnelse for et udeladt Navn paa en os ukendt Per
son, se f. Eks. Nr. 154; Navne paa kendte Personer, der i Forlægget er 
angivet ved Prikker, er uden videre indføjet. Kommentaren er som 
Regel begrænset til de Oplysninger, der er nødvendige for Tekstens 
umiddelbare Forstaaelse, og tilstræber ikke Fuldstændighed. Principielle 
Drøftelser af middelalderlige Begreber tages der ikke Stilling til, hvis 
Oversættelsen ikke paavirkes deraf; derimod er det Hensigten ved Vær
kets Afslutning at meddele en Ordliste med Forklaringer til de i Over
sættelsen anvendte tekniske Fagord (se den foreløbige Liste til nærvæ
rende Bind) samt et Sagregister. Hvert Bind forsynes med Bogfortegnelse 
og Person- og Stednavneregistre.

Aarhus, 1. November 1938.
Franz Blatt.
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Aalborghus Registratur (1573) = Registra
tur over Brevene paa Aalborghus. Trykt i 
De ældste danske Archivregistraturer III, 
1—76.

Aarhusbogen = Kgl- Bibi. Additamenta, 
fol. 53-

Acta processus litium = Acta processus litium 
inter regem Danorum et archiepiscopum 
Lundensem. Novam editionem criticam 
curauerunt Alfred Krarup et William Nor
vin. Kbh. 1932.

Adam de Mariscos Brevsamling = British 
Museum, Cottonian ms. Vitellius C. 
VIII.

Antvorskov Registratur (1607) = Registratur 
over Antvorskov Klosters Breve. Trykt i 
De ældste danske Archivregistraturer IV, 
57—274-

Arhnung, J. O.: Roskilde Domkapitels Hi
storie I = J. O. Arhnung, Roskilde Dom
kapitels Historie I. Tiden indtil 1416. Kbh. 
I937-

Arup, E.: Danmarks Historie I = Erik 
Arup, Danmarks Historie I (til 1282). 
Kbh. 1925.

Bartholin: = Th. Bartholins Collectanea i 
Kgl. Bibi. E don. var. fol. I—VII.

Buil. Dan. = Bullarium Danicum. Pavelige 
Aktstykker vedrørende Danmark 1198 
—1316. Udg. af Alfred Krarup. Kbh. 
1932.

Bunge, F. G. v.: Das Herzogthum Estland 
unter den Königen von Dänemark. Gotha 
'877-

Dipl. Suec. = Diplomatarium Svecanum I 
ved I. G. Liljegren. Stockholm 1829.

Dipi. Vib. = Diplomatarium Vibergense.

Breve og Aktstykker fra ældre viborgske 
Arkiver til Viborg Bys og Stifts Historie 
1200—1559, udgivne ... af A. Heise. Kbh. 
1879.

Esrombogen = Codex Esromensis i Kgl. Bibi. 
E don. var. 140, 4to.

Falk: Seewesen = Hj. Falk, Altnordisches 
Seewesen i Wörter und Sachen IV (1912), 
i ff.

Gertz M. CI.: Kommentar til Historisk Læse
bog i Middelalderlatin. Kbh. 1924.

Gertz: Script, min. = Scriptores minores 
historiæ Danicæ medii ævi. Ex codicibus 
denuo recensuit M. Cl. Gertz. I—II. Kbh. 
1917—22.

Gertz, M. Cl.: Vitae Sanctorum Danorum. 
Kbh. 1908 ff.

Haakon Haakonsøns Saga, Fornmanna sögur 
X. Kbh. 1835.

Hasse, Das Schleswiger Stadtrecht = P. 
Hasse: Das Schleswiger Stadtrecht. Kiel 
1880.

Hildebrand, H.: Sveriges Medeltid I—III. 
Stockholm 1879—1903.

Hinschius, P.: Das Kirchenrecht der Katho
liken und Protestanten I—VI (Berlin 
1869 fr.).

Hist. Tidsskr. = Historisk Tidsskrift, udg. af 
den danske historiske Forening. Kbh. 
1840 ff.

Hvitfeld = Hvitfeld, A.: Danmarks Riges 
Krønike, 4to, I—X. Kbh. 1595—1604. 
Fol. I—II. Kbh. 1650—52.

Johansen, P.: Die Estlandliste des Liber 
Census Daniae. Kbh. og Reval 1933.

Jyske Lov = Den jyske Lov. Text med Over
sættelse og Kommentar ved Peter Skau-
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trup. Udg. af Jysk Selskab for Historie, 
Sprog og Litteratur. Aarhus 1933 ff.

Kinch: Ribe Bys Historie = J. F. Kinch: 
Ribe Bys Historie og Beskrivelse I—II. 
1869—1884.

Kirkehist. Saml. = Kirkehistoriske Samlinger 
udgivne af Selskabet for Danmarks Kirke
historie. I—VIII. Kbh. 1849 ff.

Koch, Hal: Danmarks Kirke i den begyn
dende Højmiddelalder. Kbh. 1936.

Konigsfeldt, J. P. S.: Genealogisk-historiske 
Tabeller. Kbh. 1856.

Lappenberg = Hamburgisches Urkunden- 
buch, herausgegeben von I. M. Lappen
berg. I. Hamburg 1842.

Lundebogen = Registrum ecclesie Lundensis 
i Det svenske Rigsarkiv.

Logumbogen = Kgl. Bibi. Ny kgl. Saml, 
fol. 881.

Liinig = Liinig, I. Chr.: Corpus juris feu
dalis Germanici. I—III. Franckfurt a. M. 
1727.

Mackeprang: Dansk Købstadsstyrelse = 
Mackeprang, M.: Dansk Købstadsstyrelse 
fra Valdemar Sejr til Christian IV. Kbh. 
1900.

Mårtene et Durand: Thesaurus anecdd. = 
Mårtene et Durand: Thesaurus novus 
Anecdotorum I—V. Paris 1717.

Mekl. U.B. = Mecklenburgisches Urkunden- 
buch I—X. Schwerin 1863 ff.

Nielsen: Cod. Esrom. = Codex Esromensis. 
Esrom Klosters Brevbog, udg. ved O. Niel
sen. Kbh. 1880—1881.

Nielsen: Ribe Oldemoder = Samling af Ad
komster, Indtægtsangivelser og kirkelige 
Vedtægter for Ribe Domkapitel og Bispe
stol, nedskrevet 1290—1518, kaldet Olde
moder (Avia Ripensis). Udg. af O. Nielsen. 
Kbh. 1869.

Nordisk Kultur, udg. af J. Brøndum-Nielsen, 
Magnus Olsen, Otto v. Friesen. Stock
holm, Oslo, København 1931 ff.

Næstved Klosters Registratur = Næstved St. 
Petri Kloster Registratur 1528. Herlufs- 
holms Arkiv.

Odensebogen = Univ. Bibi. Uppsala, de la 
Gardies Donation nr. 39.

Olrik, J.: Valdemar Sejrs Sønner = Valde
mar Sejers Sønner og den store Ærkebispe- 
strid. Udvalg af Kilder ved Jørgen Olrik. 
Kbh. 1908.

Ortved, E.: Cistercienserordenen og dens 
Klostre i Norden.

Palæografisk Atlas = Corpus Diplomatum 
regni Danici, udg. af Franz Blatt og C. A. 
Christensen. Kbh. 1938.

Reg. (Dan.) = Regesta diplomatica historiæ 
Danicæ. Kbh. 1847 ff.

Rep. = Repertorium diplomaticum regni 
Danici mediævalis, Fortegnelse over Dan
marks Breve fra Middelalderen, udg. v. 
Kr. Erslev I—IV. Kbh. 1894—1912.

Ribe Oldemoder = Rigsarkivet, Ribe Stift I, 
suppl. 48.

Roskilde Bisps Dombog = Manuskript i Lin- 
koping Gymnasialbibliotek.

Roskildebispens Jordebog = Manuskript i 
Universitetsbiblioteket i Uppsala, de la 
Gardies Donation, fol. 51.

Roskilde Claræ Klosters Registratur = Regi
stratur over Breve fra Roskilde Clare Klo
sters Arkiv 1586, trykt i De ældste danske 
Archivregistraturer V, 559—601.

Sbaraglia (Sbaralea) = loa. Hyac. Sbara- 
lea Bullarium Franciscanum Romanorum 
pontificum constitutiones epistulas et 
diplomata continens I—IV. Rom 1759 
—68.

Schuback = lac. Schuback: Commentarius 
de iure littoris, vom Strandrechte. Ham
burg 1751.

Skaanebrevfortegnelsen = Svenske Rigsarkiv 
B 29.

Sorøbogen = Universitetsbiblioteket AM 
fol. 290.

Sorø Gavebog = Kgl. Bibi. GI. kgl. Saml., 
4to, 2485.

S.R.D. = Scriptores rerum Danicarum I— 
IX. Kbh. 1772—1878.

Skanderborgske Registratur = Skanderborg- 
ske Registratur 1606. Trykt i De ældste 
danske Archivregistraturer I, 161—276.

Steenstrup, J.: Studier over Kong Valdemars 
Jordebog. Kbh. 1874.

Trap = J. P. Trap: Kongeriget Danmark.
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Fjerde omarbejdede Udgave, udg. af Gun
nar Knudsen.

Valdemars Sjællandske Lov — Valdemars 
sællandske Lov, udg. ved P. G. Thorsen. 
Kbh. 1852.

Vitskølbogen = Kgl. Bibi. Ny kgl. Samling, 
4to, 1193.

Æbelholtbogen = Kgl. Bibi. Additamenta, 
fol. 51.

Ømbogen = Kgl. Bibi. E don. var. 4to, 
[35-

Øm Klosters Krønike, oversat i Aarhus Stifts 
Aarbøger 1932 af J. Olrik.
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1250. 20. Februar. Ribe. 1
Kong Abel fritager Ribes Borgere for Told, Torve gæld, Forband og Kongens 

Vragret overalt i Riget og Hertugdømmet.
Original i Ribe Byarkiv.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
. til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Viden om Begivenheder anses for sikrest, naar den styrkes af skriftligt 
Vidnesbyrd. Derfor gør vi vitterligt saavel for nulevende som for til
kommende, at vi til nærværende Brevførere, vore elskede Borgere i Ribe 
som Tak for deres Ydelser og Fortjenester gennem lang Tid har givet den 
særlige Frihed, at vi, hvorsomhelst de indenfor vort Riges og Hertug
dømmes Grænser maatte komme for at handle med deres Varer, erklærer 
dem for fri og i enhver Henseende undtagne at være for Betaling af Told, 
Torvegæld, Forband og for Vragret1). Til Vidnesbyrd herom har vi ladet 
dette Brev bekræfte med vort Segl. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1250 
den 20. Februar2).

1) jf. Kirkehist. Saml. 6. Række I (1933) 27 (Ribe Bispekrønike), hvoraf fremgaar, 
at Ribebispen fik Halvdelen af de kongelige Rettigheder i Ribe (se Nr. 60 Note 1) und
tagen 40 Marks Sager, Vrag og Forband. — 2) da der findes tre originale Kongebreve 
(Nr. 1, 3 og 7) udstedt af Abel før Erik 4. Plovpennings Død, er der ingen Tvivl om, 
at Abel har tiltaget sig Kongenavnet, medens Erik var i Live.

1250(?). 20. Februar. Ribe 2
Kong Abel tager Antvorskov Kloster under sin Beskyttelse og fritager dets Bryder 

og Landboer for Leding og al kongelig Ret.
Afskrift i Resens Atlas.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, til 
. alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Nulevende og tilkommende skal vide, at vi har taget Bryder og Landboer
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samt alt Gods og alle Ejendomme tilhørende St. Hans Hospitals Brødre i 
Antvorskov under vor særlige Beskyttelse, idet vi erklærer dem for fri og 
undtagne at være for Ledingsbyrde og enhver Afgift, som er vor konge
lige Ret, saasom Inne, Stud og de øvrige Ydelser, saaledes som det ud
førligere indeholdes i vore Forfædres Privilegier1). Vi forbyder under vor 
Naades Fortabelse, at nogen af vore Ombudsmænd eller Officialer drister 
sig til at hindre dem paa nogen Maade i dette Privilegium. Til Vidnes
byrd herom har vi givet dem dette Brev og til yderligere Stadfæstelse 
bekræftet det med vort Segl. Givet i Ribe By i det Herrens Aar 12502) den 
20. Februar.

1) jf. Valdemar 2.s Brev af 1231 16. April. — 2) det benyttede Forlæg har ‘1251 
civitate Ripensi’; dette er antagelig Fejl for ‘1250 in civitate Ripensi’, se Noten i Dipi. 
Dan. 2. Række I p. 2.

3 1250. 7. Marts. Slesvig.
Kong Abel fritager Bryder og Landboer under St. Johannes Kloster i Slesvig for 

Leding, Ombudsmandens Krav og al kongelig Ret med Undtagelse af Landeværn og 
Befæstningsarbejde.

Original i Slesvig Johannes Klosters Arkiv.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
. til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Alle Anliggender, der værnes af Breve og Vidners levende Røst, modta
ger af begge urokkelig Bekræftelse. Derfor vil vi, at det skal være vitterligt 
for Eder alle, at vi har tilstaaet St. Johannes Nonnekloster i Slesvig alle 
dets Bryder og Landboer fri og undtagne at være for Ledingsbyrde1), 
Ombudsmandens Krav2) og alle andre Byrder og Afgifter, som er vor 
kongelige Ret, idet vi samtidig viser Klosteret den særlige Naade, at dets 
Bryder og Landboer for Lovovertrædelser og Forseelser ikke skal svare no
gen anden end Klosterets Forstander. Thi vi ønsker dem ikke forpligtet til 
noget udover Befæstningsarbejde3) og Landeværn, fra hvilke Tjenester 
overhovedet ingen fritages. For at det forudskikkede fremtidigt kan for
blive lovgyldigt og staa ved Magt, har vi givet dette Brev og ladet vort 
Segl vedhænge til Bekræftelse. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1250 den 
7. Marts.

1) jf. E. Arup, Leding og Ledingsskat i det 13. Aarh., Hist. Tidsskr. 8. Række 5. 
Bd. P. Johs. Jørgensen, Hist. Tidsskr. 9. Række 4. Bd. S. 335. — 2) omfattende Inne og 
Stud o. 1., se fx. Valdemar 2.s Privilegium til Esrom 1237 14. Marts (Nielsen, God.
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Esrom. 43): possessiones ... ab universis servitiis et exactionibus, que regie iurisdictioni, 
quoad expeditiones et similia competunt, piene absoluimus. — 3) saaledes gengives 
Tekstens opus urbium (jf. Mekl. UB IV Register III borgwerc); urbs er t. t. for Bar
fred, dvs. et Forsvars- el. Vagttaarn i en Fæstningslinie el. paa en Borg; jf. Nielsen, 
Ribe Oldemoder Nr. 50 ne quis bondonum ipsos . . . molest(e)t ... ad . . . urbium de- 
struccionem compellendo. Kirkehist. Saml. 6. Række I (1933) 27 fecit in defensionem 
sui multas urbes, quarum vestigia in mansionibus episcopalibus adhuc durant: jf. og- 
saa Nr. 419.

1250. 2. April. 4
Hertug Knud Valdemarsen skænker Jord i Sørninge til Sorø Kloster.
Referat i Sorø Gavebog.

Den berømmelige Mand Hertug Knud skænkede for det trofaste Ven
skab, som Brødrene i Vor Frue Kloster i Sorø havde næret for ham, 

nogle Besiddelser til Klosteret, nemlig den Jord, som han ejede i Sørninge, 
og skødede den til samme Kloster efter Landets Lov til evigt Eje i det 
Herrens Aar 1250 den 2. April.

1250. 5. April. Lyon. 5
Pave Innocens 4. bemyndiger Biskop Jakob 1. Er landsen af Roskilde til at hæve 

Interdiktet over de Kanniker, der havde forurettet Biskop Niels Stigsen af Roskilde 
og hans Kirke, naar de har ydet Kirken Erstatning.

Original i Rigsarkivet.

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, 
Biskop Jakob af Roskilde, med den apostoliske Velsignelse.

I vor Nærværelse har Du erklæret, at Din Forgænger, Biskop Niels af 
Roskilde, salig Ihukommelse, som Retfærdigheden bød, afsagde Dom om 
Interdikt over hele Roskilde Stift paa Grund af den aabenbare og tydelige 
Uret, som nogle af Kirkens Kanniker tilføjede ham og hans Kirke, og lod 
Dommen forkynde. Fra denne Dom har Kannikerne appelleret til os, 
fordi Bispen havde afsagt ovennævnte Dom udenfor Stiftet, da han af 
Frygt for Kongen ikke vovede at komme til sin Kirke foruden af andre 
intetsigende Grunde. Men de forfulgte ikke denne Appel indenfor den 
retmæssige Frist1), skønt de godt havde kunnet det, og forførte ved deres 
Eksempel har andre gejstlige og verdslige fra samme By og Stift tre Aar
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igennem og mere dristet sig til at sætte sig ud over Dommen2) med Fare for 
Fortabelse, Præsterne ved at holde Gudstjeneste eller rettere ved at vanhel
lige Gudstjenesten, saavidt de kunde, de andre gejstlige og verdslige ved at 
tage Del i Gudstjenesten til Fare for deres Sjæl, til Skade for deres Kirkes 
Ret og til Foragt for Kirkens Tugt.

Skønt vi skulde gaa alvorligt frem mod dem efter Rettens Strenghed, 
bøjer vi os dog for Dine Bønner og — eftersom de ledende overfor deres 
undergivne bør være barmhjertige i deres Retfærdighed og milde i deres 
Tugt, giver vi Dig i Kraft af dette Brev Ret til at ophæve Dommen, naar 
Du og Kirken har faaet Bod for den nævnte Uret, samt til at tage Dig af 
disse Præster og gejstlige i Overensstemmelse med ovenstaaende i Anled
ning af denne Lovovertrædelse, saaledes som Du finder at det efter Guds 
Vilje er til Gavn for deres Sjælefrelse. Givet i Lyon den 5. April i vort Pon
tifikats 7. Aar.

1) Den kanoniske Ret (c. 4. 5. X de appellationibus II 28) bestemmer, at en Appel 
normalt skal forfølges indenfor et Aar, i enkelte sjældne Tilfælde indenfor to Aar; hvis 
dette ikke sker — saaledes som det øjensynlig har været Tilfældet i den foreliggende Sag 
— staar den engang afsagte Dom ved Magt. — 2) Den kanoniske Ret (c. 37 X de appel
lationibus II 28 bestemmer udtrykkeligt, at Interdikt ikke ophæves ved paafølgende Appel.

6 1250. 9. Maj. Lyon.
Pave Innocens 4. paalægger Broder Nicolaus af Klosteret i Tournus at begive sig 

til Danmark og foranledige, at Kong Erik 4. Plovpenning tilbagegiver til Bispen af 
Roskilde det Gods, han uretmæssigt har tilegnet sig.

Afskrift i Rigsarkivet.

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn, Bro
der Nicolaus, Almisseindsamler1) i Klosteret Tournus, Kapellan hos 

vor elskede Søn Petrus, Kardinalpresbyter af S. Marcello, og vor Nuntius 
i Danmark, med den apostoliske Velsignelse.

Da Biskop Niels af Roskilde, salig Ihukommelse, af vor kære Søn i Kri- 
stus Erik, Danmarks høje Konge, som havde besat den befæstede By Kø
benhavn og beslaglagt alle de Indtægter, der tilkom Bispen, var blevet 
tvunget til at drage i Landflygtighed, lod vi ved vor Broder Simon af Fran
ciskanerordenen2), som vi i denne særlige Anledning udsendte til Danmarks 
Rige, og ved Prælaterne i Riget Kongen formane til at give det ovennævnte
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tilbage og yde Bispen Sikkerhed for, at han i Fred kunde blive i Riget. 
Men eftersom Kongen ikke tog Hensyn til deres Formaninger, tilkendte 
nævnte Broder Simon efter at have faaet oplyst Sandheden om det foran 
anførte ved Dom vor ærværdige Broder Ærkebisp Uffe af Lund, paa 
Bispens Vegne som hans Stedfortræder i denne Sag, Kirken i Roskilde, 
den befæstede By og det andet Bispegods, hvilket var hans Ret i Kraft 
af det apostoliske Hverv. Han paalagde derfor nogle Kanniker ved samme 
Kirke, at de skulde sørge for at tilbagegive Bispen alt, hvad de under 
hans Landflygtighed havde oppebaaret af Indtægter, der tilkom ham, til
ligemed, hvad de havde kunnet oppebære. Over dem, der nedlagde Ind
sigelse herimod, og med Navns Nævnelse over Præsten Hasten og nogle 
Lægmænd fra Roskilde Stift afsagde han en Banlysningsdom, fordi de 
var i Besiddelse af noget af det ovennævnte og nægtede at give det 
tilbage, og overhovedet over alle, som hindrede eller dristede sig til at 
modvirke, at, det, der retteligt tilkom Bispen, blev givet ham tilbage, eller 
som uden hans eller hans Stedfortræders Samtykke solgte bort af hans 
Ejendom. Men da Kongen havde hørt dette, forbød han tværtimod under 
en nærmere fastsat Straf, at nogen maatte staa Bispen eller hans Stedfor
træder til Ansvar med Hensyn til det biskoppelige Gods, og han vilde ikke 
tilbagekalde dette Forbud, skønt vi ved vort Brev3) fandt at maatte for
mane ham dertil. Og saa endte Bispen da sit Liv i Landflygtighed.

Nu tror vi fuldt og fast, at den nævnte Konge, selvom han af en eller 
anden Grund har baaret Nag til denne Biskop, efter hans Bortgang let 
vil kunne formaas til at følge et fornuftigt Raad og tøjle sit oprørte Sind, 
især da vor ærværdige Broder Jakob4), nævnte Biskops Efterfølger, er be
sluttet paa at vinde den høje Konges Naade, naar blot hans Kirkes Rettig
heder ikke krænkes. Derfor paalægger vi Dig, vise Broder, ved denne apo
stoliske Skrivelse, at Du personlig begiver Dig til dette Rige og eftertrykke
ligt bevæger Kongen til at lade den befæstede By tilbagegive til Bispens 
Efterfølger, og hvad man ellers har oppebaaret af denne Efterfølgers Ret
tigheder fra den Tid, hans Forgænger drog i Landflygtighed, samt hvad 
man havde kunnet oppebære deraf, med skyldig Skadeserstatning og Bod 
for de Overgreb, Kongen i Mellemtiden har tilføjet den nævnte Kirke, og 
det uden nogensomhelst Formindskelse, og lade ham i Fred nyde Besiddel
sen af Roskildekirken, den befæstede By og alt, hvad der tilkommer ham. 
Men hvis Kongen ikke vil tage Hensyn til Dine Formaninger, da skal Du 
personlig eller ved en eller flere andre gaa frem i Sagen summarisk og uden
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formelig Rettergang, saaledes at Du sammenkalder Prælater og andre, som 
Du finder det formaalstj enligt at sammenkalde, hvor det kan ske bekvemt 
og sikkert, selvom det skulde være nødvendigt at gøre det udenfor det 
nævnte Rige, naar blot det er nær ved dets Grænser; derpaa skal Du med 
apostolisk Myndighed lægge de Steder under Kirkens Interdikt, hvortil 
Kongen, adelige og alle andre, der har tiltaget sig Bispens Gods og Rettig
heder, kommer, saalænge de er der, saaledes at der paa det Sted ikke maa 
holdes nogen Gudstjeneste, bortset fra de døendes Skriftemaal og Smaa- 
børns Daab, for at i al Fald paa denne Maade de, der begaar saadanne 
Misgerninger, kan gribes af Skam og ved at gøre Bod forsone sig med Gud, 
som de ved deres Krænkelser har fjernet sig fra. Dette skal Du gøre, uanset 
om det af det apostoliske Sæde er tilstaaet Kongen eller nogensomhelst 
anden, at de ikke skal kunne stævnes udenfor Riget, eller at der ikke skal 
kunne lyses Ban over deres Personer eller forkyndes Interdikt over det 
nævnte Rige eller alle deres Lande, uanset alle Begunstigelser fra samme 
Sæde, som kan hindre eller opsætte Udførelsen af vort Paabud eller som 
udførligt og udtrykkeligt skal omtales i dette Brev, uanset om efter 
Pavestolens Bevilling intet Medlem af Din Orden5), vor Søn Nicolaus, er 
pligtigt at undersøge og udføre saadanne Sager og uanset Bestemmelsen 
om de to Dagsrejser6), som er udstedt paa det almindelige Kirkemøde. 
Givet i Ly on den 9. Maj i vort Pontifikats 7. Aar.

1) Almisseindsamler (elemosinarius) kaldes de Almisse- eller Afladsprædikanter, der 
i Tiden fra det første Korstog til Konciliet i Trient fandtes i hele Kristenheden. De ind
samlede de Almisser, der var Betingelse for Afladen. — 2) Simon af Auvergne, der i et 
endnu bevaret Pavebrev af 1246 21. Juli (oversat af J. Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 
58) opfordres til at undersøge Erik 4. Plovpennings Beskyldninger mod Niels Stigsen. — 
3) synes ikke bevaret. — 4) efter Niels Stigsens Død havde Paven i Kraft af sin Devolu- 
tionsret beskikket Jakob Erlandsen til Biskop af Roskilde; om Forudsætningerne for denne 
Handling se Hist. Tidsskr. 6. Række 6, 644. — 5) Broder Nicolaus var udgaaet af Be
nediktinerklostret St. Filibert de Tournus. — 6) neml. at ingen kunde stilles for en kirke
lig Domstol mere end to Dagsrejser uden for sit Stift. Bestemmelsen blev truffet paa 
Laterankonciliet i 1215.

7 1250. 17. Maj. Roskilde.
Kong Abel fritager Indbyggerne i Byen Væ for Leding og for Betaling af Told i 

hele Riget og bestemmer., at Kongens Landboer sammesteds kun skal yde ham Red
skud og betale en Mark Penge aarligt af hver Fjerding.

Original i Lunds Landsarkiv.
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Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle, at vi har erklæret Indbyggerne i Byen Væ 
for fri og undtagne at være for Ledingsafgift af Medynk med deres Fattig
dom. Derfor befaler vi, at ingen maa driste sig til at aftvinge dem saadanne 
Afgifter, og vi tilstaar dem denne Frihed, fordi vi ser, at de ikke er i Stand 
til at betale den nævnte Afgift uden at bebyrdes over Evne. Ydermere har 
vi fritaget Indbyggerne for Betaling af Told i hele vort Rige. Fremdeles 
vil vi, at vore Landboer sammesteds af hver Fjerding, som de har, skal 
betale os en Mark Penge aarligt paa St. Olafs Dag, saaledes at de udover 
det nævnte ikke er pligtige at tjene os undtagen ved Ydelse af Redskud, 
naar vi personligt kommer til Stede, eller naar vor elskede Hustru maatte 
komme til Stede. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1250 den 17. Maj.

1250. 18. Maj. Lyon. 8
Pave Innocens 4, gentager sin Befaling af g. Maj til Broder Nicolaus, pavelig 

Nuntius i Danmark, og bemyndiger ham til at ramme Kongen af Danmark og hans 
Hjælpere, der har frataget Roskildekirken dens Ejendom, med Banlysning og Inter
dikt.

Original i Rigsarkivet.

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn, Broder Ni
colaus, Almisseindsamler1) i Klosteret Tournus, Kapellan hos vor el

skede Søn Petrus, Kardinalpresbyter af S. Marcello, og vor Nuntius i Dan
mark, med den apostoliske Velsignelse.

Da Biskop Niels2) af Roskilde, salig Ihukommelse, af vor kære Søn i Kri- 
stus, Erik, Danmarks høje Konge, som havde besat den befæstede By Kø
benhavn og beslaglagt alle de Indtægter, der tilkom Bispen, var blevet 
tvunget til at drage i Landflygtighed, lod vi ved vor Broder Simon af Fran
ciskanerordenen3), som vi i denne særlige Anledning udsendte til Danmarks 
Rige, og ved Prælaterne i Riget Kongen formane til at give det ovennævnte 
tilbage og yde Bispen Sikkerhed for, at han i Fred kunde blive i Riget. 
Men eftersom Kongen ikke tog Hensyn til deres Formaninger, tilkendte 
nævnte Broder Simon efter at have faaet oplyst Sandheden om det foran 
anførte ved Dom vor ærværdige Broder Ærkebisp Uffe af Lund paa Bis
pens Vegne som hans Stedfortræder i denne Sag, Kirken i Roskilde, den
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befæstede By og det andet Bispegods, hvilket var hans Ret i Kraft af 
det apostoliske Hverv. Han paalagde derfor nogle Kanniker ved samme 
Kirke, at de skulde sørge for at tilbagegive Bispen alt, hvad de under hans 
Landflygtighed havde oppebaaret af Indtægter, der tilkom ham, tilligemed, 
hvad de havde kunnet oppebære. Over dem, der nedlagde Indsigelse heri
mod, og med Navns Nævnelse over Præsten Hasten og nogle Lægmænd fra 
Roskilde Stift, afsagde han en Banlysningsdom, fordi de var i Besiddelse 
af noget af det ovennævnte og nægtede at give det tilbage, og over
hovedet over alle, som hindrede eller dristede sig til at modvirke, at det, 
der retteligt tilkom Bispen, blev givet ham tilbage, eller som uden hans eller 
hans Stedfortræders Samtykke solgte bort af hans Ejendom. Men da Kon
gen havde hørt dette, forbød han tværtimod under en nærmere fastsat Straf, 
at nogen maatte staa Bispen eller hans Stedfortræder til Ansvar med 
Hensyn til det biskoppelige Gods, og han vilde ikke tilbagekalde dette 
Forbud, skønt vi ved vort Brev4) fandt at maatte formane ham dertil. 
Og saa endte Bispen da sit Liv i Landflygtighed.

Nu tror vi fuldt og fast, at den nævnte Konge, selvom han af en eller 
anden Grund har baaret Nag til denne Biskop, efter hans Bortgang let vil 
kunne formaas til at følge et fornuftigt Raad og tøjle sit oprørte Sind, især 
da vor ærværdige Broder Jakob5), nævnte Biskops Efterfølger, er besluttet 
paa at vinde den høje Konges Naade, naar blot hans Kirkes Rettigheder 
ikke krænkes. Derfor har vi ved et andet Brev paalagt Dig, at Du person
lig begiver Dig til dette Rige og eftertrykkeligt bevæger Kongen til at lade 
den befæstede By tilbagegive til Bispens Efterfølger, og hvad man ellers har 
oppebaaret af denne Efterfølgers Rettigheder fra den Tid, hans Forgænger 
drog i Landflygtighed, samt hvad man havde kunnet oppebære deraf, med 
skyldig Skadeserstatning og Bod for de Overgreb, Kongen i Mellemtiden 
har tilføjet den nævnte Kirke, og det uden nogensomhelst Formindskelse, 
og lade ham i Fred nyde Besiddelsen af Roskildekirken, den befæstede By 
og alt, hvad der tilkommer ham. Skulde Efterfølgeren ikke selv være til
stede i Riget, skal Du ikke undlade at kræve og forlange det ovenfor an
førte paa vore og den romerske Kirkes Vegne. Men hvis Kongen ikke vil 
tage Hensyn til Dine Formaninger, da skal Du personlig eller ved en eller 
flere andre gaa frem i Sagen summarisk og uden formelig Rettergang, saa- 
ledes at Du sammenkalder Prælater og andre, som Du finder det formaals- 
tjenligt at sammenkalde, hvor det kan ske bekvemt og sikkert, selvom det 
skulde være nødvendigt at gøre det udenfor det nævnte Rige, naar blot
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det er nær ved dets Grænser; derpaa skal Du med apostolisk Myndighed 
lægge de Steder under Kirkens Interdikt, hvortil Kongen, adelige og alle 
andre, der har tiltaget sig Bispens Gods og Rettigheder, kommer, saa- 
længe de er der, saaledes at der paa det Sted ikke maa holdes nogen 
Gudstjeneste, bortset fra de døendes Skriftemaal og Smaabørns Daab.

Men for at vi ikke skal forsømme til alvorlig Skade for baade Kongens og 
vor egen Velfærd at gribe til kraftigere Lægemidler, hvis milde Midler ikke 
hjælper til at helbrede Kongens alvorlige Sygdom, paalægger vi ved denne 
apostoliske Skrivelse Dig, vise Broder, at Du, om Du finder det nødvendigt, 
hvis Kongen og de, der har tiltaget sig Ejendommene, heller ikke paa denne 
Maade kommer til Fornuft, — efter behørig Ventetid, da Straffen efter For
tjeneste bør øges i Forhold til Syndernes Ulydighed — skal lyse Ban over 
Kongen, over dem, der støtter ham, og dem, der har tiltaget sig Ejen
dommene, og det hvad enten de er adelige eller ikke, og lægge dette Rige 
og disse Mænds Jordegods under Interdikt, og det skal Du om fornødent 
gøre paa et sikkert Sted, selvom det bliver udenfor Riget, efter dertil at 
have kaldet dem, som til Sagens Tarv kræves kaldet. Herved skal Du 
tvinge dem til alt det ovennævnte, og Du skal lade Dommene højtideligt 
forkynde med Klokkeringning og tændte Lys og sørge for at de ubrydeligt 
overholdes af alle, indtil passende Bod er givet. Skulde der være nogle, 
som ikke overholder disse Domme, skal Du med Kirkens Straf tvinge dem 
til personlig at give Møde hos Dig for at faa, hvad de har fortjent, for at i 
al Fald paa denne Maade de, der begaar saadanne Misgerninger, kan 
gribes af Skam og ved at gøre Bod kan forsone sig med Gud, som de ved 
deres Krænkelser har fjernet sig fra. Dette skal Du gøre, uanset om det af 
det apostoliske Sæde er tilstaaet Kongen eller nogen anden, at de ikke skal 
kunne stævnes udenfor Riget, eller at der ikke skal kunne lyses Ban over 
deres Personer eller forkyndes Interdikt over det nævnte Rige eller alle deres 
Lande, uanset alle Begunstigelser fra samme Sæde, som kan hindre eller op
sætte Udførelsen af vort Paabud eller som udførligt og udtrykkeligt skal 
omtales i dette Brev, uanset om efter Pavestolens Bevilling intet Medlem 
af Din Orden6), vor Søn Nicolaus, er pligtigt at undersøge og udføre saa
danne Sager og uanset Bestemmelsen om de to Dagsrejser7), som er udstedt 
paa det almindelige Kirkemøde. Givet i Lyon den 18. Maj i vort Pontifi
kats 7. Aar.

1) Nr. 6 Note 1. — 2) Brevet stemmer nøje med Brevet af 9. Maj (Nr. 6) undtagen 
‘Derfor har vi ved et andet Brev paalagt Dig’. ‘Skulde Efterfølgeren ikke selv være til
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Stede i Riget, skal Du ikke undlade paa vore og den romerske Kirkes Vegne at kræve 
og forlange det ovenfor anførte’. ‘Men for at vi ikke skal forsømme . .. for at i al Fald paa 
denne Maade de’, jf. herom Hist. Tidsskr. 6. Række 6, 645. — 3) se Nr. 6 Note 2. — 
4) se Nr. 6 Note 3. — 5) se Nr. 6 Note 4. — 6) se Nr. 6 Note 5. — 7) se Nr. 6 Note 6.

9 1250. 21. Maj. Lyon.
Pave Innocens 4. beder Kong Erik 4. Plovpenning om at vise Velvilje mod Biskop 

Jakob 1. Erlandsen af Roskilde og at tilbagegive Roskilde Domkirke det Gods, han 
uretmæssigt har taget fra den, samt at give Pavens Nuntius Broder Nicolaus, der er 
sendt til Danmark i denne Anledning, en god Modtagelse.

Afskrift i Rigsarkivet.

nnocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin kære Søn i Kristus 
Erik, Danmarks høje Konge, med den apostoliske Velsignelse.

Alt for længe har man rundt om i Landene maattet høre Roskildekirkens 
Jammer og Klageraab over den Fornedrelse, den maa lide: af Din mæg
tige Arm, hvormed Du paa kongelig Vis burde have ophøjet den, er den 
blevet slaaet ynkværdigt til Jorden, hvilket ikke just øger Din kongelige 
Værdigheds Glans, som vi ikke ønsker skal formørkes. Vi maa nødvendigvis 
krænkes i vore Følelser og Tanker over den Forargelse, der breder sig i 
Folkene ved denne Kirkes Klage og kendes af alle undtagen af den, der ikke 
ret forstaar, at den Salvelsens Naadegave, som har gjort Dig fremfor Dine 
Lige til Kristi salvede, ikke giver en Lære af denne Art og ikke har indsat 
de katholske Konger til saadant. Men bitrere bliver den Brod, som nager 
vort Hjerte, derved, at vi frygter for, at det Raab, som denne Kirke jævnligt 
lader lyde i sin store Nød — hvis vi viser os mindre nidkære for at øve Ret
færdighed og mere eftergivende overfor et enkelt Menneske i Rettens 
Haandhævelse end tilbørligt er — da skal stige op til Hævnens Gud1) i 
Himlen og vække den almægtige Herskers Vrede ikke blot overfor Synde
rens Krænkelse, men ogsaa overfor ham, der skulde have dømt Synden, 
men blot klapper sin Søn med faderlig Mildhed.

Vaagn derfor op, kære Søn, og misbrug ikke med Fare for Din Sjæl Guds 
Magt, som — medens den holder det Lyn tilbage, hvormed den skulde 
straffe Brøden—ved milde Midler fører til Bod. Men betænk med angrende 
og sønderknust Hjerte og ydmygt skælvende Sind, hvor meget Din kongelige 
Højheds Hæder formindskes, hvor meget der gaar tabt for Din Frelse, hvor 
megen Vrede der opsamles til den frygtindgydende Dommens Dag derved, 
at Du sætter Dit Hjerte op mod denne Kirke og i al Din kongelige Styrkes
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Kraft kæmper imod den — som det tydeligt fremgaar af Kendsgerningerne 
og manges beskæmmende Omtale. Thi Du har berøvet den dens Friheder 
og de Gaver, som troende Fyrster i Deres Gavmildhed har skænket den i 
gamle Dage2), hvilket er en ikke ringe Skændsel, og tvunget dens Biskop, 
salig Ihukommelse, til at leve i Landflygtighed saalænge, til Skæbnens Dag, 
som denne Modgangs Trængsler maaske har fremskyndet, paa een Gang 
gjorde Ende paa hans Liv og hans Landflygtighed.

Skønt vi som Følge deraf har gjort os Anstrengelser overfor Dig med kir
kelige Formaninger og Bønner og en Faders bekymrede Omhu, for at Du 
skulde komme til gavnlig Erkendelse og blive betænkt paa at genoprette, 
hvad Du har forbrudt, har den ovennævnte Kirke dog endnu ikke faaet 
Ro, saalidt som Du har opnaaet Angerens velfortjente Frugter. Mon Du da 
mener, kære Søn, at Du efter dette er uskyldig, saa Du i Tryghed kan af
vente den strenge Dommer, ret som om Gud, der har dannet Øjet, ikke 
skulde se, eller han, der har skabt Øret, ikke skulde høre3), hvad der sker 
her paa Jorden? Tror Du mon, at Kongernes Konge, naar den retfærdige 
Dommens Time kommer, med lukkede Øjne gaar de mægtiges Misgernin
ger forbi, som fortjener at straffes, og fordeler sine Domme efter Persons 
Anseelse? Tror Du mon videre, høje Konge, at Du kan være tryg, naar 
foran Guds Trone dine aandelige Beskytteres Klager højlydt vidner mod 
Dig, skønt ved deres Hjælp Din Sag skulde føres til en lykkelig Afslutning 
for den frygtindgydende Dommer, og Du hos dem bør finde Støtte med 
Bønner og Sakramenter til Opnaaelse af Syndsforladelsens Dom, medens 
Du befinder Dig paa den Vej, der fører til den uundgaaelige Domstol? Der
for har vi rettet vor Bøn og Opfordring til Dig, milde Konge, og bønfaldt 
Dig ved Kristus vor Herre, som er al Magts Ophav, at Du skal aftvætte 
denne Synd af Din Samvittighed og fjerne denne Plet af Din ophøjede 
Kongeværdigheds straalende Glans og med tilbørlig Æresbevisning og skyl
dig Gunst antage Dig vor ærværdige Broder Jakob, Biskop af Roskilde — 
med hvem vi, da han i rigt Maal har faaet mange Dyder i Gave, har tørret 
Taaren af den nævnte Kirkes Kind i dens Enkestand ved efter vore Brødres 
Raad at stille ham i Spidsen for den som dens Biskop og Hyrde i Betragt
ning af, at Du, høje Konge, tillidsfuldt kan støtte Dig til hans rene Tro, om 
hvem vi ved, at han af oprigtig Kærlighed til Dig er nidkær for Din Frelse 
— og antage Dig hans Sendebud, og fuldt og helt tilbagegive ham den ham 
betroede Kirkes Besiddelser og de andre røvede Rettigheder, raade Bod 
paa de Skader, den har lidt, og lade den nyde kirkelig Frihed og Ære
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med fuld Sikkerhed for Personer og Ting. Havde Du endvidere maaske til 
hans Forgængers Person fattet et Nag, som har tilskyndet Dig til at forvolde 
Kirken Tab, bør dette nu være helt forsvundet sammen med dets Aarsag, 
for at Du ikke ved at overføre din Sindsstemning paa hans uskyldige Efter
følger skal faa Udseende af hidtil at have forfulgt ikke ham personlig, men 
hans Kirke, til større Vanære for Din kongelige Magt. Tag da nu, kære Søn, 
imod Din Faders Formaninger, naar han bønfalder Dig med oprigtig Mild
hed og Kærlighed, og laan dem Øre i sønlig Kærlighed, naar de kommer 
til Dig gennem ham, som vi i denne Anledning har villet sende til Dig, vor 
elskede Søn Broder Nicolaus, Almisseindsamler i Klostret Tournus, Kapel
lan hos vor elskede Søn Petrus, Kardinalpresbyter af S. Marcello, saa at 
den nævnte Kirke fuldtud kan glemme den udstaaede Plage og ved sin 
kærlige Forbøn forsone Gud, som var krænket ved de Forurettelser, den 
havde lidt, med Dig og Dit Rige, og vi som Følge deraf kan yde Dig, høje 
Konge, velfortjent Lov og Pris og Taksigelse og atter faa stor Glæde af Dig 
med Herren, naar det viser sig, at Du elsker Retfærdighed og hader Uret
færdighed, hvorfor Herren Din Gud har salvet Dig. Givet i Lyon den 21. 
Maj i vort Pontifikats 7. Aar.

1) jf. Psalm. 94,1, der har inspireret dette og det følgende. — 2) en Oversigt over Ros- 
kildekirkens Privilegier findes J. O. Arhnung, Roskilde Domkapitels Historie I 401 ff. — 
3) jf. Psalm. 94,9.

10 1250. 11. Juni. Gudhem.
Dronning Katarina af Sverige testamenterer en Række Ejendomme til Gudhem 

Kloster; bl. a. bestemmes flg.: idet vi hertil fremdeles føjer vor Andel i Dan
mark paa den Betingelse, at Udbyttet af de paagældende Besiddelser an
vendes til Klosterbygningen.

Original i det svenske Rigsarkiv.

11 1250. 27. Juni. Ribe.
Kong Erik 4. Plovpenning godkender Overenskomsten mellem Møns Indbyggere og 

Lübeckerne om Handel paa Møn.
Original i Lübeck Staatsarchiv.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette
I Brev, Hilsen med Gud. Vi gør Eder vitterligt, at vi anser den Over-
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enskomst, som Indbyggerne paa Møn har sluttet med Lubeckerne, for rets
gyldig og uomstødelig at være, saa at Lubeckerne kan færdes fredeligt som 
handlende i det nævnte Land. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1250 den 
27. Juni.

1250. 30. August. Viborg. 12
Kong Abel stadfæster Vitskøl Klosters Friheder, der er blevet anfægtet af Kongens 

Ombudsmænd og mange andre.
Afskrift (Vitskølbogen).

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
.dette Brev, Hilsen og Naade.

Vi har hørt vore elskede Brødre i Vitskøl klage over, at der fra nogle af 
vore Ombudsmænds og mange andres Side uden Grund rejses Krav mod 
dem, og at de hindres i de Friheder, som er givet dem af vore Forfædre1), 
saaledes som deres originale Breve udviser. For at ingen skal fatte den urig
tige Tanke, at vi vil tilbagekalde de Friheder, som er givet de samme 
Brødre, har vi besluttet at erklære for Eder alle med dette Brev, at vi agter 
at bevare alle de Friheder, som er givet det ovennævnte Kloster af vore 
Forfædre, urørte til evig Tid. Og for at vi ikke skal synes at omstøde, hvad 
der er givet Munkene ved vor Slægts fromme Gavmildhed, befaler vi under 
vor Naades Fortabelse baade vore Ombudsmænd og alle andre, at ingen 
efter at have set dette Brev maa forsøge at handle imod de dem givne Fri
heder eller hindre dem i nogen Henseende paa trods af deres Privilegiers 
Ordlyd. Og hvis nogen drister sig til at forsøge dette, da skal han vide, at 
han derved vil gøre sig skyldig i Majestætsforbrydelse. Givet i Viborg i 
det Herrens Aar 1250 den 30. August.

1) et udateret Gavebrev af Valdemar 1. er bevaret i Vitskølbogen, derimod intet af 
Knud Valdemarsen; af Valdemar 2. er to udaterede Breve bevaret (Reg. Dan. 529. 530). 
Jf. Nr. 94.

1250. 3. September. Viborg. 13
Kong Abel stadfæster sin Faders og Broders Privilegium til Kannikerne ved vor 

Frue Kirke i Viborg, hvorved Kannikernes Bryder, Landboer og deres øvrige under
givne fritages for Leding, Kv ærs æde og alle Ydelser til Kongen.

Original i Rigsarkivet.
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Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
. til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Nulevende og tilkommende skal vide, at vi har tilstaaet Kannikerne ved 
Vor Frue Kirke i Viborg al deres Ejendom fri for Ledingsbyrde, Kvær- 
sæde og alt andet, som er vor Ret, saaledes at deres Bryder og Landboer 
paa de nævnte Ejendomme og alle deres andre undergivne ikke skal svare 
nogen anden for det, som er vor Ret, end deres Provst eller Kapitlets dertil 
beskikkede. For at der ikke i Fremtiden skal rejses nogen Trætte imod 
dem for denne Frihed, som er tilstaaet dem afos, af vor elskede Fader1) og 
vor Broder Herr Erik2), fra vore Efterfølgeres eller andres Side, har vi 
givet dem dette Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort 
Segl. Og for at dette skal staa ved Magt og vare ubrødeligt til evig Tid, 
har Herr Knud, den nævnte Kirkes daværende Provst, med sit Kapitels 
Samtykke skødet Jord paa Agerø mellem Mors og Salling til en Værdi af 
tredive Mark Guld med Huse og Løsøre til vor Fader at eje med evig Ret. 
Givet i det Herrens Aar 1250 den 3. September.

1) jf. 1239 10. Marts, der er Forlæg for dette Brev, dog savnes i dette en udtrykkelig 
Omtale af Vragretten. I Diplomet af 1239 omtales ogsaa Kapitlets Skøde paa Agerø. — 
2) »vor Broder Herr Erik« er ingen anden end Erik 4. Plovpenning, Landets lovmæssige 
Konge, der omtales saaledes af Usurpatoren Abel. Jf. Nr. 1 Note 2.

14 1250. 8. November. Søborg.
Kong Abel tager Esrom Kloster under sin Beskyttelse.
Afskrift {Esrombogen).

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Eftersom i disse Tider1) de slettes Ondskab har taget Overhaand i den 
Grad, at det ikke er dem nok blot at smede Rænker mod hverandre ind
byrdes, men at de ogsaa, optændte af Havesygens Luer, undertiden ikke 
betænker sig paa i skændig Forvovenhed ved Røverier og forskellige andre 
Overgreb at udstrække deres Hænder mod selve Troens Mænd2) og deres 
Gods, skønt disse i særlig Grad burde være fri og ubesværede af de trætte
lystnes Tvist, da deres Gerning i Guds Tjeneste stiller saa strænge Krav til 
dem, vil vi — der maa yde alle klostergivne, som søger vor Bistand, Be
skyttelse — dog fortrinsvis yde dem, som altid er rede til at vise os deres



15 8. November 1250 Nr. 15

fromme Tjenester, vor Bistand i deres retfærdige Krav med vor særlige 
Naade og Beskyttelse. Da vi for denne Sags Skyld ønsker kærlighedsfuldt at 
yde vore elskede Brødre i Esrom en virksomt hjælpende Haandsrækning, 
tager vi Klosteret med alle tilhørende Ting og Personer under vor særlige 
Beskyttelse og Værn. De, som maatte driste sig til at krænke det nævnte 
Klosters Brødre paa deres Personer eller paa de Ting, der tilhører dem 
eller deres, ved en hvilkensomhelst Lejlighed, — over dem vil vi ikke 
undlade at tage Hævn, medmindre de yder Klosteret2) en passende Bøde. 
Givet i Søborg i det Herrens Aar 1250 den 8. November i vor Regerings 
1. Aar.

1) Forlægget for dette Diplom er Erik 4. Plovpennings Værnebrev af 1249 28. April 
(jf. ogsaa Nr. 78) der Ord til andet stemmer med dette og med Kristoffers Brev. — 2) dvs. 
Klosterfolk. — 3) saaledes, hvis man fastholder Tekstens eidem, der dog sikkert beror 
paa en Fejlskrivning, da baade 1249 28. April og Nr. 78 har ‘eisdem’ (= Brødrene).

1250. 8. November. Søborg. 15
Kong Abel fritager alle Esrom Klosters Landboer og Ejendomme for Leding, Inne, 

Stud, Befæstningsarbejde og alle Afgifter og Ydelser til Kongen.
Afskrift {Esrombogen).

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
. til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Som Følge af den Hengivenhed, vi i særlig Grad nærer for Cistercienser- 
ordenen, vil vi ligesom vor Fader Valdemar og Knud, vor Faders Broder1), 
de Danskes Konger, der ønskede at fortjene sig Bolig i Himlen, ikke lade 
Munkene i Esrom, hvem disse gav rige Almisser, være uden Andel i vor 
gavmilde Støtte. Og da vi ønsker at vinde Herrens grænseløse Mildhed for 
vor Skrøbelighed, gør vi vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi har 
tilstaaet de nævnte Munke deres Landboer, deres Besiddelser og alt deres 
Gods saavel i Købstæderne som uden for Købstæderne fri og undtagne 
at være for Ledingsbyrde, Inne, Stud samt Opførelse, Udbedring og Be
fæstning af Købstæder, Borge og Taarne1), for alle kongelige Krav og al 
kongelig Ret til evig Tid. Og for at ingen nogensinde skal vove at af
kræfte dette Privilegium og denne Frihed, som vi naadigt tilstaar og giver 
dem, eller modsætte sig den paa nogen Maade i formasteligt Vovemod, har 
vi til vore Synders Forladelse og for at opnaa Velfærd og Fred for vort
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Rige og en større Naade givet dette Brev og til yderligere Stadfæstelse 
uomstødeligt bekræftet det med vort Segl. Givet i Søborg i det Naadens 
Aar 1250 den 8. November i vor Regerings 1. Aar.

1) Knud Valdemarsens og Valdemar 2.s Værnebreve er fra 1194 21 Oktober (Nielsen, 
Cod. Esrom. Nr. 42) og 1237 14. Marts (Nr. 43 sammesteds). — 2) jf. Nr. 3 Note 2.

16 1250. 9. November. Roskilde.
Kong Abel fritager Bryder og Landboer under Vor Frue Kloster i Roskilde for Le

ding, Befæstningsarbejde og al kongelig Ret samt forbyder, at nogen tilegner sig det 
Nonnerne tilhørende Tømmer, som maatte drive op paa Stranden, hvad enten der har 
fundet Skibbrud Sted eller ikke.

Original i Rigsarkivet.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
.Brev, Hilsen med Gud.

Eftersom Viden om Begivenheder anses for sikrest, naar den styrkes af 
skriftligt Vidnesbyrd, vil vi, at tilkommende og nulevende skal vide, at vi 
til vore Synders Forladelse har tilstaaet Nonnerne i Roskilde den Frihed 
og det Privilegium med Hensyn til al deres Ejendom saavel i Staden Ros
kilde som paa Landet, at deres Bryder og Landboer skal være fritaget 
for enhver Byrde, saavel Ledingsbyrde som de nye Byrder, der er kommet 
til paa Grund af de onde Tider1), nemlig at de ikke sammen med alle 
andre er forpligtede til at grave eller skære Planker, idet de desuden, hvad 
angaar al kongelig Ret, ikke skal svare nogen anden end de nævnte 
Nonner. Fremdeles føjer vi hertil af særlig Naade, at hvis noget af Nonner
nes Tømmer, som de til egen Brug for egen Regning og paa egne Skibe har 
ladet hidbringe, skulde drive op paa Stranden, enten det er som Følge af 
Skibbrud eller ej, ingen paa nogen Maade tør tage det fra dem til Skade 
for Nonnerne og til Foragt for vor Herskermagt. For at der med Hensyn 
til ovenstaaende ikke i Tidens Løb for de nævnte Nonner skal ske Skade, 
Klagemaal eller Uret, har vi givet dem dette Brev og bekræftet det med 
vort Segl til Vidnesbyrd og Forvaring. Givet i Roskilde i Aaret efter Her
rens Fødsel 1250 den 9. November.

1) dvs. Tiden efter Valdemar 2.s Død med dens indre Uroligheder; om Baggrunden 
for dette Privilegium sej. O. Arhnung, Roskilde, Domkapitels Historie S. 422.
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1250. 11. November. Roskilde. 17
Kong Abel tillader, at Hamborgs Borgere, som lider Skibbrud i Danmark, bjerger 

deres Gods.
Efter Schubacks Tryk (Originalen brændt 1842}.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge og Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi har givet Ham
borgs Borgere den Frihed, at de, hvis de ved en ulykkelig Hændelse skulde 
lide Skibbrud nogensteds i vort Rige, maa have det af deres Gods, som de 
med eget Arbejde og paa egen Bekostning kan bjerge fra Skibbrudet, frelst, 
uanfægtet og frit for hver Mands Krav. Derfor paabyder og formaner 
vi strengt alle under vor Naades Fortabelse, at de ikke maa driste sig til at 
krænke den Frihed, vi har tilstaaet de nævnte Borgere, medmindre de vil 
udsætte sig for vor Hævn. For at der ikke i Fremtiden skal rejses nogen 
Trætte mod dem i den Anledning, har vi ladet denne Handling stadfæste 
med vort Segl. Dette er forhandlet i det Naadens Aar 1250 den 11. No
vember, i Nærværelse af følgende Herrer og Riddere: Herr Esger, Biskop 
af Ribe, Herr Johan, Greve af Holsten, Grev Ernst, Herr Jarmer, Herre 
til Rügen, Herr Lage, Herr Tyge Bost, Herr Markvard af Rensow, Herr 
Ditlev af Buchwald og mange andre. Givet i Roskilde.

1250. 11. November. Roskilde. 18
Tokke Nielsen skænker al sin Ejendom i Sigerslevøster til Æbelholt Kloster.
Afskrift (Æbelholtbogen).

Tokke Nielsen af Sigerslev hilser alle, der ser dette Brev, evindeligt med 
Gud.

Til de fromme og hæderlige Mænd, de klostergivne Kanniker i St. 
Vilhelms Kloster i Æbelholt erkender jeg — til Bod og Frelse for min, 
min højtelskede Hustru Anne Pedersdatters og alle mine Frænders Sjæle, 
med sundt Sind og af fri Vilje under Guds naadige Bistand paa min højt
elskede Søns og mine nærmestes Raad — at have givet fuldt og helt al min 
Ejendom i Sigerslevøster, nemlig tre Gaarde med deres Tilliggender og 
Tofter intet undtaget, og frit at have overdraget dem alle Ejendommene, 
hver og en, samt at have skødet dem paa Strøherreds Ting efter Sjæl-

2
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landske Lov1) uden Hindring af nogen Artikel som Ejendom med evig Ret, 
paa den Betingelse, at det nævnte Gods skal besiddes frit af mig og min 
Søn i vore Levedage, og at de ovennævnte Herrer skal begrave mig, naar 
jeg er død. Til Vidnesbyrd om dette er mit Segl hængt under dette Brev 
sammen med Segl af de gode Mænd Herr Peder Esbernsen, Sognepræst 
i Strø, og Jens kaldet Knapp. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1250 
paa den hellige Biskop og Bekender Martins Dag.

1) der sigtes antagelig til, at Skødning normalt skulde foregaa paa Tinge og til 
Skødningsformen (jf. Valdemars Sjællandske Lov 3, 11).

19 1250. 15. November. Vordingborg.
Kong Abel lover Lübecks Borgere Sikkerhed for deres Handel paa Danmark.
Original i Lübeck Staatsarchiv.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle ved dette Brev, at vi giver Lübecks Borgere 
frit Lejde til at komme allevegne i vort Rige med deres Varer og Gods, 
idet vi befaler alle, til hvem de nævnte Borgere maatte komme, at de skal 
fremme deres Tarv og behandle dem med Gunst og Hæder, da de er vore 
Venner. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev bekræfte med vort 
Segl. Givet i Vordingborg i det Herrens Aar 1250 den 15. November. 
Dette skal staa ved Magt, saalænge de nævnte Borgere ikke bryder Freden 
med os.

20 1250. 15. November. Vordingborg.
Kong Abel tillader, at Lübecks Borgere, som lider Skibbrud i Danmark, kan 

bjerge deres Gods frit og uhindret, og stadfæster sin Faders Privilegier for samme 
Borgere.

Original i Lübeck Staatsarchiv.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi har givet Lübecks 
Borgere den Frihed, at de, hvis de ved en ulykkelig Hændelse skulde lide
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Skibbrud nogensteds i vort Rige, af deres Gods maa have det, som de med 
eget Arbejde og paa egen Bekostning kan bjerge fra Skibbrudet, frelst, 
uanfægtet og frit for hver Mands Krav. Derfor paabyder og formaner vi 
strengt alle under vor Naades Fortabelse, at de ikke maa driste sig til at 
krænke den Frihed, vi har tilstaaet de nævnte Borgere, medmindre de vil 
udsætte sig for vor Hævn. For at der ikke i Fremtiden skal rejses nogen 
Trætte mod dem i den Anledning, har vi ladet dette Brev bekræfte med 
vort Segl. Fremdeles stadfæster vi ligeledes for de nævnte Borgere alle de 
Rettigheder og Friheder, som gavmildt er givet dem med vor elskede Faders 
Naade, salig Ihukommelse1) saalænge som de ikke bryder Freden med os. 
Givet i Vordingborg i det Herrens Aar 1250 den 15. November.

1) blandt de mange Privilegier til Lübeck, som Valdemar 2. udstedte (Reg. Dan. 510 
— palæografisk Atlas 1002; Reg. Dan. 531. 618. 667) findes et om Vraggods 1220 12. 
Juni. Et lignende Privilegium modtog Hamborg, se ovenfor Nr. 17.

1250. 8. December. Lyon. 21
Pave Innocens 4. paalægger Ærkebisp Uffe af Lund at paase, at verdslige Per

soner ingen Indflydelse faar paa de svenske Bispevalg, men at Kapitlernes Valg bliver 
det eneste afgørende.

Original i det svenske Rigsarkiv.

1250. u. d. Knardrup. 22
Peder Ebbesen erklærer, at hans Fader Ebbe Sunesen har overdraget Klosteret i 

Esrom en Ejendom i Nørre Herlev.
Afskrift (Esrombogen).

P)eder Ebbesen til alle troende kristne, der søger Landsting og Herreds
ting, og iligemaade til alle, der ser dette Brev nu og i Fremtiden, Hilsen 
med Vorherre Jesus Kris tus.
For at Fortidens Handlinger kan komme til Eftertidens Kundskab, i den 

hellige og udelelige Treenigheds Faderens, Sønnens og den Helligaands 
Navn, til Erkendelse og Bevis for Eftertiden, har jeg, Peder Ebbesen, i dette 
Brev ladet omhyggeligt antegne, hvordan og paa hvilken Maade den Ejen
dom, som vore elskede Brødre af Cistercienserordenen, Munkene i Esrom,

2*



Nr. 22 u. d. 1250 20

ejer i Nørre Herlev, blev givet dem ihænde, for at Sagen af nulevende og 
tilkommende, der ikke kender hele Sandheden om denne Handling, kan 
blive saaledes kendt, at de nævnte Munke, der ejer Ejendommen, ikke skal 
besværes af den, for at Sagens rette Sammenhæng, naar al Tvivlens Taage 
er spredt, kan lyse klart for alle troende, der hører eller i Fremtiden vil 
høre dette, og for at de Børn, der skal fødes og fremstaa, kan fortælle det 
til deres Børn.

Min højtelskede Fader1), salig Ihukommelse, Herr Ebbe Sunesen, der 
vilde sørge for sin Sjæls Frelse, skænkede i Besiddelse af sin fulde legemlige 
Sundhed og uden at lide af nogen Svækkelse eller Sygdom de nævnte Mun
ke den ovenfor omtalte Ejendom til sine Synders Forladelse, til Gavn og 
Frelse for sin Sjæl, til Ære for Jesus Kristus og den hellige Jomfru Maria, 
hans Moder, og de hellige Bekendere Benedikt og Bernhard, idet han gav 
dem den hele og uindskrænkede Ejendomsret med fuld Ret til at besidde, 
beholde, sælge, mageskifte og afhænde paa alle Maader efter deres Forgodt
befindende Toften selv tilligemed Hus, Ager, Eng og Skov, idet han gav 
Afkald paa al Ret, som han havde sammesteds, og enhver Ret til Ind
sigelse om svigagtigt Forhold2), som kunde rejses af ham selv eller hans 
Arvinger angaaende ovennævnte Ejendom, idet han overdrog den til dem 
med utvivlsom Adkomst gennem retmæssig Skødning i Overensstemmelse 
med den Praksis og den formelle Fremgangsmaade, der overholdes i Dan
marks Rige som Lov, og idet han fremdeles gav Afkald paa enhver Ret 
til Indsigelse, som nogensinde kunde komme ham selv eller hans Arvinger 
tilgode, samt paa al Retshjælp hentet fra kanonisk og romersk Ret og al 
Sædvane, der i Danmarks Rige plejer at overholdes som Lov.

Til Vished om denne Ting og til Stadfæstelse af dette Vidnesbyrds Sand
hed har jeg ladet dette Brev bekræfte med mit Segl, Herr Harald Marsks 
Segl, min Søster Fru Kristines og min Søstersøn Herr Jens’ Segl.

Forhandlet i Knardrup i det Herrens Aar 1250.

1) jf. om dette Brev Nielsen Cod. Esrom. N. 40 og 41 ex donacione domini Ebbonis, 
hvor Nørre Herlev omtales; derimod er selve Ebbe Sunesens Gavebrev ikke bevaret, der
som et saadant overhovedet har eksisteret. Skødningen paa Tinge behøver ikke at være 
blevet beskrevet. — 2) saaledes gengives Tekstens exceptio doli, der er det tekniske 
Udtryk for processuel Indsigelse, dvs. den Indsigelse, at der har fundet svigagtig 
Fremgangsmaade Sted ved Stiftelsen af den paagældende Rettighed, hvilken Indsigelse 
ofte forbeholdes i Dokumenter. Der findes i den kanoniske Ret mangfoldige excep
tiones, exceptio ignorantiæ, exceptio excommunicationis o. m. a., hvori man sikrer sig
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Retten til at genoptage en Sag, dersom man er blevet holdt i grov Uvidenhed om væ
sentlige Forhold, fx. at den Part, man havde med at gøre, var ekskommuniceret.

1250. u. d. 23
Fru Ingeborg af Kalundborg, Datter af Esbern Snare, Enke efter Ridder Peder 

Strangesen, skænker alle sine Ejendomme i Bringstrup og Ørslev som Sjælegave til 
Sorø Kloster (Referat).

1. Efter Sorø Gavebog fol. 11 r:

Den velbyrdige Kvinde, Fru Ingeborg af Kalundborg, Datter af Esbern
Snare, Enke efter Herr Peder Strangesen, Ridder, gav til Klosteret af 

Fromheds Iver og i Haabet om sine Synders Forladelse alt, hvad hun ejede 
i Bringstrup og Østre Ørslev, samt en Mølle, der hører til samme Sted, — 
nemlig sin Gaard i Bringstrup og en Tredjedel af hele Østre Ørslev Lands
by samt en Tredjedel af Møllen — som evig Almisse paa den Betingelse, 
at Indtægterne af samme Gods skulde tilfalde Kirkens Bygningsfond til 
Kirkens Hvælvinger, fremdeles til Kristi Legems Ære og i Særdeleshed til 
Indkøb af Voks, hvormed kan støbes Vokslys, som skal brænde for Høj
alteret Nat og Dag uden Ophør. Hun skødede efter Landets Lov1) paa 
Landsting ved sin Søn, Herr Anders2), Kongens Marsk, medens hendes 
Broder, Herr Hertug Knud, samt Erwin og Albrecht, hendes Søskende
børn, Sønner af Herr Grev Ernst, stod hos og gav deres Samtykke i det 
Herrens Aar 1250.

2. Efter Sorø Gavebog fol. 27 v:

Fru Ingeborg, Enke efter Herr Peder Strangesen, gav til sine Synders 
Forladelse som Gave til Sorø Kloster alt, hvad hun ejede i Bringstrup og 
Østre Ørslev med alt Tilliggende, og al sin Rettighed i en Mølle, som hørte 
til samme Sted; hun skødede det efter Landets Lov paa Landsting med Sam
tykke af sin Broder, Herr Hertug Knud, og Herr Anders, hendes Søn, samt 
af sine Søskendebørn Erwin og Albrecht, Sønner af Grev Ernst, paa den 
Betingelse, at Indtægterne af disse Ejendomme skulde tilfalde først og 
fremmest Kirkens Bygningsfond til Hvælvingerne, dernæst til Kristi Legems 
Ære og i Særdeleshed til Indkøb af Voks, hvormed kan støbes Vokslys, som 
skal brænde foran Højalteret Nat og Dag uden Ophør. Givet i det Herrens 
Aar 1250.
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1) jf. Nr. 18 Note 1. — 2) Kongens Marsk, nedstammede paa mødrene Side fra Hvide
ætten. Se Hist. Tidsskrift 6. Række 6, 630 f. 2, 421.

24 [1250—51. Vinter].
Omtale1} af Kong Haakon Haakonsøns Brev til Kong Abel, hvorved han indbyder 

til Forligsmøde.
Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. J. Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 83.

25 [1250—51. Vinter].
Omtale1} af Kong Abels Brev til Kong Haakon Haakonsøn, hvorved han lover at 

komme til Forligsmøde.
Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. J. Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 83.

26 [1250—52]. Warenborch1).
Kong Abel tillader Biskop Eskil af Slesvig at forbeholde sig til egen Brug Pro

vianten fra det af sine fire Skibe, hvorpaa han selv sejler, mens de tre andre staar til 
Kongens Disposition (Referat).

1. Efter Hier. Cypræus:

Ikke desto mindre ønskede Kongen den følgende Sommer at hævne sig 
i Hast og samlede en væbnet Hær i Warenborch, hvor Eskil fik gennem
ført, at han kunde beholde til egen Brug den Proviant, som hans eget Skib 
medførte, og intet skulde yde til fremmede Skibe, medens de øvrige tre 
Skibe var til Kongens Raadighed.

2. Efter Poul Cypræus:

Paa den Tid opholdt Biskop Eskil sig i Warenborch og opnaaede af Kon
gen, at han kunde beholde og forbeholde sig den Proviant og Forplejning, 
som hans eget Skib medbragte, og at han ikke skulde være forpligtet til at 
yde noget til fremmede Skibe.

1) Stedet kan ikke med Sikkerhed identificeres, muligvis Vordingborg.
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[1250—52]. 27
Kong Abel stadfæster alle sine Forgængeres Privilegier til St. Peders Kloster i 

Næstved.
Næstved Klosters Registratur.

Kong Abel ansaa det for Ret at give Brødrene i Næstved alle de samme 
^Friheder, som blev tilstaaet dem af hans Forgængere, hans Fader og 
hans Broder1). Det følgende er Navnene paa deres Ejendomme: Hele Byen 

Næstved paa begge Sider af Aaen, Grimstrup, Ladby, Ladbytorp, Holsted, 
Øverup, Gavnø, Faksinge, Aaderup og alt det øvrige. Han gav dem Torve
afgifterne i Næstved og Midsommergælden og fritog alle deres Ejendomme 
tilligemed Bryderne og Landboerne for Ledingsbyrde, Stud, Kværsæde, 
Redskud og Ægt. Han ønsker, at Brødrene skal være fri for alle Bøder 
og alle Ydelser til Kongen.

1) SRD. IV 337 ff.

[1250—52]. 28
Kong Abel udsteder et Handelsprivilegium til Borgerne i Slesvig (Referat).
Udtog i Slesvigs Privilegier 1395 13. Marts.

Det skal være vitterligt for alle nulevende og tilkommende, at vi har set 
Breve udstedt af de højbaarne og stormægtige Fyrster, Herrerne Abel 

og Valdemar, fordum Konger af Danmark, og af deres Efterfølgere,.......... 
indeholdende de Friheder og Gunstbevisninger, som de har bevilget vore 
Borgere i Slesvig, og som gaar ud paa, at de nævnte Borgere i hele Dan
marks Rige og alle dets Lande og Egne frit kan hidføre, købe og sælge 
deres Varer, og naar de har købt dem, udføre dem uden nogen Told eller 
nogen anden Beskatning og Hindring, uanset et hvilketsomhelst almindeligt 
Forbud. Fremdeles nyder vore nævnte Borgere i Slesvig samtlige Friheder, 
Begunstigelser og Fordele, som Borgerne i andre Købstæder, Byer og 
Landsbyer i Danmarks Rige vides at nyde paa Markedet i Skanør.

[1250—53]. 29
Adam de Marisco meddeler Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde, at det har været 

ham umuligt at opfylde Bispens Ønske om en engelsk Franciskanermission til Dan-
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mark) men at han haaber at kunne foranstalte en saadan, naar Provincialministeren 
for England vender tilbage fra Generalkapitlet,

Afskrift i Adam de Mariscos Brevsamling.

Til den højærværdige Fader og Herre i Kristus Jakob, af Guds Naade 
Biskop i Roskilde, Broder Adam med Ønske om Fred i det timelige 
og Ære i Evigheden.

Velsignet være det himmelske Forsyns vidtskuende Anordning, der har 
ophøjet Eder, udmærkede og vise Fader, hvis Vandel er anerkendt, 
og hvis Visdom er fremragende, hvis Nidkærhed er saliggørende, og hvis 
Langmodighed har bestaaet sin Prøve, og som paa synlig Vis er blevet kro
net med straalende Hædersbevisninger, til Bispeværdighedens høj hellige 
Tinde i Overensstemmelse med den evangeliske Bestemmelses vanskelige 
Krav, ikke mindst i en slet Tids farefulde Stunder, da man ser det uhyrlige 
Syn i næsten hele Kristenheden, at de, der har opnaaet det himmelske 
Hverv at skulle bringe Frelse, fordrejer den højeste Værdighed, den kla
reste Sandhed og den mildeste Hellighed til pralende Magtbrynde, afmæg
tig Vindesyge og smudsigt Begær — ak! ak! ak! — et Syn, der er saa meget 
desto afskyeligere, som det fører til Fortabelse.

Derfor raser mod Guds Rige allevegne en hidtil uhørt Vildskab i alle 
mulige Former, som om Helvede havde sprængt sine Lænker, og Satan var 
sluppet løs; det rystes af de afsindiges Voldshandlinger, forføres af Bedrager
nes Falsknerier, nedbrydes af de frafaldnes Forstokkethed og undergraves 
af Kætternes Vranglærdomme, saaledes at vi næsten erfarer mere af den 
gruopvækkende Virkelighed, vi ser for vore Øjne, end vi gisner af Profe
ternes frygtelige Spaadomme, og saaledes at de udvalgtes Skare med en 
uafbrudt og uafladelig Taarestrøm maa sørge over Sjælenes uoverskuelige 
Affolkning og Legemernes uforklarlige Fald.

Eller er det mon ikke just disse Ulykker, Kirken døjer med de Prælater, 
der ikke blot bryder med Mose Lov og derfor dør uden Barmhjertighed, men 
fortjener meget værre Straf, da de træder Guds Søn under Fod og agter 
Pagtens Blod, hvormed de blev helligede, for urent og forhaaner Naadens 
Aand1)? Det er mod dem, Jesaja2) udstøder sin Forbandelse: »Alle I Mar
kens Dyr, kom hid og æd, alle I Dyr i Skoven. Blinde er alle dets3) Vogtere, 
intet ved de, alle er stumme Hunde, som ikke kan gø, de ligger og drøm
mer, de elsker Søvn; graadige er de Hunde, kender intet til Mæthed, og 
saadanne Folk er Hyrder! De skønner intet, de vender sig hver sin Vej,



25 [1250—53] Nr. 29

hver søger sin Fordel, fra den højeste til den laveste. ‘Kom, saa henter jeg 
Vin, vi drikker af Mosten; som idag skal det være imorgen, ovenud her
ligt’«. Mod dem raaber ogsaa Mika4), der siger: »Hør det, I Jakobs Huses 
Høvdinger, I Dommere af Israels Hus, I som afskyr Ret og gør alt, som 
er lige, kroget, som bygger Zion med Blod og Jerusalem med Uret. Dets 
Høvdinger dømmer for Gave, dets Præster kender Ret for Løn, dets Pro
feter spaar for Sølv og støtter sig dog til Herren. ‘Er Herren ej i vor Midte? 
Over os kommer intet ondt’. For Eders Skyld skal derfor Zion piøjes som 
en Mark, Jerusalem blive til Grushobe, Tempelbjerget til Krathøj.«

Hvad andet er tilbage for den hellige Ypperstepræst, som Gud har ud
valgt, under den faldende Kirkes frygtelige Farer, end at efterligne den hel
lige Apostel med rene Bønner, klare Overvejelser og hellige Betragtninger 
og være afsindig for Guds Skyld, besindig for Folkets5) med Livets Tale, 
Uskyldighedens Eksempel og himmelske Kærlighedsgaver; hist bøjer han 
det guddommelige mod det menneskelige, her hæver han det menneskelige 
mod det guddommelige, saaledes at han med den himmelske Lovgiver, der 
foretrækker, at fromme Kirkefyrster anvender den ovenfor anførte Form 
fremfor den enkelte6), uafbrudt og utrætteligt kan færdes paa de Stier, der 
fører fra Sletten til Bjergets Top og fra Bjergets Top tilbage til Sletten, hist 
kan hæves til Delagtighed i Guddommen, her gøre sig ringe for at tjene 
Menneskeheden. Og da den Engel, der tjener Hærskarernes Herre, staar 
paa Jakobs Stige og snart stiger op for at bringe Verdens Sag frem for den 
Højeste, snart stiger ned for at bringe den Højestes Mildhed til Verden, 
skal han hist betragte den himmelske Orden, her søge denne Orden indført 
paa Jorden.

Dette er, saaledes som I, høje Fader, med Eders Lærdoms Flid ved det 
bedre, hvad der med ubøjelig Strenghed, naar den forfærdelige Prøve stil
ler sine ubønhørlige Krav, vil blive fordret af dem, der er blevet ophøjede 
til det kirkelige Styres frygtelige Højder. Thi derved kaldes i al Fald gen
nem Helligdommens Vogtere endog de urimelige7) til Frelse, og de milde 
opnaar Salighed; derpaa bør der nu gives Agt med saa meget desto større 
Aarvaagenhed, jo mangfoldigere i disse Dage de ugudeliges Ondsind alle
vegne ses at rase, for at ogsaa, hvad der ved Fjendernes uhyrlige Afsind 
drives mod Fordærvelsens Afgrund, kan blive frelst ved Kirkefyrsternes sa
liggørende Hellighed; først da kan dette opfyldes, hvis Bisperne sikrer sig 
kraftig Støtte og kloge Raad og rene Tjenere og retfærdige Dommere og 
desuden kun overlader Kirkens Tøjler til dem, som Frelserens Ord med
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særlig Omhu beskriver, idet han siger8): »Sørg derfor for at finde nogle vise 
og erfarne Mænd, hvis Vandel er anerkendt i deres Stamme, og jeg vil 
sætte dem i Spidsen for Eder« — de vise for at lære Eder den sande Tro og 
hæderlig Vandel, de erfarne for at fordele Himlens Sakramenter og min 
Hjælp til denne Verden. Ved en anerkendt Vandel i deres Stamme, tror 
jeg, menes den Vandel, om hvilken man kan sandsynliggøre, at den ved 
Kødets Spægelse og Hjertets Ruelse findes hos de enkelte, der er udmær
kede ved kirkelige Grader. Dette rører jeg kun flygtigt ved; thi jeg ved, 
med hvem jeg taler, nemlig en from Præst, kyndig i Tale9). Jeg ved, at det 
er tilstrækkeligt at have givet den vise en Antydning.

Med Hensyn til Udsættelsen af det helsebringende Anliggende, som I 
med en hellig Nidkærheds aarvaagne Omhu (har fremmet)I0) angaaende de 
engelske Brødre, der skulde sendes Eder til Hjælp for at støtte Eders frel
sende Værk, vilde Smerten tynge mit saarede Hjerte, hvis ikke jeg kunde 
forlade mig paa den sikre Forvisning, at Gud, der i sin Mildhed ved bedre 
Raad og ikke overhører fromme Ønsker, fordi han altid sørger for at op
flamme Fromhedens Iver, med større Naade vil føre Sagen igennem og 
hans velvillige Forsyn fuldbyrde den, saa den faar den ønskede Udgang.

Bispen af Lincoln11) og den engelske Ministers Stedfortræder12) og Bro
der Thomas af York har med min Ringheds beskedne Bistand, fra den 
Dag, da vi modtog Eders Brev indtil Dagen for den hellige Johannes Dø
berens Fødsel, overfor den anførte Sag udvist aarvaagen Opmærksomhed 
og ans tillet velovervejede Raad med Tanke paa Guds Ære og paa Eder, 
høje Fader.

Og da den ønskede Virkning kunde haabes, traadte legemlig Sygdom 
hindrende i Vejen, og skønt nogle anførte som en Befaling Generalministe
rens milde Tryk, vilde den Broder, der syntes at være mest egnet dertil og 
derfor, ikke uden mange Besværligheder, blev kaldet, ingenlunde give sit 
Minde til at drage til Danmarks Egne, ligesaalidt som andre.

Men jeg mener, at hvis I billiger det og Sagen kræver det, den en
gelske Provincialminister, naar han vender tilbage fra Generalkapitlet, 
efter at have opnaaet en mere tvingende Bemyndigelse fra sine overord
nede, med Guds Hjælp til den højestes Ære og Sjælenes Frelse i det Land 
vil kunne imødekomme det, som I, hellige Fader, saa prisværdigt ønsker 
at opnaa.

Eders Klerk, vor kære Broder i Kristus Jakob, som I har sendt for at ud
føre det ovennævnte Anliggende, og som en ganske særlig aarvaagen Ar-
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bejdsiver og vidtskuende Kløgt, mild Velvilje og langmodig Udholdenhed, 
(har holdt tilbage)I0) hos Bispen af Lincoln, og de andre, sammen med hvilke 
han har skullet fremme Eders paa mangfoldig Vis anbefalelsesværdige Øn
ske, beder jeg Eder, ærværdige Fader, ydmygt om naadigt og godt at tage 
imod i Herrens Navn.

Maatte den Salighed, vi ønsker Eder, forblive ubeskaaret i Jesus Kristus 
og den højhellige Jomfru, ved hvis Mellemkomst jeg beder om, at den 
Allerhøjeste maa tilstaa Eder under de truende og frygtelige Farer at føre 
det, som I klogt bestemmer og kraftigt udfører under Udvisning af Maade- 
hold og Ligelighed ialt, til den Afslutning, hvor Gud er, (som virker)I0) alt i 
alle, i sikker Evighed og fuldkommen Fred.

1) Hebr. 10,27 ff- — 2) Jes- 56,9 f- — 3) dvs. Israels — 4) Mika 3,9 f. — 5) 2 Kor. 
5,13. — 6) dvs. den gode Kirkefyrste, der snart bøjer det guddommelige mod det 
menneskelige, snart hæver det menneskelige mod det guddommelige, er at foretrække 
for ham, der kun gør en af Delene. — 7) 1 Petr. 2,18. — 8) 5. Mos. 1,13. —9) Jes. 
3,3. — 10) Ordene i Parentes mangler i den latinske Tekst. — 11) Robert Grosseteste, 
Biskop af Lincoln 1235—1253. — I2) Brewer antyder, at det kan have været Peter of 
Tewkesbury.

1251. 3. Januar. Lyon. 30
Pave Innocens 4. paalægger Ærkebisp Uffe og hans Lydbisper at sørge for, at 

Kirketienden ikke opkræves og administreres af Lægfolk.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Ærkebisp Uffe af Lund og hans Lydbisper. Vi har erfaret, at en mod 
guddommelige og menneskelige Love stridende Sædvane til Skade for 
Kirkens Ret og til den katolske Fromheds Fordærv har vundet Hævd i den 

lundensiske Kirkeprovins, idet en Tredjedel af TiendenJ) under Foregivende 
af at skulle anvendes til Lys, Vedligeholdelse af Tag og andre kirkelige 
Formaal — tilligemed hvad der ud over Tienden ved de troendes fromme 
Ærefrygt skænkes eller efterlades til Lys, Vedligeholdelse af Tag og andre 
Fornødenheder — paa ulovlig Vis indsamles af Lægmænd. Efter Indsam
lernes og undertiden andre mægtige Lægmænds Forgodtbefindende anven
des de saaledes indkomne Midler ikke altid, som de bør, til Gavn for 
Kirkerne og til deres Tarv, der kæmper som Guds Stridsmænd2) i hans 
hellige Kirke.

Da det drejer sig om en Misbrug, der er ødelæggende og skadelig for 
Kirkens Frihed, burde Eders langmodige Overbærenhed, for ikke at sige
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Eders Samtykke og Tilladelse, i ligesaa høj Grad som de ovennævnte Læg- 
mænds anmassende Optræden ikke blot kraftig paatales, men ogsaa straf
fes; thi denne Fordærvelse vilde aldrig have kunnet gribe saa stærkt om sig, 
hvis ikke I havde vist Overbærenhed; for længe siden burde I, som det var 
Eders Pligt, være traadt op herimod, da det ikke uden at føre til Fortabelse 
kan overlades til Lægmænd at raade over saadanne Midler. Derfor paalæg
ger vi nu Eder, vor Broder, ved denne apostoliske Skrivelse og indskærper 
Eder paa det strengeste, at I af al Magt skal drage Omsorg for at afskaffe 
denne Misbrug og lade ovennævnte Tiender, og hvad der ud over disse 
skænkes eller efterlades til de nævnte eller andre fromme kirkelige Formaal 
indsamle og opbevare af Sognepræsterne ved de Kirker, der skal nyde godt 
deraf, eller af dem, som de overdrager dette Hverv, og at Midlerne anven
des til Gavn for Kirkerne selv, som de rettelig tilkommer; om deres Anven
delse skal I lade Sognepræsterne aflægge Eder nøjagtigt Regnskab, idet I 
med Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel og saa- 
ledes med Flid og Omhu soner den hidtil i denne Sag udviste Forsømme
lighed. Thi derved sørges der ikke blot for Kirkerne, men man imødegaar 
de Farer, der truer Sjælene som Følge af en saa forkert og anmassende Op
træden, og fremfor at give Anledning til Forargelse fjærnes enhver Anled
ning til Forargelse, og I kan derved gøre Eder fortjent til Lovprisning i 
Herren. Givet i Lyon den 3. Januar i vort Pontifikats 8. Aar.

1) den Tredjedel, der tilfaldt Kirken (fabrica). Tienden opkrævedes i Danmark lige
som i Holland og i visse Egne af Nord- og Vesttyskland med en Tredjedel til Præsten, 
en Tredjedel til Kirken og en Tredjedel til Biskoppen. Jf. Hal Koch, Danmarks Kirke i 
den begyndende Højmiddelalder II 121 ff. — 2) 2 Tim. 2,4.

31 1251. 17. Januar. Wallum.
Kong Valdemar af Sverige bekræfter Dronning Katarinas Testamente af 1250. 

11. Juni.
Original i det svenske Rigsarkiv.

32 1251. 18. Februar. Lyon.
Pave Innocens 4. opfordrer Hertug Albrecht af Sachsen til at støtte den romerske 

Konge Wilhelm af Holland ved at give ham sin Søsterdatter, Kongen af Danmarks 
Datter, til ægte.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Til Hertugen af Sachsen. Da vi af ganske Hjerte ønsker at bevæge dig 
til Hengivenhed for vor Moder Kirken og tillige at forene Dig ved et 
uopløseligt Baand med vor højtelskede Søn i Kristus, Romernes høje 

Konge Wilhelm, som med Guds Hjælp snart skal ophøjes til Kejservær
dighedens Tinde, for at Du og han skal kunne anses at være eet Hjerte 
og een Sjæl1), retter vi vor Bøn, Formaning og indstændige Opfordring til 
Dig, idet vi i en god Mening raader Dig til at lade den velbyrdige Jomfru, 
som er Datter af Kong Erik af Danmark, salig Ihukommelse, og der
ved Din Søsterdatter, forene sig i Giftermaal med ovennævnte Konge, 
saa han derved knyttes uløseligt til Dig ved Kærlighedens Baand og med 
fuldkommen Tillid til Dig i alle Rigets Anliggender kan betragte Dig som 
en Fader, hvilket vi sikkert tror vil være til Gavn og straalende Hæder saa- 
vel for Dig som for ham. Givet i Lyon den 18. Februar i vort Pontifikats 
8. Aar.

1) Apostl. Gern. 4,32.

1251. 20. Februar. Lyon. 33
Pave Innocens 4. paalægger Biskop Eskil af Slesvig at undersøge Roskildebispens 

Klage over Broder Nicolaus, Pavens Nuntius i Danmark.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Biskop Eskil af Slesvig. Biskop Jakob af Roskilde har berettet for os, 
at Broder Nicolaus,1) vor Nuntius i Danmark, Almisseindsamler i 
Klosteret Tournus, overskrider sin Bemyndigelse og i vort og den romer

ske Kirkes Navn indsamler samme Biskops Indtægter og yder nogle Men
nesker, der for Overgreb og Tab, tilføjet Bispen, er blevet banlyst med 
vor Myndighed, Syndsforladelse efter at have modtaget en eller anden 
Pengesum af dem, skønt de ikke har givet Bispen Oprejsning, og skønt vi 
ikke har givet ham Myndighed dertil. Fremdeles tynger og besværer han 
Kirker og Klostre, gejstlige og verdslige i Roskilde Stift med Krav, de 
ikke er skyldige, til ikke ringe Skade og Tynge for den nævnte Biskop og 
Roskildekirken. Derfor paalægger vi Dig, vor Broder, ved denne aposto
liske Skrivelse, at Du, hvis det forholder sig saaledes, omhyggeligt kræver 
Almisseindsamleren til Regnskab for ovenstaaende og med Kirkens Straf 
med Udelukkelse af Appel tvinger ham til at erstatte alt det, som han paa 
denne Maade har modtaget i nogens Navn eller med nogens Myndighed,
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og at Du ikke undlader atter at banlyse dem, der har modtaget Synds
forladelse til Skade for Bispen, medmindre de yder ham tilbørlig Oprejs
ning for det, hvorfor de er blevet lyst i Ban, uanset Bestemmelsen om de to 
Dagsrejser2), som er udstedt paa det almindelige Kirkemøde, eller en 
hvilkensomhelst Bevilling, der af det apostoliske Sæde er tilstaaet samme 
Almisseindsamler eller hans Kloster, ligegyldigt ved hvilke Breve og 
under hvilken Form eller med hvilken almindelig eller særlig Ordlyd, 
hvorved Udførelsen af dette Hverv kan hindres i sin Virkning eller blot 
udsættes. Givet i Lyon den 20. Februar i vort Pontifikats 8. Aar.

1) se Nr. 6 Note 1 og 5. — 2) se Nr. 6. Note 6.

1251. 20. Februar. Se Nr. 1 og 2.

34 1251. 7. Marts. Lyon.
Pave Innocens 4. paalægger Franciskanernes Provincialprior i Danmark Svend og 

Franciskaner  munken Jakob Skovby, at banlyse Byen Lübeck for Plyndring og Øde
læggelse af Kirker og Kirkegods i København og Omegn.

Original i Rigsarkivet.

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Sønner, 
Svend, Provincialminister for Kirkeprovinsen Danmark, og Broder Jakob 

Skovby af Franciskanerordenen med den apostoliske Velsignelse.
I sin Klageskrivelse til os har vor ærværdige Broder, Biskop Jakob af 

Roskilde, paavist, at . . , Foged, og Borgerskabet i Staden Lübeck under 
Paaskud af den daværende Ufred1) mellem dem og Kong Erik af Dan
mark, salig Ihukommelse, paa deres Skibe og deres Bekostning udsendte 
nogle Sørøvere i fjendtlig Hensigt mod den befæstede By København og 
Landsbyerne i Nærheden, som hører til hans Bispebord, og at de lod Kir
kerne i denne By og i disse Landsbyer sammen med andre Huse og Bygnin
ger stikke i Brand af de nævnte Sørøvere, efter at de paa skændig Vis havde 
bortført derfra Helgenlevninger og Bøger, Privilegier og Alterprydelser samt 
andet Gods, der forefandtes der. Derfor paalægger vi Eder2), vise Broder, 
ved denne apostoliske Skrivelse, at I, hvis det forholder sig saaledes, offent
lig erklærer disse Helligdomsranere for banlyste med Udelukkelse af Appel 
og sørger for, at de omhyggeligt undgaas af alle saalænge, indtil de giver 
Bispen fyldestgørende Erstatning for de Overgreb, de har tilføjet ham,
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og med en skriftlig Erklæring fra Eder kommer til det apostoliske Sæde for 
at faa Syndsforladelse—uanset om det er blevet bevilget dem af det aposto
liske Sæde, at der ikke kan lyses Interdikt eller Ban over dem ved et aposto
lisk Brev, medmindre det udtrykkelig omtaler denne Bevilling, og uanset 
den Begunstigelse, hvorved det siges at være tilstaaet Eders Orden3) af det 
apostoliske Sæde, at ingen af denne Orden skal være forpligtet til mod sin 
Vilje at anstille Undersøgelser i Retssager, der overdrages dem ved et apo
stolisk Brev, uanset endelig den Bestemmelse om to Dagsrejser4), som er ud
stedt paa det almindelige Kirkemøde. Hvis I ikke begge kan være med til 
Udførelsen heraf, skal alligevel den ene af Eder udføre det. Givet i Lyon 
den 7. Marts i vort Pontifikats 8. Aar.

i) der sigtes til Lübeckernes Angreb paa København i 1249; Paven selv søgte at mægle 
i Striden, hvilket fremgaar af nogle Pavebreve, hvori der ligefrem tales om gwerra, Krig. 
— 2) Derfor paalægger vi Eder osv.: Pavens Trusel synes ikke at have haft den ønskede 
Virkning; to Aar senere erklærer først Jakob Erlandsen (Nr. 113), derpaa Roskilde Dom
kapitel (Nr. 130) sig villige til Forlig med Staden Lübeck, hvis der ydes Roskildekirken 
Erstatning for det ved Branden lidte Tab. — 3) der sigtes til Bullen Quieti vestre pro
videre volentes af 1236 26. Febr. (Gregor 9.), hvor Franciskanerne fritages for mod deres 
Vilje at paatage sig Sager (commissiones causarum), der paalægges dem af det apostoliske 
Sæde eller dets delegati, medmindre der i det Brev, hvor en Sag paalægges dem, ud
trykkelig hentydes til deres Privilegium i saa Henseende (Sbaraglia 190). Jf. 1241 22. 
April (Sbaraglia 338). Jf. ogsaa Innocens 4.S Bulle af 1243 9. Oktober Quieti vestre af 
samme Indhold. — 4) se Nr. 6 Note 6.

1251. 7. Marts. Se Nr. 3.

1251. 18. Marts. Lyon. 35
Pave Innocens 4. anmoder Dronning Blanche af Frankrig om at forhindre, at der 

kræves Told af Danske, der rejser i gejstligt Ærinde.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Blanche, Frankrigs høje Dronning. Vi tror fuldt og fast, at det ligger
Dig paa Sinde, at ingen lider Overlast i Dit Rige. Imidlertid har Præ

later fra Danmarks Rige tilstillet os en alvorlig Klage, fordi saavel disse 
Prælaters Udsendinge, naar de drager til det apostoliske Sæde, som gejstlige 
fra Danmarks Rige, der begiver sig til Højskoler, og disse gejstliges Udsen
dinge og Pilgrimmene, naar de drager gennem visse Egne af Dit Rige, af 
nogle Toldere i disse Egne tvinges til som Købmænd at betale Told- 
og Rejseafgifter1) af deres Heste og af de Ejendele, de fører med sig,
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skønt de aldeles ikke er Købmænd, men er rede til at sværge, at de ikke 
har Hestene og deres Ejendele med for at drive Handel. Derfor har de 
ovennævnte Prælater ydmygt bedt os om, at vi med faderlig Omsorg 
vilde tage os af dette Forhold. Da det er Kongemagtens Sag at beskytte 
de vejfarende i Dit Rige mod ondsindede Menneskers Overfald, beder 
og anmoder vi indtrængende Dig, høje Dronning, om, hvis det forholder 
sig saaledes, af Ærbødighed for det apostoliske Sæde og for os i Kraft af den 
Magt, Himmelen har givet Dig, at tvinge de ovennævnte Toldere til uanset 
enhver Sædvane i modsat Retning ganske at afstaa fra saadanne Krav over
for de nævnte Udsendinge, gejstlige og Pilgrimme, og opfylde vore Bønner 
saaledes, at Du foruden den guddommelige Gengældelses Løn kan gøre 
Dig fortjent til vor Tak. Givet i Lyon den 18. Marts i vort Pontifikats 8. 
Aar.

1) Afgifter, der erlagdes ved Overgangen over visse Broer og for Færdsel ad visse Veje 
(i Danmark kun kendt ved Rendsborg). Det latinske Ord er pedagium (fra. péage), og 
det nævnes ofte samtidig med theloneum (Told), fx. Acta processus litium p. 289, 20 
telonia seu pedagia. 291, 17 liberi. . . a pedagiis et teloneis. 340, 19.

36 1251. 18. Marts. Lyon.
Pave Innocens 4. anmoder Grevinde Margrete af Flandern om at forhindre, at der 

kræves Told af Danske, der rejser i gejstligt Ærinde,
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til den højbaarne Fru Margrete, Grevinde af Flandern. Vi tror fuldt 
og fast, at det ligger Dig paa Sinde, at ingen lider Overlast i Dit Grev
skab. Imidlertid har Prælater fra Danmarks Rige tilstillet os en alvorlig 

Klage osv. ligesom foroven1) i det umiddelbart foregaaende Brev indtil: 
med faderlig Omsorg vilde tage os af dette Anliggende. Da det er Din Sag, 
højbaarne Frue, at beskytte osv. som foroven lige til Slutningen2).

1) jf. Nr. 35. Denne og lignende Forkortelser skyldes Kopisten. — 2) jf. Nr. 35.

37 1251. 10. April. Ribe.
Kong Abel tager Løgum Kloster under sin Beskyttelse og fritager det for Leding, 

Ombudsmandens Krav og alle andre Afgifter til Kongen.
Afskrift (Løgumbogen).
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Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Alle Anliggender, som betros til Breve og til Vidners Røst, modtager af 
begge urokkelig Bekræftelse. Derfor vil vi, at det skal være vitterligt for nu
levende og tilkommende ved dette vort Brev, at vi har taget vor elskede 
Abbed og det menige Konvent i Løgum med alt deres Gods og deres 
undergivne i vor særlige Beskyttelse, idet vi erklærer al deres Ejendom saa- 
vel i Tiender som i andre fromme Almisser — der er blevet dem tilstaaet 
barmhjertigt af Pavestolen1), Lundekirkens Bisper2), Bisperne af Ribe3) og 
Slesvig4), vore Forfædre5) og os selv6), førend vi overtog Rigets Styre, saa- 
vel i vort Hertugdømme som i vort Kongerige — fuldstændig fri og und
tagen at være for Ledingsbyrde, Ombudsmandens Krav og de øvrige 
Afgifter og Ydelser, der er vor Ret. Vi paabyder strengt under vor Naades 
Fortabelse, at ingen i ubesindig Forvovenhed maa driste sig til at forulempe 
de nævnte Brødre mod dette vort Værnebrev og den hermed tilstaaede 
Frihed. Den, der gør det, skal ikke undfly Kongemagtens Hævn. Givet i 
Ribe i det Herrens Aar 1251 den 10. April.

1) Coelestin 3. (1191—98), Reg. 392 u. d., Innocens 3. 1206 21. Januar. — 2) Ab
salon, Rep. u. d. 43, Andreas Sunesen, Rep. u. d. 77. — 3) Omerus, Rep. u. d. 45, Tuuo, 
Reg. Dan. 614 u. d. o. a. — 4) Niels, Reg. Dan. 627 (særlig om Tiende), Eskil, 1248 Reg. 
Dan. 878. — 5) Valdemar 2., 1212 25. Januar. Desuden Reg. Dan. 512 u.d. — 6) 1240 
26. August. 1249 16. Februar.

1251. 25. April. Vordingborg. 38
Kong Abel giver Rostocks Borgere Privilegium for Handel paa Danmark, Ret til 

ved Skibbrud frit at bjerge deres Gods samt Ret til delvis selvstændig Jurisdiktion 
paa Markedet i Skanør.

Original i Rostock Stadtarchiv.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til sine Venner, Borgerne i Rostock, Hilsen og Naade.

Eftersom I naadigt og venligt har bistaaet vor elskede Fader, salig Ihu
kommelse, og vor Broder ligesaa1), og vor elskede Maag, Herr Borwin2), 
mangfoldige Gange, naar Nøden krævede det, agter vi at vise Eder vor dy
beste Taknemmelighed, idet vi er beredte til i Fremtiden overfor Eder i 
Gerning, naar Sted og Lejlighed tilbyder sig, at gøre os fortjente til Eders 
Bistand.

3
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Derfor skal I alle vide, at I, naarsomhelst I kommer til vort Rige og 
Hertugdømme med Eders Varer, vil nyde den samme Fred og Sikkerhed, 
som vort Lands egne Indbyggere nyder, saaledes at — hvis I ved en ulyk
kelig Hændelse maatte lide Skibbrud — alt det Gods, som I med eget Ar
bejde og paa egen Bekostning kan bjerge, skal tilfalde Eder frit for hver 
Mands Krav. Fremdeles skal ingen, hvis I vil bringe Eders Heste i Land, 
hindre Eder i dette. Endvidere har vi til Gengæld for Eders kærlige og rede
bonne Tjenester tilstaaet Eder den Gunst, at I ved Markedet i Skanør, 
hvis der iblandt Eder opstaar Kiv, Trætte eller hvilkensomhelst anden 
Uenighed — undtagen Tilfælde af Blodsudgyldelse — kan benytte samme 
Ret, som lybske Borgere benytter3) paa det nævnte Marked, til mellem 
Eder selv at bilægge Stridighederne. Denne Handling har vi bekræftet 
ved nærværende Brev. Givet i Vordingborg i det Herrens Aar 1251 den 
24. April.

1) dvs. salig Ihukommelse, jf. Nr. 45. 46. — 2) Henrik 3. Borwin af Rostock var gift 
med Sophie, dansk Kongedatter. Ifl. nogle var denne Sophie en Datter af Valdemar 2., 
Henrik 3. Borwin altsaa Abels Svoger, gener, der i den latinske Tekst udtrykker Slægt
skabsforholdet, kan da ogsaa betyde Svoger (jf. Steenstrup, Studier til Kong Valdemars 
Jordebog S. 462 Anm.). Ifl. J. P. F. Konigsfeldt, Genealogisk-historiske Tabeller S. 27, 
var Sophie en Datter af Valdemar 3., Abels Broder; gener skulde i saa Fald blot udtrykke, 
at Abel og Henrik 3. Borwin var i videre Forstand besvogrede. Det er dog mere tvivlsomt 
om gener kan anvendes paa denne Maade. — 3) dvs. de kan, ligesom Lubeckerne, selv 
indsætte en Foged til at paadømme Sager og Forseelser mellem Rostockerne indbyrdes; 
herfra undtages dog Kapitalforbrydelser; jf. Kong Valdemar 2.s Privilegier for Lubeckerne 
paa Skanør og Falsterbo Markeder, Dipi. Suec. II 1706 (S. 642) Rep. 78 »preficiant aduo- 
catum quem uoluerint quod ille iudicet omnes excessus et culpas preter excessus manus 
et colli — de skal sætte en Foged i Spidsen, som de selv vælger, for at han kan dømme 
alle Overskridelser og Forseelser undtagen Hals- og Haandsforseelser«.

1251. 17. Maj. Se Nr. 7.

39 1251. 26. Maj.
Kong Abel giver Dominikanerne i Lund forskellige Privilegier,

Udtog hos Hamsfort.

Den 26. Maj giver han mange Privilegier til Prædikebrødrene i 
Lund.
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1251. 6. Juni. Roskilde. 40
Kong Abel fritager Æbelholt Kloster for Leding, Ombudsmandens Krav og alle 

andre Ydelser til Kongen.
Afskrift ^Æbelholtbogen).

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen i Evindelighed.

Da der paa Grund af Menneskenes kortvarige Hukommelse ofte opstaar 
Trætte om det, der sker i Rettens Tjeneste, har vise Mænd i deres Frem
synethed, dog ikke uden at være tilskyndet dertil ved guddommelig Sty
relse, opfundet Skriftens Værn mod de Tab, som Glemsel volder.

Derfor vil vi, at det skal være vitterligt for de nulevende og ikke skjult 
for dem, der skal komme, at vi tilstaar de fromme Mænd, Kannikerne i 
Æbelholt, deres Landboer, Bryder, Ejendomme og alt deres Gods saavel i 
Staden som uden for Staden frit og undtaget at være for Ledingsbyrde, 
Ombudsmandens Krav og enhver Afgift og Ydelse, der er vor kongelige 
Ret. Vi forbyder strengt under vor Naades Fortabelse, at nogen paa nogen 
Maade forulemper dem i denne Frihed. Den, der drister sig til at gøre 
dette, skal ikke undfly vor kongelige Hævn. Til denne Sags Forvaring har 
vi bekræftet nærværende Brev med vort Segl. Givet i Roskilde i det Her
rens Aar 1251 den 6. Juni.

1251. 13. Juli. Hagenskov. 41
Kong Abel fritager Faaborg Borgere for indenrigske Toldafgifter.
Dansk Oversættelse i Rigsarkivet.

Abel1), af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, som ser dette Brev, Hilsen i Herren.

Efterdi Menneskenes Gerninger let gaar Menneskene af Minde og glem
mes, medmindre de bevises med skriftligt Vidnesbyrd, kundgør vi for alle, 
nulevende og tilkommende, at vi har forundt og givet vore Købmænd af 
Faaborg det Privilegium, hvorsomhelst i hele Danmarks Rige og i vort 
Hertugdømme de maatte komme, at være fri for al Besværing af Told. Vi 
befaler strengt under vor Naades Fortabelse, at ingen paa nogen Maade 
maa driste sig til at gaa herimod og hindre dem i denne deres Frihed. At 
det i Sandhed forholder sig saaledes, stadfæster vi med dette vort Brev. 
Givet paa Hagenskov i det Herrens Aar 1251 den 13. Juli.

3*
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1) ms. har Erick, men Formlen ‘Hertug i Jylland’ viser, at der i Originalen utvivl
somt har staaet Abel.

42 [Efter 1251. 31. Juli].
Nicolaus og Walter Adrian, Borgere i London, samt Elicia, Walters Hustru, giver 

Afkaldpaa alle yderligere Krav mod Lübeckerne i Anledning af Plyndringen af 
vort Gods og andre Forurettelser, som nogle af nysnævnte Borgere tilføjede 
os i København efter at have modtaget en Erstatning paa 100 Mark Sterling,

Original i Lübeck Staatsarchiv.

43 [Efter 1251. 31. Juli].
Lordmayor John Norman og London by tilskriver Lübeckerne, at der ikke vil blive 

lagt deres Handel paa London og det øvrige England nogen Hindring i Vejen, efter 
at der er ydet Londonbor gerne Nicolaus og Walter Adrian Erstatning fordi de i 
København voldeligt og uretfærdigt af nogle af Eders Folk er blevet berøvet 
deres Gods.

Original i Lübeck Staatsarchiv.

44 1251. 7. August. Nyborg.
Greverne Johan 1. og Gerhard 1. af Holsten giver Riga et Handelsprivilegium 

givet Nyborg i det Herrens Aar 1251 den 7. August.
Original i Rigas Byarkiv.

45 1251. 8. August. Nyborg.
Kong Abel bekræfter overfor den tyske Orden Steensbyforliget og frafalder ethvert 

Krav paa Landskaberne Gerwien, Alempois, Normegunde, Moche og Weigele.
Original i det svenske Rigsarkiv.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle i Evindelighed.

Da kongelig Mildhed plejer at fordre, og Fornuft og Rimelighed kræver, 
at Fromhed gengældes med Fromhed, og da vi har sikre Beviser paa, 
at den Troskab, som Mester Andreas1) og Brødrene af den tyske Maria-
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orden2) i Livland og Estland viser os, er grundfæstet, og da vi paa den 
anden Side ønsker at leve i fast Endrægtighed og ubrødeligt Venskab med 
dem, agter vi — for ganske at bortfjerne ethvert Grundlag for Strid, og 
for at den kristne Lære ved enig Samdrægtighed kan øges yderligere — til 
vor Herre Jesu Kristi Ære og til vor Sjæls Frelse — med fri Vilje og vel- 
beraad Hu fuldt og helt at give Afkald paa enhver Ret, som vi mente os i 
Besiddelse af overfor ovennævnte Ordensmester og -brødre, idet vi afstaar 
fra ethvert Krav paa Landene Gerwien4), som vor højtelskede Fader Kong 
Valdemar, salig Ihukommelse, til sine egne, sine Forgængeres og Efter
følgeres Syndsforladelse havde skænket de ofte omtalte Brødre, saaledes som 
det udførligere staar i hans herom udfærdigede Privilegium3), samt Alem- 
pois4), Normegunde4), Moche4) og Weigele4), i Anledning af hvilke vor 
ovennævnte Fader Valdemar to Gange, senere en tredje Gang vor Broder 
Kong Erik, salig Ihukommelse, mod vor Vilje havde fremkaldt den hel
lige Fader Pavens Stævning mod de nævnte Brødre og alvorligt besværet 
dem med ikke ringe Møje og Udgift.

Vi vil derfor, at de omtalte Brødre uden Hindring frit og fredeligt skal 
nyde Besiddelsen af de nævnte Jorder, saaledes at de hverken af os eller 
vore Efterfølgere ved Vold eller Dom eller nogensomhelst Tynge hindres 
desangaaende i Fremtiden, for at vi saameget desto mere kan være 
deres Bønner anbefalede. Fremdeles ønsker vi, at alle Aftaler mellem vor 
ofte omtalte Fader Valdemar og Ordensbrødrene — saaledes som hans 
Privilegium udviser5) — ogsaa mellem os og dem skal nøje overholdes. For 
at denne vor Handling ikke skal kunne ophæves af nogen af vore Efter
følgere i Fremtiden, har vi ladet dette Brev bekræfte med vort eget og 
følgende Herrers Segl: Uffe, Ærkebisp af Lund, Sveriges Primas, Eskil, 
Biskop af Slesvig, Jakob, Biskop af Roskilde, Esger, Biskop af Ribe, Jakob, 
Biskop af Odense, Herr Kristoffer, vor Broder, Greverne Herr Ernst af 
Gleichen, Johan og Gerhard af Holsten, Gerbert af Stolzenburg, Ridderne 
Tyge Bost, vor Kammermester, Anders Pedersen, Jens Nielsen, Sakse og 
Peder Finsen. Givet i Nyborg i det Herrens Aar 1251 den 8. August.

1) Mester Andreas af den tyske Orden nævnes i et Brev af 1248 3. Oktober. — 2) den 
ved Forening af Sværdridderne og Mariaridderne opstaaede Ridderorden; det er med 
denne, at Stensbyforliget sluttes 1238. — 3) 1238 7. Juni. — 4) jf. P. Johansen, Die Est- 
landliste des Liber Census Daniae S. 104. — 5) se foroven. Om dette og det følgende 
Diplom se F. G. v. Bunge, Das Herzogthum Estland unter den Königen von Dänemark. 
Gotha 1877. S. 39 f.
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46 1251. 8. August. Nyborg.
Kong Abel giver overfor Herman, Biskop af Osel og Wieck, Afkald paa alle 

Krav, som hans Fader og Broder havde gjort gældende.
Afskrift i Langebeks Diplomatarium.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
. til alle i Evindelighed.

Da kongelig Mildhed plejer at fordre, og Fornuft og Rimelighed kræ
ver1), at Fromhed gengældes med Fromhed, og da vi har sikre Beviser paa, 
at den Troskab, som vor Fader i Kristus, Herr Herman, Biskop af Osel og 
Wieck, viser os, er grundfæstet, og da vi paa den anden Side ønsker at leve i 
fast Endrægtighed og ubrødeligt Venskab med ham, agter vi — for ganske 
at bortfjerne ethvert Grundlag for Strid, og for at den kristne Lære og 
Kirkens unge Spire i Livland kan øges yderligere til vor Herre Jesu Kristi 
Ære, til Frelse for vor og saavel vore Forgængeres som Efterfølgeres Sjæle 
og til Fredens Fremme — med fri Vilje og velberaad Hu fuldt og helt at 
give Afkald paa enhver Ret, som vi mente os i Besiddelse af overfor den 
nævnte Biskop, idet vi afstaar fra ethvert Krav paa Landene Osel og Wieck, 
i Anledning af hvilke vor elskede Fader, salig Ihukommelse, Kong Valde
mar, og vor Broder Erik, salig Ihukommelse, mod vor Vilje havde frem
kaldt den hellige Fader Pavens Stævning mod den nævnte Biskop, hvorved 
de tvang ham til møjsommelige Anstrengelser og umaadelige Udgifter.

Vi ønsker, at han og hans Efterfølgere uden Hindring ideligt, frit og fre
deligt skal nyde Besiddelsen af de nævnte Lande, saaledes at de hverken af 
os eller af vore Efterfølgere ved Vold eller Dom eller nogensomhelst Tynge 
hindres desangaaende i Fremtiden, for at vi saameget desto mere kan 
være deres Bønner anbefalede og føle, at de er vore Mænds Velyndere og 
Venner. For at denne vor Handling ikke skal kunne ophæves af nogen af 
vore Efterfølgere i Fremtiden, har vi ladet dette Brev bekræfte med vort 
eget og følgende Herrers Segl: Uffe, Ærkebisp af Lund, Sveriges Primas, 
Eskil, Biskop af Slesvig, Jakob, Biskop af Roskilde, Esger, Biskop af Ribe, 
Jakob, Biskop af Odense, Herr Kristoffer, vor elskede Broder, Greverne 
Herr Ernst af Gleichen, Johan og Gerhard af Holsten, Gerbert af Stolzen- 
burg, Ridderne Tyge Bost, vor Kammermester, Anders Pedersen, Jens 
Nielsen, Sakse og Peder Finsen. Givet i Nyborg i Aaret 1251 den 8. August.

i)Jf.Nr. 45.
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1251. 13. August. Flensborg. 47
Kong Abel giver Wismars Borgere Ret til ved Skibbrudfrit at bjerge deres Gods og 

giver dem de samme Rettigheder, som er tilstaaet Lübecks Borgere i Skanør og i 
det øvrige Danmark.

Afskrift i Wismar Stadtarchiv {Privilegienbuch).

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
. til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

For at det, der handles i Tiden, ikke skal forgaa og rinde ud med Tiden, 
bør det foreviges ved skriftligt Vidnesbyrd. Idet vi som Tak for vor elskede 
Herr Johan af Mecklenburgs Fortjenester paa hans Bønner ønsker at vise 
hans Borgere i Wismar en særlig Gunst, tilstaar vi dem den Frihed, at de, 
hvis de rammes af Modgang og lider Skibbrud nogensteds i vort Rige, kan 
tilegne sig som Ejendom alt det af deres Gods, som de kan fravriste det bar
ske og oprørte Hav, og beholde det til egen Brug og Raadighed. Thi det 
vilde synes umenneskeligt og ugudeligt, om fremmede Mennesker begær
ligt og under Tilsidesættelse af alle Fromhedshensyn skulde røve det Gods, 
der er erhvervet ved farefuldt Arbejde. Fremdeles tilstaar vi Wismars Bor
gere i Skanør og andensteds i vort Rige — som udførligere omhandlet i vort 
derom udfærdigede Brev1) — alle de samme Rettigheder og Friheder, som 
Borgerne i Lübeck har faaet af vor Fader Valdemar2), salig Ihukommelse, 
og af os, gavmildt og med øjeblikkelig Retskraft, saalænge den nævnte 
Herr Johan hylder os, idet vi strengt under vor Naades Fortabelse forbyder 
Fogeder og Ombudsmænd i vore Lande, at nogen vover at forulempe dem 
paa nogen Maade i dette Privilegium. Men for at dette vort Gavebrev til 
de nævnte Borgere kan staa tilbørligt ved Magt, har vi bekræftet nærvæ
rende Brev med vort Segl. Givet i Flensborg i det Herrens Aar 1251 den 
13. August.

1) er gaaet tabt. — 2) se Nr. 38 Note 3.

1251. 1. September. Milano. 48
Pave Innocens 4. bemyndiger Biskop Peder 3. af Aarhus til at give Subdiakonen 

Torkil fra Gerrild Dispensation til at modtage endnu et gejstligt Embede med Sjæle
sorg.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Til Peder, Biskop af Aarhus. I en Ansøgning, som vor elskede Søn Tor
kil fra Gerrild, Subdiakon i Dit Stift, har forebragt os, udtales, at de 

gejstlige Embeder i Danmarks Rige er saa smaa og usle, at næppe nok een 
Mand — som Forholdene er i det Land — kan faa et passende Udkomme 
af to Embeder. Idet vi bøjer os for den nævnte Subdiakons Bønner, tilstaar 
vi Dig derfor ved dette Brev fri Ret til at give ham Dispensation, saaledes 
som Du finder, at det efter Guds Vilje tjener hans Sjæls Frelse, til foruden 
de Embeder med Sjælesorg, han har, og hvis Indtægter efter hans Paastand 
ikke overstiger en Værdi af 40 Skilling i Sterlingmønt aarlig, frit at mod
tage et andet gejstligt Embede med lignende Sjælesorg, naar det gives 
ham i Overensstemmelse med den kanoniske Ret, og til lovligt at beholde 
det sammen med de ovennævnte uanset det almindelige Kirkemødes Be
slutning1), forudsat at den pligtige Tjeneste ved disse Embeder ikke for
ringes, og Sjælesorgen i dem ikke forsømmes. Givet i Milano den 1. Sep
tember i vort Pontifikats 9. Aar.

1) paa Laterankonciliet 1215 vedtoges, at ingen gejstlig maatte beklæde mere end eet 
Embede med Sjælesorg (cap. 28 X De prebendis III 5).

49 1251. 1. September. Milano.
Pave Innocens 4, bemyndiger Biskop Peder 3. af Aarhus til at give Præsten Peder 

fra Aalborg Dispensation til at modtage endnu et gejstligt Embede med Sjælesorg.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til den samme1). I en Ansøgning, som vor elskede Søn Peder fra Aal
borg, Præst i Viborg Stift, har forebragt os, udtales, at de gejstlige Em
beder i Danmarks Rige osv. som ovenfor2) indtil: af to Embeder. Idet vi 

bøjer os for den nævnte Præsts Bønner, tilstaar vi Dig derfor ved dette Brev 
fri Ret til at give ham Dispensation osv. som foroven3) indtil: med Sjæle
sorg, han har, og hvis Indtægter ikke overstiger en Værdi af 80 Skilling i 
Sterlingmønt osv. som ovenfor4) lige til Slutningen. Givet som foroven.

1) dvs. Biskop Peder af Aarhus, jf. Nr. 48. — 2) jf. Nr. 48 og Nr. 36 Note 1. — 3) jf. 
Nr. 48. — 4) jf. Nr. 48.

50 1251. 24. September. Skanør.
Kong Abel afslutter Overenskomst med Ummelandsfarerne om deres Toldafgifter 

i Skanør og erklærer Transitgods til Norge for toldfrit.
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Original i Kampen Byarkiv.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen i Evindelighed.

Tiden er alle foranderlige Tings Maal1). Derfor har Fortiden i sin Vis
dom bestemt, at det, der sker i Tiden, for ikke at svinde hen sammen med 
Tiden, skulde modtage Bekræftelse ved skriftligt Vidnesbyrd.

For at forhindre Stridigheder, Processer, Uoverensstemmelser og Mened 
i Anledning af Toldafgifter paa Markedet i Skanør, som de saakaldte Um- 
melandsfarere2) undertiden gjorde sig skyldige i, og som ikke kan finde 
Sted oftere uden stor Fare for og Trusel mod deres Sjæles Frelse, er der 
mellem os og dem med vor og deres Billigelse efter moden Overvejelse og 
med Tanke paa Fremtiden truffet den Overenskomst til evig Tid, at der 
af hver Kogge3), der fra Skanør vender tilbage mod Vest, skal betales 32 
Skilling god Sterlingmønt. Men hvis nogen af Ummelandsfarerne beslutter 
at rejse mod Øst og angaaende dette efter vor Opfordring aflægger korpor
lig Ed4) paa, at han vil begive sig derhen, skal han erlægge to Ørtug 
Skaansk for hver Læst som Told af den.

Men hvis nogen begaar Svig i de ovennævnte Forhold, og hvis han bliver 
befundet skyldig heri og overbevist, skal alt hans Gods tilfalde os. Og 
hvis han ikke vil vende tilbage til vort Rige, og vi sender vor Udsending 
til det Land eller den Stad, hvor han bor, for at opnaa vor Ret af ham, 
skal han med alt sit Gods udleveres til vor Udsending af sine Medborgere. 
Dette faste Løfte afgav nemlig de ovennævnte Ummelandsfarere, der per
sonligt opnaaede dette Privilegium. Men hvis vedkommendes Medborgere 
er efterladende i denne Sag og ikke sørger for at tvinge den ovennævnte 
til at yde os vor Ret, skal dette med fuld Føje lægges hele Landet eller Sta
den, hvor han bor, til Last.

Fremdeles skal hver den af de nævnte Ummelandsfarere, der kommer til 
det ovenomtalte Marked med sit Skib og sine Varer og derfra vil rejse til 
Norge og ikke medfører Sild, men Lærred og Salt eller Levnedsmidler til 
egen Brug, være fritaget for Betaling af Told5), dog at vor Kammermester 
eller en anden paa vore eller hans Vegne skal have Lejlighed til at ransage 
deres Skibe og deres Ladning. Da der iøvrigt hyppigt paa vore Forfædres 
Tid øvedes Vold og Uret mod skibbrudne, bestemmer vi, at alle, der lider 
Skibbrud, frit skal beholde alt det Gods, som de kan redde og bjerge ved 
eget Arbejde og paa egen Bekostning, og hverken vor Foged eller nogen 
anden skal paa nogen Maade befatte sig med det Gods, de paa denne
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Maade har bjerget. Men den, der handler mod dette Privilegiums Ordlyd, 
skal ikke blot miste sit Gods, men tillige ikke undfly vor Hævn. For at det 
ovenfor sagte kan staa fast og have Gyldighed, har vi bekræftet dette 
Brev med vort Segl. Givet i Skanør i det Herrens Aar 1251 den 24. Sep
tember i følgende Herrers Nærværelse: vor kære Frænde Grev Ernst, og 
vore Venner Tyge, vor Kammermester, Niels, Gælker i Lund, Martin 
Portagal og mange andre gejstlige og verdslige af vort Hof.

1) jf. Aristoteles Phys. 4, 11, 219 b 1 f., 220 a 24 ff. — 2) de Skippere, der sejlede 
udenom Jylland (»umme land«) til Skaane. — 3) er Benævnelsen paa en særlig Slags 
Handelsskibe, der navnlig brugtes af Hanseaterne; de var brede, med rundet For- og 
Bagstavn (Falk, Seewesen 89). —4) dvs. Ed under Berøring af Bibelen, en Relikvie eller 
en anden hellig Ting. — 5) ved nærværende Bestemmelse faar Skanør, hvad angaar 
Lærred og Salt, der i Modsætning til Sild var Importvarer, en Frihavns Stilling for 
U mmelandsfarerne.

51 [Efter 1251. 24. September. Lund].
Franciskanerne i Lund vidimerer Nr. 50.
Original i Utrecht Byarkiv.

Brødrene af det menige Konvent i Lund i Skaane1) hilser alle, der ser 
dette Brev, evindeligt med Vorherre.

I skal vide, at vi fra de gode Mænd, der kaldes Ummelandsfarere, har 
modtaget en Forespørgsel angaaende deres Frihedsbrev, som er givet os 
i Forvaring, og at vi omhyggeligt har gennemlæst dette Frihedsbrev, der 
har følgende Ordlyd: Abel af Guds Naade, de Danskes og Venders Konge 
osv. (= Nr. 50).

Til Vidnesbyrd om Undersøgelsen af det ovennævnte Brev har vi givet 
dem nærværende Skrivelse med vort Kapitels Segl til Bekræftelse og For
varing.

1) det vedhængende Segl viser, at det er Franciskanerklosteret i Lund, der har udstedt 
Brevet.

52 1251. 25. September. Skanør.
Kong Abel tillader Ummelandsfarerne paa Skaanemarkedet at lade og losse deres 

Varer paa visse Tider af Festdage og Dagen før.
Original i Kampen Byarkiv.
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Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der besøger Skanør, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi har givet alle dem, der kaldes Ummelands- 
farere, Tilladelse til at lade og losse deres Varer paa Aftenerne før Hellig
dage indtil Solnedgang og Tilladelse til at gøre det samme paa selve Hel
ligdagene fra Vesperringning til Vesper1), idet vi strengt forbyder, at nogen 
drister sig til paa nogen Maade at hindre dem i dette. Givet i Skanør i 
det Herrens Aar 1251 den 25. September.

1) opr. Betegnelse for den Gudstjeneste (officium), der fandt Sted efter Mørkets Frem
brud; rykkes dog efterhaanden frem paa Dagen; det Tidspunkt, der sigtes til her, maa 
altsaa antagelig være tidlig paa Eftermiddagen.

1251. 30. September. Lund. 53
Kong Abel tager Antvorskov Kloster under sin Beskyttelse og fritager det for Le- 

ding, Ombudsmandens Krav og alle andre Ydelser og Afgifter til Kongen.
Afskrift i Resens Atlas.

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør Eder vitterligt, at vi har taget St. Hans Hospitals Brødre1) under 
vor Beskyttelse og tilstaaet dem deres Landboer og Bryder fri og undtagne 
at være for Ledingsbyrde, Ombudsmandens Krav og enhver Afgift og 
Ydelse, der er vor kongelige Ret. Vi paabyder strengt under vor Naades 
Fortabelse, at ingen af vore Ombudsmænd eller nogen anden paa nogen 
Maade maa forulempe dem i denne Naade og Frihed, saafremt han ønsker 
at undgaa vor kongelige Hævn. Til Vidnesbyrd om dette har vi givet nær
værende Brev og ladet vort Segl vedhænge til Bekræftelse. Givet i Lund i 
det Herrens Aar 1251 den 30. September.

1) jf. Nr. 2.

1251. 11. December. Roskilde. 54
Franciskanernes Provincialminister Svend og Franciskanermunken Jakob Skov

by stævner Repræsentanter fra Lübeck til Retsmøde i Odense den n. Marts 1252 for 
at svare paa Klage fra Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde.

Original i Rigsarkivet.
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Broder Svend, Franciskanerordenens uværdige Provincialminister for 
Kirkeprovinsen Danmark, og Broder Jakob kaldet Skovby, tilhørende 

samme Orden, og begge af den hellige Fader beskikket som Dommere1) 
hilser de gode og hæderlige Mænd Herr . ., Dekan, og . ., Domskolastiker 
i Lübeck, i Jesu Kristi Navn.

I skal vide, at vi har modtaget et saalydende Brev fra den hellige Fader 
Paven: Innocens, Biskop osv. (= Nr. 34).

Efter nøje at have taget Stedernes indbyrdes Afstand og Personernes og 
selve Sagens Art i Betragtning har vi erkendt, at det er møjsommeligt og 
bekosteligt at stævne Parterne for Retten til et fjerntliggende Sted. Idet 
vi ønsker at skaane Parterne for Møje og Udgifter, befaler og paabyder vi 
derfor Eder, til hvem vi nærer fuld Tillid med Herren, i Kraft af den Magt, 
som vi besidder i dette Anliggende, at I stævner Staden Lübecks Foged og 
Borgerskab til Staden Odense med een afgørende Stævning i Steden for 
tre2) som Følge af den eller de ovennævnte Sager, saa at de paa Mandagen 
efter den Søndag, paa hvilken der synges Lætare Jerusalem3), i Nærværelse 
af os eller dem, vi maatte overdrage vort Hverv, ved tilstrækkelig instru
erede Fuldmægtige kan staa den ærværdige Herr Jakob, Biskop af Roskil
de, til Ansvar ifølge det os af den hellige Fader overdragne Hverv.

For at denne Befaling ikke skal forblive uopfyldt, erklærer vi Eder ved 
dette Brev straks berøvet Embede og Indtægt, hvis ikke I ærligt og redeligt 
udfører det Eder overdragne Hverv. Derfor befaler vi Eder at kundgøre os 
ved Brev, beseglet med Eders autentiske Segl4), paa hvilken Dag, paa hvilket 
Sted og i hvis Nærværelse I har stævnet ovennævnte Foged og Borgerskab 
til at møde for Retten. Men hvis I af en eller anden lovlig Aarsag ikke 
begge kan være med til Udførelsen heraf, skal alligevel den ene af Eder 
udføre det. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1251 den 11. December.

1) jf. Nr. 34. Ved Delegation i kanonisk juridisk Forstand forstaas Overførelse ved en 
speciel Akt af en særlig Jurisdiktion fra en kirkelig Øvrighed til en anden; den delege
rede er virksom paa en andens Vegne (iurisdictio extraordinaria). — 2) ifl. kanonisk Ret 
findes flere Former for Stævning (citatio): citatio monitoria, der finder Sted for at give 
indstævnte Adgang til at møde og varetage sine Interesser (modsat citatio arctatoria), 
og citatio dilatoria, der nøder indstævnte til at give Møde, dog kun saaledes at en ny 
Termin fastsættes, hvis indstævnte udebliver; i Modsætning hertil forstaas ved citatio 
peremptoria (een afgørende Stævning) en Stævning, efter hvilken Sagen nyder Frem
gang trods Udeblivelse. — 3) Lætare Jerusalem dvs. Glæd Dig Jerusalem (Jes. 66,10) 
er de første Ord i Introitusbønnen af Messen 4. Søndag i Fasten, som i Aaret 1252 faldt 
paa den 10. Marts. — 4) derved forstaas et Segl tilhørende en gejstlig eller verdslig 
Person eller Korporation, hvis Troværdighed mentes at yde en særlig Garanti (Regent, 
Biskop, Dommer, Kapitel osv.).
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1251. u. d. 55
Biskop Peder 3. af Aarhus samt Kapitel og Landemode stadfæster den bestaaende 

Ordning af Præsternes Afgift til Bispen.
Afskrift (Aarhusbogen).

Peder, af Guds Naade Biskop i Aarhus, hilser alle Sønner af vor hellige 
Moder Kirken, hvem dette Brev kommer ihænde, evindeligt med 
Vorherre.

Timelige Handlinger fortæres af Ælde og Glemsel, hvis de ikke beskyttes 
af det skrevnes Værn. Derfor kundgør vi: fra Aarhus Kirkes første Grund
læggelse har der mellem Gejstlighed og Biskop bestaaet den Sædvane eller 
rettere den Overenskomst, som indtil vor Tid er blevet ubrødelig overholdt, 
at Bispen, naar han i Embeds Medfør, eller hvis en af hans undergivnes 
Brøde gjorde det nødvendigt, begav sig til et Sogn i sit Stift paa Visitation, 
da skulde udføre sin Embedspligt paa egen Bekostning uanset andre Stif
ters Sædvane, og uanset at den kanoniske Rets Bestemmelser1) byder det 
modsatte, men til Gengæld skulde hver Sognepræst — for at Bispen ikke 
skal bebyrdes over Evne — aarligt udrede til ham tre Øre Penge, i gængs 
Mønt, i Steden for det eftergivne Gæsteri og den faste Afgift til Bispestolen 
(cathedraticum)2). Vi bemærker fremdeles, at den ovenfor anførte og alle
rede omtalte Overenskomst er fremgaaet efter forudseende og moden Over
vejelse, da der nemlig for at bevare Fredens Gode i Kirken sørges saaledes 
for Lemmernes Lidelser, at man undgaar at skade Hovedet, og i Særdeles
hed da det i Loven er bestemt3), at der ikke maa paalægges Kirker og gejst
lige Personer nye Skatter eller ske Forhøjelser af de gamle; vi nærer ikke 
ringe Frygt for, at, hvis der paany skete nogen Forandring i dette, hvilket 
Gud forbyde, vilde det vække Forargelse, da det ny som oftest avler Splid, 
og endelig ønsker vi ikke at forlade vore Forgængeres Fodspor paa Grund 
af den særlige Nidkærhed, med hvilken vi altid har omfattet Gejstligheden. 
I Betragtning af dette billiger vi den ofte omtalte Overenskomst i enhver 
Henseende og med vor Approbation stadfæster vi den, og idet vi gør dette, 
bestemmer vi paany med Samtykke af vort Kapitel og hele Stiftssynoden, 
at denne Overenskomst skal overholdes ubrødeligt i al Evighed, idet vi 
giver Afkald paa enhver Retsbegunstigelse, som kunde drive os eller vore 
Efterkommere til at overtræde den, navnlig da Aarhus Bispestol næsten i 
hvert Herred har Ejendomme, hvor Bispen kan tage ind, naar han skal 
holde Visitation i et Sogn i Nærheden. Til Bevis for dette har vi givet
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dette Brev og til yderligere Stadfæstelse forsynet det med vort og vort 
Kapitels Segl. Men den, der i ubesindig Forvovenhed maatte driste sig til 
at gaa imod dets Bestemmelser, maa vide, at han derved vil paadrage sig 
Gud den Almægtiges, den hellige Jomfru Marias og St. Clemens5 Vrede. 
Givet i det Herrens Aar 1251.

1) den kanoniske Rets Bestemmelser gaar ud paa, at Sognekirkerne skal afholde Ud
gifterne ved Bispens Visitation, forudsat at denne personlig visiterer (c. 19 og 23 X de 
censibus, exactionibus et procurationibus III 39), andensteds bestemmes det, at Udgif
terne skal holdes indenfor rimelige Grænser (modeste o. lign.); Bispens Krav fastsættes 
nærmere c. 16 X de officio iudicis ordinarii I 31. c. 6 X de censibus III 39 bestemmer, 
hvor mange Heste den visiterende Prælat maa medføre, og Jagter og kostbare Gilder 
forbydes. — 2) det eftergivne Gæsteri og den faste Afgift til Bispestolen (cathedraticum) 
er to forskellige Ting; cathedraticum kaldes fra gammel Tid Sognekirkernes faste Af
gift til Bispestolen (cathedra). Baade denne og Præsternes Prokurationspligt, dvs. deres 
Pligt til at yde den visiterende Prælat Underhold, var i Aarhus Stift afløst med en fast 
Sum. — 3) det blev paa Laterankonciliet 1179 bestemt, at nye Udgifter ikke kunde 
paalægges Kirkerne, og gamle Udgifter ikke øges (c. 7 X de censibus, exactionibus et 
procurationibus III 39).

56 1251. u. d. Løgum Kloster.
Biskop Esger af Ribe giver en Gaard i Emmerske til Løgum Kloster.
Afskrift (Løgumbogen).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle troende kristne saavel nu- 
I levende som tilkommende, Hilsen med Gud nu og i al Evighed.

Eftersom de dødeliges Hukommelse er skrøbelig, har man med forud
seende Omsigt fundet, at gode Mænds retfærdige Handlinger bør foreviges 
ved det skrevnes levende Vidnesbyrd. Derfor giver vi — idet vi drager Om
sorg for vor Sjæls Frelse og betænker den Mangel paa mange Ting, der 
raader hos Kristi fattige i Løgum Kloster, ikke mindst fordi vi og vore ofte 
er taget ind i det samme Kloster paa Besøg — de ovennævnte Brødre en 
Gaard, som vi har i Emmerske, med løst og fast at eje til evig Tid saa- 
ledes, at to Tredjedele af Mælken og dens Produkter skal tilfalde Konven
tet, og en Tredjedel Gæsterne. Ogsaa Kornet og det øvrige, som samme 
Gods afkaster, stiller vi til Abbedens Raadighed. For at der ikke i Frem
tiden skal opstaa Trætte om denne Gave, har vi givet dette Brev og be
kræftet det med vort og — til klarere Vidnesbyrd — vort Kapitels Segl. 
Givet i Løgum Kloster i det Herrens Aar 1251 osv.
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[1251—67]. 57
Biskop Niels 2. af Viborg stadfæster Biskop Gunner s Privilegier til Vitskøl Kloster. 
Afskrift (Vitskølbogen).

Niels, af Guds Naade Biskop i Viborg, Kansler hos de Danskes høje 
Konge, til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud evindelig.

Vi gør vitterligt for Eder alle, at vi frit har tilstaaet Brødrene i Vitskøl 
alle Privilegier og Begunstigelser, som er vor Ret, over deres Bryder, 
Landboer, Lægbrødre og øvrige undergivne — hvilke Privilegier de har 
faaet af vor Forgænger Herr Gunner1), salig Ihukommelse, og vi forbyder 
strengt under Straf af kirkelig Banlysning, at nogen vover at hindre dem 
paa nogen Maade med Hensyn til denne vor Bevilling. Til Vidnesbyrd 
om dette har vi givet dem nærværende Brev og til yderligere Stadfæstelse 
bekræftet det med vort Segl.

1) Brevet er ikke bevaret.

1252. 29. Januar. 58
Biskop Esger af Ribe meddeler, at han har afstaaet sin Del af Tienden i Daler 

Sogn til Løgum Kloster.
Afskrift (Løgumbogen).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til Daler Sognefolk Hilsen med 
I Gud.

Eftersom vi omfatter vore elskede Munke i Løgum Kloster med inderlig 
Kærlighed, paabyder vi Eder, at I fuldt og helt yder dem de otte Ørtug 
Rug, som vi hidtil har forbeholdt os til egen Brug af Eders Tiende, idet vi 
ønsker, at de uigenkaldeligt skal tilfalde det nævnte Kloster til evig Tid. 
Givet i det Naadens Aar 1252 den 29. Januar.

1252. 4. April. 59
Biskop Es ger af Ribe overdrager med Kong Abels Samtykke Brede Kirke til Lø

gum Kloster.
Afskrift {Løgumbogen).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle troende kristne, hvem dette
I Brev kommer ihænde, Hilsen med alles Frelser.
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Da en Kirke ifølge Bestemmelse af den hellige Fader Pave Alexander2), 
salig Ihukommelse, i Præstens levende Live kan overdrages til Klostre, 
naar Patronen giver sit Samtykke dertil, ønsker vi, at tilkommende og 
nulevende skal vide, at vi med Kong Abels Samtykke i Overensstem
melse med kanonisk Ret har overdraget Brede Kirke til Løgum Kloster 
at eje til evig Tid, saaledes at Abbeden i det nævnte Kloster, saa snart 
Stillingen som Præst ved Brede Kirke bliver ledig, kan raade for Kirken. 
For at der ikke i Anledning af denne vor lovmæssige Overdragelse frem
tidig skal rejses Trætte imod det nævnte Kloster, har vi givet det nær
værende Brev og til Forvaring bekræftet det med vort Segl. Tilstede ved 
denne Overdragelse var mange velbyrdige Mænd, nemlig ovennævnte 
Herre Kong Abel, Iver, samme Konges Marsk, Peder Finsen, Drost, Peder 
Jensen, Jens Friis, hans Broder, Peder, Prior af Dominikanerordenen, og 
Broder Aastred, Magister Simon, vor Kannik, Absalon og Mourids, vore 
Klerke, og mange andre gejstlige og verdslige. Givet Aar 1252 efter Her
rens Fødsel den 4. April.

1) se Nr. 69 Note 2. — 2) dvs. en Bestemmelse af Alexander 3. (c. 8 X de iure patro
natus III 38), ifl. hvilken Patronatsretten til en ikke-vakant Kirke kan overdrages til 
Klostersamfund, forudsat at dette sker med Stiftsbispens Vidende og Vilje. Sker det 
mod hans Vilje, er Overdragelsen ugyldig.

60 1252. 4. April. Ribe.
Kong Abel afslutter Overenskomst med Biskop Esger af Ribe om Møntretten i 

Ribe.
Afskrift {Ribe Oldemoder).

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, til 
.alle, der ser dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Vi gør vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi mellem os paa den 
ene Side og den ærværdige Fader, Herr Esger, Biskop af Ribe, paa den 
anden Side — som det har været bestemt mellem vor elskede Fader, 
salig Ihukommelse, og nævnte Herres Forgængere1) — har sluttet den 
Overenskomst, at han til Erstatning for Møntretten skal oppebære 18 Pen- 
ninge aarlig af hver Plov i Vardesyssel, Almindsyssel og Hardsyssel. Og af 
Varde og Lemvig skal han hvert Aar have en bestemt Sum ligesom tid
ligere. Men Resten skal forbeholdes os, medmindre vi maatte forny vor
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Mønt2). Fremdeles overlader vi til den nævnte Herr Esger paa Grund af 
hans Indsats og tro Tjeneste3) af vore Plovpenge i de nævnte Sysler hvert 
Aar 50 Mark Penge. Til Bevis for dette har vi ladet dette Brev bekræfte 
med vort Segl. Forhandlet4) i Ribe i det Herrens Aar 1252 den 4. April 
i Nærværelse af følgende Herrer: Broder Adolf, Broder Regner, Herr Lage 
Gudmundsen, Magister Simon, Aage, Kanniker i Ribe, Iver, vor Marsk, 
og mange andre gejstlige og verdslige af vort Hof.

1) 1234 6. Juli overdrog Valdemar 2. til Ribebispen Plovskat for Hardsyssel, Almind- 
syssel og Vardesyssel til Erstatning for »Halvdelen af Mønten, som han før havde i Staden 
Ribe«, hvoraf fremgaar, at Møntretten fra gammel Tid tilhørte Bispen, og at det forelig
gende Brev stadfæster og udvider en bestaaende Ordning. — 2) dvs. forringe den. Idet 
Bispens Andel er bestemt som en fast Sum, medens Kongen faar hele Restbeløbet, vil 
Bispens Del blive reelt formindsket, hvis Møntens Værdi forringes. Denne Paragraf er 
saaledes indsat for at sikre Bispen en passende Andel. Det drejer sig altsaa om en Infla
tionsbestemmelse. — 3) sigter til Bispens Lenstjeneste. — 4) saaledes søges Diplomer
nes actum gengivet; senmiddelalderlige Teoretikere fastslaar, at medens »datum betyder 
det Tidspunkt, da Brevet gives eller udstedes, betegner actum det Tidspunkt, da det er 
sket, hvorom Brevet gives« (Anon. de modo prosandi 12, Begyndelsen af 14. Aarh.). 
Selvom Tidspunktet for et Brevs Udstedelse og den Forhandling, der er gaaet forud, 
maaske nok i en Række Tilfælde falder inden for samme Dag, og Terminologien i det 
hele taget ikke synes videre fast, er det dog nødvendigt at fastholde en særlig Gengivelse 
af actum, da vi i samme Brev kan finde baade actum og datum. Om den oprindelige 
Forskel mellem actum og datum, ifl. hvilken actum skulde sigte til den Retshandel, der 
bekræftes i Brevet, eller til den Overenskomst, der vedtages, medens datum anvendes i 
Breve, hvori der træffes Bestemmelse om noget fremtidigt, se Giry 587 f., Bresslau II 22, 
446 ff.

1252. 5. April. Ribe. 61
Kong Abel overdrager Løgum Kloster Patronatsretten til Brede Kirke.
Afskrift (Løgumbogen)1).

Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jylland, 
.til alle, der ser dette Brev, Hilsen og Naade.

Eftersom alle vore Forfædre fra gammel Tid har haft Præsentationsret til 
Brede Kirke paa Grund af vore Besiddelser i Svanstrup, som vi har over
draget vore elskede Brødre Munkene i Løgum Kloster til evindeligt Eje, vil 
vi, at det skal staa klart for alle, at — som vi har overdraget de samme 
Brødre nævnte Besiddelser — saaledes giver vi dem ogsaa hele vor Ret og 
al Ret2), vi har i den nævnte Kirke, til evig Tid. For at der ikke imod 
de nævnte Munke med Hensyn til ovenstaaende i Fremtiden skal kunne

4
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rejses nogen Trætte, har vi givet dem dette Brev og til yderligere Stad
fæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i Ribe Aaret efter Herrens Fød
sel 1252 den 5. April.

1) se Nr. 69 Note 2. — 2) vor Ret sigter vel til den kongelige Ret over de nævnte Besid
delser, dvs. Kongens Ret til Bøder, medens ‘al Ret’ i Brede Kirke maa antages at dække 
over Præsentationsretten (altsaa ius regium og ius præsentationis, herom se Hinschius, 
Das Kirchenrecht der Katholiken und Protestanten III 42 ff.).

62 1252. 17. Maj. Perugia.
Pave Innocens 4, eftergiver alle, der bidrager til Opførelsen af Franciskanernes 

Kirke i Roskilde, 40 Dages Kirkebod,
Original i Biblioteca Comunale di Assisi.

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser alle troende kristne, som 
faar dette Brev at se, med den apostoliske Velsignelse.
Efterdi vi alle, som Apostelen siger1), skal staa for Kristi Domstol for at 

faa igen, hvad der ved Legemet er gjort, efter det, som vi har øvet enten 
godt eller ondt, bør vi forekomme Høstens yderste Dag ved barmhjærtige 
Gerninger og med Evigheden for Øje paa Jorden her saa, hvad vi ved 
Guds Hjælp kan høste med mangefold Frugt i Himlene. Thi det er vort 
faste Haab og vor sikre Tro, at den, der saar lidet, ogsaa vil høste lidet, 
men at den, der saar i Velsignelse, ogsaa af Velsignelse vil høste det evige 
Liv. Vore elskede Sønner, Svend, Franciskanerordenens Provincialmini- 
ster, og Brødrene i Roskilde, har, efter hvad vi hører, paabegyndt Opførel
sen af en Kirke, hvori de kan prise Gud, tillige med andre Bygninger, som 
passer til deres Formaal. Da de saavel til Fuldførelsen af disse Bygninger 
som ogsaa til Understøttelse af deres nøjsomme Liv har Brug for de troen
des Gaver, eftersom de for Kristi Skyld paatager sig den yderste Fattig
doms Byrde, retter vi vor Bøn og Opfordring til Eder alle med Herren, idet 
vi ved denne apostoliske Skrivelse paalægger Eder til Eders Synders For
ladelse, at I yder dem fromme Almisser og Eders Kærligheds velkomne 
Støtte, for at ved Eders Bistand de nævnte Bygninger kan fuldføres, og der 
paa anden Maade kan raades Bod paa deres Nød, og I gennem denne og 
andre gode Gerninger, som I øver paa Herrens Tilskyndelse, kan gaa ind 
til den evige Saligheds Glæder. I Tillid til Gud den almægtiges Barmhjær- 
tighed og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Myndighed, eftergiver
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vi barmhjertigt alle dem, der føler sand Anger og bekender deres Synder, 
og som rækker en hjælpende Haand, 40 Dage af den Bod, der maatte være 
paalagt dem. Givet i Perugia den 17. Maj i vort Pontifikats 9. Aar.

1) Rom. 14,10’og 2 Kor. 5,10.

1252. 23. Maj. Perugia. 63
Pave Innocens 4. paalægger Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde at anvende 

Kirkens Straf mod dem, der angriber Franciskanerne i Danmark.
Afskrift af Bartholin.

Innocens, Biskop, Guds Tjeners Tjener, hilser sin ærværdige Broder Bi
skop Jakob af Roskilde, med den apostoliske Velsignelse.

De slettes overhaandtagende Ondskab hjemsøger i den Grad de Mænd, 
der har hengivet sig til et Liv i Guds Tjeneste, at disse ikke, som de burde, 
kan ofre sig for Gudstjenesten, da de plages af de slettes onde Anslag. Da 
der—efter hvad vore elskede Sønner, Svend, Franciskanerordenens Pro- 
vincialminister, og Brødrene i Danmark har meddelt os — findes nogle 
Mennesker, der ikke frygter for at tage Guds Navn forfængeligt, og som 
drister sig til at forurette dem haardt, vil vi modvirke disse formasteliges 
Forsøg og ved passende Midler støtte nævnte Svend, Provincialminister, og 
Brødrene i deres Nød. Derfor paalægger vi ved denne apostoliske Skrivelse 
Dig, vor Broder, at Du ikke maa tillade, at de imod det apostoliske Sædes 
Privilegier uforskyldt forurettes af nogen paa deres Personer eller Gods, 
idet Du under Anvendelse af Kirkens Straf med Udelukkelse af Appel 
tugter de Mennesker, der foruretter dem. Givet i Perugia den 23. Maj i 
vort Pontifikats 9. Aar.

1252. Maj. 64
Toldtraktat mellem Grevinde Margrete af Flandern og Hainaut og de tyske Byer 

for Handelen paa Damme. Heri: en Hest eller Okse solgt i Damme1), 2 Pen- 
ninge, og hvis Friserne eller Danskerne bringer Heste eller Okser derhen 
til Salg, skylder de, hvad enten de sælges eller ej, 2 Penninge for hver.

Originaler i Köln og Lübeck.

1) ved Indsejlingen til Brügge; i Damme lagde de større Skibe til, der ikke kunde 
gaa op til Brügge.

4*
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65 [1252].
Kong Abel mageskifter Ejendom med Antvorskov Kloster.
Antvorskov Registratur:

H. 17:

Kong Abel skødede til Klosteret1) et Møllested i Halkevad, se S. 30.

S. 31:

Kong Abel skødede til Klosteret1) noget Gods i Skørpinge og Halkevad 
Mølle samt sin Skov i Sørbymagle; hans Majestæt og Kronen fik som 
Vederlag en Skov i Hals og et Stykke Jord i Halseby. 12522).

1) Antvorskov Kloster. — 2) ms. har 1352.

66 [1252. Inden 29. Juni].
Kristoffer, Herre til Lolland og Falster, skøder Jordejendom til St. Peders Kloster 

i Næstved.
Næstved Gavebog.

Kristoffer, Herre til Lolland og Falster, afhændede og skødede til os sin 
Fædrenejord1) i Stubberup, 2 Øre skattepligtig Jord. 1252.

1) dvs. den til hans Privatformue hørende Jord (modsat Krongodset, »Konunglevet«).

67 [Efter 1252. 29. Juni].
Kong Kristoffer 1. stadfæster Vitskøl Klosters Ejendomme og Privilegier.
Afskrift (Vitskølbogen).

Kristoffer1), af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle 
troende kristne nu og i Fremtiden evig Erindring om skete Begiven

heder.
Skønt vi ønsker at yde alle Klosterfolk i vort Rige vor Beskyttelses 

Værn, er det dog vor særlige Pligt og vort særlige Ønske at sørge for vore 
Brødre Vitskølmunkenes Fred og for deres stadige Sikkerhed og Ro, da 
vore Forfædre, salig Ihukommelse, Kongerne i Danmark har grundlagt 
deres Kloster med eget Fædrenegods og taget det under deres særlige 
Beskyttelse. For at ikke ondsindede Mænd skal forurolige Munkene i Vits
køl ved at være til Hindring for dem i deres Anliggender og Velfærd paa
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Trods af Retfærdighed, ved at tiltage sig deres Ejendomme eller ved at 
omgive dem med Trætter, har vi taget deres Kloster med alt deres Gods 
i vort Værn og giver dem i alle de Ejendomme, som de ejer nu, eller som de 
kan erhverve i Fremtiden, den fulde kongelige Frihed og Uafhængighed af 
al kongelig Myndighed. De nævnte Vitskølmunkes samtlige Ejendomme i 
Strandby, Gunderup, Sønderlade og Overlade, (Munke-) Sjørup2) med 
alle deres Møller og Jorder indenfor de retmæssige, gamle Grænser, Aale, 
Ejstrup3), Ranum, Næsby, Brøttrup, Svenstrup, Horn4), Barmer, Fleskum5) 
med alle de nævnte Ejendommes Tilliggender, deres Ejendomme i Als, 
Ladegaarden Hals, med Gaaser og det halve af Gettrupmark og yderligere 
en Otting, Halvdelen af den Skov, der hedder *Hedensholt6) med deres 
Skove og Fiskevande, Vaarbjerg7) indenfor dets Grænser, deres Ejendomme 
i Lindholm sammen med deres Ejendomme i (Nørre-) Sundby, deres Jorder 
i Halne sammen med alle deres Jorder i Birkelse med alt Tilliggende, 
Røgild og Ulveskov med alt, hvad der ligger indenfor deres Grænser, 
Nordskov og deres Del af 0. Skov8), Engene i Aastrup, og alle deres Jor
der med deres retmæssige, gamle Grænser, hele Øen Livø og hele deres 
Fjerdepart af Læsø, blot undtaget Engene i Østerby indtil den store 
Sten mod Øst, og alle og enhver af deres Ejendomme, med hvilken retmæs
sig Adkomst de end maatte være erhvervet, med alle deres Ejendommes 
samtlige Tilliggender, stadfæster vi helt og udelt for Vitskøl Kloster til evig 
Tid, og vi har med kongelig Myndighed besluttet og befaler, at de skal 
være fri for hver Mands Krav, Tilegnelse og Besiddelse til evig Tid.

Vi ønsker desuden og befaler nøje at iagttage, at alle Ugerningsmænd, 
der foruretter Munkene eller deres undergivne og Landboer, baade hvad 
angaar hele vor kongelige Ret og Munkenes Ret, helt skal svare og bøde 
til Munkene eller den Mand, hvem Munkene giver Fuldmagt til at gaa i 
Rette i deres Sager. Ogsaa alle deres Bryder og Landboer har vi givet 
fuldstændig Frihed for Erlæggelse af Leding og kongelige Afgifter til evig 
Tid. For at alt dette skal staa ved Magt til evig Tid, giver vi dette Brev 
og lader vort Segl vedhænge til Bekræftelse, hvorved vi for vore elskede 
Brødre i Vitskøl stadfæster disse og andre Immunitetsprivilegier, der er 
givet dem af os. Desuden beder vi Eder, alle vore Efterfølgere blandt Kon
gerne og alle Danmarks Bisper, Fyrster og Myndigheder om, at ogsaa I, 
idet I af Ærbødighed for Gud og os giver de nævnte Munke en Plads i Eders 
Hjerte, ubrødeligt overholder deres Privilegier og de givne Friheder, der 
bør overholdes ubrødeligt, at I foraarsager, at de ligeledes overholdes af
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andre, og at I ikke tillader, at deres Ro og Fred krænkes af ondsindede 
Mænds Rænker, men at I snarere bestræber Eder paa at værne dem mod 
rænkefulde Mænds Ondskab og bistaa dem i deres Ret paa enhver Maade.

i) det er tvivlsomt om dette Brev er af Kristoffer 1. Alene Hilseformlen er en ganske 
anden end den, der plejer at anvendes i Kristoffer 1 .s Breve. Mærkelig er ogsaa Apo
strofen til Efterkommerne. Brevet kan dog næppe hidrøre fra Kristoffer 2., da Vitskøl 
blev nødt til at sælge Læsø 1320 for at opnaa Kristoffer 2.s Privilegium. Jf. Dipi. Viberg. 
Nr. 10 o. fl. — 2) Identifikationen er tvivlsom, Teksten har ‘Svotherp’. — 3) Identifi
kationen er tvivlsom. Teksten har ‘Ywerstrop’. — 4) Hornsgd., Farstrup S., Slet Hd. — 
5) nu kun kendt som Herredsnavn. — 6) muligvis Hejselt i Asaa-Melholt S., Hjørr. A. — 
7) Nørre-Sundby Landsogn, Kær H., Aalb. A. — 8) den latinske Tekst har Ossclow. 
Identifikationen tvivlsom.

68 1252. 25. Juli. Ribe.
Kong Kristoffer 1. fritager Ribes Borgere for Told, Torve gæld, Forband og Kon

gens Vragret overalt i Riget og Hertugdømmet og træffer Bestemmelse om Byens Styre.
Afskrift {Ny kgl. Samling 419 c).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Viden om Begivenheder1) anses for sikrest, naar den styrkes af skriftligt 
Vidnesbyrd. Derfor gør vi vitterligt saavel for nulevende som for tilkom
mende, at vi til nærværende Brevførere, vore elskede Borgere i Ribe, som 
Tak for deres Ydelser og Fortjenester gennem lang Tid, har givet den sær
lige Frihed, at vi, hvorsomhelst de indenfor vort Riges Grænser maatte 
komme for at handle med deres Varer, erklærer dem for fri og i enhver 
Henseende undtagne at være for Betaling af Told, Torvegæld, Forband 
og for Vragret, idet vi ønsker, at alt, hvad de nævnte Borgeres Older
mænd2) og Raadmænd sammen med vor Foged beslutter at gøre, skal 
staa ubrødeligt ved Magt uden nogen Borgers Indsigelse. Til Vidnesbyrd 
herom har vi givet dem nærværende Brev og bekræftet det med vort Segl. 
Givet i Ribe i det Herrens Aar 1252 den 25. Juli.

1) Diplomets Forlæg er Nr. 1, der dog har ‘vort Riges og Hertugdømmes Grænser’, 
men mangler Ordene ‘idet vi ønsker . . . Indsigelse’, jf. Kinch, Ribe Bys Historie I 66. 
— 2) den latinske Tekst har senatores et consules; consules er almindeligt om Raad- 
mændene, senatores om Oldermænd, der dog ikke her er Gildeoldermænd. Ogsaa ellers 
nævnes senatores (seniores) og consules sammen, men efterhaanden bliver consules ene- 
raadende; der er aabenbart Tale om to Institutioner, der en Tidlang har bestaaet jævn
sides, indtil Oldermændene tilsidst forsvandt; jf. Mackeprang, Dansk Købstadsstyrelse 
(1900) S. 39, E. Arup, Danmarks Historie I 305, Poul Johs. Jørgensen, Nordisk Kultur 
XVIII, Byer og Bybebyggelse S. 68.
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1252. 29. Juli. 69
Ribe Domkapitel tiltræder Overdragelsen af Brede Kirke til Løgum Kloster.
Afskrift (Løgumbogen).

Kapitlet ved vor Frue Kirke i Ribe til alle, som ser dette Brev, Hil- 
u sen evindelig.

Da en Kirke ifølge Bestemmelse af den hellige Fader Pave Alexander1), 
salig Ihukommelse, i Præstens levende Live kan overdrages til Klostre, 
naar Patronen giver sit Samtykke dertil, ønsker vi, at tilkommende og 
nulevende skal vide, at de ærværdige Brødre, Munkene i Løgum Kloster i 
Overensstemmelse med kanonisk Ret har erhvervet Brede Kirke med alle 
vore Brødres Samtykke, saaledes at Herr Abbeden i det nævnte Kloster, saa 
snart Stillingen som Præst ved Brede Kirke bliver ledig, frit kan raade for 
Kirken. Til Vidnesbyrd om denne Overdragelse har vi ladet nærværende 
Brev bekræfte med vort Kapitels Segl. Tilstede ved denne Overdragelse 
var mange velbyrdige Mænd, nemlig følgende Herrer: Kong Abel2), Iver, 
Kongens Marsk, Drost Peder Finsen, Peder Jensen, hans Broder Jens Friis, 
Peder, Prior af Dominikanerordenen, og Broder Aastred, Absalon og Mou- 
rids, Bispens Klerke og mange andre, gejstlige og verdslige. Forhandlet 
Aar 1252 efter Herrens Fødsel den 29. Juli.

1) jf. Nr. 59, der har været Forlæg for dette Brev, samt Noterne dertil. — 2) da Kong 
Abel faldt 1252 29. Juni, er dette Brev næppe ægte. Det samme gælder antagelig Nr. 59, 
61, samt Jakob Erlandsens Brev af 1258 24. Februar (Nr. 247). Brevenes Indhold er 
altfor stærkt i Modstrid med de protokollerede Udsagn, som blev fremsat 1276 20. Marts i 
Brede Kirke under Processen mellem Kronen og Løgumkloster om Patronatsretten til 
Brede Kirke, til at kunne være ægte (SRD. VIII 118).

1252. 31. Juli. Ribe. 70
Kong Kristoffer 1. tager Lübecks Borgere under sin Beskyttelse og lover dem endnu 

større Frihed, end de har haft under hans Forgængere.
Afskrift {Lübeck Staatsarchiv).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
u ser dette Brev, i Evindelighed.

Fortiden har i sin Visdom bestemt, at det, som sker i Tiden, for ikke at 
svinde hen sammen med Tiden skulde styrkes med skriftligt Vidnesbyrd. 
Derfor har vi ment at burde gøre vitterligt for alle, at vi har taget vore
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elskede og gode Venner, Borgerne i Lübeck, under vor Beskyttelses sær
lige Værn, idet vi tilstaar dem det Privilegium, at de, hvorsomhelst de 
maatte komme inden for vort Riges og Hertugdømmes Grænser, skal nyde 
hele den Begunstigelse, som de vides at have nydt paa vore Forfædres 
Tid1), ja en endnu større. Vi forbyder derfor strengt under vor Naades 
Fortabelse, at nogen af vore Ombudsmænd eller nogen anden forulemper 
dem paa nogen Maade i den Frihed, vi har givet dem. Den, der drister sig 
til at forsøge dette, skal ikke undfly vor Unaade og Straf. Til Vidnesbyrd 
herom og til Forvaring har vi givet dette Brev og til yderligere Stadfæ
stelse bekræftet det med vort Segl. Givet i Ribe i det Naadens Aar 1252 
den 31. Juli.

1) jf. Valdemar 2.s store Privilegium til Lübeckerne (Palæografisk Atlas 1002, Lüb. 
UB 12) foruden Nr. 11—15 og Nr. 20 i Lüb. UB.

71 [1252. Efter 31. Juli. Lübeck].
Domkapitlet, Dominikanerklostret og Franciskanerklosteret i Lübeck vidimerer 

Nr. 70.
Original i Lübeck Staatsarchiv.

Bruno, Provst, Konrad, Dekan, og hele Kapitlet i Lübeck Kirke, Prio
ren og hele Dominikanerkonventet, Guardianen og de øvrige Francis

kanerbrødre for alle troende kristne, der ser dette Brev, Bønner med Vor
herre Jesus Kris tus.

Vi bevidner med nærværende, at vi har set et Brev af Herr Kristoffer, 
de Danskes og Venders høje Konge, ufordærvet og ustunget1) og fuldgyl
digt, af følgende Ordlyd: Kristoffer, af Guds Naade osv. (= Nr. 70).

1) ufordærvet og ustunget (dvs. ikke gennemstukket), gengiver den i latinske Vidisser 
almindelige Formel, hvorved Originalens Tilstand beskrives: non cancellatas, non abo
litas; ved at gennemstikke et Brev erklærer man det for ugyldigt.

72 1252. 2. August. Ribe.
Kong Kristoffer 1. fritager Slesvigs Borgere for Told, Torve gæld og alle andre 

offentlige Afgifter.
Original i Kiel Staatsarchiv.
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Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
u dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi har erklæret vore Borgere i Slesvig for fri 
og undtagne at være for Told, Torvegæld og alle andre Afgifter, der til
hører vor kongelige Ret, hvorsomhelst de maatte komme indenfor vort 
Riges Grænser for at handle med deres Varer, saaledes som de var det 
paa vor elskede Faders Tid, salig Ihukommelse, og paa vore andre For
fædres Tid1), idet vi giver dem fri Tilladelse til at købe, hvad de vil, og frit 
at føre det, hvorhen de vil, uhindret af alle Forbud. Derfor paabyder vi 
under vor Naades Fortabelse paa det strengeste, at ingen maa driste sig til 
i nogen Maade at forulempe dem i de dem særligt tilstaaede Friheder og 
Begunstigelser. Den, der drister sig til at gøre dette, skal ikke undfly vor 
kongelige Hævn. Til Bevis for dette har vi givet de nævnte Borgere dette 
Brev og til yderligere Stadfæstelse forsynet det med vort Segl. Givet i Ribe 
Aar 1252 efter Herrens Fødsel den 2. August i vor Regerings 1. Aar.

1) disse Privilegier synes ikke bevarede.

1252. 5. August. Ribe. 73
Kong Kristoffer 1. tager Løgum Kloster under sin Beskyttelse og fritager det for 

Leding, Ombudsmandens Krav og alle Afgifter til Kongen.
Afskrift (Langebeks Diplomatarium).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Alle Anliggender, som betros til Breve1) og til Vidners Røst, modtager af 
begge urokkelig Bekræftelse. Derfor vil vi, at det skal være vitterligt for 
nulevende og tilkommende ved dette vort Brev, at vi har taget vor elskede 
Abbed og det menige Konvent i Løgum med alt deres Gods og med deres 
undergivne i vor særlige Beskyttelse, idet vi overlader dem al deres Ejen
dom saavel i Tiender som i andre fromme Almisser, der er blevet dem til- 
staaet barmhjertigt af Pavestolen, Lundekirkens Ærkebisper, Bisperne af 
Ribe og Slesvig samt af vore Forfædre og os selv, førend vi overtog Rigets 
Styre2), saavel i vort Hertugdømme som i vort Kongerige — fuldstændig 
fri og undtagen at være for Ledingsbyrde, Ombudsmandens Krav og de 
øvrige Afgifter og Ydelser, der er vor Ret. Vi paabyder strengt under vor 
Naades Fortabelse, at ingen maa driste sig til i ubesindig Forvovenhed at
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forulempe de nævnte Brødre mod dette vort Værnebrev og den hermed 
tilstaaede Frihed. Hvis nogen gør dette, skal han ikke undfly Konge
magtens Vrede. Givet i Ribe i det Naadens Aar 1252 den 5. August.

1) jf. Kong Abels enslydende Værnebrev Nr. 37. — 2) denne Sætning, der havde god 
Mening i Forlægget, idet der henvistes til Abels Privilegier som Hertug, er overflødig her.

74 1252. 9. August. Ribe.
Kong Kristoffer 1. bekræfter, at Ribe Kapitels Bryder og Landboer er fritaget for 

Leding og al kongelig Ret.
Original i Rigsarkivet.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Viden om det forbigangne er sikrest og plejer at bevares længst, naar 
den beskyttes af det skrevne Ord. Da alle vore Forfædre1) har tilstaaet vore 
elskede Kanniker ved Ribe Kirke den Frihed — saaledes som det indehol
des i deres autentiske Breve2) — at deres Bryder og Landboer skal forblive 
fri og undtagne for Ledingsbyrde og ethvert Krav, der tilhører vor konge
lige Ret, og da vi ikke ønsker i nogen Maade at formindske deres Frihed, 
men tværtimod at forøge den paa alle Punkter, stadfæster vi derfor ved 
dette Brev de ovennævnte Rettigheder, som vore Forfædre har tilstaaet 
dem. For at der ikke angaaende dette i Fremtiden skal kunne rejses nogen 
Trætte, har vi givet dette Brev og ladet vort Segl vedhænge til Bekræf
telse. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1252 den 9. August.

1) det Brev, der formelt kommer det foreliggende Diplom nærmest, er Valdemar 2.s 
Privilegiebrev af 1206 (Nielsen, Ribe Oldemoder 45); andre Privilegiebreve til Kapit
let er Svend Grathes (1151, Nielsen, Ribe Oldemoder 44), Erik 4. Plovpennings af 
1242 (Nielsen, Ribe Oldemoder 46) og 1246 (Nielsen, Ribe Oldemoder 47); som Hertug 
har Abel udstedt Privilegium 1240 (Nielsen, Ribe Oldemoder 15 og 16). Jf. Kinch, Ribe 
Bys Historie I 47. — 2) dvs. Breve udstedt af viri autentici dvs. Mænd der fører sigillum 
autenticum. Jf. Nr. 54 Note 4.

75 1252. 14. August. Æbelholt.
Aute Pedersen fra Ølskøb skænker al sin Ejendom i Ølskøb til Æbelholt Kloster. 
Afskrift (Æbelholtbogen).
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Au te Pedersen af Ølskøb1) til alle, som ser dette Brev, Hilsen med 
. alles Frelser.

Alle saavel nærværende som tilkommende skal vide, at jeg erkender af fri 
Vilje til de fromme Mænd og regelbundne Kanniker i St. Vilhelms Kloster 
i Æbelholt til evindeligt Eje fuldt og helt at have givet, overdraget og skø
det, medens jeg var sund og karsk, alt mit Gods beliggende i Ølskøb, nemlig 
en Gaard med et lille Stykke Jord og alt dens Tilliggende, nemlig Ager, 
Eng og Skov, intet undtaget, for min egen og alle mine Forfædres samt min 
elskede Hustru Katrines Sjælefrelses og Saligheds Skyld, idet jeg forbyder 
mine Arvinger og Slægtninge under Trusel af den yderste Doms Straf og 
den evige Forbandelses Udslettelse at driste sig til at omstøde denne Gave 
og Tilskødning eller paa nogen Maade at hindre den i Fremtiden. Jeg har 
givet denne Gave paa det Vilkaar, at de nævnte Herrer efter min Død en 
Gang om Aaret fromt skal holde en Messe med Vigilier paa 3 Lektioner2) 
for min, min elskede Hustrus og alle mine Forfædres Sjælefrelse. Til Bevis 
paa denne Gave og dette Skøde er mit Segl vedhængt dette Brev tillige 
med følgende gode Mænds Segl: Esben Jensen, Oluf Povlsen, Borgere i 
Slangerup, og Bo Nielsen af Ullerød.

Givet i Æbelholt i det Herrens Aar 1252 Aftenen før den hellige Jom
fru Maries Himmelfart.

1) forsvunden Landsby i Strøherred. — 2) ved Vigilier forstaas den natlige Gudstjene
ste (officium nocturnum), der nu kaldes Matutin, men havde Navnet Vigiliae, da den af
holdtes før Dagens Frembrud. Lektionerne er Stykker af den hellige Skrift, Kirkefædrene, 
Helgenlegender osv.

1252. [ca. 15. September]. 76
Protokol over Generalkapitlet i Citeaux" Beslutninger vedrørende en Klage fra 

Abbeden i Esrom mod Abbeden i Doberan.
Afskrift.

En Klage af Abbeden i Esrom mod Abbeden i Doberan1) overgives Ab-
I bederne i Neuencamp2), Reinfeld3) og Reval med Ordenens fulde 

Myndighed, og hvad de (gør) i denne Sag, (skal de meddele paa det 
følgende Kapitel)4). Abbeden i Arnsburg5) skal forkynde dette.

1) om Striden mellem Esrom og det nordtyske Kloster Doberan, se Nr. 167. 260. 
266. 284. — 2) nuv. Franzburg i Pommern. — 3) i Holsten. — 4) Ordene i Parentes er 
forkortede. — 5) i Stiftet Giessen.
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77 1252. 21. September. Helsingborg.
Kong Kristoffer 1. fritager Æbelholt Kloster for Leding, Ombudsmandens Krav 

og alle Ydelser til Kongen.
Afskrift (Æbelholtbogen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
b. ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Da der paa Grund af Menneskenes kortvarige Hukommelse1) ofte op- 
staar Trætte om det, der sker i Rettens Tjeneste, har vise Mænd i deres 
Fremsynethed, dog ikke uden at være tilskyndet dertil ved guddommelig 
Styrelse, opfundet Skriftens Værn mod de Tab, som Glemsel volder. Der
for vil vi, at det skal være vitterligt for de nulevende og ikke skjult for dem, 
der skal komme, at vi tilstaar de fromme Mænd Kannikerne i Æbelholt, 
deres Landboer og Bryder, Ejendomme og alt deres Gods, saavel i Staden 
som uden for Staden, frit og undtaget at være for Ledingsbyrde, Ombuds
mandens Krav og enhver Afgift og Ydelse, der er vor kongelige Ret. Vi 
forbyder strengt under vor Naades Fortabelse, at nogen i den dem af os 
tilstaaede Frihed forulemper dem paa nogen Maade. Den, der drister sig 
til at gøre dette, skal ikke undfly vor kongelige Hævn. Til denne Sags For
varing har vi bekræftet nærværende Brev med vort Segl. Givet i Helsing
borg i det Herrens Aar 1252 den 21. September i vor Regerings 1. Aar.

1) jf. Abels Privilegium Nr. 40.

78 1252. 25. September. Esrom.
Kong Kristoffer 1. tager Esrom Kloster under sin Beskyttelse.
Afskrift (Esrombogen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
- ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Eftersom i disse Tider1) de slettes Ondskab har taget Overhaand i den 
Grad, at det ikke er dem nok blot at smede Rænker mod hverandre indbyr
des, men at de ogsaa, optændte af Havesygens Luer, undertiden ikke be
tænker sig paa i skændig Forvovenhed ved Røverier og forskellige andre 
Overgreb at udstrække deres Hænder mod selve Troens Mænd og deres 
Gods, skønt disse i særlig Grad burde være fri og ubesværede af de trætte
lystnes Tvist, da deres Gerning i Guds Tjeneste stiller saa strænge Krav til



6i 25. September 1252 Nr. 79

dem, vil vi — der maa yde alle klostergivne, som søger vor Bistand, Beskyt
telse — dog fortrinsvis med vor særlige Naade og Beskyttelse støtte dem, 
som altid er rede til at vise os deres fromme Tjenester, i deres retfærdige 
Krav. Da vi for denne Sags Skyld ønsker kærlighedsfuldt at yde vore elskede 
Brødre i Esrom en virksomt hjælpende Haandsrækning, tager vi selve Klo
steret med alle tilhørende Ting og Personer under vor særlige Beskyttelse. 
De, som maatte driste sig til at krænke det nævnte Klosters Brødre paa 
deres Personer eller paa det Gods, der tilhører dem eller deres, over dem 
vil vi ikke undlade at tage Hævn, medmindre de stiller Brødrene tilfreds 
paa en passende Maade. Givet i Esrom i det Herrens Aar 1252 den 25. 
September.

1) jf. Erik Plovpennings Værnebrev af 1249 28. April samt foroven Nr. 14.

1252. 25. September. Esrom. 79
Kong Kristoffer 1. fritager Esrom Kloster for alle Ydelser og Afgifter til Kongen. 
Afskrift (Esrombogen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Idet vi betænker1) vor yderste Dag og ser, at af al den Umage, som Men
nesket gør sig under Solen, kun det bevares i Fremtiden, som vi under For
sagelse af de jordiske Lyster gør for dem, som helliger sig et Liv i Guds Tje
neste, og hvorved de betrængtes Nød lindres, vil vi ikke lade de fromme 
Mænd i Esrom — som vor Fader Valdemar2) og vor Broder Erik3), de 
Danskes Konger, i Ønsket om at erhverve sig Sæde i den himmelske Bolig, 
har givet deres Almisses rige Gave — uden Andel i vor Gavmildheds Støtte. 
Da vi saaledes ønsker at vinde den guddommelige Mildheds Magt for vor 
Skrøbelighed, og for at de ovennævnte fromme Mænd ikke i nogen Hen
seende skal hindres ved Overgreb mod deres Besiddelser, men i tryg og 
rolig Forvisning om Frihed og Fred Dag og Nat kan hengive sig til et Liv i 
Guds Tjeneste, erklærer vi alle deres Besiddelser og samtlige Landboer, som 
er bosat paa deres Jord, for fri og undtagne at være for alle Tjenester og 
Afgifter, der skyldes vor kongelige Ret, og dette sker til vore Synders For
ladelse og til Opnaaelse af fredelige og gode Tilstande i vort Rige og større 
Naade fra Gud. Givet i Esrom i det Herrens Aar 1252 den 25. September.
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1) jf. Knud 2. Valdemarsens Privilegium af 1194 21. Oktober, der er dette Brevs For
læg. — 2) jf. 1237 14. Marts (Nielsen, Cod. Esrom. N. 43). — 3) jf. 1249 24. Juli 
(Nielsen, Cod Esrom. N. 47).

80 1252. 30. September. Kalvehave.
Kong Kristoffer 1. tilstaar Vasallerne i Reval og Wesenberg den arvelige tyske 

Lensret til deres Ejendomme,
Original i Tartu Centralarkiv.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
dette Brev, Hilsen i Evindelighed.

Vi gør vitterligt for Eder alle, at vi har tilstaaet samtlige vore Mænd i 
Reval og Wesenberg alt deres Gods at besidde frit med den Arveret, der 
paa Folkesproget hedder lænrect1), eftersom vi snarere vil stadfæste deres 
Rettigheder i alle Henseender end afkræfte dem. For at der ikke i Frem
tiden om denne vor Gave af nogen skal kunne rejses Tvivl eller Trætte, 
har vi givet dette Brev til disse vore Mænd og bekræftet det med vort 
Segl til Vidnesbyrd og Forvaring. Givet i Kalvehave i det Herrens Aar 
1252 den 30. September.

1) der sigtes til den tyske arvelige Lensret, ifl. hvilken kun Mænd kunde arve; der 
haves fra de danske Besiddelser i Estland Eksempler paa, at ogsaa Kvinder kunde arve 
Len. — Kristoffer 2.s Indførelse af arvelig tysk Lensret maa til Baggrund have en Til
stand, da Lenene ved en Vasals Død tilfaldt Kronen. Se P. Johansen, Die Estlandliste 
des Liber Census Daniae S. 750 ff. F. G. Bunge, Das Herzogthum Estland unter den 
Königen von Dänemark S. 122 ff.

81 1252. 4. Oktober. Ribe.
Biskop Esger af Ribe bevidner, at Herr Ove Esbernsen som Formynder for Arnfast 

Wolles Arvinger i Bispens Nærværelse har gentaget nævnte Arnfasts Skøde til 
Løgum Kloster.

Afskrift (Løgumbogen).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, der ser dette Brev, Hilsen
I med den Herre Jesus Kristus.

Nulevende og tilkommende skal vide, at Herr Ove Esbernsen, dengang 
han var Værge for Arnfast Wolles Arvinger, i vor Nærværelse under Til
stedeværelse af de samme Arvinger, der heri gav ham deres Samtykke, til-
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skødede vore elskede Munke i Løgum det Gods, som samme Arnfast til 
Frelse for sin Sjæl havde tilskødet dem at besidde med evig Ret efter hans 
Livs Dage. Samme Herr Ove gav ligeledes Afkald paa al Ret, forsaavidt 
som han kunde synes at have nogen Ret i Medfør af den Skødning, som 
overfor ham i Mellemtiden var foretaget af de samme Arvinger. Tilstede 
ved denne Skødning var følgende Herrer: Niels, Provst i Sallingsyssel, 
Absalon, vor elskede Kapellan, Mourids, Diakon, Niels Astrup, Jens Pave, 
Jens Truedsen og Niels, hans Broder, og mange andre troværdige gejstlige 
og verdslige. Til Vidnesbyrd om dette har vi ladet nærværende Brev be
kræfte med vort Segl. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1252 den 4. Oktober.

1252. 5. Oktober. Vordingborg. 82
Kong Kristoffer 1. fritager Sorø Kloster for Leding og alle andre Ydelser til 

Kongen.
Afskrift {Sorøbogen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle1), at vi til Sorø Kloster har overladt alle 
dets Besiddelser samt Bryder og Landboer fri og undtagne at være for 
enhver Leding og andre Byrder, som er vor kongelige Ret, ogsaa saaledes 
at de samme Bryder og Landboer, hvis de forser sig paa nogen Maade, 
ikke skal svare andre end Klosteret. For at der ikke for samme Kloster 
i Fremtiden angaaende denne Frihed og Begunstigelse skal kunne opstaa 
Fortræd eller Trætte, har vi givet Klosteret dette Brev og forseglet det 
med vort Segl til Vidnesbyrd og Forvaring. Givet i Vordingborg i det 
Herrens Aar 1252 den 5. Oktober.

1) det første og eneste kendte Privilegium til Sorøkloster før nærværende er Valdemar 
2.s af 1234 24. April.

1252. 15. Oktober. Perugia. 83
Pave Innocens 4. bemyndiger Biskop Peder 3. af Aarhus til at give Sognepræsten 

Mogens i Uggeløse, Roskilde Stifte Dispensation til at modtage endnu et gejstligt 
Embede med Sjælesorg.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Til Biskop Peder af Aarhus. Da vor elskede Søn Mogens, Sognepræst til
Uggeløse i Roskilde Stift, siges i den Grad at kunne paaberaabe sig 

ædel Byrd, boglig Viden og hæderlig Vandel, at han med Rette maa an
ses for værdig til det apostoliske Sædes Naade, ønsker vi baade for hans egne 
Fortjenesters Skyld og af Hensyn til vore ærværdige Brødre Biskop Esger 
af Ribes og Biskop Regner af Odenses Forbønner at vise ham vor Naade. 
Derfor tilstaar vi Dig i Kraft af dette Brev fuld Ret til at meddele ham Dis
pensation til foruden de Embeder, han nu besidder med eller uden Sjæle
sorg, frit at modtage endnu eet Embede, selvom det har Sjælesorg, hvis 
det gives ham i Lunds Kirkeprovins i Overensstemmelse med kanonisk 
Ret og til frit at beholde det sammen med de andre, som han forud besad, 
uanset det almindelige Kirkemødes Beslutning1) herom, forudsat at den 
pligtige Tjeneste ved disse Embeder ikke forringes og Sjælesorgen i dem 
ikke forsømmes. Givet i Perugia den 15. Oktober i vort Pontifikats 10. Aar.

1) paa Laterankonciliet 1215 vedtoges, at ingen gejstlig maatte beklæde mere end eet 
Embede med Sjælesorg (c. 28 X de prebendis III 5). Jf. Nr. 48.

84 1252. 25. November. Slangerup.
Niels Herlugsen skænker al sin Ejendom i Lille Havelse til Æbelholt Kloster.
Afskrift (Æbelholtbogen).

Niels Herlugsen hilser alle, som ser dette Brev, evindelig med Vorherre.
Efterdi vi paa den store Dommens Dag skal fremstaa for den højeste 

Dommers Domstol for at faa igen, hvad der ved Legemet er gjort1), ønsker 
jeg med Tanke paa denne Dag at forekomme den med Barmhjertighedens 
Gerninger af mit timelige Gods og at sørge for min Sjæls Frelse. Derfor 
giver, hjemler og overdrager jeg, Niels Herlugsen, karsk paa Sjæl og sund 
paa Legeme gennem Jesu Kristi Naade, ved dette Brev til mine Synders 
Forladelse for min og min elskede Hustru Tyras Sjælefred og Salighed til de 
fromme Mænd og regelbundne Kanniker i Æbelholt Kloster, hvor jeg væl
ger mit sidste Hvilested, alt mit Gods beliggende i Lille Havelse, nemlig to 
Gaarde med alt deres Tilliggende, nært og fjernt, intet undtaget, at eje 
med evig Ret uden nogen Mands Hindring, paa det Vilkaar, at de nævnte 
Herrer efter min og min elskede Hustrus Død een Dag om Aaret fromt 
skal holde en Messe med Vigilier2) for vore Sjæle. Til Vidnesbyrd om dette 
er mit Segl vedhængt dette Brev sammen med følgende gode Mænds
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Segl: Herr Peder Esbernsen, Sognepræst i Strø, German Nielsen, Josef 
Knudsen af Ølsted og Peder Sejersen af Slangerup. Givet i Slangerup i det 
Herrens Aar 1252 paa den hellige Jomfru og Martyr Katrines Dag.

1) 2 Kor. 5,10. — 2) se Nr. 75 Note 2.

1252. 20. December. Perugia. 85
Pave Innocens 4. bemyndiger Biskop Niels 2. af Viborg til at afsætte den af Kong 

Abel til Biskop af Børglum indsatte Provst Elav af Løversyssel.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Biskop Niels af Viborg. Du maa vide, at det er kommet os for Øre, 
at Provst Elav af Løversyssel i Aarhus Stift, da Kirken i Børglum var 
uden Styrer, ved Hjælp af den nu afdøde Abel, der optraadte, som om han 

var Konge i Danmark, paa nedrig Vis med Magt lod sig indsætte som Bi
skop i denne Kirke, skønt de fleste af dens Kanniker lagde deres Modvilje 
for Dagen og protesterede, og at han uden at have opnaaet Konfirmation 
drister sig til uden videre at virke som Biskop. Derfor paalægger vi Dig, at 
Du, hvis dette forholder sig saaledes, paa vore Vegne fuldstændig fjerner 
Indtrængeren fra denne Kirke og drager Omsorg for, at der til samme 
Kirke vælges en egnet Person ved kanonisk Valg, idet Du under Anven
delse af Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel og 
uanset, om nogen af det apostoliske Sæde har modtaget en Bevilling gaa- 
ende ud paa, at de ikke kan rammes af Interdikt, Suspension eller Banlys
ning ved apostoliske Breve, medmindre disse udtrykkelig omtaler denne 
Bevilling, endelig ogsaa uanset den Appel, som Indtrængeren siges at have 
rettet til os fra vor ærværdige Broder Ærkebisp Uffe af Lund, Stedets Me- 
tropolit, fordi denne ikke har villet give ham Konfirmation, hvad han hel
ler ikke burde. Givet i Perugia den 20. December i vort Pontifikats 10. Aar.

1) om denne Sag jf. Nr. 110. 111; jf. Nr. 422. De følgende Breve viser, at Kurien har 
ændret sin Holdning overfor Elav (Glob).

1252. 24. December. Lund. 86
Kong Kristoffer 1. fritager Bryder, Landboer, Gaardsæder og alle undergivne under 

de spedalskes Hospital i Åhus for Leding og alle andre Ydelser og Afgifter til Kongen.
Afskrift paa Universitetsbiblioteket i Uppsala.

5
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Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
u ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Alle, der ser dette Brev nu og i Fremtiden, skal vide, at vi for vore Synders 
Skyld har tilstaaet de spedalske i Hospitalet i Åhus deres Bryder og Land
boer sammen med deres Gaardsæder og alle deres undergivne, fri og und
tagne at være for al Ledingsbyrde, for Ombudsmandens Krav, Stud, Inne 
og enhver anden Byrde og Afgift til Kongen. For at der ikke for de nævnte 
spedalske i Åhus i Anledning af den ovennævnte Frihed, som vi har givet 
dem, i Fremtiden skal opstaa nogen uforudset Uret eller Trætte, har vi 
givet dem dette Brev og bekræftet det med vort Segl til Forvaring og Værn. 
Givet i Lund i det Herrens Aar 1252 den 24. December.

87 1252. 29. December. Lund.
Kong Kristoffer 1. tager Lunds Domkapitel under sin Beskyttelse og fritager dets 

Ejendomme for Leding og alle andre Ydelser til Kongen.
Afskrift {Lundebogen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Vi gør vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi har taget vore 
elskede Herrer, Kannikerne i Lund tilligemed alt deres Gods og de Per
soner, der hører dem til, under vor særlige Beskyttelse og Værn, idet vi til- 
staar dem alle deres Bryder og Landboer tilligemed deres øvrige under
givne fri og undtagne at være for Ledingsbyrde, Redskud og alt andet, 
som er vor kongelige Ret. Derfor befaler vi paa det strengeste under vor 
Naades Fortabelse, at ingen maa driste sig til i nogen Maade at hindre 
de nævnte Herrer Kanniker i Lund i den dem tilstaaede Frihed. Den, som 
drister sig til at gøre dette, skal ikke undfly vor Unaade og Straf. Til Bevis 
paa dette har vi givet dem nærværende Brev og til yderligere Stadfæstelse 
bekræftet det med vort Segl. Givet i Lund i det Herrens Aar 1252 den 
29. December i vor Regerings 1. Aar.

88 1252. u. d.
Kong Kristoffer 1. giver St. Peders Kloster i Næstved et Privilegium.
Næstved Gavebog.
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Kristoffer gav os et Privilegium af samme Ordlyd som ovennævnte1) 
h. Abels Privilegium (6) 1252.

1) Kong Abels Privilegium: Nr. 27.

1252. u. d. 89
Kongen fritager Aalborg Frue Klosters Bønder for Ledingspligt.
Aalborghus Registratur:

Et Kongebrev paa, at vor Frue Klosters Bønder ikke maa udbydes til 
I Leding. Givet 1252 paa Latin.

1253. 10. Januar. Helsingborg. 90
Kong Kristoffer 1. fritager Indbyggerne i Byen Væ for Leding og Betaling af Told 

i hele Riget og bestemmer, at Kongens Landboer sammesteds ikke skal yde andet end 
Redskud og en Mark Penge aarligt af hver Fjerding.

Original i Lunds Landsarkiv.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
h. ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle1), at vi har erklæret Indbyggerne i Væ for 
fri og undtagne at være for Ledingsafgift af Medynk med deres Fattig
dom. Derfor befaler vi, at ingen maa driste sig til at aftvinge dem saadanne 
Afgifter, og vi tilstaar dem denne Frihed, fordi vi ser, at de ikke er i Stand 
til at betale den nævnte Afgift uden at bebyrdes over Evne. Ydermere har 
vi fritaget disse Indbyggere for Betaling af Told i hele vort Rige. Frem
deles vil vi, at vore Landboer sammesteds af hver Fjerding, som de har, 
skal betale os een Mark Penge aarligt paa St. Olafs Dag, saaledes at de ud 
over det nævnte ikke er pligtige at tjene os undtagen med Ydelse af Red
skud, naar vi personligt kommer til Stede, eller naar vor elskede Hustru 
maatte være til Stede. Givet i Helsingborg i det Herrens Aar 1253 den 10. 
Januar i vor Regerings 1. Aar.

1) jf. Nr. 7, der har været Forlæg for dette Brev.

1253. 20. Januar. Perugia. 91
Pave Innocens 4. giver Dispensation til Ægteskab mellem Erwin, Søn af Grev 

Ernst af Gleichen og Cæcilie, Enke efter Grev Niels af Halland.
5'
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Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Hugo, Kardinalpræst af Sta. Sabina. Den Hengivenhed for den 
romerske Kirke, som vor ærværdige Broder, Ærkebiskop Wilbrand af 
Magdeburg, og vor elskede Søn den velbyrdige Mand Ernst, Greve af Glei- 

chen, af Odense Stift, og ..., Foged af Gera i Naumburg Stift, og deres 
paarørende nærer, har Du i Dit Brev til os omhyggeligt givet Udtryk for, 
idet Du kærligt beder om, at vi med vanlig Velvilje maatte værdiges at give 
vor elskede Datter i Kristus, Ærkebispens Slægtning, Cæcilie, som er Enke 
efter Niels, fordum Greve af Halland, og ovennævnte Greves Søn Erwin1) 
Dispensation til, skønt de er forbundne i fjerde Svogerskabsgrad2), at for
enes i Ægteskab, og tillige til, at den velbyrdige Mand Henrik, Foged i 
Plauen, Broder til ovennævnte Foged i Gera, og Adelheid, Datter af den 
velbyrdige Mand Herman af Leuchtenburg i Naumburg Stift, som samme 
Henrik for at tilvejebringe et fredeligt Forlig mellem ham selv og hendes 
Slægtninge faktisk har taget til Hustru, og med hvem han har avlet flere 
Børn, kan forblive i dette saaledes indgaaede Ægteskab, skønt de er for
bundne i fjerde Slægtskabs- og tredje Svogerskabs-Grad1). Da vi paa vær
dig Vis ønsker, at nævnte Ærkebiskop og disse velbyrdige Folk maa kunne 
glæde sig over hos os paa Grund af deres Fortjenester at have fundet 
særlig Bevaagenhed og Naade, overdrager vi Dig, vor prøvede og vidtsku
ende Broder, i Kraft af denne Skrivelse, at Du paa vore Vegne giver de 
ovennævnte Personer Dispensation til disse Ægteskaber, hvis Du ser, at 
det tjener Kirkens og Rigets Sag, som det i de Lande drejer sig om, og er 
til Gavn for vor elskede Søn i Kristus Wilhelm3), Romernes høje Konge. 
Givet i Perugia den 20. Januar i vort Pontifikats 10. Aar.

1) Teksten har Revin, jf. dog Nr. 23. — 2) fjerde Slægtskabs- og tredje Svogerskabs 
Grad: den kanoniske Rets Bestemmelser forbød Ægteskab indenfor fjerde Slægtskabs
eller Svogerskabs Grad. Ifl. den kanoniske Beregningsmaade er Næstnæstsøskendebørn be
slægtede i 4. Slægtskabsgrad, idet kun Fødslerne paa den ene Side medregnes; altsaa:

P og U er saaledes fx. beslægtede i 4. Slægtskabsgrad (efter den romerske Beregnings
maade er der 8 Led mellem P og U, idet Fødslerne regnes med paa begge Sider). —
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1. Svogerskabsgrad omfatter Svoger og Svigerinde, 3. Svogerskabsgrad omfatter en Per
son og hans Næstsøskendebarns Ægtefælle. — 3) Wilhelm dvs. Konrad 4.

1253. 25. Februar. Svendborg. 92
Kong Kristoffer i. stadfæster og udvider Svendborg Bys Privilegier.
Afskrift {Ny kgl. Samling 402 fol.).

Kristoffer, af Guds Naade, de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
- ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi har taget nærværende Brevførere, Ind
byggerne i Svendborg, med samt deres Gods under vor særlige Beskyttelse, 
idet vi tilstaar dem alle de Love og Rettigheder, som de havde paa vor Fa
ders Tid — højsalig Ihukommelse. Vi vil ogsaa, at alle de Grundstykker 
udenfor Byen, som dengang var overladt til Bebyggelse, paa samme Maade 
skal overlades til Bebyggelse, og de andre udlægges som Græsgange. Frem
deles indrømmer vi ovennævnte Indbyggere den Gunst, at de skal have 
fuld Frihed til paa Thurø at indsamle det der liggende Træ, der paa Folke- 
maalet kaldes Vindfælder, til Udbedring af deres Huse og til Brændsel. Til 
Bevis for dette, og for at ingen angaaende de nævnte Rettigheder skal øve 
nogen Uret mod dem paa Trods af vort Privilegium, har vi givet dem dette 
Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i 
Svendborg i det Herrens Aar 1253 den 25. Februar.

1253. 26. Februar. Odense. 93
Kong Kristoffer 1. fritager Antvorskov Klosters Ejendomme, Bryder og Landboer 

for Leding, Ombudsmandens Krav og alle andre Ydelser til Kongen.
Afskrift i Resens Atlas.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi har taget Bryder 
og Landboer samt alt Gods tilhørende St. Hans Hospitals Brødre i Antvor
skov under vor særlige Beskyttelse, idet vi erklærer dem for fri og undtagne 
at være for Ledingsbyrde, Ombudsmandens Krav og enhver Afgift, der 
er vor kongelige Ret, saaledes som det udførligere indeholdes i vore For
fædres Privilegier1)- Vi forbyder under vor Naades Fortabelse, at nogen



Nr. 94 8. Marts 1253 70

af vore Ombudsmænd eller deres Officialer2) drister sig til paa nogen 
Maade at hindre dem i det Privilegium, som vi har tilstaaet dem. Til 
Bevis for dette har vi givet dem nærværende Brev og til yderligere Stad
fæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i Odense i det Herrens Aar 
1253 den 26. Februar.

1) jf. Valdemar 2.s Privilegium af 1231 16. April (Rep. 119), samt foroven Nr. 2 og 
53. — 2) den latinske Teksts officialis er egti. qui officium alicuius tenet dvs. ens Sted
fortræder. Det har derfor forskellig Betydning, alt efter hvis officium man varetager.

94 1253. 8. Marts. Vitskøl.
Kong Kristoffer 1. stadfæster alle Vitskøl Klosters Privilegier, forbyder sine Om

budsmænd at kræve Bøder og Afgifter af Klosterets Bryder, Landboer og de Lægbrødre, 
der har givet Halvdelen af d^res Lod til Klosteret, og tillægger dette Retten til Vrag
gods paa Kysten mellem Geraa og Gaaser.

Afskrift (Vitskølbogen).

Kristoffer1), af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
b. ser dette Brev, Hilsen evindelig med den rette Saliggører.

For at den dybe Hengivenhed og Kærlighed, som vi føler for vore elskede 
Brødre i Vitskøl, kan blive aabenbar for alle, ønsker vi, at det skal være 
vitterligt for alle nulevende og tilkommende, at vi ikke blot stadfæster alle 
de Friheder og Begunstigelser, som de vides at have modtaget af vore For- 
fædre2), men at vi paa alle Maader ønsker at forøge alt, hvad de har ladet 
henstaa ufuldkomment, til Gavn for vor Frelse og hele vort Riges Velfærd. 
Derfor befaler vi under vor Naades Fortabelse, — da vi har hørt deres 
Klage over at blive besværet af nogle af vore Ombudsmænd i Friheder, 
som de længe har haft, — og indskærper ved vor Befaling, at ingen af vore 
Mænd maa rejse Tiltale mod eller hindre deres Bryder, Landboer og de 
Lægbrødre, der har givet deres halve Hovedlod til det nævnte Kloster, med 
Krav paa fyrretyve Mark og mindre os tilkommende Bøder. Ydermere 
overdrager vi alt, hvad Havet, som omgiver hele Hals Mark, skyller op paa 
Kysten mellem Geraa og Gaaser3), til de nævnte Brødre under Overholdel
se af de skibbrudnes Ret, saaledes at de ikke skal svare nogen af vore Om
budsmænd for dette, og det nævnte Klosters Abbed skal ikke svare nogen4) 
for alt dette. For at ingen rænkefuld Mand skal vove at gøre denne vor 
Gave ugyldig, stadfæster vi den med vort Segl. Givet i Vitskøl i det Herrens 
Aar 1253 den 8. Marts i Nærværelse af den ærværdige Fader Herr Niels,
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Biskop af Viborg, vor elskede Kansler, Herr Ebbe Galt, og mange andre 
gode Mænd af vort Rige, med hvis Segl vi ligeledes har ladet dette Brev 
bekræfte til Vidnesbyrd og Forvaring.

1) Vitskølbogen har Erik, der maa skyldes Fejllæsning af Begyndelsesbogstavet G., der 
antagelig har staaet i Originalen. — 2) et udateret Brev af Valdemar 1. er bevaret i Vit
skølbogen, derimod intet af Knud Valdemarsen; af Valdemar 2. er to udaterede Breve 
bevaret (Reg. Dan. Nr. 529. 530). — 3) Teksten har Gedaa og Ladewor, det sidste an
tagelig Fejlskrivning for Gasewor (Gaaser). — 4) Tekstens ‘tantum’ er ikke oversat, da 
det antagelig blot forstærker Nægtelsen.

[1253. Efter 21. Marts]. 95
Omtale1) af Kong Haakon Haakonsøns Breve, hvori han udbyder Leding mod Dan

mark.
Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 86.

1253. 30. Marts. Nyborg. 96
Kong Kristoffer 1. tager St. Johannes Kloster i Slesvig under sin Beskyttelse og fri

tager det for Leding, Ombudsmandens Krav og alle andre Ydelser til Kongen.
Original i Slesvig Johannes Klosters Arkiv.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder1), at vi til Frelse for vor Sjæl har taget vore el
skede Nonner i Kristus ved Johannes Døberens Kirke i Slesvig tillige med 
alt deres Gods og alle Personer, der hører dem til, under vor særlige Beskyt
telse, idet vi tilstaar dem deres Bryder og Landboer fri og undtagne at 
være for Ledingsbyrde, Ombudsmandens Krav og enhver Afgift, som er 
vor kongelige Ret, saaledes at de for deres Forbrydelser ingenlunde skal 
være pligtige at svare andre end den, der til enhver Tid maatte være Non
nernes Forstander. Vi forbyder under vor Naades Fortabelse, at nogen 
paa nogen Maade drister sig til at hindre de nævnte Fruer med Hensyn til 
den af os givne Begunstigelse. Den, der gør det, skal ikke undfly vor konge
lige Hævn. Til Bevis for dette har vi givet dem nærværende Brev og til yder
ligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i Nyborg i det Her
rens Aar 1253 den 30. Marts i vor Regerings 1. Aar.

1) jf. Nr. 3.
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97 1253. 30. Marts. Perugia.
Pave Innocens 4. stadfæster Esrom Klosters Privilegier,
Afskrift {Esrombogen).

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Sønner, Ab
beden og Konventet i Esrom af Cistercienserordenen i Roskilde Stift 

med den apostoliske Velsignelse.
Naar man beder os om, hvad der er ret og rigtigt, kræver baade Billig

hed og Fornuft, at vi i Kraft af vort Embede drager omhyggelig Omsorg for, 
at det virkeliggøres paa behørig Maade. Derfor, elskede Sønner i Herren, 
giver vi gerne vort Samtykke til Eders retfærdige Bønner, idet vi med vor 
apostoliske Myndighed bekræfter og ved dette Brev stadfæster alle de Fri
heder og Begunstigelser, der er tilstaaet Eders Kirke af vore Forgængere, 
de romerske Paver1) saavel som de Friheder og Lettelser for verdslige Krav, 
som paa gyldig Vis er bevilget Eder af Konger, Fyrster eller andre troende. 
Intet Menneske maa bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig 
Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal 
han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans 
hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Perugia den 30. Marts i 
vort Pontifikats 10. Aar.

1) Gregor 9. (1234 27. Oktober), Coelestin 3. (1193 5. Marts), Clemens 3. (1189 16. 
Marts), Lucius 3. (1184 23. November), Alexander 3. (1178 2. November), Eugenius 3. 
(1151 29. December).

98 1253. 2. April. Nyborg.
Bisperne Eskil af Slesvig, Es ger af Ribe, Peder 3. af Aarhus, Jakob 1. Erlandsen 

af Roskilde, Niels 2. af Viborg og Regner 2. af Odense vidimerer Mogens Haagensens 
Skøde af 1248 3. Juli.

Afskrift {Ribe Oldemoder).

r THI alle troende kristne, der ser dette Brev, Bisperne Eskil af Slesvig,
-L Esger af Ribe, Peder af Aarhus, Jakob af Roskilde, Niels af Viborg, 

Regner af Odense, Hilsen med alles Frelser.
Vi gør vitterligt for Eder alle, at vi har set nedenstaaende Brev med 

nedenstaaende Herrers Segl uden noget Tegn paa Forfalskning af følgende 
Ordlyd: Til alle, der ser dette Brev, Mogens osv. som ovenfor { = 1248
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5. Juli}. Aar 1253 efter Herrens Fødsel den 2. April i Nyborg paa det Hof, 
der holdtes samme Sted, blev dette Brev skrevet.

1253. 7. April. Ribe. 99
Kong Kristoffer 1. stadfæster de Privilegier, der er givet Antvorskov Kloster af 

Kongerne Valdemar 2., Erik 4. Plovpenning og Abel.
Afskrift i Resens Atlas.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, hvem 
dette Brev kommer i Hænde, Hilsen med Gud.

Vi vil, at det skal være klart for nulevende og tilkommende, at vi har til- 
staaet vore elskede Brødre i St. Hans Hospital i Antvorskov alle de Fri
heder, som (de vides at have haft)!) i vore Forgængeres Dage, nemlig 
under Kong Valdemar2), vor Fader, salig Ihukommelse, og vore Brødre 
Kongerne Erik og Abel3), salig Ihukommelse, som Følge af deres daglige 
Tjenester. Vi forbyder paa det strengeste, at nogen tiltaler og forulemper 
deres Bryder og Landboer vedrørende nogensomhelst Afgift, som er vor 
kongelige Ret, eller i Anledning af nogen Bøde for deres Forseelser eller 
i Anledning af andre Friheder, der er tilstaaet dem af vore ovennævnte 
Forgængere. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1253 den 7. April.

1) den latinske Tekst er korrupt; der synes at foreligge en Sammenblanding af to 
Formler: at vi har tilstaaet... de Friheder, som de vides at have haft paa vore Forgæn
geres Tid, og: at vi som Følge af deres daglige Tjenester har tilstaaet dem deres Bryder 
og Landboer fri og undtagne osv. — 2) Valdemar 2. udstedte et Privilegium 1216 16. 
Marts (Rep. 88), og 1231 16. April (Rep. 119), Valdemar 3. 1231 16. April (Rep. 120). 
— 3) Erik 4. Plovpennings Privilegium er af 1244 13. December (Rep. 159), om Abel se 
foroven Nr. 2 og 53.

1253. 15. April. Vordingborg. 100
Kong Kristoffer 1. giver Wismar s Borgere Ret til ved Skibbrud frit at bjerge deres 

Gods og giver dem de samme Rettigheder, som er tilstaaet Lilbecks Borgere i Skanør 
og det øvrige Danmark.

Afskrift i Wismars Stadtarchiv (Privilegienbuch).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
- ser dette Brev, Hilsen med Gud.
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For at det, der handles i Tiden 9, ikke skal forgaa og rinde ud med Tiden, 
bør det foreviges ved skriftligt Vidnesbyrd. Idet vi som Tak for vor elskede 
Maag2) Herr Johan af Mecklenburgs Fortjenester paa hans Bønner ønsker 
at vise hans Borgere i Wismar en særlig Gunst, tilstaar vi dem den Frihed, 
at de, hvis de rammes af Modgang nogensteds i vort Rige og lider Skib
brud, kan hævde som Ejendom alt det af deres Gods, som de kan fravriste 
det barske og oprørte Hav, og beholde det til egen Brug og Raadighed. Thi 
det synes umenneskeligt og ugudeligt, om fremmede Mennesker begærligt 
og under Tilsidesættelse af alle Fromhedshensyn skulde røve det Gods, der 
er erhvervet ved farefuldt Arbejde. Fremdeles tilstaar vi Wismars Borgere i 
Skanør og andensteds i vort Rige — som udførligere omhandlet i vort 
derom udfærdigede Brev3) — alle de Rettigheder og de samme Friheder, 
som Borgerne i Lübeck har faaet af vor Fader Valdemar*), salig Ihukom
melse, og af os, gavmildt og med retslig Virkning, idet vi strengt under vor 
Naades Fortabelse forbyder Fogeder og Ombudsmænd i vore Lande, at 
nogen vover at hindre dem paa nogen Maade i dette vort Privilegium. 
Men for at dette vort Gavebrev til de nævnte Borgere kan staa tilbørligt 
ved Magt, har vi bekræftet nærværende Brev med vort Segl. Giveti Vor
dingborg i det Herrens Aar 1253 den 15. April.

1) jf. Abels omtrent enslydende Privilegium Nr. 47. — 2) Dronning Margrete 
Sambirias Moder var en Søster til Johan 1. af Mecklenburg, der saaledes var besvogret 
med Kristoffer 1. Jf. Nr. 38 Note 2. — 3) jf. Nr. 47 Note 1. — 4) jf. Nr. 38 Note 4.

101 1253. April.
Ridder Anders Aagesen mageskifter al sin Ejendom i Sørup og Krummerup med 

Sorø Klosters Besiddelser i Vejleby.
Uddrag i Sorø Gavebog.

Herr Ridder Anders Aagesen gjorde et Mageskifte med Vor Frue Klo- 
. ster i Sorø og skødede til Brødrene og Klosteret alt sit Gods i Sørup og 
Krummerup med en Mølle og alt det øvrige Tilliggende; som Vederlag 

fik han alle Ejendomme, som Klostret havde i Vejleby saavel Skov som 
Jord1) og hundrede Mark Penge gængs Mønt. Det Herrens Aar 1253 i 
April Maaned.

1) ‘fem Bol og en Otting’ tilf. i Marg. i Haandskr.
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1253. April. 102
Ridder Albrecht von Hörde skænker Goswin von Ulenbroke hans Len i og udenfor 

Dortmund som arvelig Ejendom; blandt Vidnerne: Bertel af København.
Original i Dortmund Stadtarchiv.

1253. 7. Maj. 103
Greverne Johan 1. og Gerhard 1. af Holsten slutter en af deres Vasaller godkendt 

og garanteret Overenskomst med Lübeck; foruden de i Brevet nævnte har siden andre 
Vasaller givet deres Tilslutnings hvis Navne er anført paa et vedhæftet Pergaments
blad; blandt disse sidste: Niels fra Danmark.

Original i Lübeck Staatsarchiv.

1253. 17. Maj. Roskilde. 104
Biskop Jakob 1. Erlandsen flytter Helligaandshuset ved Roskildes ogsaa kaldet 

Nyt Hospitals ind i selve Byen og overdrager det nogle Ejendommes hvorpaa han 
fastsætter en Fundats indeholdende Bestemmelser bl. a. om de Peblinges der faar 
Ophold i Hospitalets medens de studerer.

Afskrift paa Universitetsbiblioteket.

Iden hellige og udelelige Treenigheds Faderens, Sønnens og den Hellig- 
aands Navn, Amen! Idet vi Jakob, af Guds Miskundhed Biskop i Ros
kilde, tager i Betragtning, at af al Menneskets Møje kun det bevares i Frem

tiden, som ved fromme Gerninger sankes til Herrens Lade, — idet vi sam
tidig betænker Apostelens Ord1), at den, der saar lidet, ogsaa vil høste lidet, 
medens den, der saar i Velsignelse, ogsaa af Velsignelse vil høste ikke for
dærvelige og forgængelige Frugter, men Frugter, der varer i Evindelighed, 
— og idet vi tillige haaber i de levendes Rige at faa Del i Lønnen sammen 
med dem, hvem Herren i Evangeliet for deres Barmhjertigheds Gerninger 
lover Gengældelsens evige Løn med de Ord:2) Hvad I har gjort for en af 
disse mine mindste, har I gjort for mig, — har vi efter vort Hjertes Beslut
ning og Længsel, som Herren fuldkomme, anset det for en god Bestemmelse, 
at der i vort korte Menneskeliv overfor de fattige og trængende og navnlig 
dem, der svage af Legeme, berøvede Naturens Velgerning og ramte af 
Herrens Svøbe henlever Livet i Ulykke og Elendighed og af deres Sjæl
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higer mod Døden, ved vor Omhu og Forsorg gøres noget, hvorved der kan 
raades Bod paa disse Menneskers Nød og derved noget lægges til de troen
des fromme Gerninger til Gavn for deres Sjælefrelse.

Da Helligaandshuset i Roskilde, der kaldes Nyt Hospital, ved de tro
endes Almisser er grundlagt og opført, for at de svage og syge, som kom
mer til dette Hus og ikke selv har til Livets Ophold, af Husets Midler kan 
modtage det fornødne, dog saaledes at de syges Antal ikke maa overstige 
tolv eller deromkring, og vi ikke uden Grund er blevet opmærksomme paa, 
hvor daarligt Helligaandshuset er beliggende, eftersom de, ved hvis 
Almisser og Bistand det skulde trives og bestaa, kun sjældent og med 
Besvær kommer derud paa Grund af den lange Vej fra Byen, og da vi 
ønsker, at der sørges bedre med Gud for de fattiges Underhold, og at 
Menighedens fromme Følelser, der overfor det samme Hus ganske synes 
at være kølnede, atter kan vækkes — har vi ladet det nævnte Hus flytte 
indenfor Bymuren næsten ind til Byens Midte ved Siden af St. Laurentius’ 
Kirke mod Vest. Vi grundlægger det paa nogle mindre Jordstykker, der 
hører til vort Bispebord, og som vi sammen med en anden Grund tilhø
rende Magister Jens Røds Præbende med hans og hele vort Kapitels Sam
tykke har tilskødet Helligaandshuset og overdraget det til evindeligt Eje, 
idet vi til samme Præbende som fuldt Vederlag giver en Mølle, der har 
tilhørt St. Mortens Kirke, tre Grunde tilhørende vort ovennævnte Bispe
bord og beliggende i samme Sogn, og en Grund i St. Peders Sogn, vest for 
Kirken paa den anden Side af Hovedgaden. Fremdeles har vi til Hellig- 
aandshospitalet efter den kanoniske Rets Regler overdraget nævnte St. 
Laurentius’ Kirke, der hører til Magister Trueds Præbende, med hans og 
hele Kapitlets udtrykkelige Samtykke, med alle dens Rettigheder og alt 
dens Tilliggende. Til Gengæld har vi efter den kanoniske Rets Regler 
overdraget ham Kirken i Syv3), til hvilken vi sammen med Kapitlet har 
fuld Patronatsret, i hans Nærværelse og med hans Billigelse som Vederlag 
for den nævnte Kirke, idet vi for bestandig annekterer Kirken i Syv til 
samme Præbende. Vi føjer hertil af særlig Gunst og Naade for at lette 
Helligaandshusets Nød en Mølle nær ved Havet, som vi har ejet i den 
nævnte By, og nogle Bispetiender i Volborgherred, nemlig i Lyngby, Hyl
linge, Rye, Hvalsø, Kisserup, Allerslev, Sæby, Gershøj, i Ramsøherred i 
Rorup, Borup, Ejby, Ølsemagle og i Hornsherred i Vellerup og Ovrø, 
eftersom det er tilladeligt og sømmeligt at bøde paa de fattiges Mangel med 
Kristi Arvegods.
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Men for at man kan vide, at vi ikke har fattet denne Beslutning uden 
Grund og ikke uden Grund vil søge at virkeliggøre den, har vi bestemt, at 
følgende Fundats til evig Erindring ubrødeligt skal overholdes i Huset: 
ikke blot de tolv, om hvilke der er handlet ovenfor, men endnu flere syge 
og Gæster, der er nødlidende, skal, for at der kan udøves Gæstfrihed, stadig 
optages i Huset; for de nævnte Gæster skal der sørges med blot eet Maal- 
tid og Herberg for Natten. Fremdeles har vi besluttet hertil at føje, at tolv 
Peblinge, om hvis Sæder og Levevis der efter lang Prøvelse aflægges et for
delagtigt Vidnesbyrd, i det nævnte Hospital skal modtage det nødvendige 
til Livets Ophold et Aar igennem, og ved Aarets Slutning skal derefter deres 
Anlæg og Fremskridt i det forløbne Aar underkastes en streng Prøve, for at 
de egnede kan blive og de mindre egnede fjernes; deres Bolig skal være mod 
Nord i Huset, helt adskilt og fjernet fra andres Larm, for at de kan have Ro 
og Fred til deres Studeringer og bo i Nærheden af Domkirken, i hvilken de 
hvert Festdøgn skal være tilstede ved Ottesang, Messe og Vesper; paa de 
andre Dage skal blot fire af dem skiftevis være forpligtede til at overvære 
kun Prim og Vesper, nemlig de, der særlig beflitter sig paa at kunne deres 
Grammatik, at skrive, læse og synge. Og for at de kan gøre desto større Frem
skridt, har vi skænket de Bøger, vi har ladet optegne i et andet Dokument4), 
og som omfatter forskellige Discipliner, til samme Hospital, idet vi paa det 
strengeste forbyder, at de afhændes af det samme Hus eller blot paa nogen 
Maade bringes udenfor Huset. Men ifald en af dem skulde være opsætsig 
eller mere letfærdig af Levevis, end gavnligt er, bestemmer vi, at han inden 
Aarets Udløb skal miste den nævnte Understøttelse, og en anden indsættes 
i hans Sted. Men naarsomhelst der blandt dem er to, der paa Grund af 
deres Retskaffenhed anses for værdige til at sendes til Paris eller andensteds
hen til et højere Lærdomssæde, er det nævnte Hus forpligtet til at give hver 
af dem to Mark lødigt Sølv til Udgifterne i de to første Aar. Forudsat at 
man i samme Hus kun optager Lægbrødre efter at have søgt og opnaaet 
Bispens Tilladelse hertil, har vi, for at Guds Dyrkelse kan vokse snarere end 
formindskes, bestemt, at om det ofte omtalte Hospital ved de troendes sta
dig større Almisser skulde komme til rigere Kaar, skal Antallet paa dem, 
der optages, vokse og øges i alle ovennævnte Henseender samtidig med 
Midlernes og Rigdommenes Vækst efter Anordning af den, der til enhver 
Tid maatte være vor Efterfølger, og han skal beskikke en eller to Kanniker 
fra Domkirken til hver Dag uafladeligt at overvaage de ovennævnte For
hold og modtage Regnskab for alle Udgifter og Indtægter.
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Forhandlet i Roskilde i det Herrens Aar 1253 den 17. Maj i Nærværelse 
af og med Samtykke af alle de Kanniker, som kunde være tilstede, og som 
ogsaa har skrevet deres Navne herunder. Jeg Jakob, Biskop af Roskilde, 
har skrevet under. Jeg Benedikt, Dekan i Roskilde, har skrevet under. Jeg 
Jens, Ærkedegn i Roskilde har skrevet under. Jeg Peder, Diakon, har skrevet 
under. Jeg Peder kaldet Ridder har skrevet under. Jeg Magister Jens Rød 
har skrevet under. Jeg Henrik har skrevet under. Jeg Peder Ødensen har 
skrevet under. Jeg Magister Trued har skrevet under. Jeg Magister Bartolo- 
mæus har skrevet under. Jeg Magister Vilhelm har skrevet under.

1)2 Kor. 9,6. — 2) Matth. 25,40. — 3) om denne saavel som de andre til forskellige 
Præbender annekterede Kirker, se J. O. Arhnung, Roskilde Domkapitels Historie S. 99, 
109. — 4) dette Dokument findes ikke.

105 1253. 18. Maj. København.
Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde tilstaar Helligaandshuset i Roskilde et 

Privilegium, hvorved Kirkebod eftergives.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Jakob, af Guds Naade Biskop i Roskilde, til alle troende kristne i sit Stift, 
Hilsen med Gud.

Efterdi vi alle, som Apostelen siger1), skal staa for Kristi Domstol for at 
faa igen, hvad der ved Legemet er gjort, efter det, som vi har øvet enten 
godt eller ondt, bør vi forekomme Høstens yderste Dag ved barmhjertige 
Gerninger og med Evigheden for Øje paa Jorden her saa, hvad vived Guds 
Hjælp kan høste med mangefold Frugt i Himlene. Thi det er vort faste 
Haab og vor sikre Tro, at den, der saar lidet, ogsaa vil høste lidet, men den, 
der saar i Velsignelse, ogsaa af Velsignelse vil høste det evige Liv. Da nu 
Helligaandshuset2) i Roskilde, som vi nylig har befalet at flytte saavel til 
sin Flytning som til de fattiges Underhold kræver svære Omkostninger og 
Udgifter, til hvilke dets egne Midler ikke rækker, medmindre de støttes 
af de troendes Almisser, retter vi vor Bøn og Opfordring til Eder alle med 
Herren, idet vi paalægger Eder til Syndernes Forladelse, at I af det Gods, 
Gud har givet Eder, skænker dem fromme Almisser og Eders Kærligheds 
velkomne Støtte, for at der ved Eders Bistand kan raades Bod paa deres 
Nød, og I ved denne og andre gode Gerninger, som I gør paa Herrens Til
skyndelse, kan gaa ind til den evige Saligheds Glæder.
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I Tillid til Gud den almægtiges Barmhjertighed og hans hellige Apostle 
Petrus’ og Paulus’ Myndighed eftergiver vi barmhjertigt alle, der føler sand 
Anger og bekender deres Synder, og som — det være sig, paa hvad Tid af 
Aaret det være vil—rækker dem en hjælpende Haand, fyrretyve Dage, og for 
at saavel Menigheden som Gejstligheden yderligere skal anspores til Gud- 
hengivenhed og fromme Handlinger overfor de ovennævnte fattige tilføjer 
vi, at vi ligeledes eftergiver enhver, der personligt besøger det ovennævnte 
Sted ved St. Laurentius’ Kirke og de fattige, der lever sammesteds, af Guds
frygt eller for Husvalelses Skyld, fyrretyve Dage paa Festerne for Kirkens 
Værnehelgen og Indvielse og hver Dag i Ugen efter de samme Helligdage 
og paa alle Aarets andre Fester fyrretyve Dage, paa alle Søndage tyve, paa 
alle Helligaftener ti Dage af den dem paalagte Kirkebod. Vi paabyder des
uden de Præster, der ser dette Brev, at de omhyggeligt forklarer deres Sog
nebørn, hvilken Aflad der er tilstaaet de nævnte fattige af den hellige Stol 
og af os, idet de virksomt tilskynder deres Sognebørn til at række dem en 
hjælpende Haand. Givet i København i det Herrens Aar 1253 den 18. Maj.

1) Rom. 14,10. 2 Kor. 5,10. — 2) Nr. 104.

1253. 9. Juni. Assisi. 106
Pave Innocens 4. paalægger Ærkebispen af Lunf Bispen af Roskilde og Roskilde- 

kanniken Jens Stejle at beskytte Grevinde Ingerd af Regenstein.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine ærværdige Brødre, 
Ærkebiskop N.N. af Lund og Biskop N. N. af Roskilde1) og sin elskede 

Søn Magister Jens Stejle, Kannik sammesteds, med den apostoliske Vel
signelse.

Den oprigtige Hengivenhed, som vor elskede Datter i Kristus, den 
velbyrdige Kvinde Ingerd, Enke efter afdøde Grev Konrad af Regenstein i 
Halberstadt Stift, nærer for os og den romerske Kirke, fortjener, at vi viser 
hende Gunst og Naade. Derfor har vi paa Forbøn af vor elskede Datter i 
Kristus, den velbyrdige Kvinde Agnes, Søster til vor kære Søn i Kristus, Ven- 
ceslaus, Bøhmens høje Konge, og Ingerd selv taget denne Enke tilligemed 
hendes undergivne og alt det Gods, som hun for Tiden retmæssig ejer eller i 
Fremtiden paa retfærdig Vis med Guds Hjælp vil kunne erhverve, under
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den hellige Petrus’ og vor Beskyttelse. Vi paalægger derfor ved denne apo
stoliske Skrivelse Eder, vise Brødre, at I ikke maa tillade, at samme Ingerd 
imod vort Beskyttelsesbrev uforskyldt hindres af nogen i disse Henseen
der, idet I under Anvendelse af Kirkens Straf med Udelukkelse af Appel 
tugter dem, der hindrer hende. Kan I ikke alle være med til Udførelsen 
heraf, kan alligevel to af Eder udføre det. Givet i Assisi den 9. Juni i vort 
Pontifikats 10. Aar.

1) Jakob Erlandsen var allerede i 1253 udset til Ærkebiskop, men den endelige Ud
nævnelse kom først til at foreligge i 1254. Derfor har vi endnu Breve fra ham som Biskop 
af Roskilde i 1254.

107 1253. 24. Juni. Demmin.
Hertugerne Barnim 1. og Wartislaw 3. af Pommern overdrager til Bukow Kloster 

alle deres Rettigheder i Klosterets Gods i Bukow, Biissow, Pripstow, Damerow, 
Bobbelin og Wieck, som den ofte omtalte Herr Swantopolk har skænket dem 
paa den Betingelse, at Brødrene, der tjener Gud sammesteds, skal have 
Myndighed til i deres Ejendomme at indsætte Tyske, Danske, Vendere eller 
Mænd af hvilken som helst anden Nation.

Afskrift i Bukows Matrikel.

108 [1253. 24. Juni].
Omtale1) af Kong Haakon Haakonsøns Forligsbrev med Danmark.
Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 89.

109 [1253. 24. Juni].
Omtale1) af to danske Bispers og femten danske Ridderes Brev, hvorved de paa Kong 

Kristoffers Vegne slutter Forlig med Norge.
Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 88—89.

110 1253. 6. Juli. Assisi.
Pave Innocens 4. overdrager Kardinal Ottobonus' Kapellan Magister Henrik at 

stadfæste Valget af Provst Elav Glob i Løversyssel til Biskop af Børglum, hvis han
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er blevet kanonisk valgt, uden Hensyntagen til de Anklager, der er rejst mod Elav af 
Biskop Peder 3, i Aarhus, da der til det indvarslede Retsmøde i Rom ikke mødte Re
præsentanter  for Biskop Peder, og da en Proces om samme Sag i Viborg kun var kom
met i Stand ved en Formfejl.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Magister Henrik, Ærkepræst af Novi og Kapellan hos vor elskede 
Søn Ottobonus, Kardinaldiakon af S. Adriano. Da Kirken i Børglum 
var berøvet sin Hyrdes Trøst1), samledes Kapitlet ved denne Kirke og 

valgte, som Skik og Brug er, efter at have paakaldt den Helligaands Naade 
gennem Valgmænd2) paa kanonisk Vis3), vor elskede Søn Elav, Provst i 
Løversyssel i Aarhus Stift, til deres Biskop og Hyrde, hvorpaa de forelagde 
dette Valg til Stadfæstelse for Stedets Metropolit, Ærkebisp Uffe af Lund, 
salig Ihukommelse.

Men da vor ærværdige Broder, Biskop Peder af Aarhus angav for ham, 
at ovennævnte Provst paa den Tid, da hans Valg foregik, var lyst i Kirkens 
Ban, hvorfor Valget ikke burde stadfæstes, opsatte Ærkebispen, skønt Bi
skop Peder ikke kunde føre noget Bevis for, at en saadan Banlysning fore- 
laa, ikke desto mindre mod al Retfærdighed at stadfæste Valget. Derfor har 
ovennævnte Provst, da han fandt, at han uforskyldt forurettedes herved, 
indanket Sagen for os. Under Hensyntagen til hans Appel fastsatte han4) 
for Parterne i Sagen den hellige Maries Renselsesfest5), der sidst har fundet 
Sted, som den Termin, hvor de personlig eller ved dertil egnede Prokura
torer skulde møde for os, saaledes som det udførligere indeholdes i hans6) 
Brev desangaaende.

Da nu Præsten Offreducius og Subdiakonen Jens gav Møde for os 
paa Provstens og Kapitlets Vegne med lovlig Fuldmagt til den fastsatte 
Termin, og da vi anviste Parterne vor elskede Søn, Kardinaldiakonen 
Ottobonus af S. Adriano som Dommer i Sagen, og da der efter Kardinalens 
Paalæg tre Gange var udtaget Stævning, uden at der i det offentlige Rets
møde var mødt nogen for den nævnte Biskop, skønt der ventedes paa ham 
længe, ogsaa efter Terminens Udløb, mødte tilsidst en Prokurator for 
Provsterne Elias af Vendsyssel, Svend af Han Herred og Torben af Thy 
samt for Niels Cwarsin7), en gejstlig Mand fra Børglum Stift. Skønt denne 
Prokurator ikke havde lovlig Fuldmagt, sagde han dog, at vi lovformeligt 
havde overdraget vor ærværdige Broder, Biskop Niels af Viborg, Sagen til

6
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Behandling i Landet selv, og for ham var Parterne allerede begyndt at 
procedere, hvorfor Sagen ikke burde behandles færdig for os.

Overfor dette anførte nævnte Præst og Subdiakon som Prokuratorer for 
Provsten og Kapitlet, at man havde sikret sig det Brev, hvori Overdragel
sen til Biskop Niels skete, indenfor den anførte Termin, der forud var fastsat 
for den nævnte Appel, hvilket var utilladeligt og sket ved en Tilsnigelse, 
da der i Brevet ikke fandtes nogen Omtale af Appellen og de andre Pro
cesser, der var ført herom. Fremdeles anførte de, at de ovennævnte Prov
ster aldrig førend ved det apostoliske Sæde havde taget til Genmæle imod 
den nævnte Provst. Efter nøje at have hørt paa dette og andet, der blev 
fremført om det foranstaaende for Kardinalen og af ham troværdigt blev 
berettet for os, paalægger vi Dig, at Du skal stævne for Dig Kapitlet og de 
gejstlige fra Børglum Bispestad og Stift, navnlig dem, som denne Sag an- 
gaar, og at Du paa vore Vegne skal stadfæste Valget og derpaa sørge for, 
at Bispevielsen foretages af det lovlige Antal Bisper der i Landet, idet Du 
under Anvendelse af Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse 
af Appel — saafremt Du finder, at Valget er foregaaet i Overensstemmelse 
med kanonisk Ret og er faldet paa en duelig Person og ikke strider mod 
nogen anden kanonisk Bestemmelse, uanset det ovennævnte Brev og de 
Processer, der i Henhold til det er ført, og uanset Indsigelse fra ovennævnte 
Biskops, Provsters og gejstlige Mands8) Side, hvilke vi ikke yderligere vil 
give Ret til at rejse Indsigelse, fordi det staar lovformeligt fast for samme 
Kardinal, at der ingen Prokurator mødte for den nævnte Biskop til den 
fastsatte Termin eller senere, skønt der ventedes paa ham længe efter den 
fastsatte Termin, og fordi det Brev, som man havde sikret sig, var erhvervet 
efter Appellen og indenfor den Frist, der var fastsat til Foretagelse af denne, 
og slet ikke omtalte den nævnte Appel og de nævnte Processer. Givet i 
Assisi den 6. Juli i vort Pontifikats 11. Aar.

1) jf. Nr. 85. in. — 2) dvs. ved indirekte Valg (per viam compromissi); Bispevalg 
kunde foregaa ved direkte Afstemning af alle Kannikerne om Bispeemnet (per scrutini
um), som Tilfældet var med Absalons Valg, eller ved at Kapitlet valgte et ulige Antal 
Valgmænd, der fik overdraget Valget af Bispen. — 3) er en Understregning af, at Bispen 
i Overensstemmelse med Gregorianismens Reformkrav skal vælges af Gejstlighed (clerus) 
og Menighed (populus), ikke af Kongen. — 4) c. 4 X de appellationibus II 28 viser, at 
man kan appellere til Paven, og at den, fra hvem man har appelleret, kan fastsætte 
Fristen. Han= Ærkebispen. — 5) 2. Februar 1253. — 6) ikke bevaret. — 7) antagelig 
forskrevet for: Owæsøn (Ovesen)? — 8) Niels Cwarsin.
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1253. 17. Juli. Assisi. 111
Pave Innocens 4, giver Kardinal Ottobonus" Kapellan Magister Henrik Fuldmagt 

til at overføre Kapellet i Skovby, Aarhus Stift, fra Provst Elav af Løversyssel til 
Børglumbispens Prokurator Offreducius.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Henrik, Ærkepræst af Novi i Tortona Stift, Kapellan hos vor elskede
Søn, Kardinaldiakon Ottobonus af S. Adriano. Da vi har erfaret1), 

at vor elskede Søn, Provst Elav af Løversyssel, efter hvad vi hører, agter at 
oplade Kapellet i Skovby i Aarhus Stift, hvis Præst han er, og hvis Ind
tægter ikke overstiger otte Mark Sølv aarlig, paalægger vi Dig, at Du, hvis 
dette forholder sig saaledes, paa vore Vegne enten selv eller ved en anden 
af Provsten skal modtage hans frivillige Opladelse af dette Kapel og der
efter overdrage og give det til vor elskede Søn Præsten Offreducius, Proku
rator for Kapitlet i Børglum, indføre ham i faktisk Besiddelse2) af dette 
Kapel og derpaa tage ham under Din Beskyttelse, uanset om vi har udsendt 
Breve til Fordel for andre i det Stift eller i Danmarks Rige, som ikke har 
en velerhvervet Ret til det Kapel, men for hvem vi dog ikke ønsker, at der 
med dette Brev skal træffes nogen foregribende Afgørelse angaaende Er
hvervelse af andre Embeder, uanset om nogen af det apostoliske Sæde har 
faaet bevilget, at de ikke kan tvinges til at modtage nogens Provision eller 
rammes af Interdikt, Suspension eller Banlysning, og at der ved Embeder, 
hvis Overdragelse hører under dem, ikke kan foretages Provision til nogen 
ved apostoliske Breve, som ikke gengiver denne Bevilling fuldstændigt og 
nøjagtigt og ordret, uanset endelig enhver anden Bevilling af Pavestolen, 
hvis Ordlyd nøje bør gengives i vort Brev, og som kan hindre eller blot 
udsætte Virkninger, idet Du under Anvendelse af Kirkens Straf tugter 
dette Brevs Overtrædere med Udelukkelse af Appel. Givet i Assisi den 17. 
Juli i vort Pontifikats 11. Aar.

1) jf. Nr. 85. Nr. 110. — 2) egti. ‘korporlig Besiddelse’, romerretligt Udtryk om den 
legemlige eller rent faktiske Indehavelse af en Ting.

1253. 21. Juli. Viborg. 112
Kong Kristoffer 1. stadfæster sin Faders og sine Brødres Privilegier til Kannikerne 

ved Vor Frue Kirke i Viborg, hvorved Kannikernes Bryder, Landboer og øvrige 
undergivne fritages for Leding, Kværsæde og alle andre Ydelser til Kongen.

6*
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Afskrift af Bartholin.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Jyl- 
u land, til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Nulevende og tilkommende skal vide, at vi har overladt Kannikerne ved 
Vor Frue Kirke i Viborg al deres Ejendom fri for Ledingsbyrde, Kværsæde 
og alt andet, som er vor Ret, saaledes at deres Bryder og Landboer paa 
de nævnte Ejendomme og alle deres andre undergivne ikke skal svare 
nogen anden for det, som er vor Ret, end deres Provst eller Kapitlets der
til beskikkede. For at der ikke i Fremtiden skal rejses Trætte imod dem 
for denne Frihed, som er tilstaaet dem afos, af vor elskede Fader og vore 
Brødre, Herrerne Erik og Abel1), fra vore Efterfølgeres eller andres Side, 
har vi givet dem dette Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræftet det 
med vort Segl. Og for at dette skal staa ved Magt og vare ubrødeligt til 
evig Tid, har Herr Knud, den nævnte Kirkes daværende Provst, med sit 
Kapitels Samtykke skødet Jord paa Agerø mellem Mors og Salling til en 
Værdi af tredive Mark Guld med Huse og Løsøre til vor Fader at eje med 
evig Ret. Givet i Viborg i det Herrens Aar 1253 den 21. Juli.

1) jf. 1239 10. Marts samt foroven Nr. 13.

113 1253. 26. Juli. Skelskør.
Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde erklærer sig villig til Forlig med Staden 

Lübeck, hvis der ydes Roskildekirken Erstatning for de Tab, som er for aar saget af 
Lübecks Sørøvere.

Original i Lübecks Staatsarchiv.

Jakob, af Guds Naade Biskop i Roskilde1), til sine Venner i Kristus, . . 
Foged, Raad og Borgerskabet i Staden Lübeck, Hilsen med Gud.

Endskønt I og Eders Sørøvere ud over hvad man uden Vanskelighed 
kan vurdere har tilføjet os og Roskilde Kirke store Tab og mangfoldige 
Forurettelser ved at sætte Ild paa Københavns Borg og By og flere Gaarde, 
der hører til vort Bispebord, og Kirker sammesteds, ved at røve adskilligt 
Gods samt tage den nævnte Kirkes Mænd til Fange, i hvilken Anledning 
vi med den hellige Faders Myndighed i sin Tid lod Eder stævne for Ret
ten2), vil vi dog betænke Apostelens Ord3), der forbyder at trættes for Ret
ten, og tage i Betragtning, at der i Eders aabne Brev4) loves os, vor Kirke 
og vore Venner ubrødeligt Venskab. Vi gør derfor vitterligt for alle, der
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ser dette Brev, at vi, hvad angaar alt det ovennævnte, overlader Eder at 
afgøre Sagen med Eders egen Samvittighed paa den Betingelse, at I — 
eftersom Eders Synd ikke forlades, medmindre det røvede atter overdrages 
os — angaaende saavel det røvedes Tilbagegivelse som Bøden for de For
urettelser, der er overgaaet os, træffer en saadan Beslutning, at I med tryg 
Samvittighed trygt kan staa til Ansvar for Jesu Kristi Aasyn paa Domme
dag. Givet i Skelskør i det Herrens Aar 1253 den 26. Juli.

1) jf. Nr. 106 Note 1. — 2) jf. Nr. 34. — 3) 1 Kor. 6, 1 ff. — 4) kendes ikke.

1253. 13. August. Assisi. 114
Pave Innocens 4. tillader Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde at modtage Val

get til Ærkebisp af Lund.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Jakob, fordum Biskop af Roskilde, udvalgt til Ærkebisp af Lund.
Da Kirken i Lund var berøvet sin Hyrdes Trøst, sammenkaldte Ka

pitlet alle, som burde, vilde og let kunde være tilstede, og overdrog een- 
stemmigt tre1) af Kapitlets Medlemmer Fuldmagt til at udse en Hyrde til 
Kirken, enten af de samme tre, af Kapitlet eller andenstedsfra. Kapitlet 
lovede at tage den Mand til Ærkebiskop, som disse tre eller to af dem een- 
stemmigt gav deres Samtykke til; af dem har nu to i Overensstemmelse 
med den dem lovformeligt tilstaaede Fuldmagt efter omhyggelig Over
vejelse enigt andraget om at faa Dig til Ærkebiskop2). Dette Andragende 
har det ovennævnte Kapitel eenstemmigt stadfæstet, idet det ydmygt har 
bedt os om med det apostoliske Sædes Velvilje at billige Andragendet. Vi 
har ladet det os forebragte Andragende omhyggeligt prøve, som sig hør og 
bør, og da vi har fundet det fremsat paa rette Maade og med Hensyn til en 
egnet Person, har vi efter vore Brødres Raad billiget Andragendet; vi løser 
derfor Dig, som vi gennem prøvet Fortrolighed og fortrolig Prøvelse længe 
har kendt som en Mand, der er en saa stor Byrde og Ære voksen, fra det 
Baand, hvormed Du var knyttet til Roskildekirken, og idet vi tillader Dig 
at overgaa til ovennævnte Kirke i Lund, overdrager vi Dig den fulde For
valtning af den saavel i aandelige som i timelige Anliggender, idet vi haa
ber, at Kirken i Lund ved Din Flid og Omhu med hans Hjælp, som giver 
Styrke, tildeler Løn og føjer Naade til Naade, vil gaa frem i begge Retnin
ger3). Vi retter derfor vor Bøn og indstændige Opfordring til Dig, vor
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Broder, idet vi paalægger Dig, at Du, naar Du overgaar til den allerede 
nævnte Kirke i Lund, vil anstrenge Dig for med saadan Troskab og Klog
skab at drage Omsorg for den, at Du derved kan gavne Dig selv ved et 
fortjenstfuldt Levned og den Hjord, der er Dig betroet, ved Dit Eksempel, 
og at vi kan vise Dig vor Naades Gunst. Givet i Assisi den 13. August i 
vort Pontifikats 11. Aar.

1) der sigtes til Valg per viam compromissi, Nr. 110 Note 2. — 2) da Jacob Erland- 
sen var Biskop, kunde han ikke vælges, men kun postuleres, dvs. man maatte andrage 
Paven om ham. — 3) in utrisque dvs. det aandelige og det timelige.

115 1253. 13. August. Assisi.
Pave Innocens 4. meddeler Lunds Domkapitel, at han har stadfæstet dets Valg af 

Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde til Ærkebisp.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

F|aa samme Maade til Kapitlet i Lund. Da Eders Kirke var berøvet sin
Hyrdes Trøst, sammenkaldte I osv. indtil1)’ gaa frem i begge Retninger. 

Derfor paalægger vi Eder alle og befaler Eder ved denne apostoliske 
Skrivelse, at I skal tage imod ham med Glæde, behandle ham vel, vise ham, 
Eders Fader og Sjælehyrde, fuldkommen og ydmyg Agtelse og skyldig og 
from Lydighed og Ærbødighed, saaledes at I fromt modtager hans gavn
lige Formaninger og Paalæg og ubrydelig retter Eder efter dem. Ellers vil 
vi stadfæste den Dom, som Bispen personlig eller ved en eller flere andre 
med Rette i denne Anledning maatte fælde over de genstridige, og som 
vi ved dette Brev giver ham Fuldmagt til at afsige, og med Guds Hjælp 
vil vi lade den ubrydeligt overholde med Udelukkelse af Appel, indtil der 
er givet ham en passende Oprejsning. Givet som ovenfor2).

1) jf. Nr. 114. — 2) jf. Nr. 114.

116 1253. 13. August. Assisi.
Pave Innocens 4. meddeler Gejstligheden i Byen og Stiftet Lund, at han har 

stadfæstet Domkapitlets Valg af Biskop Jakob Erlandsen af Roskilde til Ærkebisp.
Paa samme Maade1) til Gejstligheden i Lunds By og Stift.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1) jf. Nr. 114, 115.
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1253. 13. August. Assisi. 117
Pave Innocens 4. meddeler Menigheden i Byen og Stiftet Lund, at han har stad

fæstet Domkapitlets Valg af Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde til Ærkebisp.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

P|aa samme Maade til Menigheden i Lunds By og Stift. Da Kirken i Lund 
osv. indtil1)' gaa frem i begge Retninger. Derfor retter vi vor Bøn og 
indstændige Formaning til Eder alle, idet vi ved denne apostoliske Skri

velse paalægger Eder, at Eders Hengivenhed overfor ovennævnte Biskop, 
Kapitel og Kirke ikke maa blive mindre, fordi nogle af Eder siges ikke 
at have faaet Lov til at være med til eller at have været indkaldte til at 
deltage i ovennævnte Andragende, hvilket de hverken burde eller kunde, 
eftersom Valgretten i Kollegiatkirker ikke tilkommer Lægmænd2), hvor 
meget de saa end er Kirkens Patroner, for at ikke den samme Straf som 
Kong Osias led3), — da han blev slaaet med Spedalskhed i Ansigtet, fordi 
han tog Røgelsekarret og vilde ofre Røgelsen til Herren, som om han var 
Præst, — skal vidne om, hvor afskyeligt det er for Gud, at Lægmænd, hvor 
fromme de end er, raader over Kirkens Mænd og Ejendom, men at I 
skal tage mod denne Biskop med Glæde, behandle ham vel, ikke blande 
Eder i ovenstaaende, men for Fremtiden vise ham fuldstændig og ydmyg 
Agtelse, da han er Eders Fader og Sjælehyrde, og bevise ham skyldig og 
from Ærbødighed ved fromt at tage imod hans gavnlige Formaninger og 
Paalæg og uden Overtrædelse overholde dem. Givet som ovenfor4).

1) jf. Nr. 114. — 2) ved Kollegiat- eller Konventualkirker forstaas Stifts- eller andre 
kirker, hvor Gudstjenesten varetages af et Kollegium enten af regelbundne gejstlige eller 
af sækulargejstlige (canonici saeculares) med faste Kanonikater. I saadanne Kirker skulde 
Præsten (Bispen) efter den kanoniske Ret vælges af »Kollegiet« med Udelukkelse af Læg
mandsindflydelse (jf. c. 1 X De electione et electi potestate I 6). Efter ældre kanonisk 
Ret skulde dog foruden ‘clerus’ og ‘populus’ dvs. Menigheden være med ved Valget, 
men fra denne Regel havde den kirkelige Lovgivning siden det 12. Aarh. efterhaanden 
taget Afstand, se fx. c. 56 X De electione et electi potestate I 6. — 3) jf. 2 Krøn. 26,19 
ff. — 4) jf. Nr. 114.

1253. 17. August. Assisi. 118
Pave Innocens 4. meddeler Kong Kristoffer i., at han har stadfæstet Lunds Dom

kapitels Valg af Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde til Ærkebisp.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.



Nr. 119 17. August 1253 88

F)aa samme Maade til vor kære Søn i Kristus, Danmarks høje Konge.
Da Kirken i Lund osv. indtil: i begge Retninger1). Derfor retter vi vor 

Bøn og indstændige Formaning til Dig, høje Konge, for at Du skal se 
paa ham med et venligt Aasyn og behandle ham med Velvilje, saa Du af 
Ærbødighed for Gud, det apostoliske Sæde og os vil betragte ham og den 
ham betroede Kirke i Lund som i særlig Grad anbefalede til Dig og stadig 
vise dem Din kongelige Gunst, saa at han, — som vi ønsker maa være Dig 
velbehagelig, ligesom vi ønsker, at Du i særlig Grad maa vise Dig naadig 
imod ham — derved kan erkende, at Din Bevaagenhed har hvilet over 
ham og hans Kirke, og saaledes saa meget des stærkere føle sig forpligtet 
til at elske Dig og have Dig kær, og vi kan rose og takke Dig for Din fromme 
Nidkærhed. Givet i Assisi den 17. August i vort Pontifikats 11. Aar.

1) jf. Nr. 114.

119 1253. 17. August. Assisi.
Pave Innocens 4. formaner Kong Kristoffer 1. til at overholde Lundekirkens Pri

vilegier og tilbagekalde det Brev, hvorved Lundekirkens Mand erklæredes for løst fra 
deres Vasalforhold.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor højtelskede Søn i Kristus, Kristoffer, Danmarks høje Konge.
Vi ønsker, højtelskede Søn, og raader Dig af et oprigtigt Sind og 

Hjerte til, at Du skal frygte Guds Navn og vise det Kærlighed, ikke blot 
ved at elske den hellige Kirke, Kristi Brud, som har genfødt Dig i ham ved 
den hellige Daab, men ved fuldstændig at afholde Dig fra at krænke den; 
thi idet Du derved tjener Gud — og at tjene ham er at herske — vil Du i 
Sandhed opnaa at herske og efter dette Livs uundgaaelige Afslutning lykke
ligt ombytte Dit timelige Rige med Evighedens.

Ikke uden Sindsbevægelse har vi af vore elskede Sønner, Kapitlet i Lund, 
erfaret, at Du ikke, som sig hør og bør, klogt har betænkt, hvor afskyeligt 
det er for Gud, at Lægmænd, hvor fromme de end er1), raader over gejst
lige Personer og Ting, som det tydelig ses af den Straf, Kong Osias led2), 
da han blev slaaet med Spedalskhed i Ansigtet, fordi han tog Røgelsekar
ret og vilde ofre Røgelsen for Herren, som om han var Præst; og Du har 
ikke betænkt, at i Kollegiatkirker tilkommer Retten til at vælge Biskop 
ikke Lægmænd3), hvormeget de end er Patroner for Kirken, men fordi de,
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da Kirken var ledig, ikke vilde vælge de af Dig foreslaaede til Hyrder, hvad 
de heller ikke burde og kunde, har Du ved Dit Brev tilbagekaldt de Privi
legier paa Friheder og Forrettigheder4), der var tilstaaet ovennævnte Kir
ke af Dine Forfædre, salig Ihukommelse.

For at nu dette Dit Brev kan antages at være fremkommet ikke efter 
Overvejelse men i Hidsighed, beder vi indstændigt Dig, høje Konge, om 
og opfordrer Dig til af Ærbødighed for Gud, det apostoliske Sæde og os at 
tilbagekalde det omtalte Brev og sørge for at bevare for denne Kirke de den 
tilstaaede Friheder og Forrettigheder ubeskaarne, idet Du ved et nyt Brev 
kalder Kirkens Mænd og dens Vasaller, som Du ved ovennævnte Brev siges 
at have fjernet fra deres skyldige og vante Tjeneste, tilbage til denne og 
afholder Dig fra at undertrykke og forulempe Kirken og Kapitlet, saa Du 
kan forsone Gud, som Du derved har krænket, og gøre Dig fortjent til, at 
vi med Herren kan rose Dit Hjertes Iver. Givet i Assisi den 17. August i 
vort Pontifikats 11. Aar.

1) Brevet vender sig i gregoriansk Aand mod Simoni i videste Forstand; jf. Nr. 117. 
— 2) jf. 2 Krøn. 26,19 ff. — 3) jf. Nr. 117 Note 2. — 4) Kristoffer tog 1252 29. Decem
ber (Nr. 87) Lunds Domkapitel under sin Beskyttelse. Det her nævnte Tilbagekaldelses
brev kendes ikke. Senere findes et Brev fra ham, hvori han udtrykkeligt tilbagekalder 
sine Privilegier (Nr. 220).

1253. 17. August. Assisi. 120
Pave Innocens 4. giver Lunds Domkapitels Prokuratorer, Dekanen Sasser og Kan- 

nikerne Svend og Haagen, Tilladelse til at optage et Laan, som Ærkebispen og Kirken 
i Lund skal tilbagebetale.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Sasser, Dekan, og Svend og Haagen, Lundekirkens Kanniker og 
Prokuratorer. I har i vor Nærværelse ydmygt ansøgt om, at vi, da I ved 
at udføre nogle Hverv for vor ærværdige Broder Jakob, fordum Biskop af 

Roskilde, nu udvalgt til Ærkebiskop af Lund, og vore elskede Sønner, 
Lundekirkens Kapitel, har maattet paadrage Eder store Gældsbyrder her 
ved det apostoliske Sæde, med faderlig Omsorg vilde tage os af dette For
hold. Idet vi bøjer os for Eders Bønner, giver vi da Eder, kloge Brødre, i 
Kraft af dette Brev fuld Ret til i den Anledning paa ovennævnte udvalgte 
Ærkebiskops og Kapitels Vegne at optage et Laan paa indtil 236 Mark 
Sølv i Troyes Vægt og tillige pantsætte deres Gods derfor, saaledes at
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nævnte udvalgte Ærkebisp og Kirke er pligtige at tilbagebetale disse Penge, 
og at der ikke under Paaberaabelse af nogen kanonisk, civil eller anden 
Bestemmelse, som ovennævnte udvalgte Biskop og Kirke kunde beskytte sig 
med, skal paahvile dem, der har laant Eder Pengene, nogen Forpligtelse 
til at bevise, at de er anvendt til Gavn for ovennævnte udvalgte Ærke
biskop og Kirke. Givet i Assisi den 17. August i vort Pontifikats n. Aar.

121 1253. 18. August. Roskilde.
Kong Kristoffer 1. stadfæster Kong Valdemar 2.s Overdragelse til Esrom Kloster 

af Jordejendom i *Bredaas og *Lokaas.
Afskrift {Esrombogen).

Kristoffer1), af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
u ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør Eder vitterligt, at vi har tilstaaet vore elskede Brødre i Kristus, 
Konventet i Esrom, alle vore Besiddelser i *Bredaas og *Lokaas med Skov 
og alt andet Tilliggende og med al vor Ret at eje frit, saaledes som de til- 
fulde vides fordum at have faaet dem af vor Fader, Kong Valdemar2), 
salig Ihukommelse. Vi forbyder derfor strengt under vor Naades Forta
belse, at nogen drister sig til i nogen Maade at hindre dem i de nævnte 
Besiddelser. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1253 den 18. August.

1) Haandskriftet har E(= Ericus) for C(= Christophorus). — 2) Kong Valdemars Gave
brev er ikke bevaret.

122 1253. 1. September. Assisi.
Pave Innocens 4. tillader Hangen, Kannik i Lund, at føje endnu et gejstligt Em

bede med Sjælesorg til sit Embedsomraade.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl Haagen, Kannik i Lund. For at vise Dig en særlig Naade som Følge 
JL af de Fortjenester, Du ved Din Retskaffenhed har indlagt Dig, og 

for hvilke Du nyder rosende Omtale, giver vi Dig i Kraft af dette Brev 
Tilladelse til foruden Kanonikat og Præbende i Lunds Kirke og Kirken i 
Borrby, hvormed der er forbundet Sjælesorg, hvilke Embeder Du hævder
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at have opnaaet i Overensstemmelse med kanonisk Ret, frit at modtage 
endnu eet kirkeligt Embede, selvom det har Sjælesorg og er et Embede 
af højere Rang eller Værdighed i Kapitlet1), hvis det gives Dig i Lunds 
Kirkeprovins i Overensstemmelse med kanonisk Ret, og til lovligt at be
holde det sammen med Kanonikatet, Præbenden og Kirken uanset det 
almindelige Kirkemødes Beslutning2) herom, forudsat at Tjenesten i Ka
nonikatet, Kirken og det nye Embede, der godt kan være et Embede af 
højere Rang eller Værdighed i Kapitlet, ikke forringes, og Sjælesorgen i 
samme Kirke eller Embede, der godt kan være af højere Rang eller Vær
dighed i Kapitlet, ikke forsømmes. Intet Menneske maa driste sig til at 
bryde dette Brevs Bestemmelser eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod 
det. Men hvis nogen vover at gøre dette, skal han vide, at han derved 
vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og 
Paulus’ Vrede. Givet i Assisi den i.Sept. i vort Pontifikats 11. Aar.

1) egti. en »Dignitet« eller »Personat«. Disse Udtryk brugtes undertiden i samme Be
tydning, men oftest saaledes, at Dignitet betegnede de anseligste Stillinger inden for 
Kapitlet, Personat de noget mindre anselige, der dog gav et vist Fortrin. Grænsen var 
iøvrigt alt andet end fast. — 2) paa Laterankonciliet 1215 vedtoges, at ingen gejstlig 
maatte beklæde mere end eet Embede med Sjælesorg, c. 28 X De prebendis III 5.

1253. 1. September. Assisi. 123
Pave Innocens 4. tillader Svend, Kannik i Lund, at føje endnu et gejstligt Embede 

med Sjælesorg til sit Embedsomraade.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Svend, Kannik i Lund. For at vise Dig en særlig Naade osv .indtilT):
Tilladelse til foruden Kanonikat og Præbende i Lunds Kirke og Kir

ken i Hoby, hvormed der er forbundet Sjælesorg, hvilke Embeder Du 
hævder at have opnaaet i Overensstemmelse med kanonisk Ret, at mod
tage endnu eet kirkeligt Embede, selvom det paa lignende Maade har 
Sjælesorg og er et Embede af højere Rang eller Værdighed i Kapitlet2), 
hvis det overdrages Dig i Lunds Kirkeprovins i Overensstemmelse med 
kanonisk Ret osv. som i det foregaaende3) lige til Slutningen.

1) jf. Nr. 122. — 2) jf. N. 122 Note 1. — 3) jf. Nr. 122.
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124 1253. 3. September. Assisi.
Pave Innocens 4. bemyndiger den udvalgte Ærkebisp Jakob 1, Erlandsen til at give 

Sognepræsten Niels ved Allehelgens Kirke i Roskilde Dispensation, saaledes at han 
kan beklæde endnu et gejstligt Embede med Sjælesorg.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Jakob, fordum Biskop af Roskilde, udvalgt til Ærkebisp af Lund.
Da vi ønsker at vise vor elskede Søn Sognepræsten Niels ved Alle

helgens Kirke i Roskilde en særlig Naade af Hensyn til Dig, der gaar i 
Forbøn for ham, overdrager vi Dig, vor Broder, at Du, hvis nævnte Sogne
præst ikke har mere end eet Embede med Sjælesorg, paa vore Vegne skal 
give ham Dispensation til lovligt endnu at modtage et andet Embede med 
lignende Sjælesorg i Lunds Kirkeprovins, hvis det gives ham i Overens
stemmelse med den kanoniske Ret, og til frit at beholde det sammen med 
det, han havde, uanset det almindelige Kirkemødes Beslutning1), forudsat 
at den pligtige Tjeneste ved disse Embeder ikke forringes og Sjælesorgen i 
dem ikke forsømmes. Givet i Assisi den 3. September i vort Pontifikats 
11. Aar.

1) jf. Nr. 122 Note 1.

125 1253. 19. September. Assisi.
Pave Innocens 4. stadfæster den gældende Tiendefordeling paa Gotland.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Gejstlighed og Menighed paa Gotland. Da Gotlands Biskop, Karl 
af Linkoping, salig Ihukommelse, rejste Strid mod Eder om Tienden, 
skønt det har gammel Hævd paa Gotland, at fuldt betalt Tiende skal deles 

i tre Dele1), hvoraf den ene skal anvendes til Kirkebygningen, den anden 
til Brug for de gejstlige og den tredje udredes til de fattige, kom det tilsidst 
ved Mægling af Ærkebisp Andreas af Lund, salig Ihukommelse, til et For
lig imellem Eder paa den ene Side og Bispen paa den anden2) gaaende ud 
paa, at Fordelingen af Tienden skulde vedblive at være som før, saaledes 
som det siges nærmere at staa i samme Ærkebiskops Brev, som I har ønsket 
at faa stadfæstet ved et apostolisk Værnebrev. Idet vi bøjer os for Eders 
Bønner, stadfæster vi da paa samme Maade som vor højsalige Forgænger 
Pave Gregor3) med vor apostoliske Myndighed dette Forlig, som saa rig-
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tigt og saa klogt er sluttet, frivilligt antaget af begge Parter og hidtil fre
delig overholdt, og vi bekræfter det ved dette Brevs Værn. Intet Menneske 
maa driste sig til at bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig 
Forvovenhed gaa imod det. Men hvis nogen vover at gøre dette, skal han 
vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige 
Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Assisi den 19. September i vort 
Pontifikats 11. Aar.

1) jf. Nr. 30 Note 1. — 2) selve Ærkebispens Brev synes ikke at være bevaret, derimod 
findes et af Pave Honorius udstedt Brev af 1217 30. Januar (Dipi. Suec. Nr. 168), hvori 
denne stadfæster den gamle Overenskomst mellem Præsteskab og Almue paa Gotland og 
Bispen af Linkoping; i dette Pavebrev omtales tillige Andreas Sunesens Fortjenester af 
Forliget. — 3) jf. Dipi. Suec. Nr. 256 (1230 21. Januar).

1253. 23. September. Ampel (Ambla). 126
Biskop Torkil af Reval og den tyske Orden indgaar Forlig i Striden om de kirke

lige Afgifter af Jerwen [Jarvamad).
Original i det svenske Rigsarkiv.

Torkil, af Guds Naade Biskop i Reval1), til alle troende kristne, hvem 
dette Brev kommer i Hænde, Hilsen med alles Frelser.

Eftersom Viden om Begivenheder anses for sikrest, naar den styrkes af 
skriftligt Vidnesbyrd, gør vi vitterligt for alle ved dette Brev, at vi efter 
mange Formaninger og Klager, fremkaldte af Sværdridderne2), angaaende 
Tienderne i Jerwen, omsider i barmhjertig Forstaaelse af deres Møje og 
Udgifter og de forskellige Farer paa Person og Ejendom, som de hyppigt 
er udsat for, antager det saalydende Forlig, som de har sluttet med os:

Vi tilgiver ganske alle tidligere Overgreb og Klager dog med Forbe
hold af Retten til Gæsteri paa Synodalrejser3) og de andre Rettigheder, 
der tilkommer os med Billighed, samt med Forbehold af det nævnte Or
denshus’ Friheder. Brødrene overdrog os til Erstatning for de nævnte 
Tiender nedenstaaende Landsbyer4): Wawe, Lauthe, Kappeliz, Karuwen- 
kawe, Pueme med alt deres Tilliggende Ager, Eng, Vand, Skov, Græs
gang og i Jerwensele tyve Hageplove5) Jord med alt deres Tilliggende, 
med al Ret og alle de Friheder, som de tidligere uhindret har nydt, idet 
Ledingsopbud forbeholdes os, og de overdrager os den faktiske Besiddelse 
og den fulde Ejendomsret til at besidde, beholde, mageskifte og sælge efter 
vort Forgodtbefindende.
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Til Vidnesbyrd herom har vi ladet nærværende Brev, som er skrevet om 
denne Sag, bekræfte med vort Segl. Dette er forhandlet i Ampel6) i Nær
værelse af Broder Drullo af Cistercienserordenen, Herr Wikbert af Reval, 
Herr Heinrich af Wesenberg, Herr Herman af Terevestevere, alle Præster, 
Herr Amelung af Ampel, Herr Friedrich af Key tingen, Herr Luther af 
Embere, Sognepræster i Jerwen, Sværdridderne Broder Kristian, Præst, 
Broder Heinrich af Holsten, Broder Heinrich af Schwaben, Mathias Ri- 
sebit og mange andre. Givet i det Herrens Aar 1253 den 23. September.

1) jf. det følgende Brev (Nr. 127). — 2) Sværdridderne og Ridderne af den tyske Orden 
er de samme efter Sammenslutningen 1237. — 3) jf. Nr. 55 Note 1. — 4) Wawe (Vahu), 
Lauthe (Lahu), Kappeliz (Kapu), Karuwenkawe (Karunga el. Nomkula), Pueme 
(Puhma), Gerweselle (Jårvse el. Jårsi) ligger alle i Landskabet Jerwen (Jårvamaa) i 
Estland, i dettes sydøstlige Hjørne. — 5) saaledes gengives den i middelalderlige Breve 
vedrørende Estland almindelige Maalsangivelse >>uncus«. Om en Hageplovs Størrelse, 
se P. Johansen, Die Estlandliste des Liber Census Daniae S. 213. — 6) Ampie (Ambla), 
Terevestevere (Torvestævære), Keytingen (Jårua-Jaani), Embere ligger alle i Jerwen 
(Jårvamaa).

127 1253. 23. September. Ampel (Ambla).
Broder Eberhard von Sayn, Ordensmester  for den tyske St. Mariaorden, overdrager 

en Række Landsbyer til Biskop Torkil af Reval som Afløsning af Tiende.
Afskrift i det svenske Rigsarkiv.

Broder Eberhard von Sayn1), Ordensmester for den tyske Mariaorden i 
Tyskland og Stedfortræder for Stormesteren i Livland, til alle troende 

kristne, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.
Eftersom Viden om Begivenheder anses for sikrest, naar den styrkes af 

skriftligt Vidnesbyrd, gør vi vitterligt for alle ved dette Brev, at vi med 
Raad og Samtykke af vore Brødre i Livland, til den ærværdige Herr Torkil, 
Biskop af Reval, som Erstatning for Tienderne i Jerwen har overdraget 
nedenstaaende Landsbyer2): Wawe, Lauthe, Kappeliz, Karuwenkawe, 
Pueme med alt deres Tilliggende Ager, Eng, Vand, Skov og Græsgang, 
og i Gerweselle2) 20 Hageplove3) Jord med alt deres Tilliggende, med al 
Ret og alle de Friheder, som de tidligere uhindret har nydt, idet Ledings
opbud forbeholdes ham, og idet vi overdrager ham den faktiske Besid
delse og fuld Ejendomsret til at besidde, beholde, mageskifte og sælge 
efter sit Forgodtbefindende, dog at der forbeholdes den samme Herr 
Biskop Torkil Ret til Gæsteri paa Synodalrejser4) saavel som de andre
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Rettigheder, der tilkommer ham med Billighed, ligesom ogsaa vor Or
dens Friheder forbeholdes den.

Til Vidnesbyrd herom har vi ladet nærværende Brev om denne Sag be
kræfte med vort Segl. Dette er forhandlet i Ampel i Nærværelse af Broder 
Drullo af Cistercienserordenen, Herr Wikbert af Reval, Herr Heinrich af 
Wesenberg, Herr Herman af Terevestevere, alle Præster, Herr Amelung 
af Ample5), Herr Friedrich af Keytingen5), Herr Luther af Embere5), 
Sognepræster i Jerwen, og Brødrene af vor Orden Broder Kristian, Præst, 
Broder Heinrich af Holsten, Broder Heinrich af Schwaben, Mathias Rise- 
bit og mange andre. I det Herrens Aar 1253 den 23. September.

1) Eberhard von Sayn var preceptor fratrum hospitalis sancte Marie domus Theuto- 
nice per Alemanniam fra 1251—1254. Stormesterens Fraværelse i Italien og Orienten 
nødvendiggjorde fra Begyndelsen af det 13. Aarhundrede en fast Stedfortræder i Tysk
land. Desuden var Eberhard von Sayn Stedfortræder for Stormesteren i Livland og 
Preussen. — 2) jf. Nr. 126 Note 4. — 3) jf. Nr. 126 Note 5. — 4) jf. Nr. 55 Note 1. — 
5) jf. Nr. 127 Note 6.

1253. Efter 23. September. 128
Pave Innocens 4. stadfæster Forliget mellem den tyske Orden og Biskop Torkil 

af Reval.
Registratur i det svenske Rigsarkiv.

Pave Innocens’ Godkendelse af den venskabelige Overenskomst mellem 
den tyske Mariaordens Brødre og Ordensmester paa den ene Side og 
Bispen af Reval paa den anden Side angaaende Tiender.

1253. 30. September. Lübeck. 129
Peder Rød, Kannik ved Roskildekirken, affatter en Protokol over det første Forligs

møde i Striden mellem Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde og Byen Lübeck.
Original i Lübeck Staatsarchiv.

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn i det Herrens Aar 1253, 
Dagen efter St. Mikkels Dag i Lübeck By i Franciskanernes Kapitelsal 

sammesteds er der i Sagen mellem den ærværdige Herr Jakob, Biskop af 
Roskilde, paa den ene Side, og Byens Foged, Raad og Borgerskab paa 
den anden Side, af Herr Peder kaldet Rød, Kannik i Roskilde, nævnte
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Biskops formelige Udsending i samme Sag, med den Myndighed, der i 
denne Sag er givet ham, og med Raadmændenes Samtykke blevet fastsat 
følgende Bestemmelse efter gode Mænds Raad:

Med Forbehold af alle Klager, Indsigelser og Forsvarsmidler, som i 
denne Omgang tilkommer nævnte Biskop og Lübeckerne i nærværende 
Sag, skal den omtalte Sag henstaa uafgjort indtil ottende Dagen efter først
kommende Paaske paa saadanne Vilkaar, at i Løbet af denne Frist ingen 
af Parterne hverken ved fjendtligt Indfald eller ved Erhvervelse af Breve 
eller ved Afsigelse af nogen Dom i Anledning af denne Sag maa foretage sig 
noget, som er til Skade eller Fortræd for den anden. Og hvis Parterne paa 
denne Dag, nemlig Dagen efter St. Mikkels Dag ikke har været tilstede 
i Retten, skal ingen af Parterne i Anledning af denne Udeblivelse være for
pligtet til Kost og Tæring overfor den anden. Men begge Parter skal flittigt 
og ærligt virke for at holde Fred og Endrægtighed i Mellemtiden. Til Vid
nesbyrd herom er dette Brev beseglet med Segl af Lübeck Kapitel, Broder 
Wedekind, Dominikanerbrødrenes Prior, og Broder Heinrich, Franciska
nernes Kustos, samt Lübecks Borgere. Dette er forhandlet i Nærværelse af 
følgende Herrer: Dekanen og Skatmesteren i Lübeck Kirke, Herr Johan 
kaldet Livlænding, Kannik ved samme Kirke, Broder Nicolaus, Lektor, 
Broder Gottschalk af Dominikanerordenen, Broder Herman, Lektor, Bro
der Didrik af Franciskanerordenen og mange andre. Og Parterne skal 
paa den ovennævnte Dag, hvis de i Mellemtiden ikke er kommet overens, 
møde paa det Sted, som de hertil udmeldte Dommere anviser dem1).

1) jf. Nr. 34.

130 1253. 30. September. Roskilde.
Roskilde Domkapitel erklærer sig villig til Forlig med Staden Lübeck, hvis der 

ydes Roskildekirken Erstatning for de Tab, som er foraarsaget af Lübecks Sørøvere.
Original i Lübeck Staatsarchiv.

Til de kloge og gode Mænd, Fogeden, Raadet og Borgerskabet i Lübeck 
By, Bent, Dekan i Roskilde, og hele Kapitlet i samme Kirke Hilsen 
med Gud.

Endskønt I og Eders Sørøvere ud over hvad man uden Vanskelighed 
kan vurdere1), har tilføjet Roskilde Kirke store Tab og mangfoldige For
urettelser ved at sætte Ild paa Københavns Borg og By og flere Gaarde, der
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hører til Bispens Bord, og Kirker sammesteds, ved at røve adskilligt Gods 
samt ved at tage den nævnte Kirkes gejstlige Mænd til Fange, vil vi dog 
betænke, at der i Eders aabne Brev loves vor Herre Bispen, hans Efterføl
gere og vor Kirke ubrødeligt Venskab. Vi gør derfor vitterligt for alle, 
der ser dette Brev, at vi, hvad angaar alt det ovennævnte, overlader Eder 
at afgøre Sagen med Eders egen Samvittighed paa den Betingelse, at I an- 
gaaende saavel det røvedes Tilbagegivelse som Bøden for de Forurettelser, 
der er overgaaet vor Kirke, træffer en saadan Beslutning, at I med tryg 
Samvittighed trygt kan staa til Ansvar for Jesu Kristi Aasyn paa Domme
dag. Givet i det Herrens Aar 1253 den 30. September i Roskilde.

1) jf. Nr. 34 og 113, der har været Forlæg for dette Diplom.

1253. 11. Oktober. 131
Kong Kristoffer 1. giver Grev Gunzelin af Schwerin Forleninger i Danmark, der 

vil kunne yde ham en aarlig Indtægt paa 1000 Mark Penge.
Original i Schwerin Hauptarchiv.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi har tilstaaet vor elskede Herr Gunzelin, 
Greve af Schwerin, alle Besiddelser i Haraldsted og *WordburghI) med 
Ombudsmandslenet i Jerlev Herred i Jylland at besidde frit med al vor 
Ret, saalænge som han i vor Tjeneste viser sig hengiven og tro overfor os. 
Og hvis de nævnte Besiddelser sammen med det omtalte Ombudsmands
len aarligt ikke kan yde 1000 Mark Penge, skal vi med andet af vort 
Gods sørge for et Tillæg for den nævnte Greve, saa at han hvert Aar af 
os faar 1000 Mark Penge paa de ovennævnte Vilkaar. Til Bevis for dette 
har vi ladet nærværende Brev bekræfte med vort Segl. Givet i det Herrens 
Aar 1253 den 11. Oktober.

1) jf. Trap4 IV 719.

1253. 21. Oktober. Skelskør. 132
Kong Kristoffer 1. pantsætter Samsø og Endelave til Hertug Albrecht af Brunsvig, 

indtil denne kan faa Øen Als, som Kongen har overdraget ham til Ejendom.
Afskrift i Hannovers Provinzialbibliotek.

7
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Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
b. ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi til vor elskede Frænde, den højbaarne 
Fyrste Herr Albrecht, Hertug af Brunsvig, har pantsat vore to Lande 
Samsø og Endelave med alt vort Gods, baade Fædrenejord og Konung- 
lev, i de samme Lande og med al vor Ret, indtil han faar Landet Als, som 
vi har overdraget ham med evig Ret, saaledes at han i Mellemtiden skal 
oppebære alle Indtægterne fra de to Lande. Dog skal Mændene i disse 
Lande, være sig gejstlige eller verdslige, ikke paa nogen Maade berøves 
de Ejendomme og Friheder, som de før havde. Fremdeles skal omtalte 
Hertug, naar han opnaar den faktiske Besiddelse af Landet Als, helt og 
ganske tilbagegive os eller vore rette Arvinger de nævnte Lande i lige 
saa god Stand som den, i hvilken han vides at have modtaget dem. Til 
Vidnesbyrd herom har vi givet ham dette Brev og til yderligere Stad
fæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i det Herrens Aar 1253 i 
Skelskør den 21. Oktober.

133 1253. 1. November. Rendsborg.
Grev Johan 1. af Holsten lover at pantsatte Gods til Bispen af Minden; blandt 

Vidnerne: Valdemar, Hertug af Jylland.
Afskrift i Münster Staatsarchiv.

134 1253. 6. December. Æbelholt.
Margrete Madsdatter fra Hald skanker Ejendomme i Hald og Haagendrup til 

Æbelholt Kloster.
Afskrift {Æbelholtbogen).

Margrete Madsdatter af Hald hilser alle, der ser dette Brev, evindelig 
. med Vorherre.

Jeg gør vitterligt ved dette Brev, at jeg med sundt Sind, af fri Vilje og 
med mine Forældres Samtykke og Raad til de fromme Mænd den hellige 
Vilhelms Kanniker i Æbelholt fuldt og helt har givet alt mit Gods paa 
Halsnæs at eje med evig Ret, nemlig et Hus med alt Tilliggende i Hald 
og en Gaard i Haagendrup med alt Tilliggende, intet undtaget, for min 
og min elskede Husbond Troels Sjælefrelse. Til Vidnesbyrd om dette er
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min elskede Søn Niels Troelsens Segl hængt ved dette Brev. Givet i Æbel- 
holt i det Herrens Aar 1253 Dagen for St. Nicolaus, Biskop og Bekender.

1254 2. Januar. Lateranet. 135
Pave Innocens 4. paalægger Bispen i Aarhus1) at modsætte sig Overgreb mod Kapitlet i Hamar. 

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1) Tekstens ‘Arusiensi’ er sikkert fejlagtigt for ‘Amarensi’, saaledes at Brevet refererer 
sig til Bispen af Hamar (Norge).

1254. 28. Januar. Lateranet. 136
Pave Innocens 4. providerer Hertug Albrecht af Brunsvigs Klerk Johan, Kan

nik i Lübeck, med en Præbende i Bremen paa Forbøn af Hertugen selv, Ærkebisp Al
brecht af Livland, Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde og Greverne af Holsten.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

[1254. 6. Marts?]. Lyon. 137
Pave Innocens 4. stadfaster overfor Biskop Eskil af Slesvig Slesvig Kirkes verds

lige Jurisdiktion over Kirkens Bryder og Landboer, som Biskop Valdemar havde faaet 
tilstaaet af Kong Knud 6.

Afskrift i Rigsarkivet.

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder Bi
skop Eskil af Slesvig med den apostoliske Velsignelse.

Det er rimeligt, at vi uden Indvending giver vort Samtykke til de be
dendes berettigede Bønner, og at vi opfylder de Ønsker, der ikke afviger 
fra Fornuftens Vej, saa de naar at virkeliggøres. Da Kong Knud af Dan
mark, høj lovlig Ihukommelse, som Du forsikrer, med from og omsorgsfuld 
Gavmildhed har overdraget Biskop Valdemar af Slesvig, salig Ihukommel
se, og hans Efterfølgere sin verdslige Jurisdiktion over Slesvigkirkens Bry
der og Landboer, bøjer vi os for Dine fromme Bønner og bekræfter med vor 
apostoliske Myndighed overfor Dig og ved Dig overfor samme Kirke den 
Overdragelse, der saa fromt og fremsynet har fundet Sted, saaledes som den 
siges udførligere at indeholdes i denne Konges Brev1), og vi bekræfter den 
ved dette Brevs Værn. Intet Menneske maa driste sig til at bryde dette vort 
Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen

7*
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drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig 
Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. 
Givet i Lyon den 6. Marts2) i vort Pontifikats n. Aar3).

1) Knud Valdemarsens Privilegiebrev af 1187 20. November. Privilegiet bekræftedes 
allerede af Pave Clemens 1188 9. Maj. — 2) Teksten har det usædvanlige »Sexta feria 
Martii«=den sjette Hverdag i Marts. — 3) Teksten mangler »Aar«, og har det forvan
skede Tal »decimo uno«; hvis dette ovf. er rigtigt tolket, er Lyon Fejl for Lateranet 
(jf. Nr. 136. 140).

138 1254. 13. Marts. København.
Jakob 1. Erlandsen, Biskop af Roskilde, giver Love om Forholdet mellem Bispen 

af Roskilde og Københavns Borgere {Københavns Stadsret).
Original i Rigsarkivet.

Hvis enhver i sin egen Sag vilde fælde Dom efter eget Forgodtbefin- 
. dende, vilde tøjlesløs Havesyge, der avler Splid og giver Anledning 
til Trætte og ikke forstaar at nøjes med sit eget, omstyrte retfærdige Til

stande og ganske tilintetgøre anden Mands Ret. Derfor ønsker vi Jakob, 
af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde, at fjerne al Anledning til Tvist 
om den Ret og de Sædvaner og Love, der er iagttaget hidtil og for Frem
tiden skal iagttages mellem os og vore Efterfølgere til enhver Tid paa den 
ene Side og Københavns Borgerskab paa den anden Side, og for at det, 
der maatte være tvivlsomt og dunkelt, skal være klart for alle, har vi med 
Borgernes eenstemmige Raad og Samtykke besluttet at fastsætte følgende 
Bestemmelser og til evig Erindring at bekræfte og værne dem med dette 
Dokument.

[1] Hvis nogen indenfor Stadens Mure og Voldgrave forbryder sig saa- 
ledes, at han skal betale 40 Mark i Bøde, bødes der først Herr Biskoppen 
40 Mark, dernæst i den samme Sag andre 40 Mark til Bispen og Staden i 
Fællesskab, saaledes at Halvdelen af dem skal tilfalde Bispen og Halv
delen Staden. Paa samme Maade har vi besluttet, at der skal forholdes 
i alle 3 Marks Sager, saa at de første 3 Mark skal bødes til Bispen og de 
andre 3 Bispen og Staden tilsammen. I 9 Ørtugs Sager skal Borgerskabet 
sammen med Ombudsmanden opkræve Bøder og give den ene Halvdel til 
Bispen, den anden Halvdel til Staden. Og alt, hvad der saaledes ind
drives for Borgerskabet, skal anvendes til Stadens Nytte, nemlig til Anlæg
gelse af Voldgrave, til Planker og Broer.

[2] Hvis Herr Biskoppen, naar hans Sager kræver det, maatte beslutte
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personligt at sætte over til Skaane, skal Borgerne være pligtige paa egen 
Bekostning at stille en Baad til hans Raadighed med 12 Mand. Hvis han 
selv har Baad, skal Borgerne være pligtige — med et tilstrækkeligt Antal 
Sømænd, der kræves til en saadan Baad og paa egen Bekostning — at føre 
ham frem og tilbage.

[3] Borgerne er pligtige, alle og enhver, en Gang aarlig at betale den Skat, 
der paa Dansk hedder Midsommergæld, undtagen de, som Herr Biskoppen 
har fritaget af særlig Naade. De, som holder Boder for at sælge 01, skal 
aarlig udrede 2 Øre i saakaldt Ølgæld — 1 Øre om Vinteren og 1 om 
Sommeren. Hver den, der bor paa Herr Biskoppens Jord, skal udrede 12 
Penninge i Jordskyld. De, som bruger Net til Sildefangst, skal som Tiende 
give Biskoppen 1 O1 for Vinterfiskeriet. Hver Borger er skyldig aarligt at 
udrede 2 Penninge i Tyvestud, for at Bispens Ombudsmand kan holde 
dem, der er grebne for Tyveri eller andre Forbrydelser, i Varetægt indtil 
Tingdag.

[4] Ingen Gæst maa købe friske Huder eller Lammeskind, ej heller 
skære Klæde eller Lærred ud, undtagen saa meget, som han kan bære 
under Armen, heller ikke opstille Skammel paa Torvet for at sælge, for at 
der ikke ved noget af dette skal ske Borgerne Skade. Men hvis nogen af 
Gæsterne forsøger noget af dette, skal han bøde 3 Mark, hvoraf Bispen 
skal modtage Halvdelen. Og den anden Halvdel skal Borgerskabet mod
tage til Brug for ovennævnte Formaal. Thi der betales ikke, som i det 
foregaaende fastsat, to Gange 3 Mark for saadanne Forseelser.

[5] Heller ikke er det tilladt nogen Gæst at købe Korn paa Torvet i 
Skæppemaal eller Flæsk til Skade for Borgerne, men det er kun tilladt Bor
gerne. Handles der herimod, tager Borgerne og Bispens Ombudsmand 
Kornet til deres Brug, og ingen anden Bøde skal kræves i dette Tilfælde.

[6] Ingen af Københavns Indbyggere skal være pligtig at deltage i noget 
Krigstog med Skib, Hest eller Vaaben, undtagen til Forsvar af Bispens 
Gods, hvis der sker et Angreb paa det, dog saa nær Staden, at de kan naa 
frem og tilbage paa samme Dag, og alle er i lige Maade skyldige at for
svare dette af al Magt og Evne under Straf af hele deres Hovedlods For
tabelse.

[7] Hvis der indenfor Stadens Planker mod nogen af Borgerne, Kanni- 
kerne og deres undergivne eller Købmændene eller mod nogen af Bispens 
Tjenere finder Angreb eller anden Voldsgerning Sted, skal alle Borgerne 
løbe til for at hjælpe den, der lider Overlast; den, der ikke gør det, skal
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straffes med sin Hovedlods Fortabelse. Hvis en saadan Forbrydelse bliver 
begaaet, skal Straffen ansættes i Forhold til selve Angrebets og Voldsger
ningens Grovhed efter Borgernes Skøn. Straffen skal ansættes af 3 Borgere 
og tre af Bispens Folk, efter at de er taget i Ed paa, at de vil ansætte 
Straffen retfærdigt; og hvis de ikke kan enes, skal Bispen — efter at alle 
Forhold i Sagen er omhyggeligt undersøgt — tilkaldes, og saa skal Fler- 
tallets Dom staa ved Magt1).

[8] Hvis en, naar Klokken lyder, holder sig tilbage og ikke iler til, skal 
Brødens og Bødens Ansættelse ske paa ovennævnte Maade.

[9] Hvis i Fredstid Voldgravene ved nogens Vold eller Vanrøgt har lidt 
Skade eller Planker er faldne, skal vedkommende inden tre Dage begynde 
at udbedre dem og sætte dem i deres forrige Stand. Hvis man frygter 
Krig, skal alt udbedres paa samme Dag. Gør vedkommende det ikke, skal 
Borgerskabet gøre det, idet det i hans Hus tager, hvad Pant det der 
maatte finde, og senere skal dog2) Bøden ansættes paa ovennævnte Maade 
i Forhold til saavel Brødens som Overhørighedens Omfang.

[10] Ligeledes bestemmes, at om nogen ikke istandsætter Veje og andet, 
der synes Borgerskabet tjenligt, som han bør, skal Ombudsmanden og Bor
gerne tage Pant med Herr Biskoppens Myndighed, og derefter skal Straf 
og Bøde ansættes i Forhold til Brødens Art.

[11] Ingen af Borgerne skal tvinges til at yde Laan af sine Varer eller 
af andre Ejendele til nogen i eller udenfor Staden. Om nogen yder Laan 
af sine Ejendele til nogen paa en bestemt Tid, skal han kalde to Borgere 
til Vidne, og Skyldneren og hans Arvinger er da, hvis den fastsatte Frist 
ikke bliver overholdt, af hvad Grund det end maa være, pligtige at staa 
til Rette og fuldtud svare dertil i Staden3), og naar Borgere saaledes er kaldt 
til Vidne, skal Borgerne efter Betalingsfristens Udløb have fuld Myndig
hed til at holde Skyldnerens Person tilbage.

[12] Ingen maa driste sig til at forsegle Breve med Stadens Segl, med
mindre Brevene først er omhyggeligt undersøgte af 2 Kanniker og andre 
af Borgerne, der har svoret at holde Seglet i trofast Varetægt.

[13] Borgerskabet har saavel for sit eget som for sine Arvingers Ved
kommende lovet og med Ed stadfæstet, at i kommende Tider ingen maa 
pantsætte, bortskænke, sælge eller mageskifte sin Grund eller ved en anden 
Retshandel afhænde den til Fyrste, Ridder eller Herremand4) uden Bi
spens Vilje, og uden at samme Grund lovlig er blevet ham tilbudt. Hvis 
endvidere nogen af Nød, det vil sige som Følge af Fangenskab eller Fattig-



13. Marts 1254 Nr. 138103

dom eller nogensomhelst anden Tilskikkelse, maa afhænde sin Grund, maa 
han paa ingen Maade gøre det, medmindre han først lovmæssigt tilbyder 
Bispen den, og hvis nogen drister sig til andet, skal det regnes for ugjort 
og ikke have Gyldighed, paa hvad Maade og ved hvad Lov det end er 
sikret, og dog maa han ikke sælge det dyrere til Bispen, men efter almin
delig Vurdering af Grunde og Huse.

[14] Ingen udenfor Staden maa paatage sig Forsvaret af nogen fra Sta
den i nogensomhelst Sag uden Herr Biskoppens særlige Tilladelse, hvad 
enten det drejer sig om en Enke eller et forældreløst eller umyndigt Barn.

[15] Fremdeles lovede Borgerne, at ingen af dem, der har Grund i Sta
den skal have Røst eller Magt til i Anledning af nogen Grund paa nogen 
Maade at hindre Stadens fælles bedste; det vil sige, han maa ikke hindre, 
at Voldgrave og Veje faar det Forløb, der synes tjenligt for Staden, naar 
der blot gives ham fuld Erstatning; og — i Korthed — hvis Borgerskabet 
til Stadens bedste af nogen Borger ønsker Huse, Tømmer, Sten, Jern, Kalk 
eller andre lignende Ting, maa ingen vove at nægte det, under Straf af 
den ønskede Tings Fortabelse og det dobbelte til.

[16] Ingen maa stævnes for Bispen eller nogen anden Dommer i nogen
somhelst Sag til et fjernere Sted end Roskilde uden Bispens særlige Til
ladelse.

[17] Og vi har fremdeles anset det for rigtigt i vore Dage at give Afkald 
paa nogle uheldige Sædvaner, der, som vi ser, uretmæssigt har vundet 
Hævd, idet vi beslutter, at de fremtidigt skal være magtesløse; det er disse: 
1 Øre Penge, der som Ølgæld plejer at oppebæres i Skanør, og Dagværk, 
der kræves som Pligt, samt det at Borgernes Baade ikke frit kunde sætte 
over til Skanør. Ydermere vil vi — for at de fornævnte Borgere ikke skal 
lide nogen Forringelse fra vore Efterfølgeres Side af det, der er blevet til- 
staaet dem, — at Græsgang for deres Kvæg frit skal udstrækkes til Rosbæk. 
Ogsaa den Skat, der kaldes Græsgæld, har vi besluttet at eftergive Bor
gerne.

Men for at alt det ovenfor sagte fremtidigt kan overholdes ukrænket af 
alle, har vi tilstaaet Borgerne dette Brev og til yderligere Vidnesbyrd og 
Værn bekræftet det med vort og Stadens Segl.

Givet i København i det Herrens Aar 1254 den 13. Marts i Nærværelse 
af Herr Svend af Lund, Herr Peder Unesen, Herr Jakob Tygesen, Peder 
Præst kaldet Rød, Kannik i Roskilde, Lægmændene Herr Anders Erland-
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sen, Herr Peder Gamel og Herr Eskil Krage og mange andre saavel gejst
lige som verdslige.

1) dvs. i Tilfælde af Stemmelighed er Bispens Stemme afgørende. — 2) dvs. det af
gørende skal ikke være, hvad der tilfældigt tages i Pant. — 3) nml. for Stadens Dom
stol. — 4) den latinske Tekst har ‘principi aut militi vel homini dominorum qui vulga
riter dicitur herræmæn’.

139 1254. 13. Marts.
Biskop Jakob 1. Erlandsen af Roskilde bekræfter Københavns Domkapitels Ret

tigheder.
Original i Rigsarkivet.

Alle troende kristne, der ser dette Brev, hilser Jakob, af Guds Barmhjer- 
.tighed Biskop i Roskilde, med alles Frelser.

Da vi ønsker, at Guds Dyrkelse skal vokse i alle Maader og ikke formind
skes, stadfæster vi med den Magt, Gud har givet os, de Friheder og Begun
stigelser, som vore elskede Sønner i Kristus Dekanen og Kannikerne i Kø
benhavn plejede at nyde i og udenfor Staden i vore Forgængeres Dage. 
Og for at ikke nogen skal faa Lejlighed til i Fremtiden at fortrædige de 
samme Kanniker i de Friheder og Begunstigelser, der er tilstaaet dem, har 
vi givet dem dette Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræftet det med 
vort Segl. Intet Menneske maa bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i 
ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hver den, der drister sig til at for
søge det, skal vide, at han derved vil paadrage sig Kirkens Ban. Givet i 
det Herrens Aar 1254 den 13. Marts.

[1254—6*] 2I- Marts.
Et Brudstykke i Roskilde Bisps Dombog, dateret 21. Marts og henført til Aleksander 4., 

stammer fra Lucius 3.S Bulle 1185 21. Marts, trykt i Buil. Dan. 377. Denne Bulle blev 
vidimeret af Alexander 4. 1257 20. Juni.

140 1254. 16. April. Lateranet.
Pave Innocens 4. bemyndiger Legaten Petrus til at modtage Bidrag fra de danske 

Kirker til Dækning af Udgifterne ved sin Sendelse.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r | Hl Petrus, Kardinaldiakon af S. Georgio in Velabro, det apostoliske
-1» Sædes Legat. Da Du paa Grund af Kirkens nuværende Nødstilstand
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maa paadrage Dig store Udgifter, og da de tyske Kirker, som er svækket af 
Krige1), ikke kan skaffe Dig det nødvendige til Dækning af Dine uund- 
gaaelige Udgifter, tilstaar vi Dig i Kraft af dette Brev, at Du kan modtage 
Bidrag til Dit Underhold fra Kirkerne i Danmarks Rige til Trods for, at 
Du endnu ikke er kommet til dette Rige, og uanset alle de Begunstigelser, 
der er uddelt eller muligvis vil blive uddelt af det apostoliske Sæde, 
eller om nogen i det Rige har faaet bevilget, at de ikke kan rammes af Ban
lysning, Suspension eller Interdikt, idet Du under Anvendelse af Kirkens 
Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel. Givet i Lateranet 
den 16. April i vort Pontifikats 11. Aar.

1) der sigtes til Kampen mellem Pavekirken og de hohenstaufiske Kejsere.

1254. 17. April. Lateranet. 141
Pave Innocens 4. tillader de gejstlige, som følger med Legaten Petrus, at oppebære 

Indtægterne af deres Embeder.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1254. 19. April. 142
Sorøkloster og Roskildeprovsten Tyge Bjørundsens Arvinger slutter Forlig bl. a. 

om Landsbyen Suserup.
Referat i Sorø Gavebog.

Efter at der mellem Vor Frue Kloster i Sorø og Arvingerne efter Herr 
I Tyge Bjørundsen havde været ført en heftig Strid om Skov, Eng, Mølle 
og en Del andet Gods, der ligger til Suserup, mødtes omsider mange velbyr

dige og andre Mænd, og ved Guds Hjælp bilagde de den standende Strid 
paa den Maade, at ligesom af al Ager, Eng, Skov og Fægang der hører til 
Suserup, saaledes skal ogsaa af *Fierringskov1) og Tamose2) de to Tredje
dele tilhøre Klosteret til evig Tid og den ene Tredjedel Herr Tyges Arvin
ger, med den Undtagelse, at Uglevraa3) særlig skal tilhøre Klosteret, mens 
*Greffæbiergh3) og en Eng i *Kithngehawe4) med sine tre Agre skal tilhøre 
de nævnte Arvinger. Af disse Agre er den første * Aghihøwsager3) med *Kit- 
lingehawe4) Eng i *Dampswang5), den anden er Ørnebjergsager og *Withe- 
mose3) Eng i Søvang6) og den tredje er Ryde3) med Engen *Rowelands3) Eng 
i Vestervang3); og af Skoven, der ligger til Suserup, skal hele den Del, der 
ligger Øst for Møllebækken, tilhøre Klosteret, mens den Del, der ligger
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Vest for samme Bæk, skal tilhøre Arvingerne. Men *Damps Thyrne3) og det 
gamle Møllested skal tilhøre Klosteret til evig Tid som fredelig og betryg- 
get Ejendom. Forhandlet i det Herrens Aar 1254 den 19. April.

1) Fierringskofuen i Mølle Wangen, Lynge By og S., Alsted H, nævnt Markbog 1682. 
— 2) endnu bevaret i Tamose Huse i Lynge Sogn, Alsted H. — 3) ukendt. — 4) kunde 
staa i Forbindelse med Kiellege Aggre i Nyeleeds Wang, Stenstrup, Lynge S., Alsted H., 
nævnt 1682. — 5) muligvis lig Dams Aasen, ifl. Markbogen 1682 beliggende i Mølle Wan
gen i Eskilstrup, Lynge S., Alsted H. Sorø A. — 6) vel lig Søewenge, Suserup Lynge 
S., Alsted H., nævnt 1682.

143 1254. 1. Juni.
Torkil, Biskop af Reval, slutter Forlig med Klosteret Diinamunde angaaende en 

Mølle i Sagentake (Saintaka).
Afskrift i det svenske Rigsarkiv.

Torkil, af Guds Naade Biskop i Reval, til alle troende kristne, der ser 
dette Brev, Hilsen med vor Herre Jesus Kristus.

Vi gør vitterligt for Eder alle, at Sagen mellem os paa den ene Side og 
paa den anden Side Herr Abbeden og det menige Konvent i Diinamunde 
angaaende en Mølle, der var opført i Sagentake, ved Formidling og Vold
gift af de hæderlige og gode Mænd, Kongens Vasaller — fire fra hver Side 
— med Høvedsmanden Herr Sakse som Opmand, med begge Parters 
Billigelse har faaet følgende Afslutning:

Alle Voldsgerninger og de Tab og Saar, som er blevet tilføjet Mænd af 
begge Parter, skal tilgives, og der skal være Tavshed om dem til evig 
Tid. Vi og vore Mænd fra Sagentake skal have Lov til at anlægge Fiske- 
gaarde1) i Floden, hvor Møllen laa, saaledes som vi plejede at gøre 
fra gammel Tid. Ligeledes skal Mændene fra Raseke2) have Lov til at 
anlægge Fiskegaarde i den samme Flod, saaledes som de fra gammel Tid 
plejede at gøre. Fremdeles skal de i Steden for det Tiendekorn, der — 
som vi har hævdet — har været holdt tilbage i nogle Aar, betale os fire Pund 
Honning før Mikkelsdag, men hvad der i Fortiden, naar der skulde ydes os 
Korn, ved Forglemmelse eller Forsømmelighed eller paa anden Maade er 
blevet undladt eller forbigaaet, eftergiver vi til evig Tid. Fremdeles lader 
vi alle de Klager falde, som vi indtil denne Dag har rejst mod Abbe
den, Konventet og deres Mænd. Og idet vi anbefaler os til Abbedens og 
Dunamundekonventets Bønner, erklærer vi det som vort oprigtige Ønske
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at holde Fred og Endrægtighed med dem. Vidner til dette er Herr Sakse, 
Høvedsmand i Reval, Didrik af Kivel og Heinrich hans Broder, Heinrich 
af Buxhdveden, Vagn, Egbert og Wilhelm af Bremen, Riddere, samt Kon
rad af Storke, Kongens Vasaller, Herr Konrad, Abbed, Alard, Præst og 
Munk, Segenand og Walter, Lægbrødre i Dunamunde. Dette blev for
handlet i det Herrens Aar 1254 den 1. Juni.

1) saaledes gengives Tekstens ‘gurgustia’; jf. imidlertid 1299 25. November (Mekl. 
UB) incole civitatis Lychen habeant facultatem piscandi in aquis prope ciuitatem . . . 
cum rusis siue gurgustiis. Derefter skulde her oversættes: sætte Ruser i Floden. 
Ifl. Bunge, Estland S. 218 skulde gurgustium være lig ‘Fischwehr’ dvs. Fiskegaard. Nr. 
221 synes at tale for denne Tolkning. — 2) estn. Raasiku.

1254. 5. Juni. Taarnborg. 144
Kristoffer 1. erklærer overfor Møns Indbyggere, at han har taget Antvorskov Klo

ster under sin særlige Beskyttelse og fritaget det for alle Ydelser og Afgifter til 
Kongen.

Afskrift i Resens Atlas.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle Møns 
Indbyggere1) Hilsen og Naade.

Vi gør Eder vitterligt, at vi paa Grund af deres Fortjenester har taget 
vore elskede Brødre i St. Hans Hospital i Antvorskov tilligemed deres Tje
nere og Gods under vor særlige Beskyttelse, idet vi erklærer deres Bryder 
og Landboer for fri og undtagne at være i hele vort Rige for Ledings
byrde, Ombudsmandens Krav og enhver Tynge, som er vor kongelige 
Ret. Derfor forbyder vi paa det strengeste under vor Naades Fortabelse, 
at nogen forulemper eller fortrædiger de nævnte Brødre i Anledning af 
dette Privilegiums Naade, som vi har tilstaaet dem. Givet i Taarnborg i 
det Herrens Aar 1254 den 5. Juni.

1) naar et saadant Brev sendes til Indbyggerne paa Møn, er det fordi Antvorskov 
Kloster har haft Gods paa denne 0.

1254. 16. Juli. Slesvig. 145
Iver Tagesen, tidligere Kong Abels Marsk, skøder al sin Ejendom i Rangstrup 

til Løgum Kloster.
Afskrift ^Løgumbogen).
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Iver Tagesen1), fordum Marsk hos Abel, Danmarks høje Konge, til alle 
troende kristne, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

I skal vide, at jeg til Vor Frue Kirke i Løgum Kloster og til samme Kir
kes Munke af Cistercienserordenen med Samtykke af mine elskede Fræn
der Herr Harald, fordum Marsk hos Valdemar, Danmarks høje Konge, 
Herr Niels kaldet Hak, fordum Marsk hos Kristoffer, Danmarks høje 
Konge, Herr Thomas kaldet Lagerbuk og Tue kaldet Kardinal, har skø
det alt mit Gods i Rangs trup at eje med evig Ret efter mine Levedage, hvis 
jeg dør uden at efterlade mig Børn. Hvis jeg faar Børn, ønsker jeg, at de 
skal arve den ene Halvdel af det nævnte Gods, mens den anden Halvdel 
skal overlades de nævnte Munke med evig Ret. For at der ikke overfor 
Munkene i Anledning af dette Skøde fra mine Frænders eller fra nogen 
andens Side i Fremtiden skal rejses Trætte, har jeg ladet mit Segl hænge 
under dette Brev sammen med følgende Herrers Segl: min høje Herre Kri
stoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Herr Esger, Biskop 
af Ribe, Herr Eskil, Biskop af Slesvig og alle mine Slægtninge. Givet i Sles
vig i det Herrens Aar 1254 den 16. Juli.

1) med Brev af 1256 10. Marts (Nr. 177) skøder den samme Iver Tagesen Ejendom 
i Rangstrup til Biskop Esger af Ribe; der findes en hertugelig Stadfæstelse af Ribe 
Domkirkes Ejendomsret til Godset 1266 18. Marts. Iver Tagesen har altsaa, uvist af 
hvilken Grund, tilbagekaldt sin Gave til Løgum Kloster.

146 1254. 25. Juli. Anagni.
Pave Innocens 4. paalægger Bisperne Eskil af Slesvig og Niels 2. af Viborg samt 

Abbed Oluf af Øm omhyggeligt at anstille Undersøgelser om Knud $.s Søn Niels" 
Mirakler, som Kong Kristoffer og danske Prælater har indberettet til Pavestolen, med 
en mulig Kanonisering  for Øje.

Afskrift (Aarhusbogen).

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine ærværdige Brødre, 
Biskop Eskil af Slesvig og Biskop Niels af Viborg og sin elskede Søn 

Oluf, Abbed i Cistercienserklosteret Øm i Aarhus Stift, med den aposto
liske Velsignelse.

Da de troendes Tal steg og Folkets Mængde kaldtes ud fra Mørket1) for 
at vandre i Guds Lys2), forvandlede Guds Kraft og Visdom, Jesus Kri- 
stus, Lyn til Regn3), idet han afbrød de Tegn og Undergerninger, hvor-



Nr. 14625- Juli 1254109

med han i Kirkens Fødselstime forherligede sine hellige; thi Tegn og Un
dere var nu ikke længer nødvendige for de troende; over de nye Folk ind
satte han i Stedet Hyrder, som kunde nære dem ved Kundskab og Lær
dom, nemlig Kirkens Lærere, for at disse kunde lade det regne med Lær
dommens Regn over de troende Hjerters Muld og efter at have udryddet 
Lastens Tjørne frugtbargøre den, saa den lader Dyder fremspire og bærer 
de gode Gerningers Frugt. Men eftersom Uretfærdigheden er taget til og 
Kærligheden kølnet hos saare mange, fornyer den barmhjertige Herre, som 
ikke vil, at nogen skal fortabes4), undertiden Tegnene og i sin Medliden
hed gentager han sine Undere5) ved af deres Midte, som han forherliger 
i den sejrende Kirke, at udvælge nogle, hvis Tro og Fortjenester han i den 
stridende Kirke kundgør ved Jertegn, for at ved dem Kætteriets Vranglære 
kan gendrives og den almindelige Tro styrkes. Nu har vor kære Søn i Kri- 
stus Kong Kristoffer, de Danskes høje Konge, og vore ærværdige Brødre 
Ærkebiskop Jakob af Lund og Bisperne, Gejstligheden og Munkene i 
Danmarks Rige ved deres Brev meddelt os, at den højlovlige Niels, som 
var Søn af Knud, Danmarks Konge, salig Ihukommelse, ved Guds 
Barmhjertighed er blevet optaget i de himmelskes Skare og ved herlige 
Tegn tilkendegiver den Salighedens Herlighed, han har faaet Andel i. Thi 
ved hans Grav og paa andre Steder virker Herren i det høje6) underfuldt 
mangfoldige Jertegn overfor mange, ved hans Navns Paakaldelse og op
rigtig Fromheds Støtte, saaledes at hans Hellighed bevises ved aabenbare 
Kendetegn, og det vilde være upassende ikke at paakalde hans For
bønner blandt de andre Helgener. Derfor har ovennævnte Konge, Ærke
biskop, Bisper, Gejstlighed og Munke ydmygt ansøgt os om at paabyde, 
at der skal samles Vidnesbyrd om disse Jertegn. Men eftersom man 
i et saa fromt og helligt Anliggende maa gaa til Værks med Alvor og 
efter moden Overvejelse, paalægger vi, da vi har fuld Tillid i Herren til 
Eders Troskab og Omsigt, ved denne apostoliske Skrivelse Eder, vise 
Brødre, at I i Forening med fromme og gudfrygtige Mænd7) omhyggeligt 
lader anstille Undersøgelser om hans Vandel og om Tegnenes Sandhed, 
det vil sige hans Handlinger og Undere, og ved Brev sandfærdigt under
retter os om, hvad I finder. Hvis I ikke alle kan være med til Udførelsen 
heraf, skal alligevel to af Eder udføre det. Givet i Anagni 25. Juli i vort 
Pontifikats 12. Aar.

1) i Petr. 2,9. — 2) Jes. 2,5. — 3) Psalm. 135,7. — 4) Matth. 18,14. — 5) Sir. 36,6. 
— 6) Psalm. 93,4. — 7) Apostl. Gern. 10,2.
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147 1254. 12. August. Anagni.
Pave Innocens 4. eftergiver alle, der bidrager til Opførelsen af Aarhus Domkirke, 

40 Dages Kirkebod.
Afskrift (Aarhusbogen).

Innocens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser alle troende kristne i den 
lundensiske Kirkeprovins med den apostoliske Velsignelse.

Efterdi vi alle, som Apostelen1) siger, skal staa for Kristi Domstol for at 
faa igen, hvad der ved Legemet er gjort, enten godt eller ondt, bør vi fore
komme Høstens yderste Dag ved barmhjertige Gerninger og med Evig
heden for Øje paa Jorden her saa, hvad vi ved Guds Hjælp kan høste med 
mangefold Frugt i Himlene. Thi det er vort faste Haab og vor sikre Tro, 
at den, der saar lidet, han vil ogsaa høste lidet, men at den, der saar i 
Velsignelse, ogsaa af Velsignelse vil høste det evige Liv. Da nu, efter hvad 
vi hører, vor ærværdige Broder Bispen og Kapitlet i Aarhus har paabegyndt 
Opførelsen af en Domkirke i Aarhus, hvilket er et ikke lidet bekosteligt Ar
bejde, og de troendes Gaver er nødvendige hertil, retter vi vor Bøn, Forma
ning og Opfordring til Eder alle med Herren, idet vi paalægger Eder til 
Eders Synders Forladelse, at I af det Gods, Gud har tilstaaet Eder, yder 
dem fromme Almisser og Eders Kærligheds velkomne Støtte, for at ved 
Eders Bistand dette Arbejde kan fuldføres, og I gennem disse og andre gode 
Gerninger, som I øver paa Herrens Tilskyndelse, kan gaa ind til den evige 
Saligheds Glæder. I Tillid til Gud den almægtiges Barmhjertighed og hans 
hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Myndighed, eftergiver vi barmhjertigt 
alle dem, der føler sand Anger og bekender deres Synder, og som rækker 
en hjælpende Haand til Fuldførelsen af det ovennævnte Arbejde, 40 Dage 
af den Bod, der var paalagt dem, saaledes at dette Brev skal gælde indtil 
Fuldførelsen af Arbejdet, og vi forbyder paa det strengeste, at det sendes 
gennem Bedere2) og erklærer, at det, hvis der handles herimod, ikke skal 
være gyldigt. Givet i Anagni den 12. August i vort Pontifikats 12. Aar.

1) jf. Rom. 14,10. 2. Kor. 5,10. — 2) saaledes gengives Tekstens questuarii; man maa 
ikke lade Bedere, som Tiggermunkene brugte dem, løbe om med Brevet og samle Penge 
ind.

148 1254. 25. August.
Drost Peder Erresen giver Af kald paa de Ejendomme i Gimlinge og Gimlingetorp, 

som han uretmæssigt har frataget Sorø Kloster.
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Referat i Sorø Gavebog.

Herr Peder Erresen, Drost, tilføjede — forledt af ondsindede Menne- 
. skers daarlige Raad — Vor Frue Kloster i Sorø megen Fortræd paa 
Formue og Ejendomme. Thi han trængte med Vold ind paa Klosterets 

Gods i Gimlinge og Gimlingetorp og tilrev sig deraf mange Grunde, som 
Klosteret havde ejet fra Arilds Tid. Omsider gik han i sig selv ved Guds 
Naade og gav for sig og alle sine paarørende til evig Tid Afkald paa disse 
Grunde, idet han tilbagegav alt, hvad han voldeligt havde røvet, tillige
med Grundene, som Klosteret havde faaet af Herr Skjelm, Biskop af Aar
hus, Toft og Ager, Eng og Skov, Sø og Mose, dyrket og udyrket, og som 
Klosteret besad med gammel Ret. Han gav Afkald derpaa i Nærværelse af 
vor Herre Kong Kristoffer, idet han i mange velbyrdige Mænds Nærvæ
relse gav Klosteret sit aabne Brev til Vidnesbyrd i det Herrens Aar 1254 
den 25. August.

1254. [Omkr. 15. September]. 149
Protokol over Generalkapitlet i Citeaux' Beslutninger vedrørende den af Abbederne 

i Sorø og Ås foretagne Visitation i Herrisvad Kloster; heri Omtale af to Breve.
Afskrifter.

Da Abbeden i Citeaux havde overdraget Abbeden i Sorø, efter Ordenens
Sædvane udstyret med fuld Myndighed, at holde Visitation i Datter

klosteret Herrisvad, tog denne med sig sin Søn Abbeden i Ås, og efter at 
en Dag var fastsat til Visitationens Afholdelse, kom de begge i Fællesskab til 
Kapitlet, begyndte paa Visitationen, og straks i det første Møde, paa en 
overilet Maade, uden at nogen afgørende Sag var bevist imod Klosterets 
Abbed, uden at have givet ham Lejlighed til Overvejelse og Forsvar og 
uden at overholde Retsreglerne, i Strid med vor Ordens Statutter — hvilket 
er os vitterligt gennem deres aabne Brev og gennem to Munke, den ene fra 
Citeaux, den anden fra det nævnte Kloster — afsatte de det nævnte Klo
sters Abbed ved Dom, og denne Dom erklærer den nævnte Abbed i Citeaux 
og Generalkapitlet for ugyldig. Derfor skal Ordenen bestemme, at den 
Abbed, der med Urette afsætter en anden, skal lide det samme. De nævnte 
Abbeder af Sorø og Ås afsættes med det samme. Abbeden i Esrom skal 
meddele dem dette. Og denne Dom skal, for at en lignende Overilelse ikke 
skal gentage sig i Fremtiden, opbevares i alle Ordenens Klostre.
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150 1254. u. d.
Didrik skanker Ejendom i Egense til Vrejlev Kloster.
Aalborghus Registratur:

Et Gavebrev paa en Gaard og en Skov i Egense1), som Didrik sam- 
I men med sin Datter har givet til Vrejlev Kloster. Aar 12542).

1) jf. Trap V 621 ff. — 2) den anden udfærdigede Registratur har 1253.

151 1254. Kolding.
Kong Kristoffer 1. forlener Valdemar Abeisen med Hertugdømmet Slesvig som 

Fanelen.
Hvitfelds Cronologia (dansk Tekst).

For at opfylde sit Løfte gjorde Kong Kristoffer i Aaret 1254 i Kolding 
Valdemar, Kong Abels Søn, til Hertug over Slesvig under Udfoldelse 
af de Skikke, som hører dertil, idet han gav ham Hertugdømmet Sønder

jylland, der ogsaa kaldes Slesvig, i Hænde med Banneret som Len, saa at 
han skulde være Riget huld og tro og forpligtet til Tjeneste, naar han til
sagdes. Han skulde sidde i Rigens Raad og være Rigets Fyrste1). Fra Urne 
Landsting og fra ham skulde der appelleres til Riget. Naar Leding og 
Skibsfærd udbødes, skulde Undersaatterne i Fyrstendømmet følge Kongen. 
Dog blev det ikke udtrykkeligt skrevet i Brevet, hvorvidt han skulde have 
Lenet som arveligt Len eller ikke. Selv forestod tilmed Kristoffer Rege
ringen i den andens umyndige Aar.

1) En Sætning som denne kan ikke have staaet i et Brev fra Midten af 13. Aarh.; 
det synes i det hele taget tvivlsomt, om Hvitfeld har set et Brev med det Indhold han 
beretter.

152 [1254—56].
Kong Kristoffer 1. befaler Indbyggerne i Skaane at overholde deres Skraa og til

siger dem sin Støtte.
Afskrift i Procesakterne.

Kristoffer, af Guds Naade osv. til Indbyggerne i Skaane, Hilsen og Naade.
u Vi har erfaret, at nogle forsøger at forurette Eder ved at forvanske 

gamle Love og Sædvaner. Derfor ønsker og befaler vi, at I skal overholde
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Eders Skraa1) i alle Henseender, idet I skal vide forvist, at vi i dette vil 
hjælpe Eder og bistaa Eder i alle Maader.

1) dvs. den skaanske Kirkeret (fra Tiden omkring 1171). Jakob Erlandsen havde 
straks efter sin Tiltrædelse som Ærkebisp 1254 yppet Strid med Befolkningen om Skraa- 
ens fortsatte Gyldighed (jf. J. Olrik, Valdemar Sejrs Sønner og den store Ærkebispe- 
strid S. 110 f.).

[1254—61]. 153
Omtale af Alexander 4.S Svarskrivelse til Bispen i Viborg og Abbederne i Øm og 

Vorkloster, hvorved det paalægges dem at undersøge de Privilegier, der skal fornys.
Registratur i Aarhusbogen.

Fremdeles Alexander 4.s Svarskrivelse til Bispen i Viborg og Abbederne 
i Øm og i Vorkloster, at de skal undersøge de Privilegier, der skal 

fornys.

1255. 9. Januar. Assisi. 154
Pave Alexander 4, stadfæster Biskop Niels 1, af Slesvigs Tiendeoverenskomst med 

Ryd Kloster.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Abbed . . og Konvent i Ryd Kloster af Cistercienserordenen i Sles
vig Stift. Naar man beder os om, hvad der er ret og rimeligt, kræver 
baade Fornuft og Billighed, at vi i Kraft af vort Embede drager omhyggelig 

Omsorg for, at det virkeliggøres paa behørig Maade. I den Ansøgning, Du 
har forebragt os, udtales, at da Biskop Valdemar af Slesvig, salig Ihukom
melse, med from og klog Gavmildhed havde overdraget Eder, som dengang 
boede i det Kloster, der paa Folkemaalet hedder Guldholm, nogle Tiender 
i visse Sogne1), der dengang hørte til hans Bispebord, gav vor Forgænger 
Pave Coelestin2), salig Ihukommelse, Eder, efter hvad I anfører, Stad
fæstelse paa disse Tiender; men da siden Klosteret flyttedes til det Sted, 
hvor I nu er, beholdt Biskop Niels af Slesvig, salig Ihukommelse, som fulgte 
efter ovennævnte Biskop, disse Tiender til Brug for det nævnte Bispebord, 
men overdrog Eder til Gengæld for de nævnte Tiender nogle andre Tien
der, som Bispebordet havde Ret til, og som laa nærmere ved Klosteret. 
Og siden stadfæstede vor ærværdige Broder, Biskop Jens af Slesvig, 
hvad hans Forgænger, den nævnte Biskop, havde foretaget i denne Sag,

8
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som det nærmere staar i hans Brev derom3). Idet vi bøjer os for Eders 
Bønner, stadfæster vi med vor apostoliske Myndighed, hvad der i denne 
Sag er sket paa saa fremsynet Maade, da vi anser det for gyldigt og godt, 
og bekræfter det ved dette Brevs Privilegium. Bispens Brev lader vi her
med følge Ord til andet, saaledes: Niels af Guds Naade Slesvigs Kirkes 
Biskop osv.4). Intet Menneske maa driste sig til at bryde dette Brevs Be
stemmelser eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Men hvis nogen 
vover at gøre dette, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den 
almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Assisi 
den 9. Januar i vort Pontifikats 1. Aar.

1) Ny bøl, Tolk, Kalleby og St. Michaelis Kirke havde tidligere betalt Tiende til Ryd, 
i Stedet fik Ryd Tiende af Munkbrarup, Grumtoft og Broager. — 2) dette Brev er ikke 
bevaret. — 3) dette Brev er ikke bevaret. — 4) jf. Rep. 70—72. Brevet anføres under Aaret 
1209, da Mageskiftet fandt Sted.

155 1255. 10. Februar.
Staden Soest udsteder Kvittering til Staden Lübeck for 50 Mark Sølv, som Lübeck 

har betalt paa Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsens Vegne.
Original i Lübeck Staatsarchiv.

Vi Raadmænd og samtlige Borgere i Soest erklærer offentligt ved dette
Brev og ønsker, at det skal være vitterligt for alle, hvem dette Brev 

kommer i Hænde, at vi paa enhver Maade vil holde vore elskede Venner 
Borgerne i Lübeck fri for og løste fra Forpligtelser med Hensyn til den 
Pengesum1), som de har betalt vore Borgere for den ærværdige Herr 
Jakob, Ærkebiskop af Lund, saaledes at vi — hvis den nævnte Herr Ærke
biskop muligvis kræver Pengesummen, nemlig 50 Mark prøvet Sølv2), af 
dem, hvilket vi ikke tror — vil holde dem skadesløse for Retsforfølgning i 
Anledning af et saadant Krav. Til Vidnesbyrd og Sikkerhed i dette har 
vi givet de nævnte Borgere i Lübeck dette Brev under vort Segls Værn. 
Givet i det Herrens Aar 1255 paa Askeonsdag.

1) Lübeck skylder Jakob Erlandsen Penge. Da Jakob Erlandsen skylder Soest Penge, 
ordner de to Byer indbyrdes de to Mellemværender, idet Lübeck, Jakobs Debitor, betaler 
til Soest, Jakobs Kreditor, hvorved Lübeck har betalt sin Gæld og Soest modtaget sit Til
godehavende. — 2) dvs. lødigt Sølv, det Sølv, som havde den gyldige Finhed; se 
H. Hildebrand, Sveriges Medeltid I 2, 772 (examinati, puri, boni argenti er Syno
nymer) .
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1255. 14. Marts. Nyborg. 156
Kong Kristoffer 1. giver Ribe Kirke Harboøre for de Jorder i Lustrup, som Kon

gens Mølle i Ribe sætter under Vand.
Afskrift {Ribe Oldemoder).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
u ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi efter at have holdt 
Raad med vort Riges bedste og mægtigste Mænd har skødet Herr Biskop
pen i Ribe paa Kirkens Vegne, i S teden for de Jorder, som vor Mølle i 
Ribe sætter under Vand paa Lustrup Mark, Harboøre1) at eje med evig 
Ret. Men alle de Jorder paa Lustrup Mark2), som er oversvømmede af vor 
nævnte Mølle, tilskødede Herr Biskoppen paa sin Side os til Eje. For at 
der ikke i Fremtiden skal rejses Trætte om dette, har vi ladet nærværende 
Brev bekræfte med vort og nedenstaaende Herrers Segl. Givet i Nyborg 
i det Herrens Aar 1255 den 14. Marts. Nærværende var Herrerne Peder, 
Biskop af Aarhus, Niels, Biskop af Viborg, vor elskede Kansler, Broder Bo, 
fordum Provst i Roskilde, Grev Ernst, Ebbe Galt, Jens Gunnesen, Niels 
Erlandsen, Gælker i Lund, Anders Pedersen, fordum Marsk, Peder Fin
sen, vor Drost, Jens med Tilnavnet Kalv, vor Marsk, Knud Kabbe og 
mange andre troværdige Mænd, gejstlige og verdslige.

1) i den latinske Tekst er en Linie raderet ud efter dette Ord. — 2) Lustrup omtales 
som værende i Bispens Eje 1233 22. November. Om Lustrup Mølle, jf. J. Kinch, Ribe 
Bys Historie 67.

1255. 17. Marts. Neapel. 157
Pave Alexander 4. bestemmer, at Indtægterne fra Børglum Bispestol under Biskop 

Elavs Rejse til Kurien skal tilfalde Franciskanerklosteret i Arras.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Esger, Biskop af Ribe, og Rudolf, fordum Biskop af Børglum, af 
Franciskanerordenen. I Lighed med vor Forgænger1), Pave Inno
cens, salig Ihukommelse, paalægger vi Eder i Kraft af dette Brev, at I 

uden Svig skal lade indsamle enhver Indtægt og ethvert Udbytte af Børg
lum Bispedømme til Dækning af samme Bispedømmes Udgifter, saalænge 
vor elskede Søn Elav, der er udvalgt til Biskop af Børglum, er fraværende

8*
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under sin Rejse til, sit Ophold ved og sin Tilbagerejse fra Kurien denne 
Gang. I skal derefter uden noget Afdrag overgive disse Midler til vore el
skede Sønner Guardianen og Franciskanerkonventet i Arras2), for at de 
kan have dem i deres Varetægt, saalænge han ønsker, idet I under Anven
delse af Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel, 
uanset om nogen i de Egne har faaet bevilget af det apostoliske Sæde, at de 
ikke kan rammes af Interdikt, Suspension eller Banlysning ved apostoliske 
Breve, som ikke nøjagtigt og udtrykkeligt Ord til andet omtaler denne 
Bevilling. Hvis I ikke begge kan tage Del i Udførelsen heraf, skal i al Fald 
den ene af Eder udføre det. Givet i Neapel den 17. Marts i vort Pontifikats 
1. Aar.

1) Innocens 4.S Brev synes ikke bevaret. — 2) omtales i et Pavebrev af 1291 5. Juli 
Sbaraglia 502. 503.

158 1255. 15. April.
Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen eftergiver dem, som skænker Almisse til Søstrene 

i Bosjö Kloster, Kirkebod {Referat).
Skaanebrevfortegnelsen {Registratur).

Indulgensbrev givet af Jakob Erlandsen, Ærkebiskop af Lund, til dem, 
som med Almissegave viste Velgerninger mod Nonnerne i Bosjø Klo

ster, givet den 15. April1).
1) Brevets Angivelser ‘dat. 17. kal. maji, som är d. 16. dagh i samma månad’ kan 

ikke forliges.

159 1255. 27. April. Slangerup.
Agate Niels datter af Sigerslevøster skænker al sin Ejendom i Sigerslevøster til 

Æbelholt Kloster.
Afskrift {Æbelholtbogen).

Agate Nielsdatter af Sigerslevøster hilser alle, som ser dette Brev, evin- 
. deligt med Vorherre.

Jeg gør vitterligt med dette Brev, at jeg overdrager og skøder til de ær
værdige Mænd og regelbundne Kanniker, Abbeden og det menige Kon
vent af St. Thomas’ og Vilhelms Kloster1) i Æbelholt alt det Gods, som 
jeg har i Sigerslevøster, at eje med evig Ret, nemlig en Gaard med sit 
Tilliggende og en Toft, intet undtaget, for min elskede Husbond Peder



”7 29. Juli 1255 Nr. 161

Svendsens og mine Sønners Saligheds Skyld og efter min elskede Broder2), 
Jens Ebbesens, og ovennævnte Peder Svendsens Brødres, Jens Svendsens og 
German Svendsens Raad og med deres Vilje, hvilket Gods jeg overfor de 
samme Herrer ved dette Brev erkender at have stadfæstet og befriet for 
enhvers Krav, paa det Vilkaar, at de nævnte Herrer optager mig som 
Søster, og at de— naar jeg maatte indtræde hos dem — giver mig det nød
vendige til Livets Ophold i mine Levedage, uden at jeg kommer til at lide 
Nød. Til Vidnesbyrd om dette er min Broder Jens Ebbesens Segl sammen 
med min Husbonds Brødres Segl vedhængt dette Brev. Givet i Slangerup 
i det Herrens Aar 1255 den 27. April.

1) Abbed Vilhelm indkaldtes til Eskilsø (1165) for at reformere Klostertugten. 1175 
flyttedes Klosteret fra Eskilsø til Æbelholt, hvor der i Forvejen befandt sig en Kirke, der 
var indviet til den Helligaand (Parakleten). Klosteret i Æbelholt var oprindelig indviet 
til den hellige Thomas. Abbed Vilhelm kanoniseredes den 21. Januar 1224. Derfor har 
Klosteret i Æbelholt kunnet kaldes og kaldes i dette Brev »monasterium sanctorum Tho- 
me et Willelmi de Paraclito in Ebbleholt«. — 2) Jens Ebbesen og Agate Nielsdatter kan 
højst have været Halvsøskende.

1255. 30. Juni. Anagni. 160
Alexander 4. paalægger Biskop Henrik af Samland og Wilhelm, Kannik i St. 

Denis i Liège, at opfordre danske Prælater til at yde Legaten Petrus, Kardinaldiakon 
af S. Giorgio in Velabro, det Bidrag til hans Underhold, som de før har nægtet; i 
modsat Fald skal de stævnes til Kurien,

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1255. 29. Juli. Vordingborg. 161
Kong Kristoffer 1. tager Munkene fra Doberan under sin Beskyttelse og fritager 

dem for Told i Danmark undtagen paa Skaanemarkedet.
Original i Schwerin Staatsarchiv.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
- ser dette Brev, Hilsen med Vorherre.

Efterdi vi i Kraft af det Embede, der er os givet af Kongernes Konge, 
ved hvis Naade Konger hersker og Kejseren modtager sit Kejserrige, skal 
yde enhver, men dog særlig Kirkens klostergivne Mænd Retfærdighed, gør 
vi vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi paa Forbøn af vore elskede
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Herrer, de fromme Brødre i Doberan, har taget dem selv og deres under
givne, naar de kommer til vort Rige, paa Henrejsen, Opholdet og Tilbage
rejsen, i vor Beskyttelse og særlige Forsorg, idet vi fritager dem for al 
Told og andre Afgifter, hvorsomhelst de maatte komme indenfor vort 
Riges Grænser undtagen paa Skaanemarkedet. Og vi har fremdeles til- 
staaet de samme Brødre den særlige Gunst, at vi, hvis det skulde ske — 
hvad Gud forbyde — at deres undergivne lider Skibbrud i vort Rige, paa 
alle Maader ønsker og befaler vore Ombudsmænd og deres Stedfortrædere, 
at de lader dem frit bjerge deres Gods, saalænge det er nødvendigt, 
med eget Arbejde og paa egen Bekostning, idet vi under vor Naades For
tabelse strengt befaler, at ingen paa nogen Maade maa driste sig til at 
hindre de nævnte Brødre i den dem tilstaaede Frihed. Den, der drister sig 
til at gøre dette, skal være forvisset om, at han ikke vil undfly vor konge
lige Hævn. Til Bevis for dette har vi givet dem dette Brev og til yderligere 
Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i Vordingborg i det Her
rens Aar 1255 den 29. Juli.

162 1255. 4. August. Anagni.
Pave Alexander 4, tager Aarhus Bispestol og Kapitel under sin Beskyttelse.
Afskrift (Aarhusbogen).

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
.Biskop Peder og sine elskede Sønner Ærkedegnen og Kapitlet ved 
Kirken i Aarhus med den apostoliske Velsignelse.

Som Eders Fromheds Fortjenester fordrer det, bifalder vi gerne Eders 
Ønsker og bønhører naadigt, saavidt vi kan det med Gud, Eders Begærin
ger. Derfor bøjer vi os for Eders Bønner og tager Eders Personer tillige
med alt det Gods, som I for Øjeblikket retmæssigt ejer eller i Fremtiden 
med Guds Hjælp maatte erhverve paa retfærdig Vis, under den hel
lige Petrus’ og vor Beskyttelse, og vi bekræfter det med dette Brevs Værn. 
Intet Menneske maa driste sig til at bryde dette vort Stadfæstelsesbrev 
eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at 
forsøge det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den al
mægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Anagni 
den 4. August i vort Pontifikats 1. Aar.
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1255. 4. August. Anagni. 163
Pave Alexander 4. giver Kapitlet i Aarhus Bekræftelse paa Provst Skævs Dotation 

af et Alter viet den hellige Katrine,
Afskrift (Aarhusbogen).

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Sønner . . 
.Ærkedegn, og Kapitlet i Aarhus med den apostoliske Velsignelse.

Det er rimeligt, at vi uden Indvending giver vort Samtykke til de beden
des berettigede Bønner, og at vi opfylder de Ønsker, der ikke afviger fra 
Fornuftens Vej, saa de naar at virkeliggøres. I den Ansøgning, I har fore
bragt os, udtales det, at Provst Skæv, der er Kannik ved Eders Kirke, med 
fromt og omsorgsfuldt Overlæg til den hellige Katrines Alter, som han af sit 
eget Gods har opført i samme Kirke for sin Sjæls Frelse, har overdraget to 
. . .J) i Lyngaa Sogn og noget andet Gods, som tilhørte ham. Idet vi derfor 
bøjer os for Eders fromme Ansøgning og anser det, der i denne Sag fromt og 
omsorgsfuldt er blevet gjort af denne Kannik, for rimeligt og rigtigt, stad
fæster vi det med vor apostoliske Myndighed og bekræfter det ved dette 
Brevs Værn. Intet Menneske maa driste sig til at bryde dette vort Stad
fæstelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen dri
ster sig til at forsøge det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud 
den almægtiges og hans hellige Apostle, Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet 
i Anagni den 4. August i vort Pontifikats 1. Aar.

1) Lakune i Manuskriptet; der maa have staaet et dansk Ord, der er blevet udeladt 
i Pavens Brev eller har været ulæseligt for den, der har skrevet Aarhusbogen.

1255. 16. August. Søborg. 164
Kong Kristoffer 1, giver Byen Reval lybsk Ret,
Original i Reval.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
- ser dette Brev, Hilsen i Kærlighed.

Alle skal vide, at vi med Raad af vort Riges bedste Mænd har besluttet 
at lade vor Stad i Reval styre efter lybsk Ret. Derfor ønsker vi, at alle, 
hvem dette Brev kommer i Hænde, skal vide, at vi til alle, der bor og byg
ger i den nævnte Stad, har givet Staden Lübecks Ret til Forøgelse af 
Retfærdighed og Fred, at overholde ubrødeligt til evig Tid. Til klart og
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varigt Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev bekræfte med vort Segl. 
Givet paa Søborg i det Herrens Aar 1255 den 16. August.

165 1255. 12. September.
Kong Kristoffer 1. tager Bosjb Kloster under sin Beskyttelse {Referat). 
Skaanebrevfortegnelsen {Registratur).

/^ong Kristoffers Beskyttelsesbrev til Bosjø Kloster paa dets Gods, 
Tjenere og Tyende, givet den 12. September.

166 1255. 12. September.
Kong Kristoffer 1. paalægger Skanningerne, at de ikke maa hindre Bosjb Kloster 

i Udøvelsen af sine Rettigheder i *Booklbre Skov {Referat).
Skaanebrevfortegnelsen {Registratur).

Tre Kongers sammenfæstede Paabudsbreve, skrevne til Skaanebeboerne, 
at de ikke skulde tilføje Klosterjomfruerne i Bosjø nogen Hindring i 
Booklore Skov, hvoraf det tredje er givet af Kong Kristoffer den 12. Sep

tember 1255.

167 1255. [Omkr. 15. September].
Protokol over Generalkapitlet i Citeaux' Beslutninger vedrørende en Klage fra Ab

beden i Esrom over Generalkapitlets Dom i Sagen om D ar gun Klosters Afhængig
hedsforhold.

Efter Afskrift.

Klagen fra Abbeden i Esrom over den — som han siger — uretfærdige 
b. Dom, der er afsagt imod ham om Abbediet i Darguns Afhængigheds
forhold1), overgives til Abbeden af Morimond, for at han personligt eller 

ved Fuldmægtig paa afgørende Maade inden det førstkommende Kapitel 
kan bilægge Sagen og mægle Fred med Ordenens fulde Myndighed ved 
med Fuldmagt fra Generalkapitlet at tvinge Parterne til det, der giver 
Fred; i modsat Fald skal Parterne møde for det følgende Generalkapitel, 
medbringende Sagens Akter og andet, som behøves, til Undersøgelse af
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den, for at underkaste sig en retfærdig Afgørelse, og hvad han i denne 
Sag foretager sig, skal han meddele paa det følgende Kapitel.

1) jf. Nr. 260. 266. 284.

[Efter 1255. 25. September]. 168
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund vidimerer Alexander 4.S Bulle af 1255 

25, Sept., hvormed han kanoniserer Clara Scifi.
Afskrift af Bartholin.

Til alle, der ser dette Brev, Jakob, af Guds Miskundhed Ærkebiskop i 
Lund, Sveriges Primas, Hilsen med Gud.

I skal vide, at vi har set et Brev fra den hellige Fader Paven med dette 
Indhold: Aleksander, Biskop osv. (=Bull. Dan. 381 Nr. 301).

Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl føje til dette Brev.

1255. 13. December. Lateranet. 169
Pave Alexander 4. paalægger Biskop Niels 2. af Viborg, Abbed Oluf af Øm samt 

Dominikanernes Prior i Aarhus i Slesvigbispens Sted at foretage fortsatte Under
søgelser angaaende Knud 3.S Søn Niels' hellige Levned og af de mirakuløse Helbre
delser, der sker ved Bøn til ham.

Afskrift {Aarhusbogen).

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
. Niels, Biskop af Viborg, og sine elskede Sønner, Oluf, Abbed i Cister- 
cienserklosteret Øm i Aarhus Stift, og . . Prior for Dominikanerne i Aar

hus, med den apostoliske Velsignelse.
Vor ærværdige Broder Peder, Biskop af Aarhus, og vore elskede Sønner, 

Kapitlet sammesteds, har meddelt os, at da vor Forgænger Pave Innocens, 
salig Ihukommelse, ved sit Brev1) under en bestemt Form havde paalagt 
Eder vor Broder Biskop Niels, og vor Søn Abbed Oluf og Biskop Eskil af 
Slesvig, salig Ihukommelse, at I i Forening med fromme og gudfrygtige 
Mænd omhyggeligt skulde lade anstille Undersøgelser om salig Niels’, 
højlovlig Kong Knuds Søns, Vandel og om Tegnenes Sandhed, det vil 
sige hans Handlinger og Undere, og ved Brev sørge for sandfærdigt at 
underrette samme vor Forgænger om, hvad I finder, har I to, Biskop Niels
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og Abbed Oluf, efter at Biskop Eskil i Mellemtiden var død, nok tildels 
overholdt denne Form, men dog tilbagesendt Sagen utilstrækkelig oplyst 
til det apostoliske Sæde. Men eftersom man i et saa vigtigt Anliggende bør 
gaa frem efter tilbørlig og moden Overvejelse, saa vælger vi nu Dig, Prior, 
vor Søn, til i denne Sag at indtage Slesvigbispens Plads, idet vi paalægger 
Eder, vise Brødre, i denne Sag at gaa frem i Overensstemmelse med Ind
holdet af vor Forgængers Brev, og vi giver Eder uindskrænket Fuldmagt til 
paa vore Vegne at tage dem, der er blevet helbredet ved Paakaldelse af 
denne Niels, i Øjesyn og omhyggeligt udspørge dem under Ed, uanset den 
Begunstigelse2), hvorved det siges at være tilstaaet Eders Orden af det apo
stoliske Sæde, at Brødrene af denne Orden ikke kan tvinges til mod deres 
Vilje at anstille Undersøgelser om Retssager eller give sig af med Hverv, 
der betroes dem af dette Sæde. Hvis I ikke alle kan være med til Udførelsen 
heraf, skal alligevel Du, Biskop Niels, vor Broder, udføre det sammen med 
een af de andre. Givet i Lateranet den 13. December i vort Pontifikats 1. 
Aar3).

1) jf. Nr. 146. — 2) tilsvarende Begunstigelse findes for Franciskanere (og Benedik
tinere). — 3) da Alexander blev valgt til Pave Julen 1254, falder den 13. December 1255 
endnu inden for Pontifikatets første Aar.

170 1255.
Biskop Esger af Ribe stadfæster alle Løgumklosters Privilegier.
I Registratur af Hamsfort.

Esger, Biskop af Ribe, stadfæster alle Privilegier for Løgum Kloster. 
'1255.

171 1255. u. d. Hamborg.
I en Kontrakt mellem Ridderne Heinrich og Otto von Barmstedt og Hamborg 

Domkapitel nævnes blandt Vidnerne: Niels kaldet den Danske.
Original i Hamborg.

172 [Efter 1255].
Provst Grumme og Kapitlet i Slesvig vidimerer Biskop Eskils Brev af 1245 22. 

August.



123 z5- Februar 1256 Nr. 174

Afskrift (Løgumbogen).

Provst Grumme1) og Slesvig Kapitel til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
med Gud.

Vi gør vitterligt, at vi har set og læst et Brev af Biskop Eskil, salig Ihu
kommelse, vor fordums Biskop, hvis Ordlyd indflettes Ord til andet i det 
følgende, ufordærvet, ustunget2) og uden Beskadigelse i nogen Henseende, 
med hele Segl, nemlig hans eget og andre gode og troværdige Mænds, 
hvis Navne er nævnt i det følgende: Eskil, af Guds Naade Biskop i Sles
vig, til alle troende kristne, der ser dette Brev, Hilsen med Gud. Vi gør 
vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi af Guds Naade ... al Strid, 
som var mellem Klosterfolkene . . . Det øvrige som ovenfor3).

1) Grumme blev Provst 1255; Vidissen er altsaa udstedt efter dette Aar. — 2) jf. 
Nr. 71 Note 1. — 3) sigter til Eskils Brev af 1245 22. August.

[1255—65]. 173
Begyndelse af et Brev, hvorved Biskop Niels 2. af Slesvig stadfæster Løgum Klo

sters Ejendomsret til den biskoppelige Tiende i Bylderup Sogn.
Afskrift (Løgumbogen).

Niels, af Guds Naade Biskop i Slesvig, til alle, som ser dette Brev, Hilsen 
med vor Herre Jesus. Da enhver forpligtes til at gengælde modtagne 
Velgerninger — som Billighed kræver — og saa videre som ovenfor1).

1) jf. 1248 u. d. Reg. Dan. Nr. 878.

1256. 15. Februar1). 174
Omtale2) af Kong Kristoffer i.s Brev, hvorved han stævner til Danehof i Nyborg 

13. Marts 1256.
Procesakterne.

1) I Ærkebispens Svar paa Kongens Klagepunkter siges der, at Ærkebispen modtog 
Kongens Brev i Septuagesima-ugen dvs. 12.—18. Febr. I Redegørelsen for Processens For
løb angives den 15. Februar. — 2) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 114. 
145 f.
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1256. Efter 15. Februar1). 175
Omtale2} af Ærkebisp Jakob Erlandsens og de danske Bispers paa hinanden føl

gende tre Breve, hvorved de anmoder Kong Kristoffer 1. om at udsætte Danehoffet i 
Nyborg.

Procesakterne.

1) jf. Nr. 174 Note 1. — 2) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 114 f. jf. 146.

176 1256. 6. Marts. Vejle.
Paa et Kirkemøde i Vejle bestemmer Danmarks samlede Gejstlighed, at Riget skal 

lægges under Interdikt, hvis nogen Biskop udsættes for Overgreb fra Kongens eller 
hans Mænds Side.

Afskrift af Vedel med Overskrift: Ærkebisp Jakob gav følgende Vedtægt paa Kirke
mødet i Vejle i det Herrens Aar 1256 6. Marts.

Da den danske Kirke i den Grad er udsat for Tyranners Forfølgelse, at 
disse ikke tager i Betænkning overfor de Bisper, der stiller sig som en 

Mur til Beskyttelse for Herrens Hus1), selv i Kongens Nærværelse mod 
deres Person at fremsætte fornærmelige Trusler, for hvilke man med god 
Grund maa frygte, da endvidere Gejstligheden øjensynlig ganske maa 
undvære den verdslige Magts Beskyttelse, og da Tyrannerne i deres Over
mod trygt og uden Frygt for Kongen kan gøre saameget ondt de vil, — 
saa har dette Kirkemøde besluttet, at dersom nogen af Bisperne indenfor 
Danmarks Riges Grænser bliver taget til Fange i ond Hensigt og efter Kon
gens Befaling eller saaledes, at han ser gennem Fingre dermed eller med 
Samtykke af Kongen eller en velbyrdig Mand, der opholder sig indenfor 
det nævnte Riges Grænser, eller dersom han mister et Lem eller lider haard 
Krænkelse paa sin Person, skal med det samme, — naar det blot med Sand
synlighed kan formodes, at det er foregaaet efter Kongens Vilje, og der ikke 
er Tvivl om, at han let kunde være skredet ind derimod, — al Gudstjeneste 
i hele Riget være forbudt. Tilføjes der nogen Biskop Overlast som ovenfor 
nævnt af en mægtig Mand, som opholder sig udenfor Danmarks Riges 
Grænser, og det med Sandsynlighed kan antages, at det paa en eller anden 
Maade er sket efter Anstiftelse af Kongen, af hans Stormænd eller velbyr
dige Mænd i Danmarks Rige, da skal med det samme al Gudstjeneste for
stumme i denne Biskops Stift. Bliver Kongen advaret2) af Bisper eller Ud
sendinge fra vedkommende Biskops Stift, der skal formane ham, men dog
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opsætter eller undlader at skaffe den saaledes krænkede hans Ret inden 
en Maaned, saa skal al Gudstjeneste være ophævet i hele Riget, til fuld 
Oprejsning er givet. Vi forbyder ogsaa under Banstraf, at nogen Præst eller 
Kapellan hos en velbyrdig Mand, saalænge ovennævnte Interdikt varer, 
maa driste sig til i Overværelse af disse velbyrdige Mænd eller nogen an
den at holde offentlig eller privat Gudstjeneste paa disse velbyrdige Mænds 
Gaarde eller andetsteds. Den, der gør det, maa vide, at han derved har 
paadraget sig Banstraf. Forhandlet paa Provinskonciliet3) som ovenfor4).

1) jf. Ezech. 13,5. — 2) læses der ikke (ammonitus), bliver Sammenhængen en helt 
anden: og hvis Kongen gennem Bisper . . . opsætter eller undlader ... at skaffe den . . . 
krænkede hans Ret. — 3) denne Oplysning findes ikke i Pave Alexander 4.S Stadfæstelse 
af Vejlekonstitutionen (jf. Nr. 237), der kendes i mange Afskrifter. Den her givne Tekst 
gaar direkte tilbage til det i Vejle udformede Brev; jf. Overskriften. — 4) dvs. i Vejle 
den 6. Marts 1256, jf. Overskriften.

1256. 10. Marts. Nyborg. 177
Iver Tagesen, fordum Marsk, skøder i Kongens Narværelse al sin Ejendom i 

Rangstrup til Biskop Esger af Ribe.
Afskrift {Ribe Oldemoder).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen og Naade.

Vi gør vitterligt for Eder, at Herr Iver Tagesen, fordum Marsk, til den 
ærværdige Fader Herr Esger, Biskop af Ribe, i vor Nærværelse1) har skødet 
alt det Gods, han ejede i Rangstrup2), løst og fast, Ager og Eng, Skov og 
Vand til evindeligt Eje. For at der ikke overfor den Herre af Ribe i Anled
ning af den for os stedfundne Skødning fra nogen Side i Fremtiden skal 
kunne rejses Tvist, har vi givet ham dette Brev og til yderligere Bekræftelse 
vedhængt vort Segl. Givet i Nyborg i det Herrens Aar 1256 den 10. Marts.

1) dvs. for Kongen som Dommer. — 2) dette Gods var oprindelig skødet til Løgum 
1254 16. Juli (N. 145). Nærværende Gave stadfæstes af Hertug Erik af Slesvig 1266 18. 
Marts.

1256. 11. Marts. Lateranet. 178
Pave Alexander 4. paalagger Dominikanernes Provincialprior for Kirkeprovinsen 

Danmark at pradike Korstog mod Livland og Preussen og tilstaar Korsfarerne 
det samme Privilegium, som gives for Korstog til det hellige Land.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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179 [1256. 11. Marts].
Pave Alexander 4. paalægger Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen af Lund og en anden 

gejstlig at prædike Korstog mod Estland og lover Korsfarerne den samme Syndsfor
ladelse, som gives for Korstog til det hellige Land.

Afskrift i Marinus de Ebulos Formelbog.

180 [1256. Marts—August].
Omtale1} af Ærkebisp Jakob 1. Erlandsens Brev til Pave Alexander 4., hvorved 

han anmoder om Ændring af nogle verdslige Love.
Procesakterne.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 146 f.

181 [1256. Marts—August].
Omtale1} af et Brev, hvori Pave Alexander 4. efter Andragende fra Ærkebisp 

Jakob 1. Erlandsen udsteder eller bekræfter »nye Statutten.
Procesakterne.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 147 og 120.

182 [1256. Marts—August].
Omtale1} af Brev fra Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen til Kong Haakon Haakon

søn af Norge.
Procesakterne.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 147 og 120.

183 [1256. Marts—August].
Omtale1} af Ærkebisp Jakob 1. Erlandsens Brev, hvorved han forbyder sine 

Mænd at møde for Kongens Dommere.
Procesakterne.

1} jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 149 og 120.
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[1256. f. 16. April]. 184
Omtale1} af Kong Haakon Haakonsøns Brev til Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen, 

hvorved han beder Ærkebispen sende Brev til Kong Kristoffer i.for at faa klargjort, 
om Kong Kristoffer 1. agter at overholde Forliget med Nordmandene.

Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 90.

1256. 17. April. Lund. 185
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund skænker Lundekirken forskellige Ejen

domme, hvis Anvendelse skal fastsættes af Paven.
Afskrift {Lundebogen).

Vi Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, giver 
eller overdrager, skøder eller overgiver ved Skødning til Kirken i Lund 
alt vort Gods, løst og fast, som vi nu har og ejer i Hofterup, Dagstorp, 

Sårslof og Norrvidinge, og den Mølle, som vi har ved Trå, at eje til evig 
Tid og at anvende i Overensstemmelse med den hellige Faders Anordning— 
Gud, den glorrige Jomfru Maria og den hellige Martyr Laurentius til Ære, 
idet vi for Fremtiden giver Afkald paa enhver Ret til at eje og besidde det 
nævnte Gods, men idet vi dog forbeholder os den Magt til at værge og for
svare det, som vi har efter almindelig Ret overfor den nævnte Kirkes øvrige 
Ejendom og Gods. Dette er forhandlet i Kirken i Lund i det Herrens Aar 
1256 anden Paaskedag, hvilken var den 17. April, i Nærværelse af Herr 
Magister Sasser, Provst, Herr Oluf, Dekan, Herr Bent, Herr Matheus, Herr 
Erland, Herr Jens kaldet Dros, Herr Trued, Herr Niels af Baldringe, Herr 
Niels Kældermester, Herr Magister Bove, Kanniker i Lund, Herr Godrik, 
Præst, Herr Magister Karl, Kannik i Dalby, Herr Esbern Vagnsen, Herr 
Anders, vor Broder, Herr Niels Erresen, Herr Tyge Nielsen og Herr Jens 
Avesen. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev befæste med vort 
og vort Kapitels Segl.

1256. 17. April—1268. 22. December1). Lund. 186
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund bestemmer, at Indtægterne af de Ejen

domme, som han har skænket Lundekirken, skal anvendes til Underhold af fattige 
Peblinge i Lund.

Afskrift {Lundebogen).
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I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen. Vi Jakob, af Guds 
Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, giver eller overdrager og 

skøder eller overgiver ved Skødning alt vort Gods, løst og fast, som vi nu 
har og ejer i Hofterup, Dagstorp, Sårsidf og Norrvidinge, og den Mølle, 
som vi har ved Trå, med alt Tilliggende— Gud, den glorrige Jomfru Maria 
og den hellige Martyr Laurentius til Ære, at eje til evig Tid, til det For- 
maal, at der af de Indtægter, som kommer af Godset, skal underholdes lige 
saa mange fattige Peblinge fra Skolen i Lund, som Tiderne tillader at 
underholde dermed2). Disse Peblinge skal indsættes og afsættes af den, som 
maatte være Ærkebiskop, til hvis Varetægt og Bestemmelse vi da ogsaa 
overlader at værge og forsvare det nævnte Gods, ligesom han efter almin
delig Ret værger og forsvarer Lundekirkens øvrige Ejendom og Gods. Og 
vi ønsker, at man vælger saadanne fattige, som udmærker sig ved hæderlig 
Vandel og Aandslivlighed, og om hvis Fremgang i boglig Lærdom man 
kan nære de bedste Forhaabninger. Dette er forhandlet i Kirken i Lund 
i det Herrens Aar 1256 anden Paaskedag, som var den 17. April, i Nær
værelse af Herr Magister Sasser, Provst, Herr Bent, Dekan, Herr Er
land, Ærkedegn, Herr Matheus, Herr Jens Dros, Herr Niels af Baldringe, 
Herr Magister Bove, Kanniker i Lund og mange andre, gejstlige og 
verdslige.

1) Selvom Brevet har samme Actum som Nr. 185 (‘i det Herrens Aar 1256 anden 
Paaskedag’), maa det være fra en senere Tid, da Bent var Dekan og Erland Ærke
degn. Brevet maa være skrevet før 1268 22. December, da Matheus døde — 2) jf. 
Jakob Erlandsens Fundats for Helligaandshuset i Roskilde.

187 [1256. 4. Juni—24. August].
Omtale1} af Kong Haakon Haakonsøns Breve til Sysselmandene og de Købmænd, 

der plejer at sejle paa Danmark, hvorved det forbydes, at nogen sejler længere sydpaa 
end til Ekerøerne.

Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 91.

188 [1256. 4. Juni—24. August].
Omtale1} af Kong Haakon Haakonsøns Breve, hvorved han udbyder til Leding 

mod Danmark.
Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 91.
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1256. 28. Juni. Anagni. 189
Pave Alexander 4. bekræfter Kejser Frederik 2.s Afstaaelse af Landet Nord for 

Elben og Elde til Danmark.
Afskrift i Vidisse af 1301 3. Maj.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin højtelskede Søn i 
.Kristus Kristoffer, de Danskes høje Konge, med den apostoliske Vel
signelse.

Det er rimeligt1), at vi uden Indvending giver vort Samtykke til de be
dendes berettigede Bønner, og at vi opfylder de Ønsker, der ikke afviger 
fra Fornuftens Vej, saa de naar at virkeliggøres. Da fordum Frederik, 
Siciliens daværende Konge, der var valgt til romersk Kejser, for ukræn- 
ket at bevare Fred og Enighed mellem Kejserriget og Danmarks Rige og 
for at holde Rigens Fjender i Ave med Samtykke af Tysklands Fyrster 
til Dit Rige har lagt alle til Kejserriget hørende Egne Nord for Elben og 
Elde, som Kong Knud, salig Ihukommelse, Din Broder, udæsket af Over
greb, og Du selv sammen med ham, har erhvervet, og hvad Din Broder 
besad i Vendernes Land gennem sin Faders og sin egen Erhvervelse — 
som det tydeligt fremgaar af et Originaldokument derom — erklærer vi, 
idet vi bøjer os for Dine Bønner, at, hvad samme Konge med Raad og 
Samtykke af Fyrsterne for Fredens Skyld har gjort i denne Sag, skal 
være gyldigt, bekræfter det med vor pavelige Myndighed og stadfæster 
det med nærværende Brevs Værn. Intet Menneske maa driste sig til at 
bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod 
det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han derved 
vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og 
Paulus’ Vrede. Givet i Anagni den 28. Juni i vort Pontifikats andet Aar.

1) Brevets selv for Navnenes Vedkommende nøje kopierede Forlæg er Innocens 3.s 
Buller af 1216 14. Maj og 1217 31. Januar.

1256. 15. Juli. Sønderborg. 190
Hertug Valdemar 1. Abeisen af Jylland stadfæster Kong Abels Overdragelse af 

kongeligt Jordegods i Svanstrup og af Patronatsretten for Brede Kirke til Løgum 
Kloster og tager Klosteret under sin Beskyttelse samtidig med, at han fritager det for 
alle Ydelser til Hertugen.

9
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Afskrift (Løgumbogen).

Valdemar, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, 
Hilsen i Evindelighed.

Fortiden har i sin Visdom bestemt, at det, der sker i Tiden, for ikke at 
svinde hen sammen med Tiden, skulde modtage skriftlig Bekræftelse. Da 
derfor vor høje og elskede Fader, Abel, salig Ihukommelse, til vore elskede 
Brødre, Kirkens klostergivne Mænd, Munkene i Løgum af Ribe Stift, 
ikke uden mangfoldige tidligere Fortjenester og Tjenester fra deres Side 
har givet og skødet sit Fædrenegods i Svanstrup1) i Brede Sogn frit at eje 
med evig Ret tilligemed Patronatsretten, der tilkom ham i Kraft af hans 
Gods sammesteds, anerkender og erindrer vi os, som rimeligt er, deres 
fromme Tjenester og redebonne Hjælp, som de har ladet vor Fader og os 
blive til Del i rigt Maal, og idet vi erklærer ovennævnte Gave, — hvad an- 
gaar saavel Godset i Svanstrup som Patronatsretten til Brede Kirke, — for 
ret og rimelig at være, stadfæster vi for evigt i et og alt Gaven ved dette 
vort Brev. Fremdeles ønsker vi, at det skal være klart for alle, at vi har 
taget de nævnte Munke med samt deres Gods og undergivne i vor Beskyt
telse, idet vi tilstaar dem alt deres Gods — saavel Tiender2) som andre 
fromme Almisser, der er blevet dem tilstaaet af Pavestolen, Ærkebisperne 
i Lund, Bisperne af Ribe og Slesvig, vore Forfædre og os selv, — frit og 
undtaget at være i hele vort Hertugdømme for Ledingsbyrde, Ombuds
mandens Krav og de øvrige Ydelser, der er vor Ret. Vi forbyder strengt 
under vor Naades Fortabelse, at nogen drister sig til at forulempe dem 
paa noget Punkt i Anledning af disse Friheder. Givet i Sønderborg paa 
Als i det Herrens Aar 1256 den 15. Juli.

1) jf. Nr. 59 og 61. — 2) jf. Nr. 37.

191 1256. 1. August. Lund.
Grevinde Ingerd af Regens tein testamenterer Jordegods til Oprettelse af et St. 

Clara Nonnekloster i Roskilde.
Original paa Universitetsbiblioteket.

I Faderens, Sønnens og den hellige Aands Navn. Amen.
Jeg Ingerd, fordum Grevinde af Regenstein, Herr Jakob Sunesens Dat

ter, ønsker, mens jeg i enhver Henseende er ved Forstand og ved godt Hel-
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bred, ikke uden Tanke paa Menneskelivets Skrøbelighed, der vides at være 
begrænset ved Dødens Lov, endskønt denne samme Dødens Time er fuld
stændig uvis, forud at drage Omsorg for min Sjæls Frelse1). Da jeg blandt 
andet af ganske Hjerte med Længsel higer efter— om jeg da er værdig der
til — at indføre den oprindelig af den hellige Franciskus indstiftede Nonne
orden — nemlig de Søstre, der kan oppebære Indtægter — i Roskilde By be
liggende i Kongeriget Danmark, nedskriver jeg i dette Dokument2), hvad jeg 
af de Ejendele, Gud har tilstaaet mig, ved den guddommelige Naades Ind
skydelse har besluttet at skænke og overdrage til de ovennævnte Søstre og 
deres Kloster i al Fremtid til evig Brug, og overantvorder det i Nærværelse 
af min ærværdige Fader Herr Jakob, Ærkebiskop af Lund og Sveriges Pri
mas, til mine Efterkommere, ikke blot for at det skal læses, men for at alt, 
hvad der staar deri, af dem, som det paahviler at udføre det, under Fare 
for deres Sjæls Fortabelse kan blive overgivet Ejerne. Jeg overdrager 
altsaa til Søstrene og deres Kloster de nedenfor nævnte Landsbyer med 
alle deres Rettigheder og Indtægter som deres fulde Ejendom fra nu af og 
i al Evighed: Nemlig Haarlev med to Møller og alt andet Tilliggende, 
som hvert Aar giver 100 Mark Penge. Fremdeles Lille Linde med dets Til
liggende, som giver 40 Mark Penge. Fremdeles Endeslev, med dets Til
liggende, som giver 40 Mark Penge. Fremdeles Aggerup med dets Til
liggende, som giver 20 Mark Penge3). Fremdeles Lystrup med dets Til
liggende, som giver 15 Mark Penge. Fremdeles Ammerup med dets Til
liggende, som giver 20 Mark Penge. Fremdeles Lille Taarnby med dets Til
liggende, som giver 40 Mark Penge. Fremdeles Valby4) med dets Tillig
gende, som giver 30 Mark Penge. Fremdeles Barup med dets Tilliggende, 
som giver 20 Mark Penge. Fremdeles Ske med dets Tilliggende, som giver 
60 Mark Penge, og et Stod sammesteds, som giver 30 Mark Penge. Frem
deles Avnstrup og Svalmstrup og *Aethorp5), som giver 30 Mark Penge. 
Summen af disse Oppebørsler er aarligt 120 Mark lødigt Sølv, fraregnet 
de Indtægter, der kan komme til. Til Eksekutor af denne min Gavebestem
melse og sidste Vilje udvælger og indsætter jeg den ærværdige Fader, Herr 
Peder, Biskop af Roskilde. For at imidlertid al Tvivl kan udelukkes, og for 
at ikke nogen skal faa Anledning til at yppe Tvist i denne Anledning, har 
jeg draget Omsorg for, at nærværende Brev blev bekræftet ved Segl af min 
ovennævnte ærværdige Fader, Herr Jakob, Ærkebiskop af Lund, Sveriges 
Primas, og ladet det besegle med mit eget Segl. Givet i Lund i det Her
rens Aar 1256 den 1. August.

9*
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i) Imod Grevinde Ingerd af Regensteins testamentariske Bestemmelse rejste hendes 
Slægtninge Indsigelse (jf. Nr. 226). — 2) den latinske Konstruktion er ulogisk, idet Brevets 
Indhold (non solum legendum) som Objekt for transmitto træder i Stedet for selve 
Gaven (quicquid conferendum . . . concepi . . . scripto commendatum). — 3) om Tal
lene her og i det følgende se Hist. Tidsskr. 7. Række 5 p. 312 Anm. 2. — 4) det Valby, 
der senere blev til Gaarden Juellinge (Hellested S., Stevns H., Præstø A.). — 5) se Nr. 
226 Note 2.

192 [1256. Omkr. 1. August]. Roskilde.
Grevinde Ingerd af Regenstein stiller al sin Ejendom under Beskyttelse af Biskop 

Peder 4, af Roskilde og indsætter ham til Executor testamenti.
Original i Universitetsbiblioteket.

Ingerd, Enke efter Grev Konrad af Regenstein, til alle, der ser dette Brev, 
Hilsen med alles Saliggører.

Vi gør vitterligt for Eder alle med dette Brev, at vi stiller alt vort Gods, 
løst saavel som fast, under Beskyttelse af Herr Peder, Biskop af Roskilde, 
hvem vi ogsaa indsætter til Executor testamenti, for at han kan raade 
og bestemme over vort Gods paa den Maade, som staar skrevet i vor 
testamentariske Bestemmelse1)- Og for at ingen anden end han skal gribe 
ind i denne Sag, har vi ladet dette Brev skrive og til yderligere Stad
fæstelse bekræfte med vort Segl. Givet i Roskilde.

1) jf. Nr. 191.

193 [1256. 1. August—1257 Foraar].
Kong Kristoffer 1. anmoder Pave Alexander 4. om at vise Velvilje mod Grevinde 

Ingerd af Regenstein og hendes Kloster grundlæggelse.
Original i Universitetsbiblioteket.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til den hel- 
lige Fader og Herre, Alexander, af samme Naade den hellige og 

ukrænkelige romerske Kirkes øverste Biskop, fromme Kys paa hans Hel
ligheds Fod.

Efterdi den velbyrdige og fromme Fru Ingerd, fordum Grevinde af 
Regenstein, hvis Vandel og Rygte er uden Lyde, og som ikke har Af
kom, ej heller Forældre, Brødre eller Søstre, med det Gods, som Gud 
har givet hende, agter at grundlægge i vort Rige i Roskilde Stift til Guds 
Ære og til hans Moders den glorrige Jomfrus Ære et Kloster for de fat-
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tige Søstres Orden1), som først er indstiftet af den hellige Franciskus, 
retter vi sammen med hende alle vore Bønner til Eders Hellighed om, at 
I med Tanke paa den Sjælenes Fremgang, som man tilvisse haaber vil 
følge deraf, vil værdiges med Pavestolens sædvanlige Velvilje at vise en saa- 
dan velvillig Gunst i denne Sag, at hun med Eders Myndighed, under hvil
ken denne Sag — som vi forstaar — hører umiddelbart og i særlig Grad, 
kan grundlægge et Kloster af den ovennævnte Orden, navnlig da Klostre 
af denne Regel ligger fjernt fra vort Rige og fra Sveriges og Norges Riger, 
og mange ærbare Kvinder efter vor Formening hellere i denne Orden end 
i en anden ønsker at tjene den himmelske Brudgom for Fuldkommengørelses 
Skyld, hvilken Sag ogsaa vi med Guds Hjælp agter fromt at støtte med 
Raad og Daad. Og vi har — for alle Hændelsers Skyld og til Forvaring — 
ønsket, at dette Brev skulde være aabent.

1) jf. Nr. 191.

[1256. August—1257 Juni]. 194
Omtale1) af Ærkebisp Jakob 1. Erlandsens og nogle danske Bispers Anklage mod 

Kong Kristoffer 1. i Kurien, hvor de samtidig anmoder om at faa Bispernes Ledings
pligt indskrænket til 6 Uger og om at faa Myndighed til at banlyse Kongen, hvis han 
fastholder sine Krav.

Procesakterne.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 141 og 120.

1256. 10. November. Gottorp.

Hertug Valdemar Abeisens Privilegium for Slesvig By1).

Afskrift af Ulrich Petersen.

1) Dette Privilegium hører enten til Aaret 1356, eller ogsaa er det en Forfalskning, se 
Hasse, Das Schleswiger Stadtrecht 18—20.

1256. 22. November. Winchester. 195
Kong Henrik 3. af England beder Ærkebiskop Bonifacius af Canterbury om at an

nullere Bispevalget i Ely og begrunder det bl. a. med »at Danere og Saksere i sin 
Tid plejede at paaføre England Krige og at angribe og trænge ind i Riget 
i Egnene ved Ely, hvorved samme Rige ofte blev udsat for de alvorligste 
Farer, og det for at undgaa dette var i højeste Grad nødvendigt for os, at
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der til Hyrde for Kirken i Ely blev valgt en Mand af en saadan Beskaffen
hed og Trofasthed, at vi kunde stole paa ham som paa os selv.«

Efter Afskrift i London (Tower).

196 1256. u. d. Ribe.
Biskop Esger af Ribe forbyder, at man af kræver Munkene fra Portus sancte 

Marie eller deres Bryder og Landboer nogle af de Afgifter, som andre Cisterciensere 
er fritagne for.

Afskrift (Løgumbogen).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, hvem dette Brev kommer 
I ihænde, Hilsen med alles Frelser.

Idet vi, saaledes som det sømmer sig, ønsker, at vore elskede Munke fra 
Marienhaven af Cistercienserordenen1) skal nyde alle de samme Friheder, 
som er tilstaaet de øvrige klostergivne af samme Orden i Danmarks Rige 
baade af den hellige Fader Paven og af vor Herre, de Danskes Konge, 
forbyder vi strengt, at nogen drister sig til i nogen Henseende at rejse 
Krav mod eller paa nogen Maade at hindre de ovennævnte Munke eller 
deres Bryder og Landboer med Afgifter eller andre Tynger, for hvilke 
de øvrige Cisterciensere ved Privilegiebreve er fritagne. Men den, der 
forvovent modsætter sig vore Forbud, maa ikke tvivle om, at han har 
paadraget sig Gud den almægtiges Vrede og desuden ved selve sin Hand
ling2) kirkelig Banlysning. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1256.

i) Diplomet har hidtil været opfattet som gældende Løgum Kloster. Men Benævnelsen 
‘De portu sancte Marie’ kan ikke være begrundet i, at Klosterkirken er dediceret Jomfru 
Maria. Navnet Portus S. Marie haves i Østfrisland (Marienhaven) i Chronicon Raste- 
dense (SRD III 185), hvor der netop fortælles om Cisterciensermunkenes omtumlede 
Tilværelse; det er muligt, at Munkene under de urolige Forhold — eller nogle af 
Munkene — har foretrukket Danmark for Tyskland (Kejserkrigen etc.); jf. Nr. 140. 
Det er endvidere muligt, at Løgum har været deres Vært. Stiftsbispen udstrækker 
de eksisterende Privilegier til ogsaa at gælde de fremmede, der øjensynligt har raadet 
over Bryder og Fæstere, skønt de var Udlændinge. — 2) dvs. Exkommunikationen ind
træder uden formelig Bansættelse.

197 [1256—57].
Omtale1) af et Brev, i hvilket Kong Kristoffer 1. befaler Møntmester Jens i Ros

kilde at betale Kongens Gæld til Roskilde Kirke.
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Procesakterne.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner p. 131 f.

[1256—57], 198
Omtale af et Brev, i hvilket Kong Kristoffer 1. tilbagekalder sin Ordre til Mønt

mester Jens i Roskilde om at betale Kongens Gæld til Roskilde Kirke.
Procesakterne.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner p. 131 f.

1257. 3. Januar. Lateranet. 199
Pave Alexander 4. tillader Franciskanermunkene i Danmark, Norge, Sverige og 

Riga at gæste gejstlige, der er banlyst for at leve i Konkubinat1).
Afskrift af Bartholin.

1) X de cohabitatione clericorum III 2 indeholder Bestemmelser om, at Kvinder af 
tvivlsomt Rygte ikke maa bo hos gejstlige; c. 3 fastsætter, at en gejstlig ikke kan tvinges 
til at afsværge sin Samleverske — for at han ikke ogsaa skal gøre sig skyldig i Mened —, 
men at han bør ekskommuniceres.

1257. 3. Januar. Lateranet. 200
Pave Alexander 4. paalægger Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund at drage 

Omsorg for, at St. Clara Kloster i Roskilde ikke berøves sit Gods.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, 
.Ærkebiskop Jakob af Lund, med den apostoliske Velsignelse.

Vore elskede Døtre i Kristus, . . Abbedisse, og Konventet i den hellige 
Franciskus’ Kloster i Roskilde af Damiani Orden har ydmygt ansøgt os 
om, at vi, da det ofte hænder, at Besiddelser og andet Gods, der fra 
Søstrene sammesteds bør overgaa til nævnte Kloster som Arv, Medgift1), 
Legat eller Almisse eller af andre Grunde, forholdes det, og da det er 
besværligt for dem i hvert enkelt Tilfælde at tage deres Tilflugt til os og 
at føre deres Sager for forskellige Dommere, vilde værdiges barmhjertigt 
at tage os af dem i dette Anliggende. Derfor paalægger vi Dig, vor Broder, 
ved denne apostoliske Skrivelse, at Du, hvergang Du bliver anmodet der-
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om af nævnte Abbedisse og Konvent, efter at have udforsket Sandheden 
skal lade dem, der med Urette sidder inde med det nævnte Gods, aflevere 
dette, idet Du under Anvendelse af Kirkens Straf tugter Overtræderne 
med Udelukkelse af Appel. Givet i Lateranet den 3. Januar i vort Ponti
fikats 3. Aar.

1) dvs. Søstrenes Medgift (dos) ved Indtræden i Klosteret.

201 1257. 4. Januar. Lateranet.
Pave Alexander 4. paalægger Franciskanernes Provincialminister i Danmark, 

Svend, at indsætte Sjælesørgere for Søstrene i St. Clara Kloster i Roskilde.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn Svend, 
.Provincialminister for Danmark med den apostoliske Velsignelse.

I Kraft af dette Brev paalægger vi Dig, at Du, hvergang Du anmodes 
derom af vore elskede Døtre i Kristus, . . Abbedisse, og Konventet i den 
hellige Franciskus’ Kloster i Roskilde af Damiani Orden, uden at gøre 
Vanskeligheder af nogen Art skal udpege for dem to Brødre, der maatte 
være egnede til at holde Gudstjeneste for dem, modtage deres Skriftemaal, 
give dem Kirkens Sakramenter og prædike Guds Ord for Menigheden, som 
kommer sammen der paa den Tid eller til andre Tider, eller hvis de af 
andre gode og gyldige Grunde anmoder derom. Givet i Lateranet den 4. 
Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

202 1257. 5. Januar. Lateranet.
Pave Alexander 4. paalægger Biskop Peder 4. Skjalmsen af Roskilde at tillade 

Grevinde Ingerd af Regenstein at bygge et Clarisserinde-Kloster i Roskilde Stift.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, 
.Biskop Peder af Roskilde med den apostoliske Velsignelse.

Vor elskede Datter i Kristus, den velbyrdige Fru Ingerd, Grev Konrad 
af Regensteins efterladte Enke, har ydmygt ansøgt os om, at vi, da hun 
paa Grund af den særlige Hengivenhed, hun nærer for den hellige Damia- 
nus’ Orden, og til Ære for den hellige Franciskus af sit eget Gods agter at 
opføre og udstyre et Kloster af denne Orden i Dit Stift, skulde give hende
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Tilladelse til dette. Idet vi i denne Sag vil vise Dig vor Agtelse, paalægger 
vi derfor Dig, vor Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at Du skal tilstaa 
den velbyrdige Frue det, hun beder om, hvis Du finder, at det hensigtsmæs
sigt kan ske, uden at der gøres Indgreb i nogen andens Ret. Givet i La- 
teranet den 5. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

[e. 1257. 5. Januar]. 203
Ærkebiskop Jakob 1. Er landsen af Lund vidimerer Nr. 199 og Alexander 4.S 

Bulle af 1257 5. Januar om Overhøring af de Franciskanerbrødre, som skal prædike.
Afskrift af Bartholin.

Jakob, af Guds Miskundhed Ærkebiskop i Lund, til alle, der ser dette 
Brev, Hilsen med Gud. I skal vide, at vi har set to Breve, udstedt af 

den hellige Fader, under denne Form: Alexander, Biskop osv. (=Nr. 
199) °g Alexander, Biskop osv. (=Bull. Dan. 396 Nr. 515). Til aabenbart 
Vidnesbyrd herom har vi befalet at lade vort Segl vedføje dette Brev.

1257. 13. Januar. Lateranet. 204
Pave Alexander 4. tillader, at Skriftefaderen for St. Clara Kloster i Roskilde ab

solverer Nonner, der har forgrebet sig paa hverandre, forudsat at de, der har lidt 
Overlast, faar passende Erstatning.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i Kri- 
.stus, . . Abbedisse, og Konventet i den hellige Franciskus’ Kloster i 
Roskilde af Damiani Orden med den apostoliske Velsignelse.

For at ikke nogle af Eder skal være udsat for Sjælefare, hvis de kommer 
til at forse sig, bøjer vi os for Eders fromme Bønner og giver i Kraft af dette 
Brev den præsteviede Broder af Franciskanerordenen, som beskikkes Eder 
til Skriftefader, Ret til efter Kirkens Sædvane at meddele Syndsforladelse 
til dem af Eder, der for at have lagt Haand paa hverandre indbyrdes1) 
har paadraget sig eller i Fremtiden vil paadrage sig Kirkens Banlysning, 
forudsat at de skadelidte faar en passende Erstatning. Givet i Lateranet 
den 13. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.
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1) Den kanoniske Ret indeholder Bestemmelser om, at klostergivne, der forgriber 
sig paa hinanden, kan ekskommuniceres (Jf. c. 32. 33 X de sentencia excommunicaci- 
onis V. 39).

205 1257. 13. Januar. Lateranet.
Pave Alexander 4. eftergiver alle dem, der besøger St. Clara Klosterkirke i Roskilde 

paa Festdagene, den dem paalagte Kirkebod,
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre, . . 
.Abbedisse, og Konventet i den hellige Franciskus’ Kloster i Roskilde 
af Damiani Orden med den apostoliske Velsignelse.

Kristi troende nærer ingen Tvivl om, at ved Helgenernes Fortjeneste 
Himmeriges Glæder opnaas af dem, der med passende, fromme Æresbevis
ninger ærer ham i dem, hvis Ære og gode Gerningers Løn han selv er. I 
Ønsket om at give de troende Lejlighed til at gøre sig fortjent til de evige 
Glæder eftergiver vi barmhjertigt alle kristne, som føler sand Anger og be
kender deres Synder, og som hvert Aar paa Konsekrationsdagen1) og paa 
Aarsdagen for Kirkens Indvielse1) samt paa den hellige Claras Festdag2) 
og indtil 8 Dage derefter med fromt og ærbødigt Sind besøger Eders Kirke, 
i Tillid til Gud den almægtiges Barmhjertighed og hans hellige Apostle 
Petrus’ og Paulus’ Myndighed, 100 Dage og tillige dem, der ogsaa hvert 
Aar besøger Kirken paa den hellige Franciskus’ og Bekenderen Antonius’ 
Festdage3), som i denne Kirke fejres med særlig Højtidelighed Dage4) 
af den dem paalagte Kirkebod. Givet i Lateranet den 13. Januar i vort 
Pontifikats 3. Aar.

1) Konsekrationsdagen er den Dag, da Bispen indvier de kirkelige Brugsgenstande, 
der skal unddrages profan Brug, til Forskel fra Aarsdagen for Kirkebygningens Indvielse. 
— 2) den hellige Clara æres 12. August. — 3) Franciskus* og Antonius Bekenderens Dag 
er henh. 4. Oktober og 15. Februar. — 4) i Brevet er Tallet raderet ud.

206 1257. 13. Januar. Lateranet.
Pave Alexander 4. tillader Søstrene i St. Clara Kloster i Roskilde at tage Arv.
Original paa Universitetsbiblioteket.
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Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre, . .
.Abbedisse, og Konventet i den hellige Franciskus’ Kloster i Roskilde 

af Damiani Orden med den apostoliske Velsignelse.
Idet vi bøjer os for Eders fromme Bønner, bevilger vi Eder i Kraft af 

dette Brev, at I frit kan indkræve, ved Retten indtale og beholde Ejendomme 
og andet Gods, løst og fast, som fri Personer1) blandt Eders Søstre, der nu har 
givet Afkald paa denne Verdens Forfængelighed, er tyet til Eders Kloster 
og sammesteds har aflagt Klosterløftet, vilde have faaet som Arv eller ved 
anden gyldig Adkomst, hvis de var blevet ved med at leve i denne Verden, 
og som de frit vilde have kunnet bortskænke til andre, Forleninger ene 
undtaget. Intet Menneske maa bryde denne vor Bevilling eller i ubesindig 
Forvovenhed gaa imod den. Men hvis nogen vover at gøre det, skal han 
vide, at han derved paadrager sig Gud den almægtiges og hans hellige 
Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Lateranet den 13. Januar i 
vort Pontifikats 3. Aar.

1) der maa være tænkt paa Modsætningen til ufri Personer, der jo ikke kunde erhverve 
Arv eller Formue.

1257. 13. Januar. Lateranet. 207
Pave Alexander 4. fritager St. Clara Kloster i Roskilde for at bidrage til pavelige 

Legaters, Sendemands og Nuntiers Underhold og andre lignende Formaal.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i 
.Kristus, . . Abbedisse, og Konventet i St. Franciskus’ Kloster i Ros
kilde af Damiani Orden med den apostoliske Velsignelse.

Da vi ønsker med faderlig Omhu i Fremtiden at drage Omsorg for, at I 
kan leve i Fred og i den Fattigdom, som I paatager Eder for Guds Skyld, 
bevilger vi Eder, at I i Kraft af dette Brev ikke skal være forpligtet til 
at yde det apostoliske Sædes Legater eller Nuntier Underhold1) eller 
nogensomhelst Afgifter eller Understøttelser, og at I ikke kan tvinges til 
at yde alt dette ved Brev fra det nævnte Sæde, dets Legater, Sende- 
mænd eller Nuntier, hvilken Ordlyd de end maatte have, eller med hvis 
Myndighed de maatte være udstedt. Vi erklærer nemlig de Interdikts-, 
Suspensions- og Banlysningsdomme, som i Fremtiden af denne Grund 
maatte blive fældet over Eder, nogle af Eder eller Eders Kloster, for 
ugyldige og magtesløse at være. Intet Menneske maa bryde denne vor
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Bevilling og Bestemmelse eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod den. 
Men hvis nogen vover at gøre det, skal han vide, at han derved vil paa- 
drage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ 
Vrede. Givet i Lateranet den 13. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

1) i den kanoniske Ret (c. 17 X de censibus III 39. c. 13 X de præscriptionibus II 26) 
er der fastsat Bestemmelser om Prokuration (Underhold) af pavelige Legater og Nuntier.

208 1257. 17. Januar. Lateranet.
Pave Alexander 4. tillader Grevinde Ingerd af Regenstein at oppebære sine Ind

tægter, selvom hun indtræder i St. Claras Orden.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Datter i Kri- 
.stus, den velbyrdige Fru Ingerd i Roskilde Stift, Enke efter Konrad, 
fordum Greve af Regenstein, med den apostoliske Velsignelse.

Da Din Fromhed fortjener det, viser vi Dig gerne vor særlige Gunst og 
Naade. Idet vi derfor bøjer os for Dine fromme Bønner, tilstaar vi Dig i 
Kraft af dette Brev, at Du, hvis Du indtræder i den hellige Damianus’ 
Orden, i denne Orden kan oppebære Indtægt og Udbytte, der tilkommer 
Dig, som om Du var blevet ved med at leve i Verden. Intet Menneske 
maa bryde denne Bevilling eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod den. 
Men hvis nogen vover at gøre det, skal han vide, at han derved vil paa- 
drage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ 
Vrede. Givet i Lateranet den 17. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

209 1257. 17. Januar. Lateranet.
Pave Alexander 4. opfordrer Kong Kristoffer 1. til at beskytte St. Clara Kloster i 

Roskilde.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin kære Søn i Kris tus, 
.Kristoffer, Danmarks høje Konge, med den apostoliske Velsignelse.

Vor elskede Datter i Kristus, den velbyrdige Fru Ingerd, Enke efter
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Konrad, fordum Greve af Regenstein, agter — tilskyndet dertil ved 
guddommelige Formaninger — paa egen Bekostning at grundlægge og 
udstyre baade for sig selv og for Søstre i kommende Tider et Kloster, som 
efter hendes Ønske skal indrettes i Overensstemmelse med den hellige 
Damianus’ Ordens Klosterregel. Da den velbyrdige Frue som Følge deraf 
bør udmærkes med de Gunstbevisninger, hun fortjener, beder og an
moder vi indstændigt Eder, høje Konge, om, at I af Ærbødighed for os 
og det hellige Sæde vil holde Eders Haand over dette Kloster, som er en 
Nyplantning, og ikke tillade, — saa vidt det staar til Eder — at dets 
Personer og Ejendom uforskyldt forulempes af nogen, saaledes at hun kan 
glæde sig over, at vore Bønner i denne Sag har været hende til Gavn, og 
Du, høje Konge, kan gøre Dig fortjent til af os at prises i Herren. Givet 
i Lateranet den 17. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

1257. 17. Januar. Lateranet. 210
Pave Alexander 4. paalægger Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund at be

skytte Ingerd af Regenstein mod alle dem, der vil hindre hende i at sælge af sit Gods 
for at opføre St. Clara Kloster i Roskilde.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, 
.Ærkebiskop Jakob af Lund med den apostoliske Velsignelse.

Vor elskede Datter i Kristus den velbyrdige Fru Ingerd, Enke efter Kon
rad, fordum Greve af Regenstein, har meddelt os, at hun nærer det faste 
Forsæt paa egen Bekostning at grundlægge og udstyre et Kloster af den 
hellige Damianus’ Orden til Guds Ære og Sjælenes Frelse. Derfor har hun 
ydmygt ansøgt os om, at vi, hvis den velbyrdige Frue til Fuldførelse af 
sit Værk maaske skulde sælge eller have solgt noget af sit eget Gods, med 
det apostoliske Sædes Velvilje vilde drage Omsorg for, at hun ikke i den 
Anledning hindres eller forulempes af sine Frænder eller andre1). For at 
Udførelsen af et saa fromt Forsæt ikke skal hindres ved, at noget stiller sig 
hindrende i Vejen derfor, paalægger vi ved denne apostoliske Skrivelse Dig, 
vor Broder, at Du efter forudgaaende Formaning under Anvendelse af Kir
kens Straf med Udelukkelse af Appel tvinger gejstlige og verdslige, om hvilke 
Du maatte have faaet sikkert at vide, at de i alt det ovennævnte uden 
Skyld fra den velbyrdige Frues Side lægger hende Hindringer i Vejen, til
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fuldstændig at afstaa fra saadanne Hindringer. Givet i Lateranet den 
17. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

1) jf. Nr. 226.

211 1257. 18. Januar. Lateranet.
Pave Alexander 4. stadfæster Slagelse Kirkes Henlæggelse til Domprovstiet i 

Roskilde.
Afskrift af Bartholin.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn, Peder, 
. Provst i Roskilde, med den apostoliske Velsignelse.

Det er rimeligt, at vi uden Indvending giver vort Samtykke til de beden
des berettigede Bønner og opfylder de Ønsker, der ikke afviger fra Fornuf
tens Vej, saa de naar at virkeliggøres. Det udtales i Din os forebragte 
Ansøgning, at vor ærværdige Broder, Ærkebiskop Jakob af Lund, den 
Gang Biskop af Roskilde, med Samtykke af Roskilde Kapitel har lagt 
Kirken i Slagelse1) i Roskilde Stift, hvis Overdragelse hørte under ham, 
til Provstiet i Roskilde, da han var opmærksom paa at Indtægterne af 
dette Provsti var alt for smaa og usle; derfor bøjer vi os for Dine 
Bønner og erklærer det, der i denne Sag saa klogt er gjort, for rime
ligt og rigtigt, bekræfter det med vor apostoliske Myndighed og styrker 
det ved dette Brevs Værn. Intet Menneske maa driste sig til at bryde denne 
vor Stadfæstelse eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod den. Hvis nogen 
vover at gøre det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den 
almægtiges og hans hellige Apostle, Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i La
teranet den 18. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

1) St. Mikkels Kirke i Slagelse; om Anneksionen af denne og den derpaa følgende 
Strid, sej. O. Arhnung, Roskilde Domkapitel I 49 ff.

212 1257. 2. Februar. Lateranet.
Pave Alexander 4. paalægger Prælaterne i Danmark, at de ikke maa afnøde Fran

ciskanerne i Danmark nogen Del af de fromme Gaver, der gives til Ordenen, under 
Paaskud af, at det er deres kanoniske Andel.

Afskrift af Bartholin.



H3 24- Februar 1257 Nr. 214

1257. 20. Februar. Lateranet. 213
Pave Alexander 4, paalægger Ærkebispen og Bisperne i Danmark at tvinge de No

vicer af Franciskanerordenen, der vender tilbage til verdslig Stand, til at genindtræde 
i Ordenen eller overgaa til en anden Orden,

Afskrift af Bartholin.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine ærværdige Brødre, 
.Ærkebispen og alle Bisperne i Danmark, med den apostoliske Vel
signelse.

Af vor elskede Søn Svend, Franciskanerordenens Provincialminister i 
Danmark, er vi blevet gjort bekendt med, at nogle Novicer tilhørende Or
denens Huse i hans Provins, paa Foranledning af Menneskehedens gamle 
Fjende, er vendt tilbage til Verden. Nogle af dem indgaar Ægteskab, andre 
lader sig genindsætte i de Kirker og kirkelige Embeder, som de før har haft, 
eller de forvilder sig paa en anden fordømmelig Maade i Verden til Fare for 
deres Sjæle og til Forargelse for mange, skønt de ved at iføre sig den Ordens
dragt, der plejer at gives dem, der aflægger Klosterløftet, og som de frivillig 
og af egen Drift har modtaget, og paa anden Vis tydeligt har givet tilkende, 
at de fra Grunden af vilde forandre deres Liv og for evig tjene Herren un
der Klosterets Tugt. Derfor har den nævnte Provincialminister bekymret 
for deres Frelse ydmygt ansøgt os om barmhjertigt at tage os af denne 
Sag. Da vi nærer fuld Tillid i Herren til Eders Klogskab, befaler og paa
lægger vi Eder strengt ved denne apostoliske Skrivelse i Kraft af den 
Lydighed, I skylder os, at I, hvis det forholder sig saaledes, efter forud- 
gaaende Formaning under Anvendelse af Kirkens Straf med Udelukkelse 
af Appel tvinger de nævnte Novicer til atvende tilbage til deres Orden eller 
gaa over til en anden, naar I af ovennævnte Provincialminister eller hans 
Ordensbrødre bliver opfordret dertil. Givet i Lateranet den 20. Februar 
i vort Pontifikats 3. Aar.

1257. 24. Februar. Lateranet. 214
Pave Alexander 4. paalægger Ærkebiskop Jakob 1, Erlandsen af Lund at bevæge 

Ridderne Otto og Heinrich af Barmstedt, Bremen Stift, til at frigive 11 Gidsler, der 
er aftvunget Biskop Niels 2, af Slesvig af Tyge Lille,

Afskrift i Rigsarkivet.
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Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
.Jakob, Ærkebiskop af Lund, med den apostoliske Velsignelse.

Med Forundring har vi hørt og med Sorg gentager vi, at en Fortabelsens 
Søn Tyge kaldet Lille, fra Danmark, en Lægmand fra Slesvig Stift, med 
en væbnet Skare ved Nattetid har overfaldet vor ærværdige Broder 
Niels, Biskop af Slesvig, medens han laa og sov. Ved en formastelig Hel
ligbrøde og ikke uden voldelig at lægge Haand paa ham har han dristet 
sig til at tage ham til Fange, plyndre ham for alt hans Gods og holde 
ham saa længe i Fængsel, til han med Magt og ved Frygt, som nok kunde 
paakomme selv en modig Mand, tvang ham til at forpligte Kirken i Slesvig 
til at betale sig 1000 Mark Sølv efter først at have ladet ham aflægge Ed 
paa og stille Kautionister for, at han ikke vilde stævne ham i Anledning af 
de formastelige Overgreb, og aftvunget Bispen 11 Gidsler af sin Slægt til 
Sikkerhed for Betalingen af disse Penge. Da nu to Brødre, Otto og Heinrich 
af Barmstedt, Riddere fra Bremen Stift, paa ovennævnte Kirkeraners 
Befaling siges at have disse Gidsler i Forvaring — ikke uden Krænkelse af 
Gud og det apostoliske Sæde og med alvorlig Fare for deres Sjæles Forta
belse, — har vi indtrængende bedt dem om og opfordret dem til og ved 
vort Brev paalagt dem, eftersom de to Riddere ved denne Fængsling 
lider et ikke ringe Tab paa deres Ære og gode Rygte, at de ufortøvet og 
uden at gøre nogen Vanskeligheder skal gengive Gidslerne deres Frihed, 
saaledes at de — naar enhver Anledning til Ærestab er svundet — kan 
faa Del i Guds Velsignelses Løn og Menneskers rosende Omtale og gøre 
sig værdige til vor Tak. Derfor paalægger vi ved denne apostoliske Skri
velse Dig, vor Broder, at Du, hvis disse Riddere forsømmer at opfylde vore 
Bønner og vort Bud, efter at have undersøgt Sagen, efter forudgaaende 
Formaning under Anvendelse af Kirkens Straf med Udelukkelse af Appel 
tvinger dem dertil, idet Du om fornødent paakalder den verdslige Arms 
Hjælp mod dem. Givet i Lateranet den 24. Februar i vort Pontifikats 
3. Aar.

Under Brevet:

Benedictus af Ferento. Petrus af Anagni.

215 1257. 24. Februar. Lateranet.
Pave Alexander 4. paalægger Franciskanernes Guardian i Brunsvig at foranledige,
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at Hertug Albrecht af Brunsvig tvinger Tyge Lille til at yde Biskop Niels 2. af 
Slesvig Erstatning for sit Overfald paa Bispen.

Afskrift i Rigsarkivet.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede . ., Fran- 
. ciskanerbrødrenes Guardian i Brunsvig, med den apostoliske Velsig
nelse.

Vi tror, at det af Gud er indprentet i vor elskede Søn Albrecht, den vel
byrdige Hertug af Brunsvigs Hjerte, at han altid skal vise sig rede til og 
tilgængelig for det, der tyder paa Retfærdighed og indeholder Fromhed. 
Det er sandelig med Forundring, at vi har hørt, og med Sorg, at vi gen
tager, at en Fortabelsens Søn Tyge kaldet Lille fra Danmark, en Læg
mand fra Slesvig Stift, med en væbnet Skare ved Nattetid har over
faldet vor ærværdige Broder Niels, Biskop af Slesvig, medens han laa 
og sov. Ved en formastelig Helligbrøde og ikke uden at lægge voldelig 
Haand paa ham, har han dristet sig til at tage ham til Fange, plyndre 
ham for alt hans Gods og holde ham saa længe i Fængsel i Hertugens Land, 
til han med Magt og ved Frygt, som nok kunde paakomme selv en modig 
Mand, voldelig tvang ham til at forpligte Kirken i Slesvig til at betale sig 
1000 Mark Sølv efter først at have ladet ham aflægge Ed paa og stille Kau
tionister for, at han ikke vilde stævne ham i Anledning af de formastelige 
Overgreb, og aftvunget Bispen 11 Gidsler af sin Slægt til Sikkerhed for Be
talingen af disse Penge. Derfor paalægger vi ved et Brev af os i en bestemt 
Form vor ærværdige Broder Jakob, Ærkebiskop af Lund, at han med vor 
Myndighed skal tvinge Kirkeraneren og hans medskyldige i denne Sag 
til at give Bispen Erstatning for det foran anførte og, hvis deres Haard- 
nakkethed fordrer det, paakalde den verdslige Arms Hjælp imod dem. Da 
nu denne Kirkeraner siges at høre under den nævnte velbyrdige Her
tugs Jurisdiktion og, efter hvad vi hører, staar i hans Tjeneste, har vi ind
stændig bedt og mindet ham om, at han klogt skal betænke, at han ved 
Kirkeranerens forkastelige Handlinger lider et ikke ringe Tab paa sin 
Ære og sit gode Rygte, og at han derfor, naar han bliver anmodet derom 
af Ærkebispen, i Kraft af den ham overdragne Magt ufortøvet og uden at 
gøre nogen Vanskeligheder skal tvinge Kirkeraneren til at give Bispen 
Erstatning for det foran anførte, saaledes at han, naar enhver Anledning 
til Ærestab er svundet, kan faa Del i Guds Velsignelses Løn og Menneskers 
rosende Omtale og gøre sig værdig til vor Tak. Derfor paalægger vi ved

10
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denne apostoliske Skrivelse Dig, vise Broder, virkningsfuldt at minde Her
tugen herom og bevæge ham hertil. Givet i Lateranet den 24. Februar i vort 
Pontifikats 3. Aar.

Under Brevet:
Benedictus af Ferento.

216 [1257. 24. Februar. Lateranet].
Pave Alexander 4. paalægger Slesvig Domkapitel at straffe Gerningsmændene til 

Overgrebet mod Biskop Niels 2. af Slesvig {Referat).
Efter Afskrift i Rigsarkivet.

Men Alexander sendte ligeledes et Brev til Kapitlet i Slesvig af næsten 
.samme Indhold, blot tilføjer han, at de, der har gjort en saa skændig 
Gerning, skal lide Straf, da de under fredelige og rolige Forhold med Had 

i Sindet havde kastet sig over Bispen og mishandlet ham, for at de ogsaa 
virkeligt selv kan erfare for deres Samvittighed, hvad de har gjort sig for
tjent til. Men ogsaa over Sammensværgelsen af Vaabenfællerne, der havde 
været Hjælpere til Ugerningen og paa en forbryderisk Maade lagt Haand 
paa Bispen, skulde der tages Hævn, for at ikke velbyrdige Mænd, naar de kan 
undgaa Straf, ved Tøjlesløshed og Frækhed skal forværres og begynde at 
udføre lignende Handlinger, og derfor skal der statueres et Eksempel, for 
at ingen i Fremtiden skal mene, at han kan tilføje en Biskop eller gejstlig 
eller en Mand af nogen Munkeorden en saadan Forhaanelse. Hertil føjer 
han endelig en Forbandelse, hvorved han vier Timme1) og hans Mænd til 
Undergang og ekskommunicerer ham.

1) i de foregaaende Breve er der Tale om Tyge (Timmo—Tucco).

217 1257. 7. Marts. Lateranet.
Pave Alexander 4. tillader Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen af Lund at skænke 

noget Gods, som hans For ældre uretmæssigt havde erhvervet sig, til fromme Stiftelser.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl Ærkebiskop Jakob af Lund.
JL Da Du anfører, at Du føler Din Samvittighed tynget, fordi Dine 

Forældre har erhvervet noget Gods paa utilladelig Maade, og Du nu
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rettelig har arvet dem, har Du anmodet os om at drage Omsorg for Dig i 
denne Sag. Idet vi bøjer os for Din Ansøgning, tilstaar vi da Dig, vor Bro
der, i Kraft af dette Brev Ret til, hvis det paa ingen Maade skulde kunne 
udfindes, til hvem Tilbagegivelsen heraf skal foretages, da at overdrage 
saadant Gods til fromme Stiftelser. Givet i Lateranet den 7. Marts i vort 
Pontifikats 3. Aar.

[1257. Foraaret]. 218
Omtale') af Kong Haakon Haakonsøns Breve, hvorved han udbyder Leding mod 

Danmark,
Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 95.

1257. 11. April. Doberan. 219
Abbed Henrik af Doberan bevidner en Optagelse i Klosterets Broderskab: Givet 

. . . i det Naadens Aar 1257 den 11. April paa Herr Borwin den yngres 
Tid, da Herr Kristoffer lykkeligt herskede i Danmarks Rige.

Original i Schwerin.

1257. 13.—14. April. 220
Kong Kristoffer 1. ophæver alle Privilegier og Friheder, som er givet Lundekirken 

af den danske Krone, og befaler Ærkebispens Mænd inden 14 Dage at aflægge 
Mandsed til Kongen (Udtog af et Brev).

Afskrift (Procesakterne).

Som Følge af dette og de øvrige ovennævnte Forhold sendte Kongen, 
mere opbragt end rimeligt var, nogle Breve til Lunde Ting, der skulde 

læses af den kongelige Kanslers, Viborgbispens1), Klerk ved Navn Kjeld, 
i hvilket Brev bl. a. følgende Bestemmelse var indføjet:

Vi har anset det for rimeligt at berøve samme Herre, nemlig Ærkebispen 
og hans gejstlige, alle Privilegier og Friheder, der af Kronen og fra de dan
ske Kongers Side er blevet dem bevilget, saaledes at de i Fremtiden skal 
tjene Kronen og os i, hvad der vedkommer vor kongelige Ret, saaledes
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som de har tjent, før Privilegierne blev givet. Vi paalægger ogsaa alle Rid
dere og andre, der ved Mandsed er bundne til den nævnte Herre, at de i 
Løbet af femten Dage skal komme til os for at aflægge Mandsed til os, 
hvis de vil undgaa at miste alt deres Gods og i Fremtiden tjene os som 
andre Bønder.

1) Niels af Viborg.

221 1257. 28. April. Reval.
Kongens Høvedsmand i Reval Sakse Ovesen bekendtgør den paa Møde af Vasal

lerne i Reval fastsatte Grænse mellem Landsbyerne Padis og Atten.
Afskrift i Vidisse af 1376 29. Juni.

Herr Sakse, Kongens Høvedsmand og Dommer i Reval, til alle troende 
kristne, til hvis Kendskab dette Brev naar, Hilsen og Fred med vor 

Herre Jesus Kristus.
Omskiftelig er Menneskets Lod, og svindende er alle levende Menne

skers Erindring. Thi alt, hvad der handles i Tiden, svinder hen med Tiden, 
hvis det ikke bliver bekræftet af Vidners Røst eller skriftligt Vidnes
byrd. Derfor ønsker vi, at alle skal vide, at Sagen1) mellem Herr Abbeden 
og det menige Konvent i Diinamunde og deres Mænd, som bor i Padis, 
paa den ene Side, og Henrik af Kivel og Indbyggerne af den By, der kaldes 
Atten, paa den anden Side angaaende Fiskevand og andre Ting, med 
begge Parters Billigelse har faaet følgende Afslutning: Brødrene i Diina- 
munde og deres Mænd, der bor i Padis, skal have uhindret Tilladelse til at 
fiske og anlægge Fiskegaarde paa den ene Side mellem det Sted, hvor en 
Bæk flyder fra Mosen ind i den Flod, der løber forbi Atten, og det Sted, 
hvor den samme Flod løber ud i Havet, paa deres Omraade fra den nævnte 
Flods Bred ud mod Flodens Midte i en Afstand af det Maal, der paa 
Folkesproget hedder en Favn, og som sammesteds er udskaaret i et Træ. 
Ogsaa Folkene fra Atten skal overholde det samme Maal fra den anden 
Side, dog saaledes at ingen af Parterne i deres Fiskegaarde med Sten eller 
Ophobning af Træ spærrer Vejen for Baade, der skal sejle forbi. Det er des
uden ikke tilladt hverken den ene eller den anden Part at lave Faldgrave 
paa deres Omraader til Udlægning af flettede Fælder. Men det forbydes 
ikke Henrik og Folkene fra Atten at fiske og anlægge Fiskegaarde opefter 
fra det Sted, hvor den førstnævnte Bæk løber ud i den nævnte Flod. Men
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iøvrigt skal Brødrene i Dunamiinde og deres Folk, som bor i Padis, frit 
have Ret til Skovhugst, Jagt, Opsættelse af Bistokke, Høslæt og alt paa 
begge Sider af Floden i Fællesskab med Folkene fra Atten, med den Und
tagelse, at Folkene fra Atten har Lov til paa den ene Side af den nævnte 
Flod at have en Eng for sig selv. Dette er bestemt i Nærværelse af Kongens 
Vasaller i Reval i det Herrens Aar 1257 paa den hellige Martyr Vitalis’ 
Dag. Tilstede var som Vidner Herr Tue Palnesen, Didrik af Kivel, Egbert, 
Johan af Holtele, Wilhelm af Bremen, Riddere i Reval, Jens, Herr Sakses 
Maag, Robekin af Novgorod, Johan af Treiden, Albert, Rubikin, Johan, 
Prior i Dunamiinde, Broder Gottschalk, Broder Sigmand2) og Herr Vagn, 
Ridder og mange andre.

1) jf. Nr. 143. — 2) formodentlig lig Seghenand, jf. Nr. 143.

[1257. April—Juni]. 222
Omtale1} af en Brevveksling mellem Kong Kristoffer i. og Hertug Birger af Sve

rige, i hvilken de aftaler et Forligsmøde i *Fielhemæ i Striden mellem Kongen og 
Ærkebisp Jakob i. Erlandsen.

Afskrift (Procesakterne).

i) Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 125.

1257. 2. Maj. Ribe. 223
Kong Kristoffer 1. stadfaster Dommen i en gammel Strid mellem Løgum Kloster 

og Herr Ubbe Tordsen om noget Gods i Bejle (Burkal Sogn}.
Afskrift (Løgumbogen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
- ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi vil, at det skal være vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi 
efter at have set de originale Breve udstedte af Bisperne i Ribe og Sles
vig1), salig Ihukommelse, klart har indset, at den Sag, der i sin Tid før
tes mellem vore elskede Munke i Løgum Kloster paa den ene Side og 
Herr Ubbe Tordsen paa den anden Side om nogle Ejendomme i Bejle2), 
er blevet retmæssigt undersøgt og paa behørig Maade afgjort, saaledes som 
det i vore Brødre Kongerne Eriks og Abels Breve3) udførligere udtales. Vi
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stadfæster med dette vort Brev de samme ovennævnte Herrers Handling 
og forbyder under vor Naades Fortabelse, at nogen drister sig til paany at 
rejse denne Sag, der er lovmæssigt afsluttet, eller i Fremtiden hindrer de 
nævnte Munke angaaende de omtalte Ejendomme, der er tilkendt dem 
med Rette, saafremt han ønsker at undgaa vor Vrede og en Pengebøde. 
Givet i Ribe i det Herrens Aar 1257 den 2. Maj.

1) Gunner af Ribe (Reg. Dan. 785) og Tyge af Slesvig (Reg. Dan. 784). — 2) i Burkal 
Sogn (jf. Bøgelhus); i en Række andre Dokumenter vedrørende samme Sag (det første 
af 1238 3. September, jf. SRD VIII 223 .f. 230) nævnes, at Ubbe Tordsens Ejendomme 
laa i Jyndevad in Bekle (Jotenwath in Bekel). — 3) Eriks og Abels Breve kendes ikke.

224 1257. 3. Maj. Ribe.
Kong Kristoffer 1. giver Løgum Kloster Toldfrihed i alle Rigets Havne.
Efter Afskrift {Kejserprocessen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
b.ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle, at vi har erklæret vore elskede Brødre og 
Herrer, Munkene i Løgum Kloster, hvis de nogensinde maatte komme til 
vor Havn i Aabenraa med deres Skibe eller til nogen anden Havn indenfor 
vort Riges Grænser, for frie og undtagne at være for Betaling af Told, idet 
vi under vor Naades Fortabelse strengt forbyder, at nogen af vore Om- 
budsmænd eller nogen anden rejser Krav overfor eller hindrer de nævn
te Herrer eller deres visse Bud, saafremt de ønsker, at vor Myndighed 
skal være dem til Gavn. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1257 den 3. Maj 
paa Kongens Befaling og i Nærværelse af Herrerne Peder, Biskop af Aar
hus, og Niels, Biskop af Slesvig.

225 1257. 17. Juni. Viterbo.
Pave Alexander 4.S Brev til Kantoren i Paderborn om et Mellemværende mellem 

Kardinallegaten Petrus og Ærkebispen i Lund; Brevets Hovedstykke: vor elskede 
Søn Petrus, Kardinaldiakon af S. Giorgio in Velabro, hvis Kapellan Du 
er, har meddelt os, at vor elskede Søn Jakob, udvalgt Ærkebiskop af 
Lund har indsamlet og ladet indsamle af de Prokurationsafgifter, nævnte 
Kardinal har Krav paa1), en Sum i de Egne, og at af visse andre Ind-
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samlere en Sum af disse Prokurationsafgifter er blevet deponeret hos 
ham paa Kardinalens Navn, uden at denne, som det havde været 
rimeligt, endnu har modtaget Fyldestgørelse herfor. Idet vi ønsker at 
tage os af ham i dette Anliggende med apostolisk Omhu, paalægger 
vi Dig, kloge Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at Du anmoder 
den udvalgte Ærkebiskop eller lader ham anmode om, at han inden
for den Tidsfrist, som Du maatte ønske at fastsætte for ham, betaler 
Dig eller en anden, hvem Du overdrager dette, Pengene paa Kardinalens 
Navn fuldt og helt. Ellers skal Du ved Dig selv eller ved en anden lade 
ham stævne med een afgørende Stævning2) til i Løbet af tre Maaneder 
efter Din Stævning personligt at indfinde sig for os for at modtage Dom 
efter Sagens Omstændigheder.

Efter Original.

1) i Henhold til kanonisk Ret c. 17 de censibus, exactionibus et procurationibus III 39. 
— 2) se Nr 54 Note 2.

1257. 8. Juli. København. 226
Grevinde Ingerd af Regenstein skifter i Kongens Nærværelse med sin Broders 

Børn.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder, at i vor Nærværelse har Fru Ingerd, Enke efter 
Herr Konrad, fordum Greve af Regenstein, paa den ene Side og Jens Jen
sen, nævnte Frues Brodersøn, og Herr Anders Skænksen, Husbond til Fru 
Cecilie, nævnte Jens’ Søster, paa den anden Side sluttet den Overens
komst1), at nævnte Fru Ingerd skulde skøde følgende Ejendomme: Haarlev 
og to Møller sammesteds, Ammerup, Lille Taarnby, i Store Taarnby 7% 
Ørtug skattepligtig Jord, Lystrup, Lille Linde, en Tredjedel af Tøvelde 
paa Møn med alle deres Tilliggender, løst og fast, der hører dertil, til 
Herrerne Anders og Jens, og disse skulde være tilfredse med dette som 
deres Arvelod, som kunde tilfalde dem af den samme Frues Gods. Og 
Tilskødningen fandt Sted med det samme paa den Betingelse, at de 
nævnte Ejendomme stadig skulde forblive i Fru Ingerds Besiddelse indtil 
Udløbet af tre Aar at regne fra førstkommende Mikkelsdag, og at hun til-
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fulde skulde oppebære Indtægterne i disse tre Aar, enten hun selv, hvis hun 
lever, eller de, hvem hun skænker eller — om der skulde ske hende noget 
menneskeligt — testamenterer disse Indtægter.

Ovennævnte Herrer Anders og Jens gav deres fulde Samtykke til, at Fru 
Ingerd kan sælge, bortgive, borttestamentere og afhænde til hvilke Perso
ner eller paa hvad Maade hun vil, alle sine øvrige Ejendomme, løst og fast, 
løvrigt har Herrerne Anders og Jens ganske givet Afkald paa al Ret, der 
kunde tilkomme dem eller synes at tilkomme dem, til at generhverve eller 
paa nogen Maade gøre Krav paa Gods eller Ejendomme, der af den nævn
te Frue tidligere retmæssigt og efter Lands Lov er afhændet. Men alt sit 
øvrige Gods, løst saavel som fast, med alt Tilliggende: Ske med en Mølle 
og en Dam, Allindelille, Svalmstrup, Avnstrup, *Aggarthorp2), *Aggar- 
mark, *Tokkæmark, Endeslev, Aggerup med et Fiskevand sammesteds 
kaldet *Walbut, Valby3), Barup, Lille Heddinge, Svenstrup, Grønholt med 
et Stod, to Tredjedele af Tøvelde paa Møn, har hun skænket til Grundlæg
gelse og Udstyrelse af et Kloster, som skal oprettes for de Nonner af den 
hellige Damianus’ Orden, der maa oppebære Indtægter, i Roskilde Stift til 
Ære for Gud, den hellige Franciskus og den hellige Clara og skødet til os 
eller rettere ved Skødning overgivet os i nævnte Klosters Navn, dog at man 
efter Raad og Anordning af den ærværdige Fader Bispen i Roskilde, til hvis 
Forsorg vi har betroet de ovennævnte Ejendomme, til Betaling af Fruens 
Gæld om fornødent kan sælge nogle af de nævnte Ejendomme. Fremdeles 
blev der mellem dem sluttet den Overenskomst, at den nævnte Frue, der
som hun maatte ønske at sælge nogle af sine faste Ejendomme, — naar 
det ikke er Svenstrup, Lille Heddinge og Tøvelde, paa hvilke Herrerne 
Anders og Jens allerede har givet Afkald, — seks Maaneder før hun sælger 
dem til en anden, skal lade dem det meddele.

Forhandlet i København i Vor Frue Kirke den 8. Juli i det Herrens Aar 
1257. Til Bevis for ovenstaaende har vi underskrevet med egen Haand og 
ladet vort Segl vedhænge.

Vi Margrete, de Danskes og Venders Dronning, har været tilstede ved 
ovennævnte Handling og skrevet under med egen Haand samt ladet vort 
Segl vedhænge. Vi Jakob, Ærkebiskop af Lund, har været tilstede ved 
ovennævnte Handling og skrevet under med egen Haand samt ladet vort 
Segl vedhænge. Vi Niels, Biskop af Viborg, Kansler for Herr Kristoffer, 
de Danskes høje Konge, har paa Fru Ingerds Begæring skrevet under med 
egen Haand og ladet vort Segl vedhænge. Vi Peder, Biskop af Roskilde,
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har været tilstede ved ovennævnte Handling og underskrevet med egen 
Haand samt ladet vort Segl vedhænge. Vi Valdemar, Hertug af Jylland, 
har været tilstede ved ovennævnte Handling og skrevet under med egen 
Haand samt ladet vort Segl vedhænge. Vi Ernst, Greve, har været tilstede 
ved ovennævnte Handling og skrevet under med egen Haand samt 
ladet vort Segl vedhænge. Vi Ingerd, Enke efter Konrad, fordum Greve 
af Regenstein, har skrevet under med egen Haand og ladet vort Segl ved
hænge. Jeg Anders Skænksen, har skrevet under med egen Haand og la
det mit Segl vedhænge. Jeg Jens, Søn af Herr Jens, har skrevet under med 
egen Haand og ladet mit Segl vedhænge. Jeg Cecilie, Anders Skænksens 
Hustru, har med egen Haand underskrevet dette Dokument, der er ble
vet mig forelagt, og ladet mit Segl vedhænge.

1) jf. Nr. 191. — 2) muligvis Akkerup, K. Hvalsø Sogn; jf. Nr. 191, der har Aethorp, 
maaske for Aethorp. — 3) jf. Nr. 191 Note 4.

[1257. Omkr. 8. Juli. København]. 227
Grevinde Ingerd af Regenstein erklarer at ville godkende, hvad hendes Varge, 

Biskop Peder 4, af Roskilde, maatte bestemme.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Ingerd, Enke efter Grev Konrad af Regenstein, til alle troende, som 
ser dette Brev eller hører det læse, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle, at Herr Peder, Biskop af Roskilde, i Nær
værelse af Kristoffer, de Danskes høje Konge, er blevet indsat som vor 
Værge1). Hvorfor vi vil anse alt det, som denne Herre gør og bestemmer 
med Hensyn til vort Gods for ret og rimeligt at være. Til Vidnesbyrd 
herom har vi ladet dette Brev besegle med vort Segl.

1) jf. Nr. 226 (smign. Nr. 192).

1257. 16. Juli. Viterbo. 228
Pave Alexander 4. stadfaster Biskop Absalon af Roskildes Gave af Ejendom i 

Glim til Roskilde Frue Kloster.
Original i Rigsarkivet.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre . ., 
.Priorinde, og Konventet i Vor Frue Kloster i Roskilde af Cistercien- 
serordenen med den apostoliske Velsignelse.
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Af Eders Ansøgning har vi erfaret, at Biskop Absalon af Roskilde, salig 
Ihukommelse, fromt betænkte, at I ikke paa sømmelig Vis kunde under
holdes af Eders Klosters Gods, fordi det var en Nyplantning, og derfor 
med fromt og forudseende Overlæg og med Samtykke af Kapitlet i Ros
kilde har skænket Eder to Møller og eet Bol i Glim i Roskilde Stift, som 
tilhørte ham, saaledes som det siges at staa udførligere i hans aabne og 
med hans Segl forsynede Brev desangaaende. Idet vi bøjer os for Eders 
Bønner, bekræfter vi det, der i denne Sag fromt og klogt er gjort af denne 
Biskop, da vi anser det for rimeligt og rigtigt, med vor apostoliske Myn
dighed og styrker det ved dette Brevs Værn. Intet Menneske maa driste 
sig til at bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed 
gaa imod det. Hvis nogen vover at gøre det, skal han vide, at han derved 
vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og 
Paulus’ Vrede. Givet i Viterbo den 16. Juli i vort Pontifikats 3. Aar.

229 1257. 16. Juli. Viterbo.
Pave Alexander 4. stadfæster Biskop Absalons Gave til Roskilde Frue Kloster af 

forskellige Afgifter paa Sjælland.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i 
. Kris tus . . , Priorinde, og Konventet i Vor Frue Kloster i Roskilde 
af Cistercienserordenen med den apostoliske Velsignelse.

Af Eders Ansøgning har vi erfaret, at Ærkebisp Absalon af Lund, salig 
Ihukommelse, da han var Biskop af Roskilde, fromt betænkte, at I ikke 
paa sømmelig Vis kunde underholdes af Eders Klosters Gods, fordi det var 
en Nyplantning, og derfor med fromt og forudseende Overlæg og med Sam
tykke af Kapitlet i Roskilde har skænket Eder Indtægter af Landsbyer 
i Strø Herred, Lynge Herred, Jørlunde Herred, Støvnæs Herred1), Smø
rum Herred, Lille Herred, Sømme Herred, Tune Herred, Ramsø Herred, 
Bjæverskov Herred, Fakse Herred og Stevns Herred tilligemed Tredjedelen 
af de Gaver, der frembæres til den hellige Margretes Grav ved Havet2), 
forsaavidt som det tilkom ham — saaledes som det siges at staa udførligere 
i hans aabne og med hans Segl forsynede Brev desangaaende. Idet vi bøjer 
os for Eders Bønner, bekræfter vi det, der i denne Sag fromt og klogt er 
gjort af samme Absalon, da vi anser det for rimeligt og rigtigt, med vor
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apostoliske Myndighed og styrker det ved dette Brevs Værn. Intet Menne
ske maa driste sig til at bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig 
Forvovenhed gaa imod det. Men hvis nogen vover at gøre det, skal han 
vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige 
Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Viterbo den 16. Juli i vort Pon
tifikats 3. Aar.

1) nu Sokkelund Herred. — 2) da St. Margretes Translation først fandt Sted den 
19. Juli 1177, maa Absalons Gavebrev, hvortil der hentydes i Priorindens Ansøgning, 
være udstedt efter denne Dato. Jf. Vitae Sanctorum Danorum ed. Gertz p.390 Marga- 
retam a viro suo Herlogh in Olishoue interemptam et in extremo littore orientali ubi ad- 
huc ecclesia antiqua cernitur, defossam □: Margrete, der blev dræbt af sin Mand, 
Herlug, i Høj-Ølse og begravet paa den yders te østlige Kyst, hvor der endnu ses en 
gammel Kirke.

1257. 20. Juli. Viterbo. 230
Pave Alexander 4. forbyder Kvinder af verdslig Stand at tage Ophold i Roskilde 

Frue Kloster for længere Tid.
Original i Rigsarkivet.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i 
. Kristus . . Priorinde, og de Nonners Konvent, der lever indesluttet 
i Vor Frue Kloster i Roskilde Stift af Cistercienserordenen, med den apo

stoliske Velsignelse.
I Eders til os oversendte Ansøgning udtales, at nogle velbyrdige Kvinder 

af verdslig Stand i Eders Land tilligemed deres undergivne hyppigt be
søger Eders Kloster og imod Eders Ordens Regel drister sig til at be
træde det og blive der i længere Tid, hvorved Klosteret ofte lider alvorligt 
Tab og det fredelige Liv i hellig Beskuelse, der ellers hersker der, forstyrres 
ikke lidet. Derfor har I ydmygt ansøgt os om, at vi med faderlig Omhu 
vilde tage os af denne Sag. Vi billiger med god Grund Eders Ønsker 
i denne Anledning og forbyder paa det strengeste under Banstraf disse 
eller andre Kvinder af verdslig Stand at forsøge at gøre noget saadant for 
Fremtiden uden særlig Tilladelse fra det apostoliske Sæde. Intet Menneske 
maa driste sig til at bryde dette vort Forbud eller i ubesindig Forvoven
hed gaa imod det. Hvis nogen vover at gøre det, skal han vide, at han der
ved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ 
og Paulus’ Vrede. Givet i Viterbo den 20. Juli i vort Pontifikats 3. Aar.
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231 1257. 26. Juli. Viterbo.
Pave Alexander 4. befaler Biskop Peder 4. af Roskilde ikke at besatte de ledige 

Embeder i Kirker, hvor Sorø Kloster har Patronatsret, naar Klosterets lovmæssige 
Frist for Besatteisen ikke er udløbet.

Afskrift (Sorøbogen).

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
.Peder, Biskop af Roskilde, med den apostoliske Velsignelse.

Du bør med Flid omhyggeligt undgaa, hvad der er uretfærdigt og upas
sende eller synes at kunne volde Din Næste Uret. En os forebragt Ansøgning 
fra vore elskede Sønner Abbeden og Konventet i Sorø Kloster af Cistercien- 
serordenen i Roskilde Stift udtaler, at Du allevegne og uden Forskel, hver- 
gang de Kirker i Dit Stift, hvortil de har Patronatsret, bliver ledige — skønt 
de ikke tøver med indenfor den lovlige Tid1) at præsentere dertil egnede 
Personer — overdrager disse Kirker til andre, ganske som Du lyster. Da 
dette er til ikke ringe Skade og Krænkelse for dem, har de taget deres Til
flugt til det apostoliske Sædes Forsorg. Eftersom vi ønsker at hindre, at 
de uforskyldt krænkes, retter vi vor Bøn og indtrængende Formaning til Dig, 
vor Broder, idet vi ved denne apostoliske Skrivelse paa det strengeste for
byder, at Du i Fremtiden drister Dig til mod ovennævnte Abbeds og Kon
vents Vilje indenfor den lovmæssige Tid at overdrage disse Kirker til no
gen. Givet i Viterbo den 26. Juli i vort Pontifikats 3. Aar.

1) ifølge Laterankonciliet 1179 3 Maaneder, senere 4 Maaneder; hvis den ledige Stilling 
ikke besættes i Løbet af denne Tid, har Bispen ifølge kanonisk Ret Lov til at besætte den.

232 1257. 4. August. Slangerup.
Vinder Torbensen giver al sin Ejendom i Skavinge til Æbelholt Kloster.
Afskrift ^Æbelholtbogen).

Jeg Vinder Torbensen og min elskede Hustru Sunne hilser alle, der ser 
dette Brev, evindeligt med Vorherre.

Alle nulevende og tilkommende skal vide, at vi erkender i fuld Enighed 
og med fælles Vilje til de klostergivne Herrer og regelbundne Kanniker 
af St. Vilhelms Kloster i Æbelholt til Salighed og Frelse for vore, vore 
Forfædres og vore Børns Sjæle, karske og sunde i levende Live tilfulde at 
have givet, tilstaaet og efter Loven skødet paa Try Herreds Ting1) som
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evigt Eje alt vort Gods i Skævinge, nemlig to Gaarde med eet Bol Jord og 
alt Tilliggende, med hvad Navn det end kan nævnes, intet undtaget, idet 
vi forbyder vore Arvinger og Frænder under Dommedags Straf og den evige 
Forbandelses Udslettelse at driste sig til at bryde denne vor Gave og Til
skødning eller at vove at hindre den paa nogen Maade i Fremtiden. Vor 
Gave gives paa den Betingelse, at de nævnte Herrer efter vor Død fromt for 
Gud skal holde Vigilier paa ni Lektioner2) med Messe en Gang om Aaret 
indtil den yderste Dag til Husvalelse for vore Sjæle. Til Bevis for denne 
Gave er Præsten i Skævinge Herr Esberns Segl vedhængt dette Brev sammen 
med følgende gode Mænds Segl: Knud Nielsen af Slangerup, Peder Isaksen 
og Oluf Iversen fra samme By. Givet i Slangerup i det Herrens Aar 1257 
paa Lørdagen før den hellige Laurentius Martyrs Dag.

1) trium provinciarum placito, egti. tre Herreders Ting, nml. Strø, Lynge og Holbo 
Herred, der øjensynligt snart har haft fælles Jurisdiktion, snart Jurisdiktion hver for sig. 
— 2) Vigilier paa ni Lektioner, jf. Nr. 75 Note 2.

1257. 11. August. Viterbo. 233
Pave Alexander 4. paalægger Dominikanernes Provincialpriorer i Tyskland, Dan

mark og Polen at prædike Korstog mod Preusserne.
Efter Afskrift i Wien.

1257. 13. August. Viterbo. 234
Pave Alexander 4. tager Roskilde Frue Kloster under sin Beskyttelse, fritager Klo

steret for Bispetiende af nydyrket Jord og af den Jord, som det ejede før Lateran- 
konciliet 1215, samt giver Bestemmelser med Hensyn til Afhændelsen af dets Gods 
og Forholdet mellem Kloster og Biskop.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, til sine elskede Døtre i Kri- 
. s tus .., Priorinde i Vor Frue Kloster i Roskilde, og Søstrene der baade 
nuværende og tilkommende, som har aflagt Løfte om et regelbundet Liv, 

Hilsen evindelig.
De, der vælger Klosterlivet1), bør støttes af den apostoliske Beskyttelse, 

for at ikke frække Overgreb enten skal drage dem bort fra deres Forsæt 
eller, hvad Gud forbyde, svække dem i den hellige Tros Kraft.



Nr. 234 13. August 1237 158

Derfor, elskede Døtre i Kristus, bifalder vi mildt Eders retfærdige Øn
sker, tager den hellige Gudsmoder, Jomfru Marias Kloster i Roskilde, hvor 
I tjener Gud, under den hellige Petrus’ og vor Beskyttelse og styrker det 
med dette Brevs Privilegium.

Vi fastsætter for det første, at den Klosterorden, der er indrettet i dette 
Kloster med Guds Vilje og efter den hellige Benedikts Regel og Cister- 
cienserbrødrenes Bestemmelser, som I har antaget før det almindelige Kir
kemøde2), til evige Tider ubrydeligt skal overholdes der.

Fremdeles skal alle Besiddelser og alt Gods, som dette Kloster i Øjeblik
ket besidder paa retmæssig og kanonisk Vis eller i Fremtiden ved pavelig 
Bevilling, kongelig eller fyrstelig Gave, de troendes Skænk eller paa andre 
retmæssige Maader med Guds Hjælp vil kunne opnaa, forblive urokket 
og urørt i Eders og Eders Efterfølgeres Eje. Deriblandt har vi ment særlig 
at burde nævne det Sted, hvor det nævnte Kloster ligger med hele dets Til
liggende, de Kirker, I har i Landsbyerne Sengeløse, Gadstrup og Glim, 
den hellige Petrus’ og Paulus’ Kirke i Roskilde med hele dens Tilliggende, 
som Klosteret ejede, før det antog Cistercienserbrødrenes Regel, de Jorder 
og Besiddelser, som I har i de Landsbyer, der paa Folkesproget kaldes Hav
byrd, Glim, Fløng3), Tokkerup4), Allerslev, Svogerslev, Kornerup, Herslev, 
Karleby, Ferslev, Kyndby, Tørslev, Skuldelev, Gunderød, Smørum, Her- 
ringløse, Veddelev, *Wesby5), Reerslev, Tune, Kalvslunde, Tjæreby, Skal
strup, Kamstrup, Sallev, Skensved, Ladager, Viby, Ramsø, Brordrup, Ord
rup6), Isøre7), Nakke8), Gørslev, Gerdrup9), Høm10), Herløvlille, Jordløse, 
Hove og Vindinge — de Indtægter, som kaldes den hellige Margretes 
Kollekt, og som I har paa de Steder, der paa Folkesproget hedder Strø 
Herred, Lynge Herred, Jørlunde Herred11), Støvnæs Herred12), Smørum 
Herred, Lille Herred, Sømme Herred, Tune Herred, Ramsø Herred, 
Bjæverskovs Herred, Fakse Herred og Stevns Herred13) — Tredjedelen af 
de Gaver, der samles af de troende i den hellige Margretes Kirke ved Ha
vet14), den Tiende, som kaldes Bispetiende15), og som I har i Roskilde 
By og i de Landsbyer, som tilhører Allehelgens Kirke og Vor Frue Kirke 
i Roskilde, og i det Sogn, som hører til den Kirke, der ligger i Landsbyen 
Glim, eet Bol og to Møller med Vandløb og hele deres Tilliggende, som I 
har i samme Landsby, med Jorder, Enge, Lunde, Vingaarde, Skovhugst16) 
og Græsgange, i Skov og paa Mark, i Vande og Møller, paa Veje og 
Stier og med alle deres Friheder og Begunstigelser.

Ingen maa driste sig til at afkræve eller aftvinge Eder Tiende af Eders



159 13. August 1257 Nr. 234

Arbejde paa de Besiddelser, I havde før det almindelige Kirkemøde17), og 
tillige de Nyrydninger, som I dyrker paa egen Bekostning, af hvilke Ny
rydninger ingen hidtil har faaet nogen Afgift, af Haver og Krat, af 
Eders Fiskerier eller af Eders Dyrs Foder.

Det skal ogsaa være Eder tilladt at optage frie og ubundne Kvinder, der 
flygter fra denne Verden, som Lægsøstre og beholde dem hos Eder uden Hen
syn til nogen Indsigelse.

Fremdeles forbyder vi, at nogen af Eders Søstre efter at have aflagt Klo
sterløftet maa have Ret til uden deres Abbedisses Tilladelse at forlade dette 
Sted; dem, der forlader dette Sted, maa ingen vove at huse uden at have 
faaet Tilladelse dertil ved et af Eders Samfund udstedt Brev, og vi forby
der paa det strengeste, at Jorder eller Len, der er overdraget Eders Kirke, 
gives nogen til personligt Eje eller paa anden Maade afhændes uden Sam
tykke af hele Kapitlet eller den største eller fornuftigste Del af det. Fin
der Gaver eller Afhændelser Sted paa anden Maade, end det er sagt, 
anser vi dem for ugyldige.

Fremdeles forbyder vi i Kraft af vor apostoliske Myndighed nogen Bi
skop eller nogen anden Person at tvinge Eder til at gaa til Kirke- eller Rets
møder eller til at staa under verdslig Domstol, hvad angaar Eders Formue 
eller Ejendomme; heller ikke maa han driste sig til at komme til Eder for at 
foretage Ordinationer, behandle Retssager eller sammenkalde offentlige 
Møder; heller ikke maa han hindre Valg af Eders Abbedisse efter Eders 
Regel eller paa nogen anden Maade blande sig i Indsættelser og Afsæt
telser af den, der til enhver Tid er Eders Abbedisse, da det strider imod 
Cistercienserordenens Bestemmelser.

For Indvielse af Altre eller Kirker, for den hellige Olie eller hvilketsom- 
helst andet af Kirkens Sakramenter maa ingen vove at afpresse Eder noget 
under Henvisning til, at det er Skik og Brug, eller paa nogen anden 
Maade; alt dette skal Stiftets Biskop yde Eder uden Vederlag.

I modsat Fald skal det være Eder tilladt at henvende Eder til enhver 
Biskop i den almindelige Kirke, som ikke er udelukket fra Pavestolens 
Naade og Fællesskab, og som i Kraft af vor Myndighed skal yde Eder, 
hvad der forlanges.

Skulde Bispens Sæde staa ledigt, skal I i den Tid frit og uden Indven
ding kunne modtage alle Kirkens Sakramenter af Nabobisperne, dog 
saaledes at der herved ikke foregribes noget med Hensyn til Eders egne 
Bispers Ret. Eftersom I undertiden ikke har Lejlighed til at faa Eders egen
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Biskop i Tale, maa I — hvis en Biskop, der som sagt ikke er udelukket 
fra Pavestolens Naade og Fællesskab, og som I har fuldt Kendskab til, 
skulde rejse igennem Eders Omraade,— med det apostoliske Sædes Myn
dighed lade ham velsigne Eders Kar og Klæder og Nonner og indvie 
Eders Altre.

Skulde fremdeles Bisper eller Sognepræster forkynde en Suspensions-, 
Bans- eller Interdikts Dom over Eders Kloster eller derboende Personer 
eller ogsaa over Eders Daglejere, fordi I ikke betaler Tiende, som ovenfor 
sagt18), eller paa Grund af Bevillinger, I har faaet ved Pavestolens Vel
vilje, eller skulde de forkynde en saadan Dom over Eders Velgørere, fordi 
de kærligt har ydet Eder Velgerninger eller Tjenester eller hjulpet Eder med 
at arbejde paa de Dage, hvor I arbejder og andre holder fri, erklærer vi, at 
denne Dom er forkyndt i Strid med det apostoliske Sædes Bevillinger og 
derfor bør anses for ugyldig, og at de Breve ikke bør have Retskraft, om 
hvilke man sikkert ved, at de er opnaaet under Fortielse af Cistercienser- 
ordenens Navn og imod de apostoliske Privilegier. Ydermere skal I, selv
om hele Landet er lagt under Interdikt, have Lov til med Udelukkelse 
af dem, der er banlyst eller ramt af Interdikt, at holde Gudstjeneste i 
Eders Kloster.

Da vi ogsaa med faderlig Forsorg ønsker at skaffe Eder Fred og Ro i 
Fremtiden, forbyder vi med vor apostoliske Myndighed, at nogen indenfor 
Eders Klosterbygningers eller Ladegaardes19) Lukke maa vove at røve 
eller stjæle, sætte Ild paa, udgyde Blod uden Grund, gribe eller dræbe 
nogen eller øve Vold.

Ydermere bekræfter vi med vor apostoliske Myndighed alle Friheder og 
Begunstigelser, som er tilstaaet Eders Orden af vore Forgængere de romer
ske Paver og ligesaa de Privilegier og Friheder for verdslige Krav, som I 
paa gyldig Vis har faaet bevilget af Konger, Fyrster eller andre troende, 
og vi bekræfter dem ved dette Privilegium.

Vi bestemmer, at ingen maa driste sig til ubesindigt at forstyrre dette 
Klosters Fred, røve dets Ejendomme og ubesindigt beholde det røvede 
eller plage det paa nogen Maade, men at alt skal bevares urørt til Gavn i 
enhver Henseende for dem, til hvis Styrelse og Underhold det er givet, 
dog med Forbehold af det apostoliske Sædes Myndighed og Stiftsbispens 
i den kanoniske Ret hjemlede Tiendekrav20) med Hensyn til de fornævnte 
Kirker med den paa det almindelige Kirkemøde vedtagne Begrænsning. 
Hvis nogen gejstlig eller verdslig Person i Fremtiden formaster sig til at
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prøve paa med Vidende og Vilje at gaa imod denne vor Bestemmelse, skal 
han — hvis han efter anden eller tredje Gang at være formanet ikke ved 
en passende Bod har gjort sin Forbrydelse god igen, — berøves sin Magt 
og Ære og vide, at han for Guds Domstol skal staa til Ansvar for den 
Uret, han har begaaet, udelukkes fra Guds og vor Forløsers den Herre 
Jesu Kristi hellige Legeme og Blod og paa Dommedag hjemfalde til 
Guds strenge Hævn. Vor Herre Jesu Kristi Fred være med alle, som 
overholder dette Steds Rettigheder, saa de her kan nyde Frugten af 
deres gode Gerninger og hos den strenge Dommer modtage den evige 
Freds Løn. Amen. Amen. Amen.

Under Bullen, mellem Rota med Alexander 4.S Devise »Herre modtag din Tjener« 
(Psalm. 118, 122) og Monogrammet Benevalete:

Jeg Alexander, den katolske Kirkes Biskop, har skrevet under.
Derefter de øvrige Underskrifter i tre Kolumner, til venstre Kardinalpræsternes:

Jeg Broder Johannes af S. Lorenzo in Lucina, Kardinalpræst har skre
vet under.

Jeg Broder Hugo af Sta. Sabina. Kardinalpræst har skrevet under.
J Midten Kardinalbispernes:

Jeg Odo, Biskop af Tusculum, har skrevet under.
Jeg Stefanus, Biskop af Palestrina, har skrevet under.
Tilhøjre Kardinaldiakonernes:

Jeg Richardus af S. Angelo, Kardinaldiakon, har skrevet under.
Jeg Octavianus af Sta. Maria in Via Lata, Kardinaldiakon, har skre

vet under.
Jeg Petrus af S. Georgio in Velabro, Kardinaldiakon, har skrevet under.
Jeg Johannes af S. Nicola, Kardinaldiakon, har skrevet under.
Jeg Ottobonus af S. Adriano, Kardinaldiakon, har skrevet under.
Endelig følger Datum i een Linie:

Givet i Viterbo ved Magister Jordanus’ Haand, den hellige romerske 
Kirkes Subdiakon og Notar, den 13. August, den 15. Indiktion, Aar 1257 
efter Herrens Fødsel i 3. Aar af Pave Alexanders Pontifikat.

1) et ganske lignende Dokument er fx. Gregor 9.s Privilegium for Cistercienserne i Es
rom af 1228 22. Februar (Nielsen, Cod. Esrom Nr. 6). — 2) Det 4. Laterankoncil 1215 
vedtog efter et Gistercienser-generalkapitel, at Cistercienserne fremtidig skulde yde Bispe- 
tiende af den ny Jord, de erhvervede, ogsaa hvis de selv dyrkede den, medmindre der

11
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blev truffet en særlig Ordning (jf. c. 34 X de decimis III 30); tidligere Bestemmelser 
havde fritaget Cistercienserne for Bispetiende af den Jord, de selv dyrkede (c. 10 X de 
decimis III 30). Da imidlertid ved denne agerdyrkende Ordens Udbredelse mere og 
mere Jord unddroges Tiendeafgiften, træffes ‘in concilio generali’ strengere Bestem
melser. Paa Baggrund heraf maa nærværende Privilegium ses; der gøres i det følgende 
Forskel paa de Besiddelser, Klosteret havde før 1215, og de Besiddelser, som det senere 
erhvervede. Bestemmelsen om Nyrydninger findes c. 10 X de decimis III 30. — 3) 
Fløng, Sømme H., dersom Tekstens ‘Flaethinge’ ikke er en forsvunden By »Flenge« i 
Roskilde Landdistrikt. — 4) Tokkerup, Allerslev S. Voldborg H. — 5) af Krarup (Buli. 
Dan. S. 983) identificeret med Vasby dvs. Vadsby, Sengeløse S; efter Navnenes Række
følge er dette meget rimeligt, men de kommer ikke altid i topografisk Orden, og sprog
ligt er denne Identifikation uheldig. Snarere er der Tale om en forsvunden Landsby 
»Vestby«, som ca. 1370 kaldes Vesbye, Selsø S., Horns H., hvor tidligere er nævnt Fers
lev, Kyndby, Tørslev og Skuldelev. — 6) vanskeligt at identificere; der findes et Ordrup 
i Sonnerup S., Volborg H., det kunde ogsaa være Orup i Særløse S., Volborg H. — 7) 
den ældre Betegnelse for Rørvig (i Roskildebispens Jordebog). — 8) Rorvig S. (ca. 1370 
Nakke). — 9) Gerdrup, Sømme H. — 10) Øm i Ramsø H. el. Høm, Ringsted H. — 11) 
dvs. Ølstykke H. — 12) jf. Nr. 229 Note 1. — 13) Stevns Herred. — 14) jf. Nr. 229 Note 
2. — 15) jf. Nr. 30 Note 1. — 16) Formlen hidrører fra Pavebreve, hvilket forklarer 
Omtalen af Vingaarde (uineae); den genfindes i Dokumenter udstedt i Tyskland; Skov
hugst gengiver Tekstens ‘usuagia’. — 17) jf. ovenfor Note 2. — 18) se S. 158 forneden. 
— 19) Ladegaarde (grangiae) omfattedes ligesom selve Klosterbygningerne af Klausur; 
om Cisterciensernes Virksomhed som Agerdyrkere, se E. Ortved, Cistercieordenen og 
dens Klostre i Norden I 26. — 20) jf. ovenfor Note 2. Oversættelsen beror paa Kon
jektur.

235 [1257. Omkr. 15. September].
Protokol over Forhandlingerne paa Generalkapitlet i Citeaux, hvori Omtale af en 

Ansøgning fra Ærkebispen i Lund om Højtideligholdelse af hans Aartid i alle 
Cistercienserordenens Abbedier, der er underlagt hans Primat.

Efter Afskrift.

Man bevilger en Ansøgning fra Ærkebispen i Lund om Afholdelse af 
.hans Aartid efter hans Død i de af vor Ordens Abbedier, som findes 
indenfor hans Primat.

236 1257. 16. September. Ribe.
Kong Kristoffer 1. erklærer i et ledsagende Brev til et Eksemplar af den lybske 

Ret, at denne Ret fremtidig skal gælde som Lov i Reval.
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Original i Reval.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle i Reval 
- Hilsen og Naade.

Vi ønsker, at det skal være vitterligt for Eder alle, at vi har tilstaaet Eder 
de samme Love som Lubeckerne har1) saavel i verdslige som i gejstlige 
Sager med Samtykke af Herr Torkil, den ærværdige Fader, Eders Biskop, 
at overholde til evig Tid, saaledes som det i denne Bog udførligere og tyde
ligere omhandles. Under denne har vi ogsaa hængt vort Segl til fyldest
gørende Vidnesbyrd og Forvaring. Forhandlet i Ribe i Aaret 1257 efter 
Herrens Fødsel den 16. September.

1) jf. Nr. 164, hvorved Kristoffer giver Reval lybsk Ret.

1257. 3. Oktober. Viterbo. 237
Pave Alexander 4. stadfæster Vejlekonstitutionen (= Nr. 176).
Efter Afskrift i Upsala.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine ærværdige Brødre, 
.Ærkebispen i Lund og hans Lydbisper med den apostoliske Velsig
nelse.

Det, der af Prælater klogt bestemmes til Kirkens Frihed og vedrørende 
deres Kirkers Nytte og Tilstand, giver vi med Glæde den apostoliske Be
kræftelses Styrke, saa det, der er styrket ved vort Værn, kan bestaa urørt. 
Da I nu, som det fra Eders Side er blevet meddelt os, og som det udfør
ligere udtales i Eders Brev desangaaende, efter fælles, klogt Overlæg har 
udstedt nogle heldige og rigtige Bestemmelser til Kirkens Frihed og ved
rørende Eders Kirkers Nytte og Tilstand, bekræfter vi dem i Kraft af 
vor apostoliske Myndighed, idet vi bøjer os for Eders Bønner, da vi an
ser disse Bestemmelser, som saa klogt er vedtaget, for rimelige og rigtige, 
og vi bekræfter dem ved dette Brevs Værn, idet vi Ord til andet lader 
selve Brevets Tekst følge, saalydende: = Nr. 1761). Intet Menneske maa 
driste sig til at bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig For
vovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han 
vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige 
Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Viterbo den 3. Oktober i vort 
Pontifikats 3. Aar.
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1) dog med følgende karakteristiske Afvigelser: Nr. 176, ‘til Beskyttelse for Herrens 
Hus’ — Nr. 237 ‘til Beskyttelse for Guds Hus’. Nr. 176 ‘i ond Hensigt og efter Kongens 
Befaling’ — Nr. 237 ‘efter ondskabsfuldt at være blevet taget til Fange paa Kongens 
Bud’. Nr. 176 bliver Kongen advaret af Bisper eller Udsendinge fra den fangne Biskops 
Stift, der skal formane ham — Nr. 237 bliver Kongen advaret af to Bisper eller nogle 
gejstlige fra hans Stift. Desuden mangler Ordene: Forhandlet paa Provinskonciliet som 
ovenfor.

238 1257. 12. Oktober. Roskilde.
Biskop Peder 4. af Roskilde og Roskilde Kapitel mageskifter en Gaard, der af 

Herr Jakob Sunesen er skænket for at forsyne Kirkerne i Roskilde Stift med Vin, 
med en anden Gaard, som hører til Bispens Bord, og lægger den under Kannik Peder 
Ødensen, med hvem man samtidig mageskifter Præbendejord.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder, af Guds Naade Biskop i Roskilde, til alle, der ser dette Brev, Hil
sen med Gud nu og i Evindelighed.

Nulevende og tilkommende skal vide, at vi ønsker efter Evne paa nyttig 
Vis at sørge for Kirkens Vel. Derfor har vi i Stedet for en Gaard i Aved
øre, som velbyrdig Herr Jakob Sunesen1), salig Ihukommelse, som sin 
sidste Vilje testamenterede, for at der aarlig kunde uddeles Vin til alle 
Kirker i Roskilde By og Stift, skødet en Gaard tilhørende vort Bispebord 
og beliggende i Nærheden af Staden med sit Tilliggende i Soderup2), 
at eje evindelig med det nævnte Formaal for Øje, efter at vi havde 
søgt og opnaaet vort Kapitels eenstemmige Samtykke. For at fremdeles 
Testators Vilje desto sikrere kan fuldbyrdes og desto nøjere overholdes, 
har vi overladt Gaarden frit til vor elskede Kannik Herr Peder Øden
sen, fordum sammes3) Kapellan, ogsaa med Kapitlets Billigelse, for at 
han kan styre den til Opfyldelse af det nævnte Formaal alle sit Livs Dage. 
Og vi har ligeledes med Kapitlets Samtykke overladt ham i Stedet for to Bol, 
der hører til hans Præbende i Valby ved København, halvandet Bol i Store 
Valby ved Staden4) og et halvt Bol i Svogerslev. For at der ikke i Anled
ning af dette Mageskifte skal rejses Trætte overfor Kirken eller Præsten, 
har vi ladet dette Brev bestyrke af vort og Kapitlets Segl til Forvaring. 
Forhandlet i Roskilde i det Herrens Aar 1257 den 12. Oktober.

1) Jakob Sunesens Testamente er ikke bevaret. — 2) Fløng S., Sømme H. — 3) sam
mes dvs. Testators. Se til hele Brevet J. O. Arhnung, Roskilde Domkapitel S. 334. — 
4) Roskilde.
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1257. 1. November. 239
Abbed Asgod af Øm opretter et Fond til Bespisning af Munkene i Øm Kloster.
Afskrift (Ømbogen).

Broder Asgod, kaldet Abbed af Øm, til alle troende kristne, der ser dette 
Brev, og særligt til Folk af Cistercienserordenen, Hilsen med alles 

Frelser.
For at det, der sker i Tiden, ikke skal gaa af Minde, bliver det sædvan

ligvis bekræftet af Skriftens Tegn eller gode Mænds Vidnesbyrd. Vi øn
sker, at nulevende og tilkommende skal vide, at vi har skænket til Øm Klo
ster en Gaard i Glatved og en anden Gaard i Hoed — som en Lægbroder 
fra vort Hus ved Navn Oluf Quiter havde købt for egne Midler og tidligere 
med vor Tilladelse overdraget Brødrene — med alt Tilliggende til de 
nævnte Gaarde: Skov, Jord, Hus og Kvæg, paa Allehelgens Dag i det 
Herrens Aar 1257, i hvilket Aar vort Kloster blev flyttet fra den gamle 
til den nye Kirke. Vi har skænket denne Gave, for at vi skal mindes 
evindelig og for den nævnte Lægbroders Sjælefrelse, til Bespisning1) hvert 
Aar af vore kære Sønner og Brødre i Kristus, dog at alle de Indtægter, 
der kommer af de nævnte Ejendomme, skal være under Abbedernes For
sorg og under deres Ledelse skal lægges til Brødrenes Bord til evig Tid. 
For at denne vor Gave kan være fast og urokket, har vi bekræftet dette Brev 
ved at vedhænge vort Segl. Hvis nogen gejstlig eller verdslig Person, nogen 
Abbed, Kældermester, Lægbroder eller Munk i ubesindig Forvovenhed 
med Overlæg forsøger at bryde dette Gavebrev eller at mindske nogen af 
Indtægterne fra de nævnte Gaarde uden Konventets Samtykke eller tager 
dem fra Brødrenes Bord til andet Brug, da være han forbandet og hjemfal
den til den guddommelige Hævn paa Dommedag, og han modtage samme 
Lod som Dathan og Abyron2), som Jorden opslugte levende. Forhandlet 
i det Herrens Aar 1257 den 1. November paa Allehelgens Dag.

1) det Generalkapitel, der afholdtes i 1257, udstedte just en Bestemmelse om Ekstra - 
bespisning (pitancia), jf. Mårtene et Duraud, Thesaurus anecdd. IV, Paragraf 50 har føl
gende Ordlyd: de pitantiis antiquus ordo seruatur ut nullo die expetantur neque fiant 
nisi ad arbitrium abbatis nec per abbatem continuentur tribus diebus. Nullus præter 
abbatem ipsius loci et patrem abbatem pitancias in grangiis faciat generales o: m. H. t. 
Bespisninger bevares den gamle Skik, at de ikke paa nogen Dag maa søges og finde 
Sted undtagen efter Abbedens Forgodtbefindende, og at de heller ikke af Abbeden 
maa foretages tre Dage igennem. Ingen undtagen Stedets Abbed og Faderabbeden 
maa afholde almindelig Bespisning i Ladegaardene. — 2) jf. 5. Mos. 11,6. Psalm. 106,17.
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240 1257. u. d. Roskilde.
Grevinde Ingerd af Regensteins Testamente.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Eftersom Menneskets Liv er usikkert og kort, er det nødvendigt for Sjæ- 
I lens Frelse, at vi farer frem i det timelige saaledes, at vi ved Omgang 
med det jordiske ikke fortaber det evige, men snarere ved et prisværdigt 

Bytte erhverver det evige med det timelige. I Faderens og Sønnens og den 
Helligaands Navn, i det Herrens Aar 1257 efterlader jeg Ingerd, Enke efter 
Grev Konrad af Regenstein, nærværende Dokument, der fremsætter min 
testamentariske Bestemmelse og sidste Vilje, at læses af alle, der ser det, 
og overdrager Herr Peder, Biskop af Roskilde, som jeg indsætter som mit 
Testamentes Executor, at udføre hvad der staar i dette uden nogen 
Modsigelse. Alle skal vide, nulevende og tilkommende, at jeg er forplig
tet til at betale Dominikanerne 24 Mark Penge for Klosteret i Børringe. 
Fremdeles 24 Mark Penge til de samme til Løsning af Korstogsløfte1). 
Fremdeles er jeg forpligtet til at betale Broder Filip af Franciskanerorde
nen 40 Mark Penge. Fremdeles 2 Mark til Møntmesteren. Fremdeles en 
Mark for en Gaard. Ydermere har jeg givet til Herr Poul, min Kapellan, 
17 Mark Penge. Fremdeles til Niels Werresunt 12 Mark Penge. Frem
deles til Konrad, Diakon, 4 Mark lødigt, 12 Mark Penge til en Hest og 
16 Mark Penge til hans Klæder. Fremdeles til Steffen 20 Mark Penge, til 
Ludolf 10 Mark Penge. Fremdeles til Bosse 10 Mark Penge. Fremdeles til 
Mereke 4 Mark lødigt og 10 Mark Penge til en Hest, til Niels Lille 10 
Mark Penge, til Jens Kok 6 Mark Penge. Fremdeles til Bonde 4 Mark 
Penge. Fremdeles til Ingerd 20 Mark Penge. Fremdeles til Jens Steffen
sen 5 Mark Penge. Fremdeles til Dominikanerne i Roskilde 20 Mark 
Penge. Fremdeles til Broder Aastred 5 Mark lødigt og 20 Mark Penge, 
til Broder Salomon 5 Mark, til Guardianen i Roskilde 5 Mark Penge. 
Fremdeles giver jeg til Franciskanerne i Roskilde, hos hvem jeg vælger 
Gravsted, mit Sølvskrin, baade til Opførelse af Klosteret og til deres 
Behov. Fremdeles til de samme et Sølvgemme, i hvilket Herrens Legeme 
opbevares. Fremdeles har jeg givet mit store Psalterium til det samme 
og det bedste Messerede fra mit Kapel; og hele Kapellet — fraregnet 
dette — har jeg givet til Nonnerne fra St. Clara, til hvilke jeg ogsaa har 
givet et Guldkors, et gyldent Paternosterbaand med et vedhængende Bil
lede og et Billede af den hellige Franciskus. Fremdeles giver jeg til de
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samme alt, hvad der hører til et Køkken, et Bagers og et Bryggers. End
videre giver jeg alle mine Puder til de samme. Fremdeles giver jeg til St. 
Lucius’ Kirke et Sølvæble. Fremdeles til Dominikanerne i Roskilde 
en Sølvdrage og en Daase. Fremdeles til den lille Pebling Torben en 
Mark Penge og til hver af de øvrige Svende, der tjener i Gaarden, en halv 
Mark Penge. løvrigt har jeg solgt Svenstrup for 100 Mark lødigt, og af 
dem har jeg i Tyskland betalt 60 Mark lødigt2). Fremdeles har jeg givet 
til Rejsen herhid for Nonnerne fra St. Claras Kloster3) 10 Mark lødigt. 
Men det, der bliver tilovers, ønsker jeg delt mellem de ovenfor i Brevet an
førte, hvem jeg har skænket lødigt Sølv. Og til Betaling af de ovenstaaende 
i Penge angivne Beløb giver jeg de utæmmede Heste i Svenstrup, men de 
manglende Penge — hvis der endnu skal udbetales nogle — skal betales 
af mine Ejendomme paa en saadan Maade, som Herr Biskoppen skønner 
hensigtsmæssig. Men foruden det, der er skrevet ovenfor, er jeg forpligtet 
til at betale 6 Mark Penge for en Gaard. Fremdeles for en anden Gaard 
2 Mark Penge. Fremdeles har jeg givet den Stue, som jeg for egne Mid
ler har ladet bygge i den nævnte Gaard, til St. Giaras Kloster4). Vidner 
til denne Bestemmelse eller min sidste Vilje er Dekanen i Roskilde Herr 
Peder Ødensen, Tue, Ombudsmand, Herr Mikkel, Broder Aastred og 
andre Franciskanerbrødre, Steffen, Konrad, Mereke, hele min Husstand 
og mange andre. Til Vidnesbyrd derom har jeg ladet dette Brev forsyne 
med mit Segl.

1) egti. Korsets Løskøbelse. — 2) dette er nærmest til Oplysning for Executor testa- 
menti som Retfærdiggørelse for et manglende Beløb. — 3) nml. Moderklosteret i Stras- 
bourg. — 4) nml. i Roskilde.

1257. u. d. [Odense] 241
Odense By bevidner, at Engen Aagesmade tilhører Benediktinerklosteret i Odense.
Afskrift {Odenseb o gen).

Tyge Lykke og hans Søn Peder, Tue Østensen, Bertram, Mads
Broge, Jens Tordsen og alle andre, som bor i Odense, hilser deres 

elskede Venner i Kristus, som ser dette Brev, evindelig med Gud. (Vi gør 
vitterligt) for alle, nuværende (og tilkommende, at den Eng), som kaldes 
Aages Eng hinsides den store Bro ved Aaen . . . beliggende (ved den
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0,) som kaldes Præstholm, hvilken Eng (paa Folkemaalet) hedder Aa- 
gesmade1), retmæssig tilhører St. Knudsbrødrene og bør bevares i de
res Besiddelse. (For at der ikke) i Fremtiden skal opstaa nogen Tvivl, 
har vi (til Bevis) for dette udstedt nærværende Brev og til yderligere Stad
fæstelse forsynet det med Byens (Segl). Forhandlet Aar 1257.

Referat af Hamsfort:

Tyge Lykke og hans Søn Peder, Tue Østensen, Bertram, Mads Broge, 
Jens Tordsen og alle andre, som bor i Odense, til deres elskede Venner i 
Kristus, som ser dette Brev. Angaaende den saakaldte Aages Eng ved 
Aaen hinsides den store Bro, den Eng skulde efter Akismaths Udsagn til
høre Knuds Klosters Munke.

1) Aagesmade (Akysmath) er Stedbetegnelse og betyder det samme som Aconis pra- 
tum. Jfr. Gydesmade, Ribe Østermade, osv. Det er antagelig dette Navn, der skjuler sig 
bag ‘Akamhat’ i Pavebrevet 1245 U- Februar (Buli. Dan. 346). Hamsfort synes at have 
opfattet Akysmath som Personnavn.

242 1257. u. d.
Margrete, Enke efter Agge Numsen, overdrager sin Jordejendom i Ketting Sogn 

til Biskop Niels 2, af Slesvig [Referat),
Referat af Hier. Cypræus:

r I ^hi en Kvinde, Margrete, Enke efter Agge Numsen, fattede Medliden- 
-1- hed med Slesvigkirkens Ulykke, og da hun saa, at den var berøvet 

sin skyldige Hæder og frataget sin Ejendom af Fjender, besluttede hun at 
hædre den og besmykke den rigt med sine Velgerninger. Derfor skænkede 
hun denne Biskop al Jordejendom, der laa til hendes Gaard i Gammelstrup 
i Ketting Sogn paa Als, til Bispens Brug, efter at have modtaget den fulde 
Betaling efter sit Ønske af Bispen for den faste Ejendom for at betage 
sine Arvinger al Lejlighed til Trætte, og for at hun intet skulde foretage 
sig imod Lands Lov.

Referat af Povl Cypræus:

Blandt andre skænkede en Enke ved Navn Margrete, da hendes Hus
bond Agge Numsen var død, efter at have fattet Medlidenhed med den 
Ulykke, hvori Slesvigkirken var stedet1), til Biskop Niels Besiddelsen af
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den Jord, som hun havde paa Als, og som laa til hendes Gaard Gammels- 
trup i Ketting Sogn, for at Bispen skulde nyde Brugen af den. Og for at 
hun ikke skulde synes at have forsøgt og borttestamenteret noget mod Lan
dets Love og den kanoniske Ret, og for at hun ikke skulde kunne ankla
ges, erklærer hun at have modtaget fuld Betaling af Bispen i rede Penge, 
at ikke der skulde gives Arvingerne Lejlighed til at omstøde og bekæmpe 
denne fromme Gave.

1) der sigtes til Urolighederne mellem Abel og Erik; under disse blev Domkirken 
i Slesvig, der var indviet til St. Peder, hærget. Jf. Erik Plovpennings Martyrhistorie, 
oversat af J. Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 50 ff.

1257. u. d. Rostock. 243
Rostock By bekræfter overfor Lübeck Bilæggelsen af de Stridsspørgsmaal, der op

stod mellem de to Byer under den Krig1), der førtes mellem paa den ene 
Side Danmarks Rige og paa den anden Side Lübeck Stad.

Original i Lübeck.

1) jf. Nr. 34 Note 1.

[1257. u. d.]. 244
Høvedsmanden Sakse Ovesen i Reval og Reval Stad forsikrer Staden Lübeck om 

deres Venskab paa Foranledning af Lübecks Klager over Overgreb mod Lübeckerne 
i de tyskes Hus i Novgorod.

Original i Lübeck.

Sakse, Søn af Ove, salig Ihukommelse, den høje Herre og Konges Hø
vedsmand i Reval, Foged, Raadmænd og alle Indbyggere, der hører 

under Borgen sammesteds, til de kloge og gode Mænd, deres kære Venner, 
Foged, Raadmænd og Borgerskab i Lübeck Forsikring om velvillig og 
redebon Hyldest.

Vi har just nu modtaget Eders Brev, der er fuldt af Besværinger over
for os over den Uret og voldelige Behandling, der er overgaaet Eder i de 
tyskes Gaard i Novgorod. Dertil vil vi eengang for alle utvetydigt svare 
Eder, at vi af al Venskabs Iver attraar og ønsker i det Maal, vi evner,
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at imødekomme alt, som os bekendt vil være ønskeligt og til Hæder for 
Eder og alle de Købmænd, der holder Fred og Fordragelighed med 
Eder, og til Gavn for det, I ønsker fremmet, — da vi ikke paa nogen 
Maade ønsker at fjernes fra Samkvem med Eder, Eders Stad og alle Eders 
Venner, men tværtimod er villige til at staa utrættelige ved Eders Side 
i alle de retfærdige og hæderlige Sager, som I maatte paatage Eder — 
ikke blot i det ovennævnte Anliggende, om hvilket I har skrevet til os, 
og som berører alle Købmænd, — og da vi for hinanden bør være som 
den korsfæstedes tvende Arme1) paa Grund af Eders Lov og Ret, som af 
fromt henfarne Kejsere og Konger er givet og stadfæstet Eder med gyldne 
Segl2), og som I efter Anmodning af den højbaarne Herre, vor Konge, 
og andre velbyrdige Herrer, der fremmede denne Sag, med vort Sam
tykke har meddelt os, baade aandelig og verdslig Ret, at overholde til 
evig Tid.

1) dvs. uadskillelige.— 2) Brugen af gyldne Segl er særegen for Kejser- og Kongebreve; 
dog anvendes saadanne Buller (aureæ bullæ) kun i særlige Anledninger.

245 1258. 21. Januar. Viterbo.
Pave Alexander 4. tillader St. Clara Kloster i Roskilde at holde Gudstjeneste og 

at begrave deres døde under almindeligt Interdikt.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser . . Abbedisse, og Kon- 
. ventet i den hellige Franciskus’ Kloster i Roskilde af Damiani Orden 
med den apostoliske Velsignelse.

For at I skal tjene Gud med saa meget større Villighed, som I herved 
vinder større Naade ved det apostoliske Sæde, bøjer vi os for Eders 
fromme Bønner og bevilger i Kraft af dette Brev, at det — selvom 
Landet er lagt under almindeligt Interdikt — skal være Eders Tjenere 
og dem, der har taget Ophold i Eders Kloster1), tilladt for lukkede 
Døre, uden Klokkeringning og med Udelukkelse af dem, der er under 
Interdikt og lyst i Ban, at høre Gudstjeneste, modtage Kirkens Sakra
menter og frit faa deres Begravelse der, naar blot disse Tjenere og de, 
der har taget Ophold i Eders Kloster, ikke har givet Anledning til Inter
diktet, og der ikke lyses Interdikt over dem særskilt. Intet Menneske



24- Februar 1258 Nr. 247171

maa bryde denne vor Bevilling eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod 
den. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han derved 
vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og 
Paulus’ Vrede. Givet i Viterbo den 21. Januar i vort Pontifikats 4. Aar.

1) den latinske Tekst har oblati, t. t. om de Mennesker, der uden at blive Munke bo
sætter sig i et Kloster. Da klostergivne ellers bruges som Gengivelse af religiosi, dvs. Mun
kene, er en Omskrivning nødvendig her.

1258. 5. Februar. Viterbo. 246
Pave Alexander 4. overdrager Franciskanernes Provincialminister for Norden 

Jurisdiktion og Visitationsmyndighed i St. Clara Kloster i Roskilde.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn, Svend, 
.Franciskanernes Provincialminister for Danmark, Norge, Sverige og 
Riga med den apostoliske Velsignelse.

Da Du i Ord og Gerning søger at vise Dig ivrig i det, hvorved Sjælenes 
Frelse kan fremmes, har vi — idet vi nærer fuld Tillid i Herren til Din 
Klogskab — i Kraft af dette Brev ment at burde overdrage Dig fuld 
Jurisdiktion og Visitationsmyndighed i Nonneklosteret i Roskilde af den 
hellige Damianus’ Orden, saaledes at Du personlig eller ved andre Brødre 
af Din Orden, som Du finder skikkede dertil, saa ofte Du anser det for 
hensigtsmæssigt, kan visitere, straffe og reformere, idet Du under Anven
delse af Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel. 
Givet i Viterbo den 5. Februar i vort Pontifikats 4. Aar.

1258. 24. Februar. Lund. 247
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund stadfæster den af Biskop Esger i Ribe 

foretagne Overdragelse af Brede Kirke til Løgum Kloster.
Afskrift (Løgumbogen).

Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Alle skal vide, at vi med ærkebiskoppelig Myndighed stadfæster den 
Overdragelse af Brede Kirke1), Ribe Stift, der er sket ved vor ærværdige
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Broder Esger, Biskop af Ribe, med Samtykke af den rette Patron, 
nemlig de Danskes høje Konge Herr Abel, salig Ihukommelse, til Klosteret 
i Løgum, af Cistercienserordenen, i Ribe Stift, eftersom Overdragelsen er 
foretaget paa behørig og forsynlig Maade. Intet Menneske maa paa nogen 
Maade bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed 
gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at 
han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle, 
Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Lund i det Herrens Aar 1258 den 
24. Februar.

1) jf. Nr. 59. 61. 69.

248 1258. 28. Februar. Viterbo.
Pave Alexander 4. meddeler St. Clara Kloster i Roskilde, at han har overdraget 

Franciskanernes Generalminister og Provincialminister Visitationsmyndighed i deres 
Kloster og paalagt dem at udnævne Kapellaner til at varetage Gudstjenesten i 
Klosteret.

Afskrift i Vidisse 1258 10. September.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i 
. Kristus, . . Abbedisse, og Konventet i den hellige Franciskus’ Klo
ster i Roskilde af Damiani Orden med den apostoliske Velsignelse.

Da I, hvis Legeme ganske vist lever indesluttet bag Klosterets Gitter, 
men hvis frie Aand i Fromhed tjener Gud, efter hvad der fra Eders Side 
er blevet meddelt os, for Eders Frelses Skyld ønsker at stilles under Fran
ciskanerbrødrenes Generalminister og Provincialministeren i den paa
gældende Kirkeprovins, priser vi Eders fromme Forsæt i Herren, og idet 
vi bøjer os for Eders fromme Bønner, stiller vi ved dette Brev Eder og 
Eders Kloster under Generalministeren og Provincialministeren og be
stemmer ved samme Brev, at I i Fremtiden stadig skal være under aan
delig Ledelse og Vejledning af de to Mænd, som til enhver Tid maatte 
være Franciskanerbrødrenes Generalminister og Provincialminister. I 
skal nyde de Privilegier, som er tilstaaet eller i Fremtiden tilstaas disse 
Brødres Orden af det apostoliske Sæde,og Generalministeren og Provincial
ministeren skal af Omsorg og Bekymring for Eders Sjæle personlig eller 
ved andre Brødre af deres Orden, som de finder skikkede dertil, saa ofte 
de anser det for hensigtsmæssigt, foretage Visitation i Eders Kloster, idet
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de straffer og saavel paa Hoved som paa Lemmer reformerer, hvad der 
efter deres Mening trænger til at straffes og reformeres, og de skal ind- 
og afsætte, ændre og bestemme, saaledes som de ser, at det er hensigts
mæssigt efter Guds Vilje. Valg af Abbedisse skal dog frit tilkomme Kon
ventet, men de skal høre Eders Skriftemaal og give Eder Kirkens Sa
kramenter. For at der ikke skal true Eder nogen Fare paa Grund af 
Mangel paa Præst, fordi Brødrene af denne Orden ikke er pligtige at 
have Bolig i Eders Kloster til Stadighed, skal Generalministeren og Pro- 
vincialministeren beskikke Eder nogle gode og betænksomme Kapellaner 
til at høre Eders Skriftemaal i Dødens Øjeblik, give Eder Sakramenterne 
og holde Gudstjeneste. Fremdeles skal det være Eder tilladt at modtage 
Indtægter og Besiddelser og frit at beholde dem uanset modsat Skik og 
Brug i Eders Orden og dennes Bestemmelser, som er bekræftet ved det 
apostoliske Sædes Stadfæstelse eller med en hvilkensomhelst anden Ga
ranti. Intet Menneske maa driste sig til at bryde denne vor Bevilling eller 
Bestemmelse eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod den. Hvis nogen 
drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig 
Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. 
Givet i Viterbo den 28. Februar i vort Pontifikats 4. Aar.

1258. 1. Marts. Viterbo. 249
Pave Alexander 4. tillader Nonnerne i St. Clara Kloster i Roskilde at tage Arv. 
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i 
. Kristus, . . Abbedisse, og Konventet i den hellige Franciskus’ Klo
ster i Roskilde af Damiani Orden med den apostoliske Velsignelse.

Idet vi bøjer os for Eders fromme Bønner, bevilger vi Eder i Kraft af 
dette Brev, at I med Undtagelse af Len frit kan ved Retten indtale, 
modtage og beholde Ejendomme og andet Gods, løst og fast, som frie 
Personer blandt Eders Søstre1), der har opgivet denne Verdens Forfæn
gelighed og er tyet til Eders Kloster, hvor de har aflagt Nonneløftet, 
hvis de var vedblevet med at leve i Verden, vilde have faaet ved Arv 
eller med anden gyldig Adkomst, og frit kunde have overdraget andre. 
Intet Menneske maa driste sig til at bryde denne vor Bevilling eller 
i ubesindig Forvovenhed gaa imod den. Hvis nogen drister sig til at for-
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søge det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den al
mægtiges og hans hellige Apostle, Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i 
Viterbo den 1. Marts i vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. Nr. 206.

250 [1258. Foraar].
Omtale1} af Kong Kristoffer i.s Breve, hvorved han beder Kong Haakon Haakon

søn og Birger Jarl om at komme til Hjælp mod Fyrst Jarmer 2. af Ry gen og Greverne 
af Holsten.

Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 99.

251 1258. 8. April. Viterbo.
Pave Alexander 4. bemyndiger Ærkebiskop Jerler af Uppsala og Biskop Niels 2. 

af Slesvig til at modtage Ærkebiskop Jakob 1. Er landsens Embedsresignation.
Afskrift af Peder Olsen.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine ærværdige Brødre, 
.Jerler, Ærkebiskop af Uppsala, og Niels, Biskop af Slesvig, med 
den apostoliske Velsignelse.

Vor ærværdige Broder Jakob, Ærkebiskop af Lund, som i Bitterhed1) 
tænker tilbage paa de forløbne Aar af sit Liv, og ønsker i Resten af sine 
Dage at fortjene den Sødme, som Barmhjertighedens Gud2) bereder 
dem, der frygter ham, har indtrængende ved hengivne Breve og en særlig 
Udsending ansøgt os om, at vi, da han paa Grund af hyppige Sygdoms
anfald ikke kan bestride sin Hyrdegerning, efter hans Ønske i denne Sag 
vilde værdiges at tage imod hans Resignation og forunde ham Tilladelse 
til at indtræde i vore elskede Sønner Franciskanerbrødrenes Orden. Efter 
flittigt at have hørt paa de forud anførte og andre berettigede Grunde, 
som Ærkebispen ydmygt har ladet fremstille for os, bevilger vi som Følge 
af disse Grunde efter ovennævnte Udsendings fromme og indtrængende 
Henvendelse hans Ønsker i denne Sag og overdrager i Kraft af dette Brev 
Eder, Brødre, naar I ydmygt anmodes derom af Ærkebispen, paa vore 
Vegne at tage imod hans Embedsresignation, dog med Forbehold af, at
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han kan bevare sit Bispeskrud, og give ham den begærede Tilladelse samt 
tilstaa Kapitlet i Lund fri Ret til fra da af ved kanonisk Valg at sørge for 
Valg af en egnet Person til at være Hyrde for dem. Men hvis I ikke begge 
kan være med til Udførelsen af dette, skal alligevel den ene af Eder 
udføre det.

C jf-Jes. 38,15. — 2) jf. Jes. 63,7.

1258. 15. Maj, se Nr. 461.

1258. 15. Maj. Halberstadt. 252
Biskop Volrad af Halberstadt bevilger en Ansøgning fra Abbed Elver i Michael

stein Kloster, om at en Gaard eller noget Allodialgods i vor Stad Halber
stadt, som engang Grev Konrad af Regensteins Enke havde besiddet paa 
Livstid og som Klostret har købt af Bispen, maa blive Klosterjord.

Original i Halberstadt.

1258. 10. Juli. Dirschau. 253
Hertug Sambor 2. af Pommern overdrager Ejendom til Doberan Kloster: Givet 

i Aaret 1258, i den første Indiktion, den 10. Juli, paa Pave Alexanders Tid, 
da Richard regerede som romersk Konge, og Kristoffer lykkeligt styrede 
Danmarks Rige.

Original i Königsberg.

1258. 10. Juli. Dirschau. 254
Hertug Sambor 2. af Pommern bevidner, at Klosteret Doberan har overdraget 

Ejendom til Neu-Doberan: Givet ... i Aaret 1258, i den første Indiktion, 
den 10. Juli, paa Pave Alexanders Tid, da Richard var romersk Konge, 
og Kristoffer lykkeligt regerede Danmarks Rige.

Afskrift i Königsberg.

1258. 25. August. Viterbo. 255
Pave Alexander 4. paalægger Biskop Peder 4. af Roskilde, der har ansøgt om 

Syndsforladelse for de Københavnere, der har hængt en Degn, som var Røver, at han
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skal lade Hovedmandene i Drabet fremstille sig for Kurien og give de andre Ger
ningsmand Syndsforladelse, naar de har gjort Bod.

Original i Rigsarkivet.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
.Peder, Biskop af Roskilde, med den apostoliske Velsignelse.

Du har, Broder, ladet os vide, at Indbyggerne i den befæstede By 
København i Dit Stift, der med fuld Ret tilhører Dig i aandelig og 
verdslig Henseende, har paagrebet en forbryderisk Degn, der var en 
aabenbar Røver, og havde gjort sig skyldig i flere Forbrydelser, og i deres 
Fremfusenhed hængt ham i Galgen. For dette har de nu ydmygt bedt om 
at maatte faa Syndsforladelse. Derfor har Du indtrængende ansøgt os om, 
at vi barmhjertigt vilde tage os af dem i denne Sag. Da vi nærer fuld 
Tillid i Herren til Dit Omsyn, paalægger vi Dig, vor Broder, ved denne 
apostoliske Skrivelse, at Du giver dem, som Du finder at være Hoved- 
mændene for Drabet paa Degnen, streng Befaling til personlig at stille sig 
frem for os, medens du paa vore Vegne meddeler de andre— da det er saa 
mange, det drejer sig om — Syndsforladelse i den Form, Kirken plejer 
at anvende i saadanne Tilfælde, og efter omhyggelig at have ransaget 
deres Brøde paalægger dem helsebringende Bod ud over, hvad der bør 
paalægges og plejer at paalægges saadanne Syndere. Givet i Viterbo den 
25. August i vort Pontifikats 4. Aar.

256 1258. 27. August. Slesvig.
Kong Kristoffer 1. stadfaster Sadvaner og Rettigheder for Bønderne i Herrested.
Afskrift paa det kgl. Bibliotek.

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
u ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi har tilstaaet nærværende Brevførere, 
Bønderne i Herrested, alle de Sædvaner og al den Ret, som de vides 
tilfulde at have faaet af vor elskede Fader Kong Valdemar1). Vi forbyder 
strengt under vor Naades Fortabelse, at nogen drister sig til paa nogen 
Maade at forulempe dem i dette. Til Bevis herfor har vi givet dem dette 
Brev og til yderligere Stadfæstelse forsynet det med vort Segl. Givet i
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Slesvig i det Herrens Aar 1258 den 27. August med Herr Grev Ernst som 
Vidne.

1) de Privilegier, hvortil her hentydes, er ikke bevaret.

1258. 8. September. Møgeltønder. 257
Biskop Esger af Ribe slutter Overenskomst med sine Landboer i Møgeltønder.
Afskrift {Ribe Oldemoder}.

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
med den sande Saliggører.

Menneskenes Gerninger gøres let til intet, hvis de ikke understøttes af 
det skrevne Ords Magt. Derfor vil vi, at det skal være vitterligt for alle, 
at vi har sluttet den Overenskomst med vore Landboer i Tønder1), at de af 
hver fem Ottinger Lovfæstejord2) er pligtige at stille os en Vogn til Kørsel 
af vore Ting under hvert Ledingstog. Fremdeles er de pligtige at bringe 
Afgiften til vor Kældermester med deres egne Vogne til Lustrup, samt 
til vor Gaard i Tønder er hver af vore Landboer pligtige at bringe aarligt 
et Vognlæs Træ og et Vognlæs Hø. Givet i Tønder i det Herrens Aar 
1258 paa Dagen for den hellige Jomfru Marias Fødsel.

1) dvs. det nuværende Møgeltønder. — 2) dvs. lovlig fæstet Jord. Udtrykket findes 
kun her.

1258. 10. September. Lund. 258
Ærkebiskop Jakob 1. Er landsen af Lund vidimerer Nr. 248.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Jakob, af Guds Miskundhed Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle, 
der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

I skal alle vide, at vi har set et Brev, udstedt af den hellige Fader Paven, 
med følgende Ordlyd: Alexander osv. = Nr. 248. Til Vidnesbyrd herom 
har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Lund i det Herrens 
Aar 1258 den 10. September.

1258. 15. September. Lund. 259
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund eftergiver alle dem, der yder Hjalp til 

St. Clara Kloster i Roskilde, 40 Dages Kirkebod.
Original paa Universitetsbiblioteket.

12
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Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle i den 
lundensiske Kirkeprovins Hilsen med alles Frelser.

Efterdi vi alle — som Apostelen siger1) — skal staa for Kristi Domstol 
for at faa igen, hvad der ved Legemet er gjort, efter det, som vi har øvet 
enten godt eller ondt, bør vi forekomme Høstens yderste Dag ved barm
hjertige Gerninger og med Evigheden for Øje paa Jorden her saa, hvad vi 
ved Guds Hjælp kan høste med mangefold Frugt i Himlene. Thi det er 
vort faste Haab og vor sikre Tro, at den, der saar lidet, ogsaa vil høste 
lidet, men den, der saar i Velsignelse, ogsaa af Velsignelse vil høste det 
evige Liv. Da nu vore elskede Nonner i Kristus af den hellige Damianus’ 
Orden i Roskilde saavel til deres Klosters Kirke og Bygninger som ogsaa 
til Understøttelse af det nøjsomme Liv, der føres af dem, som for Kristi 
Skyld har besluttet at underkaste sig Klosterlivets store Strenghed, behø
ver at hjælpes med Almisser af de troende, hvem de til Gengæld søger at 
yde deres Bønners Hjælp, retter vi vor Bøn og Opfordring til Eder alle 
med Herren, idet vi paalægger Eder til Syndernes Forladelse, at I skænker 
dem fromme Almisser og Eders Kærligheds velkomne Støtte, for at med 
Eders Bistand dette Værk kan fuldendes og paa anden Maade deres Nød 
afhjælpes, og I ved disse og andre gode Gerninger, som I gør paa Herrens 
Tilskyndelse, bistaaet af deres Bønner kan gaa ind til den evige Saligheds 
Glæder. I Tillid til Gud den almægtiges Barmhjertighed og hans hellige 
Apostle Petrus’ og Paulus’ Myndighed eftergiver vi barmhjertigt alle, der 
føler sand Anger og bekender deres Synder, og som rækker dem en hjæl
pende Haand til Fuldendelse af det nævnte Arbejde eller til Lettelse af 
deres Nød, 40 Dage af den dem paalagte Bod. Givet i Lund i det Herrens 
Aar 1258 den 15. September.

1) Rom. 14,10. 2 Kor. 5,10.

260 1258. [Omkr. 15. Sept.]. Citeaux.
Abbed Johannes af Clairvaux og Abbed Cono af Morimond afsiger Dom til For

del for Doberan Kloster i Sagen mellem Esrom Kloster og Doberan Kloster om Fader
retten til Dargun Kloster.

Original i Schwerin.

Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen. I Aaret efter Her
rens Fødsel 1258 under Generalkapitlet, da der længe havde været
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ført Sag mellem Abbeden og det menige Konvent i Doberan paa den ene 
Side og Abbeden og det menige Konvent i Esrom paa den anden angaa- 
ende Faderretten1) til Abbediet Dargun, om hvilken begge Parter hæv
dede, at den retmæssigt tilkom dem, og da der længe havde været ført 
Proces herom for Dommere, der var udnævnte af Generalkapitlet, og idet 
de nævnte Parters befuldmægtigede, udstyrede med Breve, som blev god
kendte, i de samme Parters Sted og Navn personligt var mødt i Citeaux 
under Generalkapitlet for at opnaa Afgørelse af den nævnte Sag, be
sluttede de befuldmægtigede — efter at Generalkapitlets Samtykke og Vilje 
var opnaaet til dette i Særdeleshed — i de nævnte Parters Navn at over
drage Sagen til os, Broder Johannes af Clairvaux2) og Broder Cono af Mo- 
rimond3), Abbeder, til Voldgift, idet de befuldmægtigede bestemt lovede 
for deres eget og de ovennævnte Parters Vedkommende at iagttage og 
overholde alt, hvad der i den nævnte Strid af os ved Mægling eller Dom 
maatte blive bestemt, medens tilmed Generalkapitlet ønskede og stad
fæstede den nævnte Overdragelse til Voldgift. Og idet vi rettede Sjælens 
Øje mod Retfærdighedens Stier og Fredens Udvej og ogsaa tog i Betragt
ning nogle Forhold, der bragte os til at træffe en Afgørelse efter billigt Skøn 
i den ovennævnte Sag, har vi i Kraft af fornævnte Overdragelse, der er 
stadfæstet af det nævnte Generalkapitel, i Nærværelse af Parternes be
fuldmægtigede efter billigt Skøn tildømt ovennævnte Abbed og det me
nige Konvent i Doberan den fulde Faderret til nævnte Abbedi i Dar
gun med alt til Faderretten hørende, idet vi paalægger nævnte Abbed 
og det menige Konvent i Esrom evig Tavshed i denne Sag. Til 
Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev besegle med Generalkapitlets 
og vore egne Segl og overgivet det beseglede Brev til den befuldmægtigede 
for Abbeden og det menige Konvent i Doberan. Givet og vedtaget i Citeaux 
i det ovennævnte Aar og paa det ovennævnte Tidspunkt.

1) Colbazaarbogen og Rydaarbogen omtaler, at Munke fra Esrom (af Clairvaux- 
linien) 1172 grundlagde et Kloster i Dargun. Disse Munke blev ifl. et Brev af 1216 
10. November af Sigwin, Biskop af Cammin, tvunget til at forlade Stedet og Klosteret, der 
laa øde hen »som Tilholdssted for vilde Dyr og Røveres Bolig«, indtil — ogsaa ifl. Ryd
aarbogen — Klosteret Doberan (af Morimondlinien) Aar 1209 sender Munke til det for
ladte Dargun. Dette er Baggrunden for Striden om Faderretten, der afgøres til Fordel for 
Doberan, som til en vis Grad paany havde grundlagt Dargun. Jf. Nr. 167. 266. 284. — 
2) Johannes 1. af Clairvaux, Abbed 1256—1261. — 3) Cono af Morimond, Abbed 
ca. 1238—1263.

12*
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261 1258. 3. November. Roskilde.
Biskop Peder 4. af Roskilde eftergiver alle dem, der yder Hjælp til St, Clara 

Kloster i Roskilde eller besøger Klosterkirken, 20 Dages Kirkebod.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder, af Guds Naade Biskop i Roskilde, til alle, der bor i hans Stift, og 
som ser dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Efterdi vi alle — som Apostelen siger1) — skal staa for Kristi Domstol 
for at faa igen, hvad der ved Legemet er gjort, efter det, som vi har øvet 
enten godt eller ondt, bør vi forekomme Høstens yderste Dag ved barm
hjertige Gerninger og med Evigheden for Øje paa Jorden her saa, hvad vi 
ved Guds Hjælp kan høste med mangefold Frugt i Himlene. Thi det er 
vort faste Haab og vor sikre Tro, at den, der saar lidet, ogsaa vil høste 
lidet, men den, der saar i Velsignelse, ogsaa af Velsignelse vil høste det 
evige Liv. Da nu vore elskede Nonner i Kristus af den hellige Damianus’ 
Orden i Roskilde saavel til deres Klosters Kirke og Bygninger som ogsaa 
til Understøttelse af det nøjsomme Liv, der føres af dem, der for Kristi 
Skyld har besluttet at underkaste sig Klosterlivets store Strenghed, behø
ver at hjælpes med Almisser af de troende, hvem de til Gengæld søger at 
yde deres Bønners Hjælp, retter vi vor Bøn og Opfordring til Eder alle 
med Herren, idet vi paalægger Eder til Syndernes Forladelse, at I skænker 
dem fromme Almisser og Eders Kærligheds velkomne Støtte, for at med 
Eders Bistand dette Værk kan fuldendes og paa anden Maade deres Nød 
afhjælpes, og I ved disse og andre gode Gerninger, som I gør paa Herrens 
Tilskyndelse, bistaaet af deres Bønner kan gaa ind til den evige Saligheds 
Glæder. Da vi desuden ønsker, at deres Kirke ved hyppige Besøg skal æres 
paa rette Maade, eftergiver vi barmhjertigt alle, der føler sand Anger 
og bekender deres Synder, og som rækker en hjælpende Haand til Fuld
endelse af det nævnte Arbejde eller til Lettelse af deres Nød eller besøger 
deres Kirke med Fromhed og Ærefrygt — i Tillid til Gud den almægtiges 
Barmhjertighed og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Myndighed — 
20 Dage af den dem paalagte Bod. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 
1258 den 3. November.

1) Rom. 14,10. 2 Kor. 5,10. Jf. Nr. 259, der for Størstedelens Vedkommende stem
mer nøje overens med dette Brev.
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1258. 262
Upsalakanniken Herr Arnold kvitterer paa Ærkebisp Lars' Vegne for Mod

tagelsen af 10 Mark Sølv fra Lunds Domkirke {Referat).
Registratur (Skaanebrevfortegnelsen).

Kvittering fra Hr. Arnold, Kannik i Uppsala, til Lunds Domkirke for 
paa Ærkebispen Hr. Lars af Uppsalas Vegne at have modtaget 10 Mark 
Sølv. »Givet. . . den 10.«

1258. u. d. Lund. 263
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund vidimerer Nr. 200.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

I skal vide, at vi har modtaget et Brev fra den hellige Fader, Paven, af 
følgende Ordlyd: Aleksander osv.= Nr. 200. Til Vidnesbyrd herom har vi 
ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Lund i det Herrens Aar 
1258.

1258. u. d. 264
Omtale af et Brev paa Fiskedamme i Stubbe og Hjordbjerggaard.
Skanderborgske Registratur.

A 161:
Et latinsk Pergamentsbrev paa to Fiskedamme i Stubbe og i Hjordbjerg. 

Under Aar 1258.
A 141:

Et latinsk Pergamentsbrev paa Fiskedam og Aalegaard i Stubbe.

1258. 265
Omtale1) af Kong Haakon Haakonsøns Traktat med Kong Alfons 10. af Ka- 

stilien, hvorved han lover Kastilien Hjælp, undtagen mod Danmark, Sverige og Eng
land.

Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 100 A. 5.
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266 [1258—59].
Abbed Johannes af Clairvaux befaler Abbed Ture af Esrom at overgive Doberan 

Kloster alle de Dokumenter, han har vedrørende Dargun Kloster, naar han af Dobe
ran Kloster har modtaget tredive Mark Sølv.

Afskrift i Vidisse af 1259 7. Juni.

Broder Johannes, kaldet Abbed i Clairvaux, hilser sin ærværdige og 
elskede Medabbed i Kris tus Ture af Esrom Kloster oprigtigt og kær

ligt med Vorherre.
Det er vor Vilje og Befaling til Eder, at I, naar I af Abbeden og det 

menige Konvent i Doberan har modtaget 30 Mark Sølv efter Troyes 
Vægt, skal overgive dem alle Breve, Dokumenter og Privilegier, der an- 
gaar Abbediet i Dargun eller Faderretten1) til samme, som I har gjort 
Fordring paa, og udstede dem et aabent Brev om Modtagelsen af de tredive 
Mark. Lev vel!

1) jf. Nr. 167. 260. 284.

267 1259. [Første Halvaar]. Reval.
Vasallerne i Estland anmoder Kong Kristoffer 1. om at stadfæste deres Overens

komst med Revalbispen angaaende Gæsteriafgifter til denne.
Afskrift i Dorpat.

Alle Vasaller i Estland hilser den højbaarne Herre Kong Kristoffer, de 
. Danskes og Venders Konge, med tjenstlig og skyldig Lydighed i en
hver Henseende og med redebon Vilje.

Ret og Skel kræver, at alt, som er uklart og usikkert, af gode og forudse
ende Mænd bringes i sikker Orden og Form. Idet vi har rettet vor Opmærk
somhed mod de efterfølgende Bestemmelser, der tidligere var ligesom uden 
Form og Orden, har vi besluttet at forbedre dem, nemlig Bestemmelserne 
angaaende Revalbispens Synodalrejser, med Hensyn til hvilke vi — efter
som den Hjælp, der ydedes den nævnte Biskop ved hans Rejser, var uden 
Plan og Omsigt — ved mange Bønner og stor Møje og i høj Grad ved 
Dorpatbispens Mellemkomst har sluttet følgende Overenskomst med nævnte 
Biskop af Reval.

Af hver Hageplov skal for to Synodalrejser hvert Aar betales to Kulmet1)
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Rug, dog paa det Vilkaar, at det Korn, som skal gives i Wierland, skal 
ydes der, hvor han ønsker det, medens det Korn, som skal gives af Landet 
paa denne Side af Skoven2), skal bringes til Reval. Denne Handling be
vidner vi med eenstemmigt Samtykke af saavel Eders Høvedsmand som 
af alle Eders Vasaller, der da boede i Reval og styrede Eders Land, for 
Gud og alle hans hellige Mænd og for Eders kongelige Majestæt, og da 
vi i Særdeleshed husker at have modtaget som en Art Befaling af Eders 
Forgængere, Danmarks høje Konger, at Reval Kirkes gejstlige Rettig
heder skulde udøves i Overensstemmelse med den for Dorpatkirken gæl
dende Form og Sædvane, hvortil vi alle gav vort Samtykke, er vi — med 
Landets Fremgang og de nyomvendtes Velfærd for Øje — som ovenfor 
sagt, med alles Billigelse enedes om denne Bestemmelse. Og dette er ved
taget i Nærværelse af og med Samtykke af Herr Jakob Ramesen, davæ
rende Høvedsmand, og med Billigelse af alle, rige saavel som fattige, 
Herrerne Tue Palnesen, Didrik af Kivel, Helmold, Heinrich, Herbert, Flo- 
rentius, Gebhard, Egbert og Vagn, Simon af Wagholte, Kristian af 
Uisen, Willekind af Bremen, Uster Kak og Niels Ovesen. Da denne Hand
ling synes alle saare gavnlig, beder vi Eder, høje Konge, om at den ved 
Eders Godkendelse maa blive stadfæstet til evig Tid, for at ikke det, der er 
blevet bestemt med mange hæderlige Mænds eenstemmige Billigelse, ved 
to eller tre Mænds Fjendskab skal afkræftes lidt efter lidt. Forhandlet i 
Reval i det Herrens Aar 1259.

1) det gammelestniske Rummaal for Korn. Se P. Johansen, Die Estlandliste des Liber 
Census Daniae p. 222. — 2) Landet paa denne Side af Skoven: allerede i 1259 deltes 
saaledes den danske Del af Estland i to Halvdele: Wierland og Landet paa denne Side 
af Skoven dvs. Harrien-Reval.

1259. 5. Februar. 268
Kapitlet i Lund befaler Gejstligheden i Halland at holde Landet under Interdikt 

i Anledning af Ærkebispens Fængsling.
Afskrift {Procesakterne}.

Bent1), Dekan, og hele Lundekapitlet til alle Dekaner og Præster i 
Halland Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder, at vor Herre Ærkebispen i den hellige Jomfru 
(Agathe)s Nat2) af nogle af Djævelens Drabanter er blevet taget voldelig
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tilfange i sit Hjem3) og paa en saare nedværdigende Maade ført bort fra 
sin Bolig4). Derfor befaler vi Eder, at I paa ingen Maade maa driste 
Eder til at holde Gudstjeneste for Menigheden og uddele Kirkens Sakra
menter, dog med Undtagelse af de Sakramenter, som Lovene tillader at 
give under almindeligt Interdikt. Det er disse: I kan holde en stille Messe 
een Gang om Ugen for at fuldkomme Kristi Legeme til Dødssakramente, 
uden Klokkeringning, for lukkede Døre og med Udelukkelse af de eks- 
kommunicerede og dem, der er under Interdikt, høre de døendes Skrifte- 
maal og holde Daab, naar det er nødvendigt. Men I skal vide, at I paa 
ingen Maade maa give de dødes afsjælede Legemer en kristen Begravelse. 
Givet i Aaret 1259 den 5. Februar.

1) jf. Nr. 186. — 2) dvs. Natten fra 4.—5. Februar. Agat(h)e mangler i Manuskriptet. 
— 3) Gislebjerg. — 4) maaske til Hagenskov paa Fyn.

269 1259. 13. Februar. København.
Biskop Peder 4. af Roskilde lægger Roskilde Stift under Interdikt paa Grund af 

Ærkebispens Fængsling, idet han paaberaaber sig Vejlekonstitutionens pavelige Stad
fæstelse, som han transsumerer,

Afskrift {Procesakterne),

Peder, af Guds Naade Biskop i Roskilde, til sin elskede Søn, Herr De
kanen og hele Kapitlet ved vor Kirke og hele Gejstligheden i vort 
Stift Hilsen med Gud.

De Bestemmelser, der paa Kirkemødet i Vejle blev kundgjort af de ærvær
dige Fædre Ærkebispen af Lund og hans Lydbisper, og som indeholdes 
i den hellige Faders nedenstaaende Brev, har samme hellige Fader stad
fæstet ved sit Brev: Aleksander, Biskop osv. ( = Nr, 237). Dette er dets 
Ordlyd. For at vi ikke skal befindes at være Ulydighedens Sønner, for
byder vi under Banstraf paa Grund af den frygtelige Vold mod den 
ærværdige Fader Ærkebispen af Lund, der er taget tilfange, fordi han har 
rejst sig som en Mur til Forsvar for Herrens Hus1), at nogen i vort Stift 
holder Gudstjeneste offentligt eller privat eller lader Klokkerne kime, 
indtil Ærkebispen har modtaget Trøst for Fangenskabets Smerte og fuld 
Oprejsning for den grove Vold mod ham selv og hans Kirke. Men 
den, der holder Messe, ham lyser vi ved dette Brev i Kirkens Ban med
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pavelig Myndighed. Givet Aar 1259 den 13. Februar i Københavns By.
1) Ezech. 13,5. Citat af Vejlekonstitutionen.

1259. 1. Marts. Anagni. 270
Pave Alexander 4. bemyndiger Ærkebisp Jerler af Upsala, Biskop Henrik af Lin- 

koping og Biskop Niels 2. af Viborg til at give Kong Valdemar Birgersen og Sofie, 
Datter af Kong Erik 4. Plovpenning, Dispensation, saaledes at de kan indgaa Ægte
skab, skønt de er beslægtede i tredje Led.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Jerler, Ærkebiskop af Upsala, Henrik, Biskop af Linkoping og Niels, 
Biskop af Viborg. Vore højtelskede Sønner i Kristus, de høje Konger 
Valdemar af Sverige og Kristoffer af Danmark, har ydmygt ansøgt os om, 

at vi med det apostoliske Sædes Velvilje vilde meddele Kongen af Sve
rige og Kongen af Danmarks Broderdatter, den højbaarne Kvinde Sofie, 
Tilladelse til med hinanden at indgaa, fuldbyrde og lovligt forblive i Ægte
skab, uanset at de er beslægtede i tredje Slægtskabsgrad. Skønt de kanoniske 
Bestemmelser forbyder1), at der mellem saaledes beslægtede indgaas Ægte
skab, og skønt det apostoliske Sæde aldrig eller sjældent og da kun undta
gelsesvis paa Grund af stor Nytte og Nødvendighed ved Dispensationens 
Naade plejer at borttage en Hindring af denne Art, har man overfor os an
ført en bestemt Grund, hvorfor dette Sæde i sin Mildhed med Overholdelse 
af det passende kan bevæges til denne Naade. Grunden er navnlig den, at 
da de nærboende Hedninger uafladeligt angriber Sverige, ødelægger og 
brænder dette Riges Byer og Kirker og grusomt dræber Indbyggerne, vil 
der ved et gennem dette Ægteskab afsluttet Forbund mellem de nævnte 
Konger og deres Riger bedre og med større Held kunne ydes Modstand 
mod Hedningernes Overgreb. Derfor er vi sindede at vise disse Konger al 
den Naade, vi efter Guds Bud er i Stand til, under Hensyn til de Fortjenester, 
de har indlagt sig, og derfor paalægger vi ved denne apostoliske Skrivelse 
Dig, vor Broder, til hvem vi nærer fuld Tillid i Herren, at Du, hvis Du af den 
anførte Grund og efter omhyggelig Undersøgelse og opmærksom Prøvelse 
af gode Grunde, som ligger i andre nødvendige Forhold, i Din Klogskab fin
der det heldigt, paa vore Vegne tilstaar dem den Tilladelse, de har bedt
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om, og giver dem Dispensation med Hensyn til den Hindring, dette Slægt
skab frembyder. Givet i Anagni den 1. Marts i vort Pontifikats 5. Aar.

1) jf. Nr. 91 Note 1.

271 1259. 6. Marts. Ribe.
Kong Kristoffer 1. protesterer overfor Biskop Peder 4. af Roskilde og Roskilde Ka

pitel mod Interdiktet over Danmark og appellerer Vejlekonstitutionen til Paven.
Afskrift {Procesakterne).

I Faderens og Sønnens og den Helligaands Navn Amen. Vi Kristoffer, 
af Guds Naade de Danskes Konge, føler, at vi paa utilbørlig Maade for

ulempes af Eder, ærværdige Fader Peder, Biskop af Roskilde, og af Eders 
Kapitel derved, at I med Foragt for os har standset Eders Orgler i 
Lovprisningen af Gud, skønt vi intet har forbrudt mod Eder og Eders 
Kirke, for hvilket I skulde standse Gudstjenesten. Og I kan ikke paa 
gyldig Vis rejse Anklage mod os hverken paa Grundlag af Herr Ærke
bispens Tilfangetagelse, da hans personlige Forbrydelse aldeles ikke bør 
medføre Skade for Kirkerne, eller paa Grundlag af den Bestemmelse, der 
begynder saaledes: Da den danske Kirke ( = Nr. 176)^ thi denne Bestem
melse, der bygger paa et, ja flere falske Punkter, støtter sig til en Stadfæstelse, 
der er ugyldig, fordi Bisagen ikke gælder naar Hovedsagen ikke gør det1), 
saaledes som vi er rede til at vise med al Tydelighed — paa Grund af denne 
og andre Forulempelser, som vi om fornødent vil fremstille paa rette Sted 
og til rette Tid, for anden Gang appellerer til Pavestolen og giver os selv, 
vore Mænd og vort Rige og dets Kirker ind under den hellige Stols Beskyt
telse. Givet i Ribe i Aaret 1259 den 6. Marts i Nærværelse af Bispen i Ribe, 
den samme Kirkes Kapitel, Dominikanernes og Franciskanernes Kapitler 
og mange andre gejstlige og verdslige, hvis Segl er hængt under dette Brev.

1) dvs. naar Vejlekonstitutionen er ugyldig, nytter det ikke, at Paven stadfæster den.

272 1259. [6. Marts—15. April*). Ribe].
Kong Kristoffer 1. protesterer overfor Roskilde Kapitel mod Interdiktet over Dan

mark og indfletter i Brevet sin tidligere Protest til Biskop Peder 4. og Kapitlet.
Afskrift {Procesakterne).



187 6. Marts—15. April 1259 Nr. 273

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til de kloge og 
- gode Herrer, Provsten og Kapitlet i Roskilde, oprigtig og kærlig 
Hilsen.

Da Kirkernes og gejstlige Personers Ukrænkelighed og Frihed ligger 
os paa Hjerte, saaledes som det vides af ham, for hvem intet er skjult, 
hvilket særligt gælder Roskilde Kirke, der staar vort Hjerte nærmere end 
de andre, kan vi ikke noksom undre os over, at I med Foragt for Kongens 
Majestæt standser de fromme Gudstjenester, I skylder Gud, og formaar 
Paven til at hæve sin Røst mod os, skønt vi — som vi haaber — intet 
har forbrudt mod Eder eller Roskilde Kirke, for hvilket I skulde afstaa 
fra Lovprisning af Gud, da dette efter vor Formening — endskønt der 
ved den Beslutning, der begynder saaledes: Da den danske Kirke ( = 
Nr. 176) er rejst Klage mod os — er udelukket paa fuldt ud gyldig Maade. 
Ordlyden af vor Appel er som følger (= Nr. 271.).

1) De tre følgende Breve til Roskilde Kapitel, af hvilke det sidste er udstedt i Aabenraa, 
maa være udstedt i Tiden mellem 6. Marts og 15. April, da Kongen udsteder Brev paa 
Taarnborg ved Korsør. Af de tre Breve er Nr. 273 og 274 antagelig udstedt efter 10. 
Marts, da Bispen endnu er i Roskilde (jf. Nr. 275) og inden 22. Marts (jf. Nr. 277), da 
Kapitlet øjensynlig har ladet Gudstjenesten genoptage. Da Nr. 273 synes at have bevir
ket, at Kapitlet har genoptaget Gudstjenesten, kan Nr. 274 tænkes at skulle dække Ka
pitlet overfor Bispen.

[1259. 6. Marts—15. April]. 273
Kong Kristoffer 1. befaler for anden Gang Roskilde Kapitel at genoptage Guds

tjenesten.
Afskrift ^Procesakterne).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til de kloge 
u og gode Mænd og sine elskede Venner Dekanen og Kapitlet i Roskilde 
hjertelig og kærlig Hilsen.

Da vi ikke i nogen Henseende har krænket hverken Eders Herre Bispen 
eller Eder og Eders Kirke, undrer vi os over, at den nævnte Biskop er 
rejst bort, og at I lægger alle (Kirker) i Eders Stift under Interdikt og 
ikke tillader, at der holdes Gudstjeneste i dem paa Grund afos, endskønt vi 
i den nævnte Sag har den reneste Samvittighed. Derfor paabyder vi nu for 
anden Gang strengt, at I straks, naar I har set dette Brev, aabner alle de 
nævnte Kirker og ikke paa nogen Maade hindrer, at der holdes Guds
tjeneste i dem. Hvis I ikke gør det, har I Eder selv at takke for, at vi i Eders
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Sted lader indsætte andre egnede Personer, der er os lydige, og som vil 
synge og læse Messe til Herrens Lov i de nævnte Kirker efter bedste Evne, 
idet I udelukkes fra alle Embeder og kirkelige Indtægter. Hvis I vilde 
fare frem med Billighed i dette Anliggende, vilde vi sandelig svare Eder 
med al Billighed. Men efterdi I optræder ubilligt, maa I i denne Sag ikke 
undre Eder over, at Vilje gaar for Billighed.

274 [1259. 6. Marts—15. April]. Aabenraa.
Kong Kristoffer 1. befaler Roskilde Kapitel at genoptage Gudstjenesten.
Afskrift {Procesakterne').

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til de kyndige 
- Mænd, Herrerne Bent, Dekan, og Kapitlet i Roskilde, kærlig Hilsen.

Vi befaler Eder strengt under vor Naades Fortabelse at aabne Kir
kerne i Eders Stift og straks, naar I har set dette Brev, at paabyde, at der 
i dem holdes Gudstjenester paa sædvanlig Vis, hvad I sikkert ikke vil und
lade, saafremt I maatte ønske at forblive i vort Rige og i det at eje Gods. 
Givet i Aabenraa paa Kongens Befaling.

275 1259. 10. Marts. Roskilde.
Biskop Peder 4. af Roskilde bevidner, at Roskildekanniken Peder Ødensen har 

skænket Jordejendom i Fløng til Roskilde Domkirkes Bygningsfond.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder, af Guds Miskundhed Biskop i Roskilde, til alle, som der dette 
Brev, Hilsen med Gud.

Da det, som sker i Tiden, let rinder Menneskene af Minde, maa det be
skyttes af det skrevne Ord, for at Aarsag og Lejlighed til Trætte helt og hol
dent kan udelukkes. Derfor vil vi, at det skal være vitterligt for alle og en
hver, nulevende og tilkommende, at Herr Peder Ødensen, Kannik ved vor 
Kirke, i vor Nærværelse til Frelse for sin Sjæl har tilskødet os for St. Lu- 
cius’ Kirkes Bygningsfond1) i Roskilde, et helt Bol Jord i Fløng med to 
Fællig2) og med alt dets Tilliggende og en Vindmølle sammesteds at eje 
med evig Ret og ved Skødning overgivet det i vor faktiske Besiddelse. Vi 
har overdraget ham som Værge at bestyre alle sine Levedage dette Gods,
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som efter hans Død skal henlægges til ovennævnte Bygningsfond til evig 
Tid, paa den Betingelse, at han til samme Kirkes Bygningsfond udreder 20 
Mark Penge hvert Aar af det ovennævnte Gods, og at samme Bygningsfond 
eller dets Værge er pligtig at holde Aartid for samme Herr Peder til evig 
Tid. Fremdeles skal der ved hver Aartid af Indtægterne fra det nævnte 
Gods gives en Mark til de fattige og en Mark til de Brødre, der deltager 
i hans Messe.

Til Vidnesbyrd herom og til Bekræftelse af dette Brev har vi ladet vort 
Segl vedhænge i Nærværelse af følgende Herrer: Jens Erlandsen, Niels 
kaldet Vind, Arvid, Kannik i København, og mange andre, gejstlige og 
verdslige.

Peder Ødensen lovede ogsaa3), at han, hvis hans Midler ved Herrens 
Gavmildhed skulde forøges, vilde bestræbe sig paa at lægge andet Gods til 
det allerede nævnte for at fremme Guds Dyrkelse. Forhandlet i Roskilde i 
det Herrens Aar 1259 den 10. Marts.

1) dette er første Gang, at Roskilde Domkirkes Bygningsfond (fabrica) nævnes. — 
2) Bolet bestod formentlig af to Gaarde, paa hvilke der sad Fællesbryder. Jorden var 
da helt og holdent Giverens, medens Løsøret (Besætning og Inventar) var i Fællig 
mellem ham og Bryderne. — 3) hører stilistisk ikke til det oprindelige Brev og er 
aabenbart tilføjet, efter at Brevet paa Datoen nær er skrevet færdigt. Fejl i det gram
matiske (ut . . . intendit) tyder ogsaa paa senere Tilføjelse.

1259. 11. Marts. Ribe. 276
Kong Kristoffer 1. vidimerer og stadfæster Kong Abels Brev af 1252 5. April 

(Kr. 61).
Afskrift {Løgumbogen).

Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der 
u ser dette Brev, Hilsen og Naade.

Vi har set et Brev af vor Broder Abel, fordum de Danskes Konge, med 
følgende Ordlyd: Abel, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, 
Hertug i Jylland osv. ( = Kr. 61). Da vi anser vor nævnte Broders Handling 
i dette Anliggende for ret og rigtig, vil vi, at de nævnte Munke frit skal 
have hele vor Ret1), og den Ret, som vor Broder havde i Brede Kirke 
i Kraft af de omtalte Besiddelser2), at eje til evig Tid. Til Vidnesbyrd 
om dette har vi givet dem dette Brev og til yderligere Stadfæstelse 
bekræftet det med vort Segl. Tilstede var følgende Herrer: Esger, Biskop
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af Ribe, Niels, Biskop af Viborg, Peder Finsen, Jens Genvejr, Jens 
Gunnesen, Niels Hak, Aage Esbernsen og mange andre troværdige Mænd. 
Givet i Ribe i det Herrens Aar 1259 den 11. Marts.

1) dvs. den kongelige Ret; jf. Nr. 61. — 2) dvs. Præsentationsretten (ius presentandi); 
jf. Nr. 61.

277 1259. 22. Marts. Schaprode.
Biskop Peder 4. af Roskilde formaner under Trusel om Banlysning Gejstligheden 

i sit Stift til at overholde Interdiktet.
Afskrift ^Procesakterne).

Peder, af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde, ønsker Bent, Dekan, 
og hele Kapitlet samt hele Gejstligheden i vort Stift en besindigere 
Overvejelsens Aand.

Vi har sendt Eder et Brev1), hvori vi under Banstraf forbyder Eder at 
holde Gudstjeneste, førend Ærkebispen i Lund løses af sit Fangenskab, og 
Kirken faar sin Ret, og hvori vi indføjede den apostoliske Kendelse. Men 
efterdi I overtræder Pavens og vor Befaling og holder Gudstjeneste, har 
I ved selve Eders Handling2) gjort Eder uegnede til gejstlig Gerning. Vi 
paabyder ikke desto mindre til Overflod med strengest mulig Befaling, at 
I standser Orglerne og paa ingen Betingelse holder Gudstjeneste. Men hver 
den, der fremdeles viser sig ulydig, maa vide, at han uden al Naade vil 
blive berøvet Embede og Beneficier. Givet i Schaprode i Aaret 1259 
den 22. Marts.

1) Nr. 269. — 2) dvs. uden Dom.

278 1259. 14. April.
Esger, Biskop af Ribe, bevidner, at Hr. Konrad Hvid paa Grev Ernst af Gleichens 

Vegne i Bispens Narværelse erkendte at have skødet f ord i Ribe til Løgum Kloster.
Afskrift ^Løgumbogeri).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, der ser dette Brev, Hilsen
I med Gud.

Menneskenes Gerninger undertrykkes let, naar de ikke henter sig Kraft 
i det skrevne. Derfor vil vi, at det skal være vitterligt for nulevende og
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tilkommende, at Herr Konrad Hvid, Borger i Ribe, i det Herrens Aar 
1259 første Mandag efter Paaskesøndag i vor Nærværelse erkendte, at 
han paa den velbyrdige Herre, Grev Ernsts Vegne, i Henhold til hvad der 
udførligere udtales i samme Herr Greves herom handlende Brev1), til 
vore elskede Munke i Løgum Kloster havde skødet at eje med evig Ret 
den overfor Torvet liggende Grund, som tidligere Konrad Prane ejede. 
Ligeledes erkendte Herr Konrad i vor Nærværelse, at Munkene i Løgum 
Kloster havde betalt hele Købesummen for den nævnte Grund. Til Vidnes
byrd om dette har vi givet Munkene dette Brev og til yderligere Stad
fæstelse bekræftet det med vort Segl.

1) er gaaet tabt.

1259. 15. April. Taarnborg. 279
Kong Kristoffer 1. befaler Gejstligheden i Halland at genoptage Gudstjenesten.
Afskrift {Procesakterne).

Z^ristoffer, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til sine el- 
skede Venner, Dekanerne og Sognepræsterne i Halland, kærlig Hil-

Vi har erfaret, at I — til Trods for, at vi har appelleret alle de Krænkelser, 
der er overgaaet os fra Herr Ærkebispens Side, til Pavestolen og forfulgt 
vor Appel paa formelt rigtig og gyldig Vis — har standset Gudstjenesten 
i Eders Kirker og nægtet Menigheden gejstlig Bistand. Derfor retter vi vor 
Bøn, indtrængende Formaning og Befaling til Eder alle, at I aabner Eders 
Kirker straks, naar I har set dette Brev, og flittigt holder Gudstjeneste i 
dem for Menigheden, og paabyder, at der skal holdes Gudstjeneste af alle, i 
sikker Forvisning om, at vi — hvad der end maatte ske i dette Anliggende 
— for Vorherre og alle Mennesker vil holde Eder alle skadesløse og fri 
for Straf. Givet paa Taarnborg, tredje Dag Paaske.

1259. 4. Juni. Anagni. 280
Pave Alexander 4. paalægger Bisperne Rudolf af Schwerin, Johannes af Lubeck 

og Simon af Paderborn at tvinge Kong Kristoffer 1. til at frigive Ærkebiskop Ja
kob 1. Erlandsen samt Domprovsten Sasser og Ærkedegnen Bent i Lund og til at gøre 
dem og Kirken Bod for sin Uret.
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Afskrift {Procesakterne).

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine ærværdige Brødre 
.Rudolf, Biskop af Schwerin, Johan, Biskop af Lübeck, og Simon, 
Biskop af Paderborn, med den apostoliske Velsignelse.

Hvis Danmarks høje Konge omhyggeligt mærkede sig de Velgerninger, 
han har modtaget af Herrens Haand, vilde han til visse ikke blot forsig
tigt undlade at fortørne Gud, men ogsaa ydmygt føje sig efter hans Beslut
ninger. Thi fra ham, som giver Kongerne deres Kongemagt1), har han sit 
kongelige Scepter og staar over mange i Magt som den, der har faaet 
Kongekronen. Hvorfra da en saa tøjlesløs Dristighed og en saa uhyrlig 
Forvovenhed, at denne Konge forfølger sin Velgører i hans Tjenere? og 
at han ikke tager hans Velgerninger i Betragtning2)? Hvis vi om hans 
Handlinger hørte noget, der fortjente Ros, vilde vi glæde os, og naar det 
modsatte indtræffer, bedrøves og sørger vi ikke lidet. Det fylder os med 
Sorg, naar vi erfarer, at denne Konge har ladet vor ærværdige Broder, 
Ærkebispen af Lund, Sveriges Primas, et hæderværdigt Medlem af Kirken, 
tage tilfange og kaste i Fængsel med Tilsidesættelse af al Gudsfrygt. Den 
vanærende Maade, hvorpaa han blev taget tilfange, og hvordan Kongens 
Drabanter satte en Hue af Rævehaler paa hans hellige Hoved, klædte ham 
i Lægmands Dragt, bandt hans Fødder og slæbte ham til et trangt Fæng
sel3), det undlader vi her at berette, især fordi Ord næppe kan udmale den 
Vold, de nævnte Drabanter skændigt har tilføjet ham. Vor ærværdige Bro
der, Bispen af Roskilde, har samme Konge tvunget til at drage i Landflyg
tighed efter i fræk Forvovenhed at have befalet, at han skulde bringes 
ham død eller levende. Og for at Ærkebispen ikke skulde have noget Mid
del til at slippe fri, har han ladet vore elskede Sønner, Provsten og Ærke- 
degnen i Lund, som af den Grund personligt agtede at begive sig til det 
apostoliske Sæde, gribe og holder dem nu i et mørkt Fængsel.

Derfor er ogsaa vor Vrede over dette paa Retfærdighedens Bud blusset 
op saa stærkt, at vi, hvis ikke Kongen ved hurtig Oprejsning klogt søger 
at raade Bod herpaa, da vil gaa saa kraftigt frem imod ham, at Straffen 
kan lære ham, hvor langt han har vovet sig ud, eller rettere hvor meget 
han har forbrudt sig i den nævnte Sag. Men da Advarsel bør gaa forud for 
Straf, og lemfældige Midler bør anvendes, førend Sværdet drages for at 
slaa løs, paalægger vi Eder, Brødre, ved denne apostoliske Skrivelse strengt i 
Kraft af Eders Lydighedspligt, at I personligt eller ved andre lader Kongen 
formane og eftertrykkeligt bevæge til inden en Maaned efter denne Eders
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Formaning uden at rejse nogen Vanskelighed at gengive Ærkebispen, Prov
sten og Ærkedegnen deres Frihed og lade dem drage uhindret bort; for de 
Fornærmelser, han har tilføjet Ærkebispen og Kirken, som han derved 
ses at have udæsket stærkt imod sig, skal han give fuld Oprejsning. Skulde 
han ikke rette sig efter Eders eller rettere vore Formaninger, da skal I lade 
ham selv og alle hans Raadgivere i denne uretfærdige Sag offentlig er
klære for banlyste med Udelukkelse af Appel, og I skal lade dette forkynde 
paa alle Søn- og Helligdage med Klokkeringning og tændte Lys paa 
Steder, hvor I finder det hensigtsmæssigt, og baade personlig og ved 
andre sørge for, at alle undgaar dem. Hvis han heller ikke da gør det, I 
formaner ham til, men efter den Tid en Maaned igennem fremturer i sin 
Forhærdelse og Ondskab, skal I lægge Danmarks Rige og de Steder, hvor 
Ærkebispen holdes fangen, under Interdikt, saaledes at der ikke maa holdes 
Gudstjeneste der, og intet af Kirkens Sakramenter maa uddeles bortset fra 
Barnedaab og døendes Skriftemaal. Det samme skal I gøre paa alle Steder, 
hvortil Kongen kommer, saalænge han bliver der, og iøvrigt skal I fare 
frem imod ham, som Straffens Art og den forhærdedes vidtdrevne Fræk
hed kræver det, idet I paakalder den verdslige Arms Hjælp til det, og saa
ledes at I efter forudgaaende Formaning med Udelukkelse af Appel 
tvinger dem, der ikke vil rette sig herefter, med Kirkens Straf, uanset Be
stemmelsen om de to Dagsrejser4), der er udstedt paa det almindelige 
Kirkemøde, og uanset om det maatte være bevilget Kongen af det aposto
liske Sæde, at han ikke kan banlyses, eller hans Rige lægges under Inter
dikt ved Brev fra Pavestolen, medmindre dette fuldstændig og udtrykkelig 
omtaler denne Bevilling, og uanset enhver anden Begunstigelse af Pave
stolen, som kan hindre eller blot hæmme Virkningen af dette Brev. Vi er
klærer nemlig alle Breve, Bevillinger, Kautioner, Afkald, Aftaler, Afhæn
delser og lignende, som foretages af Ærkebispen, saalænge han saaledes 
sidder fangen, — selvom de ogsaa vides at være edelig bekræftede, — for 
ganske magtesløse at være, saaledes at Ærkebispen eller hans Efterfølgere 
ingenlunde skal være forpligtede til at overholde dem. I det Hverv, der 
saaledes er overdraget Eder, skal I gaa frem saaledes, at Kongen maa 
rødme over sin Ondskab, og Adgangen til at vove noget lignende derved 
spærres for andre. Givet i Anagni den 4. Juni i vort Pontifikats 5. Aar.

1) Ordspr. 8,15. — 2) der er oversat efter den af Gertz restituerede Tekst: quod eius 
beneficia non considerat nec aduertit. — 3) Hagenskov paa Fyn. — 4) jf. Nr. 6 Note 6.

13
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281 1259. 4. Juni. Anagni.
Pave Alexander 4. paalægger Biskop Niels af Viborg at arbejde for Frigivelsen 

af Ærkebiskop Jakob 1. Er landsen, Domprovst Sasser og Ærkedegnen Bent af 
Lund.

Afskrift (Procesakterné).

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
.Niels, Biskop af Viborg, Kansler hos Danmarks høje Konge osv. lige
som i det foregaaende Brev indtil: et mørkt Fængsel1).

Da samme Konge, efter hvad der siges, retter sig efter Dine Raad, 
burde Du have draget Omsorg for Ærkebispens Frigivelse, med Hensyn 
til hvilken Du siges at have været eftergivende overfor Kongen. For at nu 
det, som Du hidtil — ikke uden at paadrage Dig Dadel — i denne Sag 
har undladt, kan opnaas ved Din Iver og Omhu, retter vi vor Bøn og ind
trængende Opfordring til Dig, vor Broder, og befaler Dig bestemt ved 
denne apostoliske Skrivelse i Kraft af Din Lydighedspligt, at Du paa alle 
mulige Maader søger at udvirke, at nævnte Konge gengiver Ærkebispen, 
Provsten og Ærkedegnen deres Frihed og yder dem passende Erstatning 
for de dem tilføjede Fornærmelser, og at Du viser en saadan Omhu i 
denne Sag, at man ikke kan tro dem, som paastaar, at Du ikke har været 
uden Andel i ovennævnte Forbrydelse. Givet som ovenfor.

1) jf. Nr. 280.

282 1259. 4. Juni. Anagni.
Pave Alexander 4, paalægger Biskop Peder 3. af Aarhus at arbejde for Frigivelsen 

af Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen, Domprovst Sasser og Ærkedegnen Bent af 
Lund.

Afskrift (Procesakterné).

Alexander Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
.Peder, Biskop af Aarhus, med den apostoliske Velsignelse. Samme 
Indhold som ovenstaaende Brev1).

1) jf. Nr. 281.
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1259. 4. Juni. Anagni. 283
Pave Alexander 4. opfordrer Fyrst farmer 2. af Rügen til at arbejde for Frigi

velse af Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen, Domprovst Sasser og Ærkedegnen Bent 
af Lund,

Afskrift {Procesakterne).

Alexander Biskop, Guds Tjeneres Tjener hilser sin elskede Søn Jar- 
. mer, Rygboernes velbyrdige Fyrste, med den apostoliske Velsignelse.

Hvis Danmarks høje Konge osv. som i det andet Brev1) indtil: et mørkt 
Fængsel. Da blandt de Fromhedsgerninger, som de troende øver, Fangers 
Befrielse er særlig velset i Skaberens Øjne, søger vi med vore Formaninger i 
Kraft af vor apostoliske Myndighed at bevæge Dig til det, som gavner Din 
Frelse, idet vi retter vor Bøn, Formaning og Opfordring til Dig, velbyrdige 
Fyrste, om af Ærbødighed for os og det apostoliske Sæde omhyggeligt og 
virksomt at anvende al Din Indflydelse for at udvirke Ærkebispens, Prov
stens og Ærkedegnens Løsladelse, saa Du derved kan fortjene Guds Naade, 
og vi med Rette kan prise Din fromme Tjeneste. Du skal vide for vist, 
at Du vil opnaa ikke ringe Hæder, hvis deres Løsladelse kan fremkomme 
ved Din Omhu og Iver.

1) jf. Nr. 280.

1259. 7. Juni. Esrom. 284
Abbed Ture i Esrom Kloster overgiver Abbed Konrad i Doberan Kloster alle Do

kumenter vedrørende Dargun Kloster og erkender at have modtaget 30 Mark Sølv, 
idet han samtidig afstaar alle Rettigheder i Dargun Kloster,

Original i Schwerin.

Broder Ture, Abbed af Esrom, og det samme Klosters menige Konvent, 
til alle, hvem dette Brev kommer ihænde, Hilsen evindelig med Vor

herre.
Vi vil, at det skal være vitterligt for Eder alle ved dette Brev, at den ær

værdige Herre i Kristus Konrad, Abbed af Doberan, personligt er kommet 
til vort Kloster og har bragt os et Brev af vor ærværdige Fader, Abbeden 
i Clairvaux, af følgende Ordlyd: Broder Johannes, kaldet Abbed i Clair-

13*
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vaux hilser sin ærværdige og elskede Medabbed i Kristus Ture af Es
rom, osv. =Nr. 266.

Da vi ønsker at adlyde vor ærværdige Faders Befaling med skyldig Ære
frygt, har vi overgivet den nævnte Abbed af Doberan alle de Breve, Doku
menter og Privilegier, som vi havde angaaende Abbediet Dargun efter at 
have modtaget af ham 30 Mark Sølv efter Troyes’ Vægt, idet vi for Frem
tiden fritager dem for alle Krav fra vor Side, og de fra deres Side fritager 
os, i Overensstemmelse med den endelige Dom1), der er fældet af de ærvær
dige Fædre, Ordenens Abbeder, og navnlig Abbeden i Citeaux og Abbeden 
i Clairvaux. Givet i det Herrens Aar 1259 i Esrom paa Aftenen før Søn
dagen Trinitatis. Og ved denne Handling var hele vort menige Konvent 
nærværende, nemlig Esbern, Prior, Jens, Underprior, Jens, Kældermester, 
Ubbe, Underkældermester, Jens, Klædekammermester, Vilhelm, Portner, 
Verner, Sygepasser, Henrik, Sakristan, og alle de øvrige. Til Vidnesbyrd 
herom har vi ladet dette Brev bekræfte med vort Segl.

1) jf. Nr. 167. 260. 266.

285 1259. 11. August. Lund.
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen vidimerer Kong Kristoffer i.s Brev af 1257 

Juli {Nr. 226).
Original paa Universitetsbiblioteket.

Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør Eder vitterligt, at vi i dette Brev Ord til andet har indføjet Ord
lyden af nedenstaaende originale Gavebrev, som Fru Ingerd, vor kære 
Frænde, fordum Grevinde af Regenstein, salig Ihukommelse, med from 
Gavmildhed har overdraget de klostergivne Søstre af den hellige Damianus’ 
Orden i Roskilde, hvilket Gavebrev vi har underskrevet og ladet vort Segl 
vedhænge; det lyder saaledes: Kristoffer, af Guds Naade de Danskes og 
Venders Konge osv. (=Nr. 226). Da det nævnte Originaldokument ikke kan 
bringes fra Sted til Sted uden at udsættes for Fare, har vi — for at der 
ikke skal kunne opstaa nogen Tvivl om det ovennævnte Anliggende — 
ladet dette Brev bekræfte med vort Segl. Givet i Lund i det Herrens Aar 
1259 Dagen efter Martyren St. Laurentius.
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[1259—71]. 286
Bent, Dekan i Roskilde, og Peder, Provst sammesteds, vidimerer Kristoffer i,s 

Brev af 1257 8, Juli {Nr, 226),
Original paa Universitetsbiblioteket.

Bent, Dekan i Roskilde, og Peder, Provst i samme Kirke, til alle, der ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Vorherre.

I skal vide, kære Venner, at vi har set et Brev, udstedt af den højbaarne 
Herr Kristoffer, fordum de Danskes og Venders Konge, under hans og 
mange andres Segl og af følgende Ordlyd: Kristoffer, af Guds Naade 
de Danskes og Venders Konge osv. . . ,=Nr, 226. Til Vidnesbyrd herom 
har vi efter Opfordring hængt vore Segl under denne Afskrift.

1259. 12. August. 287
Lübecks Domkapitel og Dominikaner- og Franciskanerkonventer vidimerer Kong 

Valdemar 2.s Brev af 1220 12, Juni og Kong Kristoffer i,s Brev af 1292 31, Juli 
{Nr, yd), og beder Kong Erik 3. Glipping om at lade disse Privilegier staa ved 
Magt,

Original i Lübeck.

S egebod, Provst, Konrad, Dekan, og hele Kapitlet i Lübeck Kirke, Bro
der Arnold, Prior, og Broder Wedekind, Underprior, og hele Domini

kanerbrødrenes menige Konvent, Broder Salomon, Guardian, og de øvrige 
Franciskanerbrødre i samme Stad bevidner overfor den glorrige og høj
baarne Fyrste Erik, de Danskes og Venders Konge, og hans berømme
lige Moder Dronningen og deres Raad samt Landets øvrige Stormænd 
deres redebonne Vilje til alt med Bøn og Tjeneste.

Med dette Brev erklærer vi offentligt, at vi har set et Privilegium, udstedt 
af den velbyrdige Fyrste Kong Valdemar, salig Ihukommelse, og et Privile
gium, udstedt af den glorrige Kong Kristoffer, salig Ihukommelse, ufordær
vede, ustungne og uden Beskadigelse paa noget Punkt, gode og hele og af 
følgende Ordlyd: Valdemar, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge 
osv. {—1220 12. Juni) Kristoffer af Guds Naade de Danskes og Venders 
Konge osv. {=Nr. yd). Da det altid passer sig for Fyrster og deres Sønner 
at overvaage og stadfæste deres Fædres og Forgængeres gavnlige Bestem
melser, har vi besluttet ydmygt at bønfalde Eder, høje Konge, om, at I
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for vore stadige Tjenesters og Bønners Skyld af Naade vil værdiges at lade 
de Rettigheder og den Frihed, som de agtbare Mænd, vore gode Venner, 
Raadmændene og Borgerne i Lübeck modtog af de fornævnte glorrige 
Fyrster, Eders Forgængere, og som de med saa god Skel vil kunne paavise 
i deres Privilegier, urørte i Fremtiden. Og for at ingen skal nære Tvivl 
om disse Privilegiers Ordlyd, har vi ladet dette Brev bekræfte med vore 
Segls Værn. Givet i det Naadens Aar 1259 Tirsdag efter St. Laurentius’ 
Dag.

288 1259. 2. September. Roskilde.
Kong Erik g. Glipping bekræfter og udvider Lübecks Privilegier i Danmark.
Original i Lübeck.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Søn af Kong Kri- 
I stoffer, til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Vorherre Jesus Kristus.

Fortiden har viselig bestemt, at det, der sker i Tiden, for ikke at svinde 
hen sammen med Tiden skulde modtage Bekræftelse ved skriftligt Vid
nesbyrd. Derfor gør vi vitterligt for alle, at vi med vor elskede Moders 
Samtykke har taget vore elskede og gode Venner, Borgerne i Lübeck, ind 
under vor særlige Beskyttelses Værn og Skjold, idet vi tilstaar dem det Pri
vilegium, at de, hvorhen de end maatte komme indenfor vort Riges og 
Herredømmes Grænser, skal nyde hele den Frihed og Naade, som de har 
haft paa vore Forfædres Tid1), ja en endnu større, som Tak for det trofaste 
Venskab, de i alle Forhold bevarede for vor Fader Kong Kristoffer, høj- 
lovlig Ihukommelse. Vi forbyder strengt under vor Naades Fortabelse, 
at nogen af vore Ombudsmænd eller nogen anden drister sig til at hindre 
dem i denne Frihed og Gave. Og hvis de fremdeles ved en ulykkelig Hæn
delse skulde lide Skibbrud nogensteds i vort Rige og Herredømme, maa 
de have det af deres Gods, som de med eget Arbejde og paa egen Bekost
ning kan bjerge, frelst, uanfægtet og frit for hver Mands Krav2), idet ingen 
i ubesindig Forvovenhed maa gøre Indsigelse i denne Sag, saafremt han 
maatte ønske at undgaa Kongemagtens Hævn. Til Vidnesbyrd herom har 
vi ladet dette Brev bekræfte af vort Segl til Forvaring. Givet i Roskilde i 
det Herrens Aar 1259 den 2. September i Fru Dronningens Nærværelse.

1) 1220 20. Juni (Valdemar 2.), 1252 31. Juli (Kristoffer i. = Nr. 70). —2) jf. Nr. 20.
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[Efter 1259. 2. September. Lübeck]. 289
Lübecks Domkapitel, Dominikaner- og Franciskanerkonvent vidimerer Kong 

Erik 5. Glippings Brev af 1259 2. September {Nr. 288).
Original i Lübeck.

. . Provst,. . Dekan og hele Lübeck Kirkes Kapitel, Broder . . Prior, og 
hele Dominikanerordenens menige Konvent i samme By, Broder . . , 
Guardian, og de øvrige Brødre af Franciskanerordenen i samme By, til 
alle troende kristne, hvem dette Brev kommer ihænde, Hilsen med Herren.

Vi erklærer med dette Brev, at vi har set et Privilegium, givet af den 
højbaarne Fyrste Herr Erik, de Danskes og Venders Konge, til Lübeck 
Stad, ustunget, ufordærvet og helt, uden Skade nogetsteds af følgende 
Ordlyd: Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge osv.=Nr. 288.

[Efter 1259. 2. September. Lübeck]. 290
Lübecks Domkapitel, Dominikaner- og Franciskanerkonvent vidimerer Kong 

Erik 5. Glippings Brev af 1259 2. September {Nr. 288).
Original i Lübeck.

. . Provst, . . Dekan, og hele Lübeck Kirkes Kapitel, Broder . . , Prior, 
og hele Dominikanerbrødrenes menige Konvent i samme By, Broder . . , 
Guardian, og de øvrige Brødre af Franciskanerordenen i samme By til 
alle troende kristne, hvem dette Brev kommer ihænde, Glæde og Hilsen 
med vor Frelses Ophavsmand.

Vi erklærer med dette Brev, at vi har set et Privilegium, givet af den 
højbaarne Fyrste Herr Erik, de Danskes og Venders Konge, til Lübeck 
Stad, ustunget, ufordærvet og uden Skade nogetsteds, gyldigt og helt, af 
følgende Ordlyd: Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, 
Søn af Kong Kristoffer osv. =Nr. 288.

[Efter 1259. 2. September. Lübeck], 291
Lübecks Domkapitel, Dominikaner- og Franciskanerkonvent vidimerer Kong 

Erik 5. Glippings Brev af 1259 2. September {Nr. 288).
Original i Lübeck.
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. ., Provst, . ., Dekan og hele Lübeck Kirkes Kapitel, Prioren og hele 
Dominikanerbrødrenes menige Konvent, Guardianen og de øvrige Brødre 
af Franciskanerordenen i den nævnte Stad for alle troende kristne, der ser 
dette Brev, Bønner med Kristus.

Vi erkender og bevidner ved dette Brev, at vi har set et Privilegium, 
givet af den højbaarne Fyrste Herr Erik, de Danskes og Venders Konge, 
ustunget, ufordærvet, uden Skade nogetsteds, helt og velbevaret, af føl
gende Ordlyd: Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Søn 
af Kong Kristoffer osv.=Nr. 288.

292 1259. 7. September. Roskilde.
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund vidimerer Biskop Absalons udaterede 

Gavebrev til Roskilde Frue Kloster {Rep. ud. 20).
Original paa Universitetsbiblioteket.

Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle, der 
ser dette Brev, Hilsen med Gud.

I skal vide, at vi har set et Brev af Herr Absalon, fordum Ærkebiskop i 
Lund, og i sin Tid ogsaa Biskop af Roskilde, og at vi saa omhyggeligt som 
muligt har undersøgt saavel dets Segl som selve Dokumentet; det lyder 
saaledes: I den hellige og udelelige Treenigheds Navn til nulevende og 
kommende Slægter, der skal genfødes i Kristus. Jeg Absalon, ikke ved 
menneskelig Fortjeneste, men af Guds Naade beskikket til Biskop for 
Roskilde Bispesæde osv. (Rep. ud. 20). Til Bevis for dette har vi ladet 
vort Segl hænge ved dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1259 
den 7. September.

293 [1259. Efteraar].
{Bisperne af Schwerin, Paderborn og Lübeck) banlyser alle dem, der har deltaget i 

eller har Ansvaret for Fængslingen af Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen og andre gejst
lige, indtil de yder Ærkebispen, de andre gejstlige og Kirken Erstatning.

Afskrift paa det kgl. Bibliotek (NkS 726 c fol.).

I Faderens og Sønnens og den hellige Aands Navn. Amen. Vi1) banlyser 
og erklærer for banlyste Henrik af Meklenburg og hans Riddere Fre

derik Moltke og hans Broder Johan og alle dem, der personlig har været
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tilstede ved Fængslingen af Herr Jakob af Lund, Ærkebisp i Skaane, i det 
Herrens Aar 1259 i den hellige Jomfru Agathes Nat med det Formaal at 
tage ham tilfange; fremdeles dem, der samtidig har plyndret ham og hans 
Folk for meget Gods; ogsaa alle dem, der har givet Befaling til og sørget for, 
at han blev taget tilfange, og dem, der har ydet Raad, Hjælp og Støtte til 
hans nævnte Fængsling eller siden til hans Tilbageholdelse. Denne Ban
lysning skal gælde, indtil Herr Ærkebispen og hans Kirke har modtaget 
Erstatning for de talrige Voldshandlinger, og indtil han og hans Folk har 
faaet tilbageleveret det, der er blevet frataget dem, og indtil han og de 
andre Prælater og deres gejstlige2) har modtaget Erstatning for alle de 
Tab, som Herr Ærkebispen og de andre Bisper og deres gejstlige har lidt.

Vi banlyser ogsaa Alf Ingversen, Knud Jyde, Peder Skyrmer, Niels Alf- 
sen og Skytten3) David, Skytten3) Peder Olufsen og alle deres medskyldige, 
der personlig har taget Provst Sasser4), Herr Erland, Ærkedegn i Lund, og 
Præsten Jakob og Peder Maler tilfange og berøvet dem deres Ting, da de 
var undervejs til Ærkebispens Gaard4) for sammesteds at afværge Volds
handlingen mod nævnte Herr Ærkebiskop. Ogsaa alle dem, der har givet 
Befaling til eller sørget for, at disse Mænd blev fængslet, tillige med dem, 
der har ydet Raad, Hjælp og Støtte til disse Mænds Fængsling eller siden 
til deres Tilbageholdelse, banlyser vi, indtil de har modtaget Erstatning 
for de talrige Voldshandlinger, og indtil de har faaet tilbageleveret det, 
der er blevet frataget dem, og indtil de har modtaget Erstatning for alle 
de Tab, de har lidt.

1) jf. Gertz, Kommentar til Historisk Læsebog i Middelalderslatin 1924 S. 183 ff. 
Udstedernavn og Slutningsstykke med Datum mangler. Gertz formoder, at det Doku
ment, hvoraf vi her har et Stykke bevaret, er udstedt af Domkapitlet i Lund. — 
2) der sigtes til Roskildebispen Peder 4. og Roskildestiftets Gejstlighed. — 3) egti. om 
den, der udskyder Pile med en (arcu)balista, Armbrøst; der er næppe Tale om Til
navnet Skytte. — 4) jf. Nr. 280 og 282 og Gertz, anf. Sted, hvoraf fremgaar, at der er 
Tale om to Fængslinger; den ene fandt Sted, da Provst Sasser m. fl. var undervejs for at 
afværge deres Herres Tilfangetagelse, den anden, da de forberedte Aktionen ved Kurien. 
I modsat Fald maatte ‘ad curiam domini’ oversættes: da de var undervejs til Kurien 
(altsaa dominus= dominus papa, ikke= dominus archiepiscopus); dette er dog ikke sand
synligt, da dominus alene som Regel anvendes om (Ærke)bispen.

1259. 8. Oktober. Rostock. 294
Kong Erik 5. Glipping stadfæster Kong Abels Skøde til St. Peders Kirke i Slesvig 

paa nogle Jordejendomme i Jernved.
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Afskrift af Povl Cypræus.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Søn af Kong Kri- 
I stoffer, Hilsen til alle, der ser dette Brev.

Efterdi vor Farbroder Abel, fordum de Danskes Konge, til St. Peders 
Kirke som Erstatning for de Tab, som Kong Erik, salig Ihukommelse, 
paaførte samme Kirke i Krigstid1), har overdraget og skødet at eje med 
evig Ret . . . (noget Gods)2) ... i Jernved3), og da vi ønsker at varetage 
alle Kirkernes Ukrænkelighed i vort Rige, godkender vi vor nævnte Far
broder Abels Skødning. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev 
bekræfte med vort Segl. Givet i Rostock i det Herrens Aar 1259 den 8. 
Oktober i Nærværelse af vor Frue Dronningen.

1) jf. Nr. 242 Note 1. — 2) i Ms. er der ladt Plads aaben; et Egennavn synes at mangle. 
— 3) nu Dänischwold.

295 1259. 25. Oktober. Lübeck.
Lübeck Domkapitel indgiver Beretning til Ærkebispen af Bremen om et af Kapitlet 

foretaget Bispevalg; i Brevet bl. a. følgende:

S egebod, Provst, Konrad, Dekan, og hele Lübeck Kirkes Kapitel be
vidner overfor deres Herre den ærværdige Fader i Kristus Hildebold, 

af Guds Naade Ærkebiskop i Bremen, med skyldig Underkastelse deres 
redebonne Vilje til at lyde hans Bud.

Da vor Kirke var berøvet sin Hyrdes Trøst, . . . fastsatte vi et Tidspunkt, 
der var egnet til Valg af den fremtidige Biskop, . . . paa hvilket Tidspunkt 
vi med Samtykke af alle skred til Valg ved Afstemning, idet vi valgte tre 
Mænd til at indsamle Stemmerne, nemlig Herr Segebod, Provst i Lübeck, 
Herr Johannes, Domskolastiker i Lübeck, nu udvalgt Biskop, og Magi
ster Amilius, Provst i Strand, Kannik i Lübeck. Da de blev adspurgt, 
afgav de først baade hemmeligt og hver for sig deres egne Stemmer og 
nedskrev dem, idet to af dem rettede Spørgsmaalet til den tredje . . . 
dernæst spurgte de med Omhu, hemmeligt og enkeltvis alle de andre om 
deres Stemmer og nedskrev dem under denne Form . . . Amilius, Provst 
i Strand svarede, da han blev spurgt: jeg Amilius, stemmer for Dom
skolastikeren Johannes; da han blev spurgt om Aarsagen til sin Iver, sva
rede han: fordi jeg tror, at det er til Gavn for Kirken . . . Disse Stemmer 
forkyndte de nævnte Mænd, der forestod Valget straks offentligt... Vi fandt
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med Hensyn til Antallet, at 8 Prælater og Kanniker havde givet Domsko
lastikeren Johannes deres Stemmer . . . hvorfor Magister Amilius, Provst i 
Strand, Kannik i Lübeck, efter at disse Udregninger var foretagne efter 
vor fælles Fuldmagt og Vilje valgte den ofte omtalte Domskolastiker Johan
nes til Biskop af Lübeck med disse Ord: Jeg Amilius, Provst i Strand og 
Kannik i Lübeck, vælger for mig og hele Kapitlet i Lübeck Johannes, Sko
lastiker i Lübeck, til Hyrde og Biskop for Kirken i Lübeck i Faderens og 
Sønnens og den Helligaands Navn. Givet i Kirken i Lübeck i det Herrens 
Aar 1259 paa Crispinus’ og Crispinians Dag.

Afskrift i Oldenburg {Landesarchiv).

1259. 28. November. Sorøkloster. 296
Sorøkloster og Skjelm Esgesen fra Kirkerup mageskifter Gods i Høed og Lorup. 

. Referat i Sorø Gavebog.

Vore Brødre i Sorø og Skjelm Esgesen fra Kirkerup har angaaende et 
Mageskifte i Høed og Lorup under en bestemt, nærmere fastsat Bøde 
indgaaet en Voldgiftsaftale, og omsider er de ved Mellemmændenes virk

somme Arbejde blevet enige paa følgende Vilkaar: Skjelm skødede dem 
og Klosteret et Bol i Lorup med en Gaard og alt dens Tilliggende. Men 
de selv skødede ham alt, hvad de fik i Høed efter Herr Peder Ebbesen 
for Tilgodehavender hos ham og som Afgift for hans Begravelse; og 
for to Øre skattepligtig Jord i Lorup1) — fordi den Jord sagdes at være 
større sammenlignet med den i Høed — gav de 36 Mark Penge; og for en 
Mangel paa 4 Penninge skattepligtig Jord i Høed gav de 2 Heste til en 
Værdi af 12 Mark Penge og Bohave med Bygninger og den udsaaede Rug. 
Og saaledes blev alt vurderet ligeligt for begge Parter. Og Skødningen ved 
dette Mageskifte blev første Gang foretaget i Klosteret i Sorø i Konventets 
Nærværelse Mandag den 28. November.

1) der er her et Misforhold mellem de to Øre skattepligtig Jord i Lorup, der erstattes 
med 36 Mark Penge, og de 4 Penninge skattepligtig Jord, der erstattes med over 12 Mk. 
Penges Værdi. Det, Jorden i Høed er mindre end den i Lorup, er 2 Øre og 4 Penninge; 
det dækkes delvis af rede Penge, dels i Naturalier.

1259. 1. December. Mulstrup. 297
Tinglysning paa Ringsted Herredsting af Mageskiftet mellem Skjelm Esgesen 

og Sorø Kloster.
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Referat i Sorø Gavebog.

Dernæst paa Ringsted Herredsting ved Mulstrup Mandag den 1. De
cember1).

1) jf. Nr. 296.

298 1259. 2. December. Ting-Jellinge.
Tinglysning paa Flakkebjerg Herredsting af Mageskiftet mellem Skjelm Esgesen 

og Sorø Kloster.
Referat i Sorø Gavebog.

For tredje Gang i Flakkebjergherred i Ting-Jellinge Tirsdag den 2. De
cember i det Herrens Aar 12591).

1) jf. Nr. 296 og 297.

299 1259. 28. December. Viborg.
Kong Erik 5. Glipping fritager Esrom Kloster for Leding og alle andre Ydelser 

til Kongen.
Afskrift {Esrombogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi følgende vore Forfædres fromme Fod
spor1), til vore elskede Munke i Esrom har givet den Frihed, at deres 
Landboer, Bryder, Jorder og Ejendomme, der er erhvervede saavel for
nylig som i gamle Dage2), skal være fri og undtagne for Ledingsbyrde 
og alle Ydelser, der er vor kongelige Ret, saaledes at de nævnte Bryder 
og Landboer for deres Forbrydelser ikke skal svare andre end Munkene 
selv. Vi forbyder strengt under vor Naades Fortabelse, at nogen af vore 
Ombudsmænd drister sig til paa nogen Maade at hindre de nævnte Munke 
i denne Frihed. Til Vidnesbyrd herom har vi givet dem dette Brev, der 
til Vidnesbyrd bærer vort Segl. Givet i Viborg i det Herrens Aar 1259 
den 28. December.

1) jf. Knud 6. 1194 21. Oktober (Nielsen, Cod. Esrom. Nr. 42), Abel 1250 8. No
vember ( = Nr. 15), Valdemar 2. 1237 14. Marts (Nielsen, Cod. Esrom. Nr. 43), Kri
stoffer 1. 1252 25. Sept. ( = Nr. 79). — 2) før Generalkapitlet og Laterankonciliet 1215, 
jf. Nr. 234 Note 2.
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1259. 28. December. Viborg. 300
Kong Erik 5. Glipping stadfæster Viborgkannikernes Frihed for Leding, Kvær- 

sæde og alle andre Ydelser til Kongen.
Afskrift af Bartholin.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med Gud.

Nulevende og tilkommende skal vide, at vi har tilstaaet Kannikerne 
ved Vor Frue Kirke i Viborg al deres Ejendom (fri for Ledingsbyrde, 
Kværsæde og alt andet, som er vor Ret, saaledes at deres Bryder og Land
boer, der bor paa de nævnte Ejendomme og alle deres andre undergivne ikke 
skal svare nogen anden for det, som er vor Ret, end deres Provst eller Ka
pitlets beskikkede). For at der ikke imod dem i Fremtiden skal rejses nogen 
Trætte for denne Frihed, som er tilstaaet dem af os og vor elskede Fader, 
vor Bedstefader Valdemar og vore elskede Farbrødre Erik og Abel2), (fra 
vore Efterfølgeres3) eller andres Side, har vi givet dem dette Brev og til 
yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Og for at dette skal staa 
ved Magt og vare ubrødeligt til evig Tid, har Herr Knud, den nævnte 
Kirkes daværende Provst, med sit Kapitels Samtykke skødet Jord paa 
Agerø mellem Mors og Salling til en Værdi af tredive Mark Guld) med 
Huse og Løsøre til vor Bedstefader Valdemar at eje med evig Ret. Givet i 
Viborg i det Herrens Aar 1259 den 28. December4) paa de uskyldige Børns 
Dag med Herr Ebbe Galt og Provst Arnfast som Vidner.

1) udfyldt efter Abels Brev af 1250 3. September (Nr. 13). — 2) jf. Valdemar 2.s og 
Erik Plovpennings Breve af 1239 10. Marts, Abels af 1250 3. September (Nr. 13); 
Kristoffers Brev findes ikke. — 3) fra vore Efterfølgeres osv. (Parentesen) udfyldt efter 
Abels Brev. — 4) den latinske Tekst har mcclx nono kalendas ianuarii; de uskyldige 
Børns Dag er imidlertid d. 28. December; den latinske Tekst er derfor rettet til: quinto 
kal. Jan.

1259. 29. December. Viborg. 301
Kong Erik g. Glipping giver Jordejendom i Hvamme og * Quimæruuth til Byg

ningsfondet for Vor Frue Kirke i Ribe.
Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med alles Frelser.
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Fortiden har i sin Visdom bestemt, at det, der sker i Tiden, for ikke at 
svinde hen sammen med Tiden skulde modtage Bekræftelse ved skriftligt 
Vidnesbyrd. Derfor ønsker vi, at det skal være vitterligt for de nulevende og 
ikke skjult for senere Tider, at vi til Sjælebod for vor elskede afdøde Fader 
Kong Kristoffer, salig Ihukommelse, og til evigt Minde for kommende 
Slægter har overdraget og med fuld Ret skødet til Vor Frue Kirke i Ribe 
Stad, i hvilken vor nævnte Fader fik sit Gravsted, til Kirkens Bygningsfond 
og Raadighed alle Ejendomme, som vi har besiddet i Landsbyen Hvamme 
med Ager, Eng, Skov, Græsgange og med en Mølle i Hessel og *Quimæ- 
ruuth1) og hele det øvrige Tilliggende at eje frit til evig Tid. For at der ikke 
i Fremtiden skal kunne rejses Trætte imod den nævnte Kirke i Anledning 
af denne vor Gave og Skødning, har vi givet den dette Brev og til 
yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Forhandlet i Viborg 
i det Herrens Aar 1259 den femte Dag efter vor Kroning2) i Nærværelse 
af vor elskede Moder, Dronning Margrete, og Herrerne Esger, Biskop af 
Ribe, Peder, Biskop af Aarhus, Niels, Biskop af Viborg, Niels, Biskop af 
Slesvig, Elav, Biskop af Børglum, Provst Arnfast, Jens Genvejr, Peder 
Finsen, Drost, Ebbe Galt, Jens Mogensen, Tyge Stær, Ove Skåle og 
mange andre gejstlige og verdslige.

1) se Trap4 VIII 146 f. n. — 2) quinta dies m. gen. betegner 5. Dag efter den i Gene- 
tiven anførte Dato, ikke Torsdagen (quinta feria) efter samme Dato. Erik 5. Glippings 
Kroning fandt Sted Juledag d. 25. December 1259 (Peder Olsen); i saa Fald er dette 
Brev ikke udstedt før 29. December.

302 1259. December.
Kong Erik 5. Glipping transsumerer og stadfæster Knud 4. Valdemarsens Brev 

1187 20. November og Valdemar i.s udaterede Brev (Rep. udat. 16}.
Original i Rigsarkivet.

Iden hellige og udelelige Treenigheds Navn. Erik, af Guds Naade de 
Danskes og Venders Konge, Søn af Kong Kristoffer, til alle, hvem dette 
Brev kommer ihænde, Hilsen med Gud.

Efter at have set vore Forfædres Privilegier til Kirken i Slesvig, nemlig 
Kongerne Knuds og Valdemars, fandt vi i dem følgende Ordlyd: Knud, 
af Guds Naade de Danskes Konge osv. (=1187 20. November). I den hel
lige og udelelige Treenigheds Navn Valdemar, af Guds Naade de Dan
skes Konge osv. (=Rep. ud. 16).
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Idet vi, som af Guds Naade er sat til at styre Danmarks Rige, følger i 
vore ovennævnte Fædres Fodspor og med den største Glæde antager os 
deres gode Vilje mod Gud og den hellige Kirke, bekræfter, giver og stad
fæster vi ved dette Brevs Værn alle de ovennævnte Friheder, Privilegier og 
Indrømmelser, der er givet Slesvig Kirke, som i vore Dage i højere Grad 
end sædvanligt for vore Synders Skyld er blevet hjemsøgt af mange Trængs
ler1)- Til Bevis herfor har vi givet dette Brev og til yderligere Stadfæstelse 
bekræftet det med vort Segl. Givet i det Herrens Aar 1259 i December 
Maaned.

1) jf. Nr. 242 Note 1.

1259. u. d. 303
Kong Erik 9. Glipping pantsætter Aabenraa til Biskop Niels 2. af Slesvig {Re

ferat} .
Afskrift af Hier. Cypræus:

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Kristoffers Søn, sty-
I rer Aar 1259 efter sin Fader. Og da hans Fader (han havde nemlig løs

købt sig af Greverne) havde tilvendt sig nogle Kirketiender til en Værdi af 
462 Mark, pantsætter han1), der nu regerer, med sin Moders Samtykke til 
denne Biskop Niels Købstaden Aabenraa til Sikkerhed for Indfrielsen af 
Tienderne, idet han paabyder, at al Indtægt af den nævnte Stad tilligemed 
de enkelte Afgifter skal tilfalde Bispen, indtil — naar alt afskrives paa 
Hovedstolen — den nævnte Sum er helt betalt.

Afskrift af Povl Cypræus:

Og da Kong Kristoffer som Fange, inden han kunde blive løsladt, for 
sin Frigivelse var blevet tvunget til at betale Greverne af Holsten en umaa- 
delig Sum Penge, og han til Betaling heraf havde anvendt og tilvendt sig 
nogle Kirketiender, som beløb sig til fire hundrede og to og tres Mark, 
befalede Sønnen Erik, da han blev mindet derom, ansporet af sin Fromhed 
og sit Retsind, med Raad og Samtykke af sin Moder, som var en meget 
from Kvinde, at disse Tiender skulde tilbagegives og udleveres til Bispen, 
og for at Bispen og Kirken kunde have tilstrækkelig Sikkerhed for dette, 
pantsætter han Købstaden Aabenraa til Niels og giver den til Sikkerhed 
for Tiendernes Betaling, saaledes at alle Indtægter og alle Afgifter, som
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Byen Aabenraa giver aarligt, skulde tilfalde Bispen, indtil — naar alt af
skrives paa Hovedstolen — hele Summen paa 462 Mark blev betalt. Dette 
skete i Aaret 1259 efter Kristi Fødsel.

1) dvs. Erik.

304 1259. u. d.
Kristine, Enke efter Marsken Harald, og hendes Søn Oluf overdrager Jordejen

dom i Torup til Esrom Kloster.
Afskrift {Esrombogen).

Kristine, Enke efter Harald, fordum Marsk hos Danmarks høje Konge, 
og Oluf, deres Søn, hilser alle, der ser dette Brev, evindeligt med 

Vorherre.
Vi vil, at det skal være vitterligt for Eder alle ved dette vort Brev, at vi 

til vore elskede Brødre Herr Ture, Abbed, og det menige Konvent i 
Esrom for en Gæld paa 30 Marks Penge, som vi paa vor elskede Husbond 
Herr Haraids Vegne — hans Sjæl hvile i Fred — er pligtige at betale de 
nævnte Brødre, overlader to Ørtug Jord, som vi ejer i Torup, med Pors
ris, Skov og den nævnte Jords øvrige Tilliggende at eje frit med evig 
Ret eller at sælge eller afhænde, paa hvad Maade de maatte ønske. Til 
Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. For
handlet i det Herrens Aar 1259.

305 1259. u. d. Roskilde.
Kong Erik 5. Glipping fritager de Landsbyer, som Munkene i Gudvalla Kloster 

(Ruma) har erhvervet i Estland og Wierland fra Hertug Knud og Tyskerne, for 
alle kongelige Afgifter og Ydelser, undtagen Leding og Befæstningsarbejde.

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, i al Evighed.

Vi vil, at det skal være vitterligt for Eder alle, at vi til vor Sjæls Frelse 
har overladt Munkene i Gudvalla Kloster af Cistercienserordenen deres 
Landsbyer, saavel dem, de har erhvervet af Hertug Knud, som dem, 
de har købt af Tyskerne1), i Estland og Wierland, nemlig Kaele, Kala- 
mechi, Ugri, Culuuas, Sicudal, Adalica, Kalias, Whoney, Pernispe med
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Skov, Ager, Eng, Græsgang, Fiskevand og alt deres Tilliggende, dyrket og 
udyrket, fri og undtagne at være for alle Byrder, der er vor kongelige Ret, 
undtagen disse to, at Beboerne af de nævnte Ejendomme er pligtige til 
den sædvanlige Tjeneste for den befæstede By Reval, og at de skal drage 
i Leding med alle andre, naar den bliver udbudt. For at der ikke an- 
gaaende det foran skrevne i Fremtiden skal opstaa nogen Trætte eller 
Tynge for de nævnte Munke i de omtalte Ejendomme, har vi ladet dem 
dette Brev give til Vidnesbyrd og Forvaring og til yderligere Stadfæstelse 
bekræftet det med vort Segl. Men om nogen i ubesindig Forvovenhed 
skulde formaste sig til at gaa imod dette vort Privilegium, da skal han 
vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og vor straffende 
Hævn. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1259.

1) Hertug Knud var Statholder i Reval 1223—27. De af ham erhvervede Landsbyer 
var Kaele (Kaial), Kalamechi (Kalameki), Ugri (Ueri), Culuuas (Kullawa), Sicudal 
(Sicutol) og Pernispe (Pårispaå), de af Tyskerne erhvervede er Adalica (Athelic) og Kallas 
(Kallax) —desuden fik Klosteret af Høvedsmanden SaxoWhoney (Øuhut). Se Johansen 
S. 784.

1259. u. d. Lund. 306
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund skænker Jordejendom i Flakkebjerg 

Herred til St. Clara Kloster i Roskilde og indstifter Sjælemesse for sig selv og sin 
Slægt.

Original paa Universitetsbiblioteket.

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen! Vi Jakob, af Guds 
Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, bekendtgør for nulevende 

og tilkommende, at vi til Bod for vore og vore Slægtningers Synder og til 
Opfyldelse af vort Løfte om at lægge nogle Indtægter til et Alter, hvor der 
dagligt i vor Levetid skulde holdes en Messe for Guds hellige Moder Maria 
og efter vor Død for de hedengangne — til Pris og Ære for Gud, den hellige 
Jomfru, den hellige Martyr Laurentius, de hellige Bekendere Nicolaus og 
Franciskus, Jomfruerne Katrine og Clara, vore andre Skytshelgener og 
alle hellige Mænd overdrager og skøder eller ved Skødning overleverer 
alt vort Gods rørligt og urørligt i Roskilde Stift i Flakkebjergherred, nem
lig Vallensved med en Mølle sammesteds, Øllerup, Lund, Holløse, Sneslev, 
Tostrup, Ågerup, Braadeskov, Flinterup og Lindholm, hvilket Gods vi 
ved Mageskifte har erhvervet fra Herr Esbern Vognsen i Stedet for vort

14
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Arvegods, til de klostergivne Søstre af den hellige Damianus’ Orden i 
Roskilde at eje med evig Ret paa følgende Vilkaar.

For det første skal Brødrene af Franciskanerordenen og alle Kapellaner, 
der holder Messe i det nævnte Kloster, saavel som Søstrene selv baade i 
private og i Konventmesser1) bestræbe sig paa at mindes os uafladeligt saa
vel i levende Live som efter vor Død i Messens Kanon2) og desuden i en 
særlig Kollekt, naar de kan og deres Ordinale3) ikke forbyder det; for det 
andet skal de med Tanke paa den nævnte Almisse og vort ovennævnte 
Løfte, hvis Opfyldelse vi indtrængende ved vor Herre Jesus bønfalder dem 
om at hige imod, bestræbe sig paa at holde Messe for den hellige Jomfru 
Maria, medens vi lever, med en særlig Kollekt for vort Liv her i Jammer
dalen og efter vor Død for vor og vore Slægtningers Sjæle. Endelig skal de af 
det nævnte Gods efter Evne bestræbe sig paa at give Almisser til de fattige 
med saa meget desto større Gavmildhed, da vi med vort Gods har sørget 
saaledes for dem, at der er mere end nok til Dækning af de nødvendige 
Udgifter for vort Løftes Opfyldelse; de, hvem det paahviler, skal for 
hver af disse Bestemmelsers Overholdelse svare dem, der til enhver Tid 
maatte have Jurisdiktion over Klosteret. Fremdeles har vi til nærværende 
Bestemmelser føjet dette, at alt det nævnte Gods, hvis der bliver op
rettet et Kloster af samme Orden i Lund Stift, paa de samme Vilkaar 
skal tilfalde det nyoprettede Kloster. Og ved denne Skrivelse banlyser vi 
alle dem, der drister sig til ondsindet at afkræfte eller gribe hindrende ind 
i denne Gave. Til Vidnesbyrd om denne Handling har vi ladet vort og 
vort Kapitels Segl hænge under dette Brev. Forhandlet i Lund i det Her
rens Aar 1259.

1) ethvert Kapitel er forpligtet til hver Dag at lade læse en højtidelig Messe, som Ka
pitlets samtlige Medlemmer skal bivaane; denne Messe kaldes missa conventualis el. 
capitularis. I Modsætning hertil forstaas ved missa peculiaris, specialis, singularis el. fami
liaris en stille, privat Messe, hvis Celebration ikke nødvendiggør en større Menigheds 
Tilstedeværelse. — 2) Messens Kanon indeholder to Mementobønner, en for de levende, 
der særlig skal nyde godt af Messeofferet (Memento vivorum), en for de døde (Memento 
defunctorum). — 3) Ordinale (el. ordinarius [liber]) er i Middelalderen Benævnelse 
paa en liturgisk Bog ved Katedraler, Stifts- el. Klosterkirker, i hvilken Gudstjenestens 
Anordning fordelt paa Kalenderaarets Dage og Tider nøje var optegnet (ordo officiorum).

307 [1259—61].
Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen banlyser alle dem, som gør Modstand mod Vejle- 

konstitutionen, og alle dem, som anser Interdiktet for ugyldigt [Referat og Udtog),
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Afskrift af Vedel.

/I Ærkebispen Herr Jakob har banlyst alle de Klosterfolk, alle de verdens- 
X -Uj gejstlige og alle dem, der skønt Forordningen: Da den danske Kirke1), 
i Kurien i Rom er blevet læst op i et offentligt Retsmøde, ved Kongens 
Stedfortræder godkendt og ved lovlig Dom kendt gyldig og bekræftet af 
Paven, med Ondskab bekæmper denne Forordning; han har tillige banlyst 
dem, der støtter sig til den mod ham foretagne Appelhandling, da de, der 
angriber en Bestemmelse, der virker, som om der var fældet Dom,2) eller 
en kirkelig Forordning, er afskaaret fra at søge Tilflugt ved Appel.

Paa samme Maade lyser vi med Gud Faderens, den hellige Jomfru 
Marias og hans hellige Apostle, Petrus’ og Paulus’ Myndighed Ban og 
Anathema3) over dem, der hævder, at det evige Interdikt er uden Betyd
ning, idet de vrager at søge eller opnaa Dispensationens Naadegave, 
alene undtaget de Personer, der nævner det ovenanførte, fordi de forføl
ger Sagen for Retten med en gejstlig Dommer eller agter at forfølge den 
og med lovlige Beviser at godtgøre deres Paastande.

1) = Nr. 176. — 2) dvs. virker saaledes, at den Ekskommunikation, Bestemmelsen 
truer med, indtræder uden Dom ved selve Foretagelsen af den strafbare Handling 
(excommunicatio latæ sententiæ eller excommunicatio ipso facto), i Modsætning til ex
communicatio ferendæ sententiæ, hvor Bestemmelsen først virker, naar den bringes til 
Anvendelse ved en Dom. — 3) det samme som Ekskommunikation, blot at Forkyn
delsen sker paa højtideligere Maade.

[1259—68]. 308
Kong Erik 5. Glipping og Dronning Margretes Privilegium for Aarhus Kirken.
Registratur i Aarhusbogen.

Fremdeles et Privilegium af Kong Erik og hans Moder Dronning Mar
grete.

[1259—86]. 309
Omtale af Kong Erik 5. Glippings Skøde til Herr Jakob Nielsen Blaafod paa 

et Gods i Klarup.
Dansk Tekst hos Hvitfeld. III 110; fol. 342.

14*
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Fremdeles har Kannikerne i Viborg holdt et Gods for Herr Jakob, som 
hedder Klarup, hvilket Kong Erik, denne Konges Fader, gav og skødede 
til ham med sit aabne Brev, som er bevaret.

310 1260. 2. Januar.
Kong Erik 5. Glipping stadfæster og udvider Vitskøl Klosters Privilegier.
Afskrift (Vitskølbogenf

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med Gud.

For at den dybe Hengivenhed og Kærlighed, som vi føler for vore 
Brødre i Vitskøl, kan blive aabenbar for alle, ønsker vi, at det skal være 
vitterligt for alle nulevende og tilkommende, at vi ikke blot stadfæster alle 
Friheder og Begunstigelser, som de vides at have modtaget af vore For- 
fædre1), men at vi paa alle Maader ønsker at forøge alt, hvad de har 
ladet henstaa ufuldkomment, til Gavn for vor Frelses og hele vort Riges 
Velfærd. Derfor befaler vi under vor Naades Fortabelse — da vi har hørt 
deres Klage over at blive besværet af nogle af vore Ombudsmænd i Fri
heder, som de længe har haft, — og indskærper ved vor Befaling, at 
ingen af vore Mænd maa rejse Tiltale eller hindre deres Bryder, Landboer 
og de Lægbrødre paa deres Ladegaarde2), som har givet deres halve Hoved
lod til det nævnte Kloster, med Krav paa fyrretyve Mark og mindre 
os tilkommende Bøder1). Ydermere overdrager vi alt, hvad Havet, som 
omgiver hele Hals Mark, skyller op paa Kysten fra Geraa til Gaa- 
ser, til de nævnte Brødre under Overholdelse af de skibbrudnes Ret, 
saaledes at de ikke skal svare nogen af vore Ombudsmænd for dette, 
og det nævnte Klosters Abbed skal ikke svare nogen for dette. Frem
deles har vi tilstaaet de nævnte Brødre den særlige Naade, at alle de 
Ejendomme, som de siden Generalkonciliet4) med lovlig Adkomst har 
føjet til deres tidligere Ejendomme, skal besiddes og ejes af dem under 
den samme Frihed, som vi har besluttet at tilstaa dem for de Ejen
domme, som de tidligere havde erhvervet. Vi forbyder strengt under 
vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Ombudsmænd eller nogen 
anden paa nogen Maade maa driste sig til at forulempe Brødrene i de 
ovenanførte Friheder paa Gods eller Personer, der hører dem til. Den, 
som dumdristigt trods vort Forbud drister sig til at forsøge det, maa vide,
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at han kan være sikker paa at paadrage sig vor Vrede og Hævn. Til 
Vidnesbyrd herom har vi givet dem dette Brev, bekræftet med vort Segl 
til sikkert Vidnesbyrd og Forvaring. Givet i det Herrens Aar 1260 den 
2. Januar med Herr Esger, Biskop af Ribe, og Herr Jens kaldet Genvejr 
som Vidner.

1) et udateret Brev af Valdemar 1. er bevaret i Vitskølbogen, derimod intet af Knud 
Valdemarsen, af Valdemar 2. er to udaterede Breve bevaret (Rep. Dan. 529. 530). 
Hertil kommer Kristoffers Brev af 1253 8. Marts (Nr. 94), der har været Forlæg for dette. 
— 2) Overleveringen paa dette Sted er tvivlsom. — 3) der sigtes vel til 3 Markssager o. 
lign. — 4) jf. Jyske Lov III 9, hvorefter Klostermænd, blandt hvilke særlig nævnes Ci- 
sterciensere, ikke maatte købe skattepligtig Jord efter det Generalkoncilium, som Pave 
Innocens holdt; hvis de gjorde det, skulde de betale Ledingsskat af Jorden. Konciliet 
havde hævdet almindelig Skattefrihed af Kirkegods: c. 7 X III 49.

1260. 26. Februar. Thun. 311
Hertug Albrecht af Brunsvig giver Jordejendom til Kirken i Ebstorf paa Betin

gelse af at... ogsaa Erik den Fromme, de Danskes Konge, og vor Fader Otto 
den ældre, Hertug i Brunsvig, maa blive mindet i Kirken i Ebstorf og af 
hele det menige Konvent, og at Aarsdagen for deres Begravelse højtidelig
holdes af den nævnte Kirkes Nonner. Givet i den befæstede By Thun i det 
Herrens Aar 1260 den 26. Februar.

Efter Tryk hos Lilnig.

1260. 14. Marts. Slesvig. 312
Hertug Erik 1. Abeisen af Jylland giver Borgerne i Kiel et Toldprivilegium.
Original i Kiel.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I med Gud.

For at ikke det, der handles i Tiden, i Tidens Løb skal gaa af Minde, 
har Fortiden viselig fastsat, at det skal foreviges ved skriftligt Vidnesbyrd. 
Vi gør altsaa vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi har erklæret 
vore gode Venner, Borgerne i Kiel, for fri og undtagne at være for 
Tynge af Told indenfor vort Hertugdømmes Grænser og i Købinger, 
der hører under os. For at der ikke skal rejses nogen Trætte mod dem i 
Anledning af den dem tilstaaede Frihed, har vi givet dem dette Brev og til
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yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl til sikkert Vidnesbyrd og 
Forvaring. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1260 paa den Søndag, da der 
synges Lætare.

313 1260. 29. Marts. Anagni.
Pave Alexander 4. paalægger Biskop Rudolf af Schwerin at sørge for, at de 

Mændfra hans Stift, der har ødelagt København, giver Bispen af Roskilde Oprejsning.
Afskrift i Rigsarkivet.

Alexander, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, 
.Rudolf, Biskop af Schwerin med den apostoliske Velsignelse.

I sin Klage til os har vor ærværdige Broder, Bispen af Roskilde, paavist, at 
nogle Lægmænd i Dit Stift fjendtlig har angrebet1) den befæstede By Kø
benhavn, der ligger i hans Stift og med fuld Ret tilhører Roskildekirken, og 
dristet sig til i deres Forvovenhed at lægge den øde i Bund og Grund til ikke 
ringe Skade og Tynge for baade Bispen og Kirken. Derfor paalægger vi 
ved denne apostoliske Skrivelse Dig, vor Broder, at Du, hvis det forholder 
sig saaledes, efter forudgaaende Overvejelse først skal formane og derefter 
under Anvendelse af Kirkens Straf med Udelukkelse af Appel tvinge de 
nævnte Lægmænd til at genopbygge den befæstede By og give Erstatning 
for de Tab og Krænkelser, som de saaledes vides at have tilføjet Bispen og 
Kirken, uanset om de i Fællesskab eller enkeltvis har faaet bevilget af det 
apostoliske Sæde, at de ikke kan banlyses ved Brev fra Pavestolen, med
mindre dette fuldstændigt og udtrykkeligt omtaler denne Bevilling og uan
set enhver anden Begunstigelse af samme Sæde, som kan hindre eller 
blot hæmme Virkningen af nærværende Brev, og uanset det almindelige 
Kirkemødes Bestemmelse om de to Dagsrejser2), naar blot ingen i Kraft af 
dette Brev drages for en Domstol mere end tre eller fire Dagsrejser borte 
fra Stiftet. Givet i Anagni den 29. Marts i vort Pontifikats 6. Aar.

1) der sigtes til det under Ledelse afjarmer 2. af Rügen foretagne Angreb paa Køben
havn i 1259. — 2) jf. Nr. 6 Note 6.

1260 6. April se Nr. 370.

1260 7. April se Nr. 424.
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1260. 14. April. Løgum Kloster. 314
Hertug Erik i. Abeisen af Jylland stadfaster Kong Abels Overdragelse af Svan

strup med tilhørende Patronatsret i Brede Kirke til Løgum Kloster.
Afskrift (Løgumbogen).

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, i 
I Evindelighed.

Eftersom Fortiden i sin Visdom har bestemt, at det, der sker i Tiden 
— for ikke at svinde hen sammen med Tiden — skulde modtage skriftlig 
Bekræftelse, anerkender og erindrer vi os, som rimeligt er, de fromme 
Tjenester og den redebonne Hjælp, som vore elskede Brødre, de kloster
givne Mænd, Munkene i Løgum i Ribe Stift har ladet vor højbaarne 
og elskede Fader Abel1), salig Ihukommelse, og os blive til Del i rigt 
Maal, og da han ikke uden mangfoldige tidligere Fortjenester og Tjene
ster fra deres Side har givet og skødet til dem sit Arvegods i Svanstrup 
i Brede Sogn at eje med evig Ret tillige med Patronatsretten, der tilkom 
ham i Kraft af Godset sammesteds, erklærer vi ovennævnte Gave, hvad 
angaar saavel Godset i Svanstrup som Patronatsretten til Brede Kirke, for 
ret og rimelig at være og stadfæster Gaven for evigt i et og alt ved dette 
vort Brev. Givet i Løgum Kloster i Aaret efter Herrens Fødsel 1260 den 
14. April.

1) jf. Nr. 190; se iøvrigt Nr. 59. 61. 69.

1260. 29. April. 315
Esbern Karlsen og andre afgiver en Voldgiftskendelse angaaende Mageskifte mel

lem Sorøkloster og Jens Rane sen.
Referat i Sorø Gavebog.

De velbyrdige og gode Mænd Herr Esbern Karlsen, Herr Oluf Ranesen, 
Mikkel Henkelsen og Peder Skjelmsen, som i Fællesskab var udvalgte 

til Voldgiftsmænd af Brødrene i Sorø Kloster paa den ene Side og af Herr 
Jens Ranesen paa den anden for at foretage et rimeligt Mageskifte af 
nogle Enge ellerjorder i Gydemade og Vinderup, afsagde — efter at der 
først af Parterne var stillet en Kaution for Dommens Godkendelse, der blev 
sikret under en Bøde af 10 Mark — den Voldgiftsdom, at Brødrene i Sorø 
skulde overlade Herr Jens den Jord, som de havde i Gydemade, til evigt
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Eje, dog med Undtagelse af nogle Grunde paa Engen i Gydemade og de 
Enge og Agre, der ligger rundt omkring, og det, der laa til Sigersted By, 
og at Jens til Gengæld skulde tilskøde Klosteret 2 Øre skattepligtig Jord i 
Vinderup med alle dens Tilliggender til evigt Eje. Efter at dette var af
gjort saaledes, overgav Herr Jens til Klosteret 5 Øre skattepligtig Jord i 
Hellevlille som Pant til Sikkerhed og Forvaring for Jorden paa 2 Øre i 
Vinderup. I det Herrens Aar 1260 den 29. April.

1260 8. Maj se Nr. 461.

316 1260. 12. Maj. Slesvig.
Enkedronning Mechtilde, Hertug Erik 1. Abeisen af Jylland og hans Broder 

Abel Abeisen pantsætter Landet mellem Slien og Ej der en til Greverne Johan 1. og 
Gerhard 1. af Holsten.

Original i Rigsarkivet.

Méchtilde, af Guds Naade fordum de Danskes Dronning, Erik, af sam- 
.me Naade Hertug i Jylland, og Abel, hans Broder, til alle, der ser 
dette Brev, Hilsen med Gud.

For at ikke Tidernes Gang skal opsluge det, der bestemmes i Tiden, har 
Fortiden viseligt fastsat, at det skal modtage Bekræftelse af skriftligt Vid
nesbyrd. Vi gør derfor vitterligt for saavel nulevende som tilkommende, at 
vi til vore elskede Farbrødre Herrerne Johan og Gerhard, Grever af Hol
sten, for Løskøbelse af vor elskede Broder Hertug Valdemar1), salig Ihu
kommelse, og for de Udgifter, der er gjorte for vor Søster2), har pantsat 
al vor Jord mellem Slien og Ejderen nemlig Svansø, Fræslet, Stapelholm, 
Skoven Jærnved og Byen Rendsborg for otte Tusind Mark lødigt Sølv 
efter den største Vægt med al vor Ret, indtil den nævnte Jord bliver ind
løst for en Pengesum af denne Størrelse, dog at de Indtægter, der i Mel
lemtiden kommer til Grevernes Raadighed af de nævnte Godser ingen
lunde skal fradrages i den nævnte Gæld. For at der ikke skal rejses Trætte 
imod dem angaaende disse Forhold, har vi givet dem dette Brev og til 
yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i Slesvig i Aaret 
efter Herrens Fødsel 1260 Kristi Himmelfarts Aften.

1) Valdemar Abeisen, der døde 1257. — 2) Sofie, der 3. Febr. 1258 ægtede en tysk 
Fyrste.
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1260. 13. Maj. Slesvig. 317
Hertug Erik 1. Abeisen af Jylland fritager Bryder og Landboer under St. Johan

nes' Kloster i Slesvig for Leding, Ombudsmandens Krav og al kongelig Ret med 
Undtagelse aj Landeværn og Befæstningsarbejde.

Afskrift i Slesvig Johannes Klosters Arkiv.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I med Gud.

Alle Anliggender, der værnes af Breve og Vidners levende Røst, mod
tager af begge urokkelig Bekræftelse. Derfor vil vi1), at det skal være vit
terligt for Eder alle, at vi har tilstaaet St. Johannes’ Nonnekloster i Slesvig 
alle dets Bryder og Landboer fri og undtagne at være for Ledingsbyrde, 
Ombudsmandens Krav og alle andre Byrder og Afgifter, som er vor 
kongelige Ret, idet vi samtidig viser Klosteret den særlige Naade, at 
dets Bryder og Landboer for Forbrydelser og Forseelser ikke skal svare 
nogen anden end Klosterets Forstander. Thi vi ønsker dem ikke forpligtet 
til noget udover Befæstningsarbejde og Landeværn, fra hvilke Tjenester 
overhovedet ingen fritages. For at det forudskikkede fremtidigt kan for
blive lovgyldigt og staa ved Magt, har vi ladet vort Segl vedhænge dette 
Brev til Bekræftelse. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1260 paa Kristi 
Himmelfartsdag.

1) jf. Nr. 3.

1260. 11. Juni. Horsens. 318
Kong Erik 5. Glipping stadfæster Forliget af i2jg mellem Bispen i Reval og Kon

gens Vasaller (Kr. 26f.
Afskrift i Reval.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med Gud.

I det Herrens Aar 1260 den 11. Juni lovede og erkendte Revals bedste 
Mænd i Borgerskabets Navn i Nærværelse afos og Rigets bedste Mænd, at de 
var Kirken i Reval en vis Mængde Korn skyldige til evig Tid, og de lovede 
at yde dette, nemlig to kulmeth1) af hver Hageplov som Synodalret. 
Derfor paalægger vi alle og enhver, at de ikke drister sig til at forholde 
Herr Bispen eller hans Kirke den nævnte Afgift i Tidens Løb ved nogen
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Lejlighed, saafremt de ønsker at beholde det Gods, de har af os2), og 
at undgaa vor Hævn. Givet i Horsens med Herr Helff som Vidne i Nær
værelse af Fru Dronningen og Rigets bedste Mænd.

1) jf. Nr. 267 Note 1. — 2) nml. som Len.

319 1260. 6. Juli. Middelfart.
Kong Erik 5. Glipping skøder Jordegods i Slesvig Stift til Biskop Niels 2. af 

Slesvig.
Afskrift af Povl Cypræus.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev.

Vi gør vitterligt for alle, at vi med vor elskede Moders og vort Riges 
bedste Mænds Samtykke til den ærværdige Fader Herr Niels, Biskop af 
Slesvig, som Erstatning for hans Kirkes Tab1) og under Hensyntagen 
til den Velvilje, som han ofte har vist os, har skødet nogle Ejendomme 
i hans Stift, som kaldes *Sunderforthast, *Norteforthast, *Bornebul2) og 
en Mølle i *Atzbull3) at eje med evig Ret. Til Vidnesbyrd herom har vi 
givet den nævnte Herre dette Brev, beseglet med vort, vor elskede Moders 
samt Ribe- og Viborgbispernes Segl. Givet i Middelfart i det Herrens 
Aar 1260 Ottendedagen efter Apostlene Petrus’ og Paulus’ Dag.

1) se Nr. 242 Note 1, 294 og 302. — 2) nu vistnok Børsby, Gelting S., Angel. — 3) 
maaske Asbøl i Esgrus S., Angel.

1260 11. Juli. Dette Brev, Nielsen Cod. Esrom. 64 Nr. 49, er trykt som Nr. 488.

320 1260. 15. Juli. Egholm.
Anders, Mundskænk hos Kong Erik 5. Glipping, mageskifter Jordegods med St. 

Clara Kloster i Roskilde.
Original i Rigsarkivet.

Anders, Mundskænk hos Danmarks høje Konge, til alle, der ser dette 
. Brev, Hilsen med Gud.

Jeg erklærer for Eder alle ved dette Brev, at jeg har mageskiftet alt mit 
Gods mod Nord i Stenløsemagle ved Værebro, løst saavel som fast, med alt
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dets Tilliggende, fremdeles en Tredjedel af Lynge Ore og lige saa meget i 
Allerød, som Herr Jakob Sunesen ejede, med det Gods i Vallensved, der 
tilhørte St. Clara Nonnekloster i Roskilde, løst og fast med alt Tillig
gende, som den ærværdige Fader Herr Jakob, Ærkebiskop af Lund, overdrog 
eller testamenterede det1), og som den samme Herre ved Mageskifte fik 
fra sin Svoger Esbern Vagnsen. Mellem mig og Klosteret er fastsat det 
Vilkaar, at Klosteret tilfulde skal udbetale alle Legaterne i min Hustrus 
Testamente samt betale hendes Gæld, hvis Betaling med Rette paahviler 
mig og mine Sønner, dog med særlig og udtrykkelig Undtagelse af de 
Gældsposter, som hun var forpligtet til at betale efter sin første Husbond 
Grev Niels og sin Bedstefader Herr Jakob Sunesen og hans Hustru Fru 
Estrid. Til Vidnesbyrd derom har jeg bekræftet dette Dokument med mit 
Segl. Givet paa Egholm i det Herrens Aar 1260 den 15. Juli.

1) jf. Nr. 306.

[1260—Foraar 1261]. 321
Kong Erik 5. Glippings Klagepunkter mod Ærkebisp Jakob 1. Erlandsen; heri 

Omtale1) af flere nu tabte Breve.
Afskrift (Procesakterne).

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 167 f.

[1260—Foraar 1261]. 322
Kong Erik 5. Glippings Klagepunkter mod Biskop Peder 4. af Roskilde; heri Om

tale1) af flere nu tabte Breve.
Afskrift (Procesakterne).

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 170 f.

[1260—Foraar 1261]. 323
Kong Erik 5. Glippings Klagepunkter mod Biskop Regner af Odense; heri Om

tale1) af flere nu tabte Breve.
Afskrift (Procesakterne).

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 171 f.
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324 1260.
Niels Werrisund skænker Jordejendom paa Falster til St. Peders Kloster i 

Næstved.
Registratur i Næstved Gavebog.

Niels Werrisund gav os alle sine Ejendomme paa Falster og tilføjede 
nogle Ejendomme til en Værdi af 147 Mark til Brødrenes Bord, for 

at der kan blive holdt Aartid for ham. 1260.

325 1260.
Peder Tygesen giver Jordejendom til Antvorskov Kloster.
Antvorskov Klosters Registratur.

Peder Tygesen af Gyrstinge gav sig ind i St. Hans Kloster i Antvorskov 
med dette efterskrevne Gods, som er først 2 Gaarde i Reerslev med 
i72 Mark1) Jord, endvidere i Truelstrup en Gaard med i72 Markjord; 

fremdeles (en Gaard) i Flinterup med i72 Markjord og en Ørtugjord. 
Fremdeles Gyrstinge Hovedgaard med 372 Mark. Ligeledes Bromølle og 
*Febo Mølle. I Aaret 1260.

Under Reerslev:

Peder Tygesen gav tvende af sine Gaarde der i Byen liggende til Klo
steret, G. 1.

1) Teksten har Morgen; denne tyske Maalsangivelse synes at skyldes en fejlagtig Op
løsning af Forkortelsen for ‘Mark’.

326 1260.
Brev paa to til Roskilde St. Clara Kloster pantsatte Gaarde.
Roskilde Clara Kloster Registratur.

Om to Gaarde, der er pantsatte til St. Clara Kloster. Næstved. 1260.

327 1260.
Peder Mogensen skøder Jordejendom til Øm Kloster.
Skanderborgske Registratur.
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Peder Mogensens latinske Skøde paa nogen Jord i Skiping Mark, som 
hans Fader købte af Tøger Hors, dateret 1260.

1261. 7. Januar. Ribe. 328
Biskop Esger af Ribe fritager Ribekannikernes Bryder og Landboer for at yde 

Biskopsgave af Kannikernes Ejendomme.
Original i Rigsarkivet.

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, der ser dette Brev, Hilsen
I med den rette Saliggører.

Vor naturlige Tilbøjelighed til Efterligning henviser os til den Frem- 
gangsmaade, at ligesom Lemmerne maa vise Ydmyghed og Ærbødig
hed for Hovedet, saaledes maa til Gengæld Hovedet tilstaa Lemmerne 
Medfølelse og Indflydelse. Idet vi ønsker at imødekomme vore vig
tigste Lemmer, de ærværdige Mænd, vore elskede Kanniker, med al 
den Hengivenhed og Kærlighed, vi kan, har vi tilstaaet dem den Naade 
at erklære alle deres Bryder og Landboer, — saavel dem, der dyrker 
Jorden til Parts1), som dem, der dyrker deres Jord for Penge, dem, 
der hører til de enkeltes Præbende og dem, der hører til hele Kannike- 
samfundet, dem, de har nu eller til enhver Tid vil have, — for fri og 
und tagne at være for vor Ret, som paa Folkemaalet kaldes giaf, dog 
at denne vor Bevilling ikke bliver til Skade for vore Efterfølgere eller 
Kannikerne, hvis de muligvis med Tiden vil fremsætte Erklæringer om 
den Hævd, som de paaberaaber sig. Men for at denne vor Naade2) skal 
vare uanfægtet i vor Levetid, stadfæster vi den, idet vi vedhænger vort 
autentiske3) Segl. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1261, Dagen efter 
Helligtrekonger.

1) saaledes at Afgrøden fordeles mellem dem og Ejeren i Modsætning til dem, der er
lægger en bestemt Sum for at dyrke Jorden; ‘dem, der dyrker Jorden til Parts’, kunde 
tænkes at referere sig til visse ‘Bryder’ (Fælligsbryder), ‘dem, der dyrker deres Jord for 
Penge’ til ‘Landboer’, men det er ogsaa muligt, at Udtrykkene sigter til forskellige 
Slags Landboer (coloni), jf. Romerrettens colonus partiarius. — 2) Baggrunden for 
dette Privilegium er Ribebispens og Ribe Kapitels særlige Stilling i Striden mellem 
Kongen og Ærkebispen. Ribebispen blev lyst i Ban for sin Holdning i denne Sag, 
og Kapitlet kritiseret for ikke at have brudt Forbindelsen med sin Biskop. Der kunde 
saaledes nok være Grund for Bispen til at sikre sig Kapitlets Velvilje. Ogsaa Kapitlet 
havde iøvrigt undladt at rette sig efter Vejlekonstitutionen; det var endvidere i Ribe, 
at Kristoffer 1. blev begravet. Jf. Nr. 338. — 3) jf. Nr. 54 Note 4.
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329 1261. 7. Januar. Ribe.
Biskop Es ger af Ribe vidimerer Biskop Gunner s Brev af 1236 u. d. om Hellig

brøde.
Original i Rigsarkivet.

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, der ser dette Brev, Hilsen
I med den Herre Jesus Kristus.

Vi gør vitterligt for alle, at vi har set et Brev, udstedt af den ær
værdige Fader Herr Gunner, vor Forgænger, ufordærvet, ustunget, og 
uden at være beskadiget paa noget Sted, af følgende Ordlyd: Gunner, af 
Guds Naade Biskop i Ribe osv. (= 1236 u. d. Rep. Nr. 132) . . . Og idet vi 
indser, at den nævnte Indrømmelse ikke er gjort paa Tid, men for stedse, 
stadfæster vi den i Fremtiden i Kraft af dette Brev. Givet i Ribe i det 
Herrens Aar 1261 den 7. Januar.

330 1261. 7. Februar. Slesvig.
Hertug Erik 1. Abeisen af Sønderjylland giver Slesvig By et Markedsprivilegium.
Original i Kiel.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I evindelig med Vorherre.

Da vi ud af den dybe og oprigtige Kærlighed, som vi agter at nære 
og virkelig nærer for vor ædle og elskede Stad Slesvig, med Bekymring 
tænker paa, at vi bør raade Bod paa dens sørgelige og mangfoldige Øde
læggelse1) ved en dertil egnet Handling eller Lovbestemmelse, har vi i 
Betragtning af, at der paa de Tingsteder og i de Købinger2), der ligger 
rundt om Byen, holdes Torv, hvorved Fordelen ved at være Købstad i 
alle Maader synes at formindskes, efter Raad af vort Hertugdømmes æld
ste og bedste Mænd besluttet at paabyde, at der paa to Dage i hver Uge, 
nemlig Tirsdag og Lørdag, skal holdes almindeligt Torv i den nævnte 
Stad Slesvig. Hvorfor vi indtrængende formaner alle, hvem dette Brev 
kommer ihænde, til med saa meget desto større Villighed at begive sig til 
den nævnte Stad paa de Dage, som de i samme Stad ikke paa nogen 
Maade er pligtige at svare hverken Torvegæld eller Told. Og til alle, der 
drager til den nævnte Slesvig Stad, giver og lover vi frit og sikkert Lejde 
under Henrejsen, under Opholdet i Staden og under Hjemrejsen. Men
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hvis nogen drister sig til paa nogen Maade at krænke vort Lejde, vil vi uden 
Tøven hævne det med vort Sværd. Til Vidnesbyrd herom har vi givet 
dette Brev til den nævnte Stads Borgere og til yderligere Stadfæstelse be
kræftet det med vort Segl. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1261 den 
7. Februar.

1) se Nr. 242 Note 1. Nr. 294. 302. 319. — 2) om Forskellen paa Købstæder (ciuitates) 
og Købinger (uillae forenses) se Johs. Steenstrup, Studier over Kong Valdemars Jorde- 
bog S. 127 ff.; oprindelig kaldtes alle Byer, der ikke var Stiftsstæder, for villae forenses, 
senere overførtes Betegnelsen ciuitas med Byretter og Privilegier til andre Byer.

1261. 18. Marts. Lateranet. 331
Pave Alexander 4. tillader Dominikaner munkene i Danmark, Sverige, Norge og 

Riga at gæste gejstlige, der er banlyst, for at leve i Konkubinat1).
Original i Toulouse.

1) jf. Nr. 199.

1261. 22. Marts. Karise. 332
Peder Oluf sen af Karises Testamente.
Original paa Universitetsbiblioteket.

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen. Da intet er vissere 
end Døden og intet uvissere end Dødens Time, vil jeg, Peder Olufsen 

af Karise, omend syg paa Legemet, saa dog karsk paa Sjæl og Sind, ikke 
uden Tanke paa min Sjæls Salighed, træffe Bestemmelse om min efter
ladte Formue og opsætte mit Testamente paa følgende Maade.

Først er min Gæld denne: Til Troels kaldet Nøgle, for Uret, der er for
øvet imod ham, 5 Mark Penge, til Thorun, Enke efter Niels kaldet Pave, 
1 Mark Penge, til Tokke Rumpe en Fole, til Kirken i Hellested 29 Mark 
Penge, til Herr Ingvar Hastensen 7 Mark Penge, til Herr Gerhard af Næst
ved, kaldet Handskemager, 4 Mark Penge og 3 Øre Penge, til Hugnild i 
Stevns Herred 4 Mark Penge for Jakob Aastredsen; 10 Mark Penge for en 
Hest, Pengene skyldes Bispestolen.

Jeg vælger mig Gravsted i min Kirke i Karise, til hvilken jeg giver 12 
Mark Penge til Kirkens Indvielse. Fremdeles til Klostrene i Esrom, Æbel- 
holt, Vor Frue Kloster i Roskilde, Dominikanerne i samme By, Klostrene
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i Ringsted og i Sorø, Munkene i Næstved, Dominikanerne i Vordingborg, 
Franciskanerne i København, Franciskanerne i Kalundborg, — til hvert af 
disse Klostre 10 Mark Penge. Fremdeles til Fruerne i Slangerup Kloster, til 
Franciskanerne i Roskilde og Franciskanerne i Næstved, til hvert af disse 
Klostre 15 Mark Penge. Fremdeles til Hospitalet i København, til Hospi
talet i Roskilde og Helligaandshuset i samme By, til Hospitalet i Ringsted, 
Hospitalet i Slagelse og Hospitalet i Aaderup, — til hvert af de nævnte 10 
Mark Penge. Fremdeles til Nikolai Kirke i København alle Baade, som 
jeg har liggende i samme By. Fremdeles til Indfrielse af mit Korstogs- 
løfte 100 Mark Penge. Fremdeles til hver af Kirkerne i Stevns og Fakse 
Herreder 1 Mark Penge og ligeledes til hver Sognepræst i de samme 
Herreder 1 Mark Penge. Fremdeles til min Sognepræst i Karise Herr 
Hemming 5 Mark Penge og til Degnen sammesteds 1 Mark Penge. 
Fremdeles efterlader jeg Jakob Aastredsen i Holtug 1 Øre skatteplig
tig Jord, som jeg har fra ham, frit at indløse for 20 Mark Penge, 
til Indløsning af mit Testamente. Fremdeles til Sønnerne af Fru Ju- 
stine Mogens og Lars, Peder, Søn af Jens Kesjesen, Isak, Søn af 
Isak, Gnemer Harvastesen, Aage Esgesen, — til hver af disse 30 Mark 
Penge. Til Mogens Ingversen 20 Mark Penge. Fremdeles til hver af 
mine Svende en Fole. Hvis fremdeles min Gæld er større end anført, an
viser jeg 300 Mark Penge til dens Betaling, og hvad der bliver tilovers, skal 
efter mine Eksekutorers Skøn uddeles til fattige Enker og forældreløse. 
Fremdeles de Ejendomme, som jeg har i Havnelev, 6 Øre og en halv Ørtug 
skattepligtigjord; i Skørpinge 1 Øre skattepligtig Jord; i Store Heddinge 14 
Ørtug skattepligtig Jord; fremdeles alt, hvad jeg ejer i Flædie; i Sigerslev 
2 Øre skattepligtig Jord; i Holtug 3 Mark og 3 Penninge skattepligtig 
Jord; i Arnøje 4 Ørtug skattepligtig Jord; i Hellested 10 Øre skattepligtig 
Jord paa en Ørtug nær, i Varpelev 7i6 Ørtug skattepligtig Jord; i Tryg- 
gevælde 16 Ørtug skattepligtig Jord; i Linde 1 Mark skattepligtig Jord 
ijørslev 7i4 Ørtug skattepligtig Jord, i Alslev 7 Ørtug skattepligtig Jord, 
— alt det ovennævnte med Tilliggender, løst og fast, testamenterer, giver 
og skøder jeg til St. Clara Fruernes Kloster i Roskilde, — dog at det samme 
Klosters Forstandere skal betale al den nævnte Gæld og alle de nævnte Le
gater af det nævnte Gods, og alt, hvad der bliver tilovers, skal tilfalde Klo
steret. Vidner til denne min sidste Vilje er min elskede Broder Herr Ing
var, Herr Haasten, Herr Jens Ranesen, Herr Peder Hind Ingversen, Herr 
Hemming, Sognepræst, Broder Aas tred og Broder Lars af Franciskaner-
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ordenen i Roskilde, og mange andre Riddere og Svende. Til Testa
mentets Eksekutorer indsætter jeg den ærværdige Fader Ærkebispen af 
Lund, Bispen af Roskilde, Herr Ingvar, min Broder, Herr Oluf Ra- 
nesen, hans Broder Herr Jens og vor elskede Frænde Broder Aastred af 
Franciskanerordenen, og vi har ladet deres Segl hænge under dette.

Men hver den, der drister sig til at gaa imod denne min sidste Vilje ved 
Befaling, Raad eller Samtykke, han skal ved selve denne Handling 
være lyst i Kirkens Ban. Forhandlet i Karise i det Herrens Aar 1261 den 
22. Marts.

[e. 1261. 22. Marts]. 333
Opgørelse over Udbetalingen af Arven efter Peder Olufsen af Karise (jf. Nr.332). 
Original paa Universitetsbiblioteket.

Alle skal vide, at dette er de Ejendomme, som Herr Peder Olufsen af 
. Karise anviste i Stevnsherred, for at hans Testamente kunde fuldbyr
des, og dem købte Herr Jens Ranesen paa samme1) Vilkaar, nemlig at han 

skulde fuldbyrde Testamentet. I Storehedinge 14 Ørtug skattepligtig Jord 
og to Gaarde sammesteds med løst og fast og en Badstue, som hvert Aar 
har indbragt otte Mark, og med tres Mark som Virning2). Fremdeles i 
Hedinge fire Vejrmøller; hver af disse giver aarlig otte Mark Penge og 
har i Virning 20 Mark hver. I Skørpinge en Øre skattepligtig Jord og 
en Gaard med Tilliggende. I Holtug tre Øre skattepligtig Jord og en 
Gaard med Tilliggende. I Varpelev otte Ørtug skattepligtig Jord, og 
hver Ørtug yder otte Mark, og en Gaard med Tilliggende. I Arnøje 
to Øre skattepligtig Jord. Hver Ørtug undtagen i Varpelev giver ti Mark 
Penge. Fremdeles i Flædie Jord for fyrretyve Mark. Til Franciskanerne 
i Kalundborg gav han ti Mark, men betalte ikke. Til Karise ti Mark; to 
Mark betalte Broder Aastred i blaat Klæde, som ligger under den guld
indvirkede Messehagel, og i Linnedklæde til at beskytte Messehagelen. 
Fremdeles til Roskilde Frue Kloster ti Mark, Dominikanerne sammesteds 
ligeledes ti Mark. Helligaandshuset sammesteds ligeledes ti Mark, Æbel- 
holt ti Mark. Sorø lovede han ti Mark; om de fik dem, vides ikke. I Boskab3) 
to hundrede Mark. I alt: 700 Mark, i Jord, Boskab og Møller. Af disse 
700 Mark har Herr Jens Rane udbetalt 204 Mark.

15
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1) nemlig de i Testamentet angivne Vilkaar. — 2) saaledes gengives ‘in estima- 
cione’; estimacio betegner Værdien eller Udbyttet af det Inventar, der følger med en 
Gaard og skal tilsvares ved Fratrædelsen. — 3) dvs. Løsøre.

334 1261. April.
Friserne i Utland lover Hamborgs Borgere Fred i tre Aar og tilsiger dem Beskyt

telse mod Fredbrydere.
Efter Lappenbergs Tryk {Originalen brændt 1842).

amtlige Frisere i Utland hilser alle, der ser dette Brev, med den Herre 
Jesus Kristus.

Alle, hvem dette Brev kommer ihænde, skal vide, at vi, der øn
sker at holde Fred og Endrægtighed med alle og da navnlig med 
Købmænd, har lovet og svoret højt og helligt, at vi ubrødeligt vil holde 
Fred og Endrægtighed med Borgerne i Hamborg i tre Aar, idet vi frem
deles lover, at vort Samfund, dersom nogle Lovovertrædere i ubesindig 
Forvovenhed maatte krænke den nævnte Fred ved at plyndre eller tilfange- 
tage de nævnte Borgere af Hamborg, ikke vil undlade at skaffe de klagende 
deres Ret. Givet i det Herrens Aar 1261 i April Maaned. Og for at der ikke 
herom skal rejse sig Tvivl hos nogen i Fremtiden, har vi ladet dette Brev 
bekræfte ved at hænge disse Segl under det til Forvaring for de nævnte 
Hamborgere.

335 1261. 28. April. Bornhøved.
Johan 1. og Gerhard 1. af Holsten bekendtgør Forliget mellem Provsten af Neu- 

munster og Ridder Edeler Krummedige; blandt Vidnerne: Niels den Danske.
Original i Rigsarkivet.

336 1261. Maj.
Ærkebiskop Jakob 1. Er landsen giver Afladsprivilegium til St. Clara Kloster i 

Roskilde.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle tro
ende kristne i den lundensiske Kirkeprovins Hilsen med Gud.
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Efterdi vi alle, som Apostelen siger1), skal staa for Kristi Domstol for at 
faa igen, hvad der ved Legemet er gjort, efter det, som vi har øvet enten 
godt eller ondt, bør vi forekomme Høstens yderste Dag ved barmhjertige 
Gerninger og med Evigheden for Øje paa Jorden her saa, hvad vi ved Guds 
Hjælp kan høste med mangefold Frugt i Himlene. Thi det er vort faste 
Haab og vor sikre Tro, at den, der saar lidet, ogsaa vil høste lidet, men den, 
der saar i Velsignelse, ogsaa af Velsignelse vil høste det evige Liv. Idet vi 
derfor ønsker at opildne de troende kristnes fromme Følelser overfor det 
Kloster, der bebos af vore elskede Søstre i Herren af den hellige Damianus’ 
Orden i Roskilde, eftergiver vi barmhjertigt alle, der føler sand Anger og 
bekender deres Synder, og som personligt besøger de nævnte Søstres Kirke 
for Fromheds Skyld, paa Skytshelgenens Fester, paa Konsekrationsdagen2), 
paa Aarsdagene for Kirkens Indvielse3), paa de fire Dage for den hellige 
Jomfru, den hellige Franciskus, den hellige Antonius og den hellige Clara4) 
og inden Ottendedagen efter disse Fester, fyrretyve Dage af den dem paa
lagte Kirkebod, paa alle Aarets andre Fester tyve Dage og paa alle Søn
dage ti Dage. Givet i det Herrens Aar 1261 i Maj Maaned.

1) Rom. 14,10. 2 Kor. 5,10. — 2) jf. Nr. 205 Note 1. — 3) jf. Nr. 205 Note 1. — 
4) antagelig de fire Mariefester (Visitatio, Annunciatio, Assumptio, Nativitas) og saa 
den hl. Franciskus’ Dag (4. Oktober), den hl. Antonius’ Dag (13. Juni) og Claras Dag.

1261. 1. Maj. 337
Lars, Ærkebiskop af Upsala, paalægger alle, som har modtaget Præstevielse, 

at gøre Tjeneste et Aar i Upsala Domkirke idet vi her i Upsala Kirke følger 
vor hellige Moder, Lundekirken, og Roskildekirkens Bestemmelse, med
mindre de paagældende tidligere har besiddet et kirkeligt Beneficium.

Original i det svenske Rigsarkiv.

1261. 13. Maj. 338
Ribe Kapitel appellerer al Straf som Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund 

eventuelt vil paalægge dem, fordi de ikke har afbrudt Forbindelsen med Biskop Esger 
af Ribe, der er under Ærkebispens Ban for sin Afstandtagen fra Vejlekonstitutionen, 
og fordi de har ladet Kong Kristoffer 1. begrave i deres Kirke.

Afskrift i Vidisse af 1295 15- April.
15*
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Iden hellige, udelelige Treenigheds, Faderens, Sønnens og den Helligaands
Navn, Amen. Vi Kapitlet ved Vor Frue Kirke i Ribe tager ved Hjælp af 

Appel vor Tilflugt til det apostoliske Sædes Beskyttelse mod den ærværdige 
Fader, vor øverste foresatte, Herr Jakob, Ærkebiskop af Lund, Sveriges Pri
mas, for at han ikke skal driste sig til at vove noget imod os i Anledning af 
en Bestemmelse, kundgjort paa det Kirkemøde, som han fornylig holdt i 
Vejle, og som begynder saaledes ‘Da den danske Kirke’ (= Nr, 176); thi da 
vi var kaldt til det nævnte Kirkemøde, besluttede vi eenstemmigt at sende 
de gode Mænd vor Ærkedegn1) og Herr Tue, Provst i Vardesyssel, vore 
Medkanniker, fra vort Kapitels Side, og skønt de havde hørt Oplæsningen og 
den offentlige Kundgørelse af nævnte Bestemmelse, havde de dog slet ikke 
faaet Adgang til at overvære de forudgaaende, hemmelige Forhandlinger 
om dens Offentliggørelse. Da de havde meddelt os det, mishagede straks 
det, der var sket, den største og besindigste Del af os, dels paa Grund af 
den Ringeagt, der var vist vore Udsendinge, dels fordi Bestemmelsens Ord
lyd — efter vort Skøn — ikke var fri for Falskhed, Dunkelheder og Anslag 
mod Fyrsten. Fremdeles mente den ærværdige Fader, vor Herre, Bispen 
af Ribe, endskønt han havde givet den nævnte Bestemmelse sit Samtykke i 
Begyndelsen, ved nærmere Eftertanke, at ikke Ordenes ydre Skal, men den 
fornuftige Mening med den nævnte Bestemmelse skulde agtes og overhol
des, hvorfor han af Frygt, for at Herr Ærkebispen, naar Ordene ikke blev 
overholdt bogstavret, skulde blive opbragt paa ham, opsøgte ham per
sonligt, men paa det Tidspunkt indeholdt Ærkebispens Tale kun Fred 
og Venskab.

Idet dog Bispen ønskede at sikre sig mod, at Ærkebispen af den 
Grund skulde foretage sig noget imod ham, appellerede han fra Ærke
bispens Domstol til Pavestolen paa egne, paa sin Kirkes, Kapitlets, Stadens, 
Stiftets samt Gejstlighedens og den ham undergivne Menigheds Vegne, og 
efter at være vendt tilbage, gentog han i den Synode, for hvilken han selv 
førte Forsædet i Ribe, i det Herrens Aar 1260 paa de 11.000Jomfruers Dag2), 
højtideligt den samme Appels Ordlyd. Men Herr Ærkebispen lod trods den 
lovligt iværksatte Appel, — skønt han opholdt sig udenfor Rigets Grænser 
og var mistænkt for Højforræderi, — offentliggøre ved en Udsending, 
som det fortælles, i Ribe Kirke, at Herr Bispen ved sin Handling alene 
havde paadraget sig Banstraf. Men vi mente dog ikke, — hvilket heller 
ikke var vor Pligt, — at vi af den Grund skulde afbryde alt Samkvem 
med Herr Biskoppen. For at ikke Herr Ærkebispen i Anledning af dette
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Samkvem skal kunne straffe os paa Grund af vor Handling, appellerer vi 
for anden Gang fra ham til Pavestolen; vi tror desuden at burde appellere 
fra ham for tredje Gang, for at han ikke skal kunne rette Straffens Brod 
imod os, fordi vi har tilladt, at Liget af Herr Kristoffer, forhen de Danskes 
Konge, der pludselig afgik ved Døden i Ribe, blev begravet i vor Kirke, han 
som efter Herr Ærkebispens Udsagn havde paadraget sig Kirkens Ban ved 
sin Handling alene, fordi han havde ladet ham tage tilfange og slæbe i Fæng
sel; thi selvom der havde været fuld Klarhed med Hensyn til den nævnte 
Befaling, saa viste han dog i sin Dødsstund ikke blot tydelige Tegn paa 
Anger, men gav med klare Ord Løfter om Bøde til Herr Ærkebispen og 
Kirken i Lund for sit Overgreb. Selvom hans Arvinger er forpligtet til og 
kan tvinges til at opfylde disse Løfter3), bør dog i al Fald han selv anses for 
afløst, da han saaledes paa sit yderste har opnaaet Syndsforladelse.

Som Følge af disse Forurettelser og alle dem, vi frygter, og alle øvrige 
Forurettelser, som de i deres Ondskab maatte have i Sinde at iværksætte 
imod os, appellerer vi skriftligt fra Ærkebispens Domstol til det apostoliske 
Sæde, idet vi giver os, vor Kirke samt vore Sognekirker, der tilhører os 
i Fællesskab eller enkeltvis, med deres Menigheder og Folk under det 
nævnte Sædes Beskyttelse. Og vi vilde indtrængende bede Herr Ærke
bispen om Appelbrev4), hvis han var tilstede, eller hvis det var rigtigt 
at opsøge ham. Vi forpligter os fremdeles til at bevise om ikke alt, hvad 
vi har forudskikket, saa dog saa meget deraf eller af et enkelt Punkt, 
at det kan skønnes at være tilstrækkeligt til at begrunde vor Klage. Og 
denne vor Appel, der er opsat og forelæst offentligt i det Herrens Aar 
1261 den 13. Maj, har vi ladet bekræfte med de tilstedeværendes Segl.

1) dvs. Herr Niels. Niels nævnes som Ærkedegn bl. a. i Nr. 370. — 2) 21. Oktober. 
— 3) dvs. skønt de for deres Vedkommende ikke kan faa Syndsforladelse, før de har ind
friet disse Løfter. — 4) gengiver apostoli (vel apostilli) dvs. den af kirkelige Dommere 
udstedte Erklæring om Appellens lovformelige Udstedelse, der skulde ledsage enhver 
Appelskrivelse til Rom.

1261. 12. Juli. Slesvig. 339
Erik 1. Abeisen, Hertug af Jylland, tager Slesvig Kapitel under sin Beskyttelse. 
Afskrift i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, hvem dette Brev kommer 
I ihænde, Hilsen med Gud.

Da vi paa Grund af det os givne Embede er pligtige at forsvare Kirken,
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Kristi Brud, til hvis Forsvar vi bruger vort Sværd, til Straf for Ugernings- 
mænd og til Fremgang for de retfærdige, gør vi vitterligt for alle, der ser 
dette Brev, at vi til Slesvig Kapitel, som vi elsker med oprigtig Kærlighed 
i Herren, frit har givet alle Friheder og Privilegier, som det har modtaget 
af vore Forfædre.

Fremdeles har vi — tilskyndede af Gud og med Kapitlets store Modgang 
og Trængsel for Øje1) — anset det for ret at tage det under vor kongelige Be
skyttelse tillige med alle dets Efterfølgere. Thi idet vi beslutter i vor Mild
hed at imødekomme dets fromme Bønner, bestemmer og bekræfter vi ved 
vort Privilegiums Værn, at alle dets og dets Efterfølgeres Bryder og Land
boer, som Kapitlet nu har og i Fremtiden vil faa paa lovlig og kanonisk Vis, 
eller som dets Efterfølgere maatte faa, skal være fri for al Tynge, til Synds
forladelse for Herr Abel, der var Danmarks høje Konge, vor Fader, og alle 
vore Forfædre, og vi tilstaar det nævnte Kapitel Forfølgningen afalle Sager, 
som tilkommer os, saaledes at Bryder og Landboer ikke skal være undergivne 
nogen fremmed Højhed, men kun Kapitlet og dets Efterfølgeres Myndig
hed. For at ingen skal finde nogen Lejlighed til Trætte og forsøge at an
fægte det nævnte Kapitels Friheder eller paa nogen Maade formindske 
dem, skal alle, der ser dette Brev, vide, at vi er rede til at beskytte det 
nævnte Kapitel og bevare dets Friheder ukrænkede. Til Vidnesbyrd her
om har vi givet Kapitlet dette Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræf
tet det med vort Segl. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1261 den 12. Juli.

1) Nr. 242 Note 1. 294. 302. 319.

340 1261. 17. Juli. Esrom.
Peder Hvid skænker sin Ejendom i Mynge til Æbelholt Kloster,
Afskrift (Æbelholtbogen).

Peder Hvid til alle, hvem dette Brev kommer ihænde, Hilsen med Gud.
Alle skal vide, at jeg til de ærværdige og hæderlige Mænd Abbeden 

og St. Vilhelms menige Konvent i Æbelholt overdrager og tilegner som evigt 
Eje mit Gods i Mynge, nemlig en Gaard, som jeg nu bor i, med alt dens 
Tilbehør, Eng, Ager og en Frugthave og alt dens øvrige Tilliggende, 
nær og fjærn, uden Undtagelse, for min og min elskede Hustrus Sjæls og 
Saligheds Skyld og til Husvalelse for mine Forfædre i Skærsilden. For at 
fremdeles ingen Voldsherskers Underfundighed skal kunne bryde denne
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Overdragelse og Tilegnelse eller paa nogen Maade hindre den, er mit Segl 
sammen med de gode Mænd Peder Pibestoks og Niels Jensens Segl hængt 
under dette Brev til Vidnesbyrd og Forvaring. Givet i Esrom i det Herrens 
Aar 1261 første Søndag efter den hellige Abbed Benedikts Translation.

1261. [29. Juli—3. September]. 341
Omtale1) af Oslobispen Haakons Brev til Kong Haakon Haakonsøn, hvorved 

han meddeler, at han har bragt Erik 4. Plovpennings Datter Ingeborg, Kong Magnus 
Lagaboters trolovede, til Norge.

Haakon Haakonsøns Saga.

1) jf. Jørgen Olrik, Valdemar Sejrs Sønner S. 105 f.

1261. 25. November. Sønderborg. 342
Erik 1. Abeisen, Hertug i Jylland, tager Odense St. Knudskloster under sin Be

skyttelse og stadfæster dets Bryders, Landboers og Gaardsæders Frihed for alle Ydelser 
til Hertugen.

Afskrift {Odensebogen).

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I med alles Frelser.

Da vi som Følge af det os givne Embede, som vi erkender at have mod
taget af Herren, er pligtige at understøtte og forsvare alle vore Under- 
saatter og navnlig Klerke og Klosterfolk og bevare deres Friheder urørte 
til enhver Tid, ønsker vi, at alle nulevende skal vide, og at det ikke skal 
være skjult for tilkommende, at vi har taget vore elskede Munke i St. 
Knuds Kloster i Odense med alt deres Gods under vor særlige Beskyttelse, 
idet vi tilstaar dem alle og enhver af deres Bryder, Landboer og Gaard- 
sæder fri og undtagne at være for enhver Ledingsbyrde, for Ombudsman
dens Krav og de øvrige Byrder og Tjenester, der er vor Ret, saaledes som de 
vides tilfulde at have haft dem paa vore Forfædres Tid. Vi forbyder strengt 
under vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Ombudsmænd drister sig 
til at forulempe de nævnte Munke i nogen Henseende paa Gods eller Person 
i den Frihed, der er tilstaaet dem af os. Og den, der dumdristigt maatte for
søge at handle mod dette vort Forbud, skal vide, at han uvægerlig vil paa-
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drage sig Gud den almægtiges, St. Knuds og vor Unaade og Hævn. Til 
Bevis for denne Handling har vi givet Brødrene dette Brev og til yderligere 
Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i Sønderborg i det Herrens 
Aar 1261 den 25. November i Nærværelse af Herrerne Anders Pedersen, 
fordum Marsk, Niels Henriksen, Helmerik, Diakon, Mogens Grummesen 
og mange andre osv.

1) Valdemar 2.s Privilegium for Odense Knudkloster er bevaret (Reg.Dan. 528). 
Erik 4. Plovpenning fritog Odense Knudkloster for Ombudsmandens Krav, Stud og 
Leding samt gav Klosteret Ret til Odenses Midsommergæld, 1 o Mark Sølv fra Øen Sild, 
3 Marksager og 40 Marksager m. m.

343 1261. 11. December. Viterbo.
Pave Urban 4. paalægger Franciskanernes Provincialministre i Tyskland, Dan

mark og Polen at prædike Korstog mod Livland, Kurland og Preussen.
Original i Wien (Centralordensarchiv).

344 1261. u. d. Slesvig.
Hertug Erik 1. af Jylland og Greverne Johan 1. og Gerhard 1. af Holsten stad

fæster Bispen af Slesvigs Ret til Halvdelen af Brotolden i Rendsborg. {Uddrag).
Efter Afskrift af Hier. Cypr. ;

Her bevidner Erik og Johan og Gerhard, Grever af Holsten, at Halv- 
. delen af Bro tolden — jeg tror, at han har villet tale om Fod
gængernes Afgift for at passere Broen — tilhører Bispen.

Efter Afskrift af Povl Cypr.:

Men ogsaa dette er værd at bemærke, at Erik, Johan og Gerhard, Grever 
i Holsten, i deres Brev bevidner, at Halvdelen af Bropengene og Tolden i 
Rendsborg tilhører Bispen. Dette blev givet og beseglet i Slesvig i Aaret 
efter Kristi Fødsel 1261.

345 1261. u. d.
Niels Cooll skøder Jordejendom til Øm Kloster.
Skanderborgske Registratur.
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Niels kaldet Cool af Remstrup giver et latinsk Skøde til Øm Kloster 
paa en Gaard i Skæring med alt dens Tilliggende og med tre Fjerding 

over al Jord i Skæring, i Jord og Skov. Dateret 1261.

[1261—1264]. 346
Pave Urban 4. anbefaler Biskop Tyge 1. af Aarhus.
Registratur i Aarhusbogen.

Fremdeles gives i to eller rettere tre Udfærdigelser en Anbefaling af den 
første Biskop Tyge, der er blevet konsekreret, og hvis Valg er blevet 

stadfæstet af Urban 4.

[1261—1264]. 347
Pave Urban 4.S Breve, hvorved han anbefaler og konsekrerer Biskop Tyge 1, af 

Aarhus samt stadfæster hans Valg,
Registratur i Aarhusbogen,

Fremdeles flere andre Breve vedrørende den nævnte Biskop Tyges An
befaling, Stadfæstelse og Konsekration.

[1261—1264]. 348
Pave Urban 4,s Brev, hvorved han hæver Ærkebisp Jakob 1. Erlandsens Banlys

ning af Kong Kristoffer 1,
Registratur i Aarhusbogen.

Fremdeles løses Kong Kristoffer af det Ban, som Ærkebisp Jakob har lyst 
over ham, efter hans Død.

[1261—64] 349
Pave Urban 4.S Brev, hvorved han hæver Roskildebispens Banlysning af Kong 

Kristoffer 1.
Registratur i Aarhusbogen.

Fremdeles af Roskildebispens Dom.
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350 1262. 11. Februar. Thun.
Hertuginde Helene af Sachs en og hendes Sønner Johan og Albrecht slutter An

grebsforbund med Hertug Albrecht og Johan af Brunsvig mod Greverne Johan og 
Gerhard af Holsten, paa dette Vilkaar: hvis vi har Medgang, og det times os 
paa en eller anden Maade at erhverve Holsten og erobre det med Magt, 
skal vi have en Tredjedel af Landet, vore nævnte Brødre den anden Tredje
del og Herrerne af Vendland, som nu er indbefattet i vort Hjælpeforbund, 
skal have en Tredjedel. Og hvis vi efter fælles Overenskomst drager ud 
mod Danmark for at angribe det, vil vi dele alt, hvad vi erobrer i Danmark, 
mellem os sammen med Herrerne af Vendland paa den Maade, som vi har 
bestemt med Hensyn til Holsten.

Original i Hannover.

351 1262. 24. April. Viterbo.
Pave Urban 4. paalægger Dominikanernes Priorer og Subpriorer i Tyskland, Dan

mark, Böhmen og Polen at prædike Korstog mod Livland, Kurland og Preussen.
Afskrift i Königsberg (Staatsarchiv).

352 1262. 24. April. Viterbo.
Pave Urban 4. paalægger Franciskanernes Ministre, Provincialer, Kustoder og 

Guardianer i Tyskland, Danmark, Böhmen og Polen at prædike Korstog mod Liv
land, Kurland og Preussen.

Afskrift i Königsberg (Staatsarchiv).

353 1262. 11. Maj. Viterbo.
Pave Urban 4. opfordrer Staden Lübeck til at værne om Danmarks Rige og udvirke, 

at Greverne af Holsten løslader Dronning Margrete, Bisp Niels 2. af Slesvig og 
andre Fanger.

Original i Lübeck.

Urban, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser de velbyrdige Raadmænd 
og Lübecks Borgerskab med den apostoliske Velsignelse.

Ikke uden Oprør i vort Sind meddeler vi, at de velbyrdige Grever Ger
hard og Johan af Holsten, efter hvad vi hører, paa forskellige Maader for-
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følger vor kære Søn i Kris tus Erik, Danmarks høje Konge, som er ung af 
Aar og berøvet sin Faders Støtte, og at de af al deres Magt med Uret og 
Vold udstrækker deres Hænder efter hans Rige, idet de falskelig paastaar, 
at Riget tilkommer deres Søsterbørn, Sønner af afdøde Abel, som siges at 
have traadt al menneskelig Følelse under Fødder og grumt at have ladet sin 
egen Broder Kong Erik af Danmark, højlovlig Ihukommelse, nævnte Kon
ges Farbroder, slaa ihjel. Men ikke mindre bittert oprører det os i vort 
Inderste, at de nævnte Grever har taget vor kære Datter i Kristus Margrete, 
Danmarks høje Dronning, Kongens Moder, tilfange, da hun satte sig til 
Modværge mod dem for at forsvare Riget, sammen med vor ærværdige Bro
dér Bispen af Slesvig og adskillige andre, som stod paa deres Side, og at de 
nu lader dem pine og plage i grusomt Fængsel. Derfor bør vi med Hensyn 
hertil som de faderløses Fader og Enkernes Beskytter gaa frem efter modent 
Overlæg, for at vi ikke skal synes at se gennem Fingre med den Uret, der 
tilføjes Personer, som staar under det apostoliske Sædes særlige Beskyttelse, 
og taalmodigt finde os i en saa mislig Sag. Vi haaber og tror fuldt og fast, 
at I i al Fald for Guds Skyld, hvis Sag det her gælder, vil yde al Eders Bi
stand og Medvirkning i Raad og Daad, hvortil der gives Eder Lejlighed, 
for at udfri nævnte Konge og Dronning, Biskop og andre Fanger, af de gru
sommes Haand og beskytte det nævnte Rige, at det ikke — hvad Gud for
byde — skal staa ynkeligt uden Forsvar; vi retter vor Bøn og indstændige 
Opfordring til Eder alle om, at I mod Greverne vil bestræbe Eder for at gøre 
alt, som I ser kan være til Fremme for denne Sag, ogsaa ved om fornødent 
at rejse en Hær imod dem, saa I derved kan faa den evige Gengældelses 
Løn og fortjene at lovprises efter Fortjeneste hos Gud og ved det aposto
liske Sæde. Givet i Viterbo 11. Maj i vort Pontifikats 1. Aar.

1262. 15. Maj. Viterbo. 354
Pave Urban 4. opfordrer Dominikanerordenens Provincialprior i Danmark til at 

fremskynde Indsamlingen af Penge til Hjælp for det hellige Land,
Original i det svenske Rigsarkiv.

1262. 28. Maj. Borringe. 355
Testamente af Fru Estrid, Datter af Herr Niels Alexandersen.
Original paa Universitetsbiblioteket.
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Faderens og Sønnens og den Helligaands Navn. Amen.
Jeg Estrid, Datter af Herr Niels Alexandersen, har i Tanken paa dette 

Livs Usikkerhed og den kommende Døds Vished — idet jeg besidder 
den fulde Raadighed over mine Ejendele — uden tvingende Sygdom, af fri 
Vilje og med fuldt Overlæg opsat mit Testamente paa følgende Maade. 
Først har jeg til Guds og den hellige Jomfru Marias Ære og mine Synders 
Forladelse paa den hellige Pinsedag i Nærværelse af gejstlige og verdslige, 
som var der tilstede, overdraget og skødet alt mit Gods i Skaane, i Hus, 
Jord og Skov, til Nonneklosteret i Borringe; fremdeles har jeg paa Sjæl
land overdraget og skænket dem fuldstændigt Salby og *AsumI) med alt 
Tilliggende sammesteds, fremdeles har jeg overdraget og skænket Kalvs
lunde og Gørlev paa Sjælland med alt Tilliggende til den hellige Claras 
Jomfrukloster i Roskilde paa den Maade, at der af Ejendommene skal betales 
200 Mark Penge, som i Overensstemmelse med, hvad min elskede Slægt
ning Broder Aastred af Graabrødrenes Orden bestemmer, skal fordeles til 
Klostre, Hospitaler og Kirker. Men efter at dette paa rette Maade var ord
net, har jeg aflagt Klosterløfte og straks indgivet mig selv i Nonneklosteret 
i Borringe for, saalænge jeg lever, at tjene Gud og den hellige Jomfru Marie, 
idet jeg i alles Nærværelse aflagde den verdslige Dragt og iførte mig den hel
lige Benedikts Dragt. Men til at fuldbyrde denne min sidste Handling og te
stamentariske Beslutning har jeg udset Herr Jakob, Ærkebiskop af Lund, 
Herr Erland, Ærkedegn sammesteds, og Herr Niels Øndesen, idet jeg retter 
den Bøn til dem i Herren, at de mandigt og sandfærdigt vil sørge for, at den
ne Gave uden al Modsigelse kan bestaa og fastholdes. Jeg har da ogsaa efter 
nøje Overvejelse bestemt, at dette Brev skal bekræftes med deres Segl. Jeg 
vil bede alle og enhver, at de vil se i Naade og Velvilje til denne min Gave, 
saa den kan opnaa fuldgyldig Retskraft. Og enhver, der søger at modvirke 
eller hindre denne min Gave, skal være pligtig at svare Gud og den hellige 
Jomfru hertil paa den yderste Dag. Forhandlet i Borringe i det Herrens 
Aar 1261 28. Maj.

1) da Salby ligger i Højelse S., Ramsø H., Kbh. A., er Asum muligvis det i umiddel
bar Nærhed liggende Aashøj og Formen fejlskrevet for det i Middelalderen alm. Asøwe.

356 1262. 28. Maj.
Fru Estrid, Datter af Herr Niels Alexandersen, udformer en Bestemmelse i sit 

Testamente (Nr. 355).
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Original paa Universitetsbiblioteket.

Estrid, Datter af Herr Niels Alexandersen, til alle, hvem dette Brev 
kommer ihænde, Hilsen med Gud.

Nulevende og tilkommende, der hører dette Brev læse, skal vide, at jeg 
Estrid har overdraget og skødet alt mit Gods i Skaane og paa Sjælland til 
Vor Frue Kloster i Börringe, med Undtagelse af Kalvslunde og Gørslev, 
som jeg har overdraget og skødet til den hellige Claras Jomfrukloster i Ros
kilde, paa den Maade, at der af Ejendommene skal betales 200 Mark Penge, 
som skal fordeles til Klostre, Hospitaler og Kirker ifølge den Ordning, der 
allerede er aftalt og fastsat af mig og min kære Frænde Broder Aastred. 
Forhandlet i det Herrens Aar 1262 den 28. Maj.

1262. 8. Juni. Lund. 357
Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund transsumerer og bekræfter Nr. 355.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Jakob, af Guds Naade Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, til alle, som 
ser dette Brev, Hilsen med Herren.

Alle, som faar dette Brev at se, maa vide, at Fru Estrid, Datter af Herr 
Niels Alexandersen, i det Herrens Aar 1262 den 8. Juni, personlig tilstede 
for os i fuld Synode har erkendt, at hun havde gjort sit Testamente saa- 
lydende: Jeg Estrid, Datter osv. (=Nr.jjf). Nævnte Fru Estrid har nu i fuld 
Synode fornyet sit ovenfor skrevne Testamente ved at skøde de ovennævnte 
Ejendomme til Fru Priorinden i Börringe. Men for at al Tvivl i Fremtiden 
kan være udelukket, har vi efter nævnte Fru Estrids Bøn ladet vort og 
Lundekapitlets Segl vedhænge dette Brev til Bekræftelse. Givet i Lund i 
det Herrens Aar 1262 den 8. Juni.

1262. 23. Juni. Dortmund. 358
Byen Dortmund beder Lübeck om at hjælpe Henrik de Metiere til hans Arv efter 

Wasmod, som døde: hos Eder indenfor Danmarks Grænser.
Original i Lübeck.

1262. 31. Oktober. Orvieto. 359
Pave Urban 4. paalægger Dominikanernes Priorer og Subpriorer i Tyskland, Dan

mark, Böhmen og Polen at prædike Korstog mod Livland, Kurland og Preussen.
Original i Wien.
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360 [1262]. Oktober. Viborg.
Dronning Margrete befaler Høvedsmanden Herbert og Kongens Vasaller i Estland 

at lade Brødrene i Johanneshospitalet nyde deres Rettigheder til Skov og andet Gods 
uden nogen Hindring.

Original i Reval.

Margrete, af Guds Naade de Danskes og Venders Dronning, til Høveds- 
. manden Herbert og Kongens øvrige Vasaller i Reval Hilsen og 
Kærlighed.

Vi vil paa alle Maader, at Brødrene i Johanneshospitalet ogsaa i Frem
tiden skal have og bruge den Frihed og Sædvane, som de i gammel Tid 
paa gyldig Vis vides at have modtaget af den danske Krones Naade, i Skov 
og andre Tilliggender, idet vi retter vor indtrængende Bøn og Befaling 
til Eder, at I ikke hindrer dem i denne Henseende og ikke tillader, at der 
af nogen voldes dem nogen Skade eller Uret i denne Sag, saasandt I elsker 
vor Naade og Gunst. Givet i Viborg i Oktober Maaned.

361 1262. 17. December. Warnemünde.
Hertugerne Albrecht og Johan af Brunsvig sælger en Saltpande i Lüneburg til 

Klosteret i Doberan: under Nærværelse af den ærværdige Fader Esger af Ribe, 
Ernst af Gleichen ...

Efter Afskrift (i Diplomatar. Doberanensé).

362 1262. December. Søborg.
Dronning Margrete befaler Høvedsmanden Herbert og Vasallerne i Estland at re

spektere Dominikanernes Besiddelser.
Afskrift i Reval.

Margrete, af Guds Naade de Danskes og Venders Dronning, til sine 
.elskede Mænd, Herr Herbert1), Høvedsmand, og alle Kongens an
dre Mænd i Reval Hilsen med Gud.

Vi ønsker ubetinget og befaler, at vore elskede Dominikanere i Eders 
Land frit og roligt skal eje og besidde den Have og de Græsgange og Enge, 
som de fredeligt har ejet fra gammel Tid, uden nogens Indgreb eller Hin
dring i Fremtiden, idet vi ved vor elskede Søn Kong Eriks og vor Naade
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strengt forbyder, at nogen hindrer dem paa nogen Maade i det ovennævnte. 
Givet paa Søborg i det Herrens Aar 1262 i December Maaned.

1) Afskriften har B., men der vides ikke at have været nogen Høvedsmand, hvis Navn 
begynder med B., i Estland Aar 1262. Fejlskrivning for H(erbert).

1262 u. d. (Ribe). 363
Ribe Kapitel vidimerer Biskop Eskil af Slesvigs Brev af 1245 22- August og op

fordrer til at overholde Brevets Bestemmelser,
Afskrift (Løgumbogen).

Niels, Ærkedegn, og Ribe Kapitel, til alle, hvem dette Brev kommer 
ihænde, Hilsen med vor Herre Jesus Kristus.

Vi gør vitterligt, at vi har set og gennemlæst et Brev af Herr Eskil, salig 
Ihukommelse, fordum Biskop af Slesvig, hvis Ordlyd vi indfletter herunder 
Ord til andet, ufordærvet, ustunget og uden Beskadigelse paa noget Sted, 
med hele Segl, nemlig hans og andre gode og troværdige Mænds, hvis 
Navne nævnes i det følgende, og det lyder saaledes: Eskil, af Guds Naade 
Biskop i Slesvig osv. = 1245 22, August1),

Idet vi betænker det sande Sagforhold, der er oplyst gennem det forud- 
skikkede Brev og ved et saa paalideligt Vidnesbyrd, beder og opfordrer vi 
med Herren alle og enhver, der frygter Gud, at I af Ærbødighed for Or
denen2) og af Iver for Retfærdighed trofast bistaar de nævnte Klosterfolk 
med Raad og Daad, idet I ikke maa tillade, at en Sag, der saa skelligt og 
retteligt er afgjort, igen paa et falsk Grundlag bringes for Retten, og de 
fromme Mænd, der Dag og Nat dyrker Gud, fortrædiges ynkværdigt og 
ufortjent. Givet i det Herrens Aar 1262.

1) Biskop Eskils Brev berører Sagen mellem Løgum og Ubbe Thordsen (Bejle). — 
2) dvs. Cistercienserordenen.

1262 u. d. 364
Niels Mogensen skøder Jordejendom til Øm Kloster,
Skanderborg Registratur,

Niels Mogensens latinske Skøde til Øm Kloster paa al hans Ejendom i 
Virup, Skæring Mark, Staverballe og Hjortshøj Mark, intet und

taget. Dateret 1262.
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365 [1263 ca. 1. Februar].
Biskop Tyge 1. af Aarhus lader meddele til Øm Kloster, at han vil komme til 

Klosteret den 18. Februar, hvorfor det skal have de skyldige tre Ugers Gæsteriydelser 
i Beredskab.

Afskrift {Ømbogen).

Tyge, af Guds Naade Biskop i Aarhus, til de gode Mænd, Herrerne 
Jens Lam og Provst Iver, Kanniker i Aarhus, kærlig Hilsen.

Vi retter til Eder vor Bøn og dermed vor Befaling, at I personligt begiver 
Eder til Øm Kloster for at give Abbeden og det menige Konvent samme
steds en Paamindelse og dermed Paabud om, at de under kanonisk Straf1) 
skal have det tre Ugers Gæsteri, som de skylder os, i Beredskab, efterdi vi — 
om Gud vil — paa den Søndag, da der synges Invocavit me2), agter at 
komme til dem. Og de skal ikke dække sig under en gennemsigtig Undskyld
nings Kaabe, da det er vitterligt, at Klosteret er grundlagt af vor ærværdige 
Broder Herr Eskil, vor Forgænger, og udstyret med rige Gaver af Herr 
Svend3), hans Efterfølger, der under Hensyn til de Ejendomme, som han 
overdrog dem i Djursland, forbeholdt sig og sine Efterfølgere det nævnte 
Gæsteri, hvoraf de hidtil har været i rolig og fredelig Besiddelse. Men hvis 
de af ond Vilje skulde nægte os det nævnte Gæsteri, skal I med vor Myndig
hed under kanonisk Straf befale dem, at de under deres Segl meddeler os, 
af hvilke Grunde de ikke er forpligtet til at udrede os det. Givet osv.4).

1) c. 24 X de censibus III 39 handler om Klostres Pligt til Prokuration (Gæsteri) over
for den visiterende. — 2) 1. Søndag i Fasten — var i Aaret 1263 den 18. Febr. (Psalm. 
91,15). — 3) jf. Øm Klosters Krønike, Kap. 22—24. De omtalte Besiddelser i Djurs
land er Attrup, Ørup, Rosmos, Ennegaarde og Hyllested. — 4) Ifølge Øm Klosters Krø
nike kom Biskop Tyge om Mandagen inden Kyndelmisse, den 30. Jan., til Øm. Næste 
Dag tog han af Sted igen efter at have bebudet at ville komme paa Gæsteri den første 
Søndag i Fasten; efter at være taget afSted sender han Abbeden tre Stævnebreve, hvoraf 
det første samt Abbedens Svar (Nr. 366) er indføjede i Klosterkrøniken. Disse to Breves 
Affattelsestid maa derfor ligge i Begyndelsen af Februar.

366 [1263 før 18. Februar].
Abbed Bo af Øm Kloster afviser Biskop Tyge 1. af Aarhus" Krav paa Gæsteri- 

ydelse for tre Uger.
Afskrift {Ømbogen).
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Broder Bo, kaldet Abbed i Øm, og samme Klosters ydmyge Konvent, 
bevidner overfor den ærværdige Fader i Kristus Herr Tyge, af Guds 

Naade Biskop i Aarhus, Ærbødighed og Ære i alt, hvad tilbørligt og til
stedeligt er.

Eders Brev med Paabud om at have det tre Ugers Gæsteri, som vi skulde 
være Eder skyldige, i Beredskab, har vi modtaget gennem vor elskede Herr 
Jens Lam og Provst Iver, Kanniker i Aarhus. Men efterdi Eders For
gænger Herr Peder — salig Ihukommelse — paa en Synode i Aarhus i sit 
Kapitels og Præsteskabs Nærværelse og uden Indsigelse fra nogen Side, 
har krævet og faaet sine Retsbøder og sin Bispegave tilbage, skønt de var 
tilstaaet og indrømmet os af mange af hans Forgængere, imod at han erklæ
rede os fritagne for Gæsteri, og da vi tilmed er ramt af stor Armod og Fattig
dom ved de mangfoldige Overgreb og Plyndringer, vi har udstaaet, maa vi, 
skønt ugerne, for Øjeblikket afslaa det nævnte Gæsteri, navnlig fordi der 
ikke er nogen, der vil rejse sig som en Mur for Israels Hus1), eller paa 
nogen Maade forsvare Guds Kirke, som vor Herre Jesus Kristus erhvervede 
og løskøbte med sit Blod. Ganske vist er vort Kloster grundlagt af den ær
værdige Herr Eskil, Biskop af Aarhus, Eders Forgænger—salig Ihukommelse 
— og udstyret med rige Gaver af hans Efterfølger Svend, hvilket heller 
ikke vi benægter i mindste Maade, men han forbeholdt ikke sig og sine 
Efterfølgere Retten til at nyde dette Gæsteri i Anledning af de Ejendomme, 
han overdrog os i Djursland, som I siger, men han overlod os af sin Fæd
renearv disse Ejendomme fuldt og helt med Samtykke og Støtte af Dan
marks bedste Mænd til Frelse for sin Sjæl. løvrigt dækker vi os ikke i dette 
Anliggende under en gennemsigtig Undskyldnings Kaabe, men støtter os 
til den nævnte Herr Svends Testamente, pavelige Legaters Stadfæstelse 
samt to kongelige og ligesaa mange ærkebiskoppelige Privilegier2), og som 
Følge deraf er vi ingenlunde pligtige at yde dette Gæsteri. Derfor anraaber 
vi kærligt Eder, vor Fader, til hvem vi nærer den største Tillid og Forhaab- 
ning, og beder Eder ved det Embede, Gud har givet Eder, om ikke efter 
vore Fjenders Indskydelse paa uretfærdig Vis at forulempe Kristi og den 
hellige Jomfrus fattige omend uværdige Tjenere, for at ikke det Gods, som 
takket være saa mange hedengangne og ærværdige Fædres Fromhed ved 
Testamenter lovligt er tilfaldet os, for os skal blive til mindre Gavn, end 
tilbørligt og sømmeligt er, og — hvad Herren afvende! — for Eder skal 
blive Aarsag til Synd, navnlig da vi ydmygt haaber og ønsker, at I næst

16
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Gud og den hellige Jomfru vil være vort Kloster en trofast Beskytter i 
Fremtiden.

1) Ezech. 13,5. Jf. Nr. 176. — 2) Svends Testamente (u. d., Øm Klosters Krønike 
Kap. 23, oversat i Aarhus Stifts Aarbøger 1932 S. 25 ff.), trykt Gertz, Script, min. II 
179 ff. Testamentet blev bekræftet af Ærkebiskop Absalon, der var pavelig Legat den 27. 
August 1183. Valdemar i.s Stadfæstelse er trykt Gertz Script. II 181, Knud Valdemar- 
sens hos Gertz Script. II 181 f., Absalons Gertz Script. II 182 og 183. Det er meget tvivl
somt om Flertalsformerne ‘legatorum’= pavelige Legaters og ‘archiepiscoporum’ (gengivet 
‘ærkebiskoppelig’) dækker over et virkeligt Flertal.

367 1263. 15. Marts. Roskilde.
Den pavelige Nuntius, Dominikaneren Herman fra Visby, tager Kong Erik 4. 

Plovpennings Datter Agnes, hendes Søstre i St. Agnete Kloster i Roskilde og to Læg
søstre under sin Beskyttelse.

Afskrift af Bartholin.

Broder Herman fra Visby af Dominikanernes Orden, den hellige Faders 
Pønitentiar, Kapellan og Nuntius, til alle, som ser dette Brev, Hilsen 

og oprigtig Kærlighed med Gud.
Den fromme Gudsfrygt, som Prinsesse Agnes, Datter af Herr Erik, for

dum Danmarks højbaarne Konge, for længe siden har fattet og næret for 
sin Sjæls Frelse, har krævet, at hun lovformeligt har overdraget og fromt 
givet sig selv og alt det Gods, som er tilfaldet hende ved Arv, til Gud, 
den hellige Jomfru Maria og den hellige Agnes i vore Brødres Kirke i Ros
kilde, idet hun iførte sig vore Ordenssøstres Dragt. Hende og alt hendes 
Gods, og ligesaa de Søstre, der sammen med hende har givet sig i Kloster, 
og de to Beginer1), Tybikke og Elisabeth, med deres Gaard og andet Til
liggende, som tilhører dem, har vi taget under den hellige og ukrænkelige 
romerske Kirkes særlige Værn og Beskyttelse. Vi banlyser alle og enhver, 
som drister sig til at angribe eller rane den nævnte Prinsesses, Søstrenes 
eller Beginernes Gods eller søger i nogen Henseende at forulempe deres 
Personer. Til Bevis herfor har vi hængt vort Segl under dette Brev. Givet 
i Roskilde i det Herrens Aar 1263 den 15. Marts.

1) derved forstaas unge Kvinder, der havde aflagt Løfte om Kyskhed og Fattigdom, 
men ikke med bindende Kraft for hele Livet. Deres Virksomhed var dels af social, dels 
af religiøs Art.
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1263. 15. Marts. Orvieto. 368
Pave Urban 4. tager St. Clara Kloster i Roskilde under sin Beskyttelse.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Urban, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre . . , 
Abbedisse, og Nonnernes Konvent i den hellige Claras Kloster i Ros

kilde af Damiani Orden med den apostoliske Velsignelse.
Den hellige og ukrænkelige romerske Kirke plejer med særlig Kærlighed 

at elske sine gudfrygtige og ydmyge Børn efter den Kærlighed, de lægger for 
Dagen, og som en kærlig Moder at værne og beskytte dem, for at de ikke skal 
besværes ved onde Menneskers Overlast. Derfor, elskede Døtre i Kristus, 
giver vi med Glæde vort Samtykke til Eders retfærdige Ønsker og tager 
Eders Personer og det Sted, hvor I tjener Gud, tillige med alt det Gods, 
det for Øjeblikket besidder med gyldig Adkomst eller for Fremtiden med 
Guds Hjælp paa retfærdig Vis kan erhverve, under den hellige Petrus’ og 
vor Beskyttelse, og særlig alle Eders Jorder og Besiddelser og alt andet 
Gods, som I nu retmæssigt og fredeligt besidder, giver vi med vor apo
stoliske Myndighed Eder og ved Eder Eders Kloster Bekræftelse paa, og vi 
stadfæster dette ved nærværende Brevs Privilegium. Intet Menneske maa 
driste sig til at bryde dette vort Værne- og Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig 
Forvovenhed gaa imod det. Men hvis nogen drister sig til at forsøge dette, 
skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans 
hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Orvieto den 15. Marts 
i vort Pontifikats 2. Aar.

[Efter 1263. 15. Marts]. 369
Provst Peder af Roskilde vidimerer Nr. 368.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder, Provst i Roskilde, til alle, der ser dette Brev, Hilsen med alles 
Frelser.

I skal vide, at vi har gennemlæst og omhyggeligt undersøgt et Brev af 
Pave Urban d. 4. uskrabet, ustunget, ufordærvet, uden Beskadigelse paa 
noget Punkt, med ægte Bulle og Silkesnor, af følgende Ordlyd: Urban, 
Biskop, Guds Tjeneres Tjener osv. (=Nr. 368). Til Vidnesbyrd herom har 
vi hængt vort Segl under dette Brev.

16*
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370 1263. 1. April.
Biskop Esger af Ribe tilskøder Ribe Domkapitel Jordejendom i Stadil og Mejlby 

til Forbedring af de gamle Præbender.
Original i Rigsarkivet.

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
1 med vor Herre Jesus Kris tus.

I hvad Maade end Timeligheden kan veksle, saa bliver dog det fast og 
uforanderligt, som bortgives i fromt Øjemed. Da vi ønsker at sørge for 
vor Sjæls Frelse, gør vi derfor vitterligt for alle, at vi i vor Kirke for det 
samlede Kapitel har skødet al vor Ejendom, løst og fast, som vi i Stadil 
og Mejlby har fra Herr Jens Kyt, til vore elskede Kanniker i Ribe til 
Bedste for de Kanniker, der sammesteds nyder de gamle Præbender, at 
eje med evig Ret, idet vi indfører dem i Ejendoms- og Brugsretten samt 
i den faktiske Besiddelse fra Skødningsøjeblikket. Til Vidnesbyrd om dette 
har vi givet de nævnte Kanniker dette Brev og til yderligere Stadfæstelse 
bekræftet det med vort Segl. Forhandlet i det Herrens Aar 1263 Paaske- 
dag. Nærværende ved denne Skødning var følgende Herrer: vore Kan
niker Ærkedegn Niels, Jon, Kantor i Kirken, Provst Jens i Vardesyssel, 
Provst Tue i Vardesyssel, Provst Niels i Jellingsyssel, Nøsing Pump, Ma
gister Simon, Aage, Præst, Gunde, Magister Niels, Magister Jakob, Dom
skolastiker, og de læge Riddere Herr Jens Pave og Herr Esger Bonde.

371 1263. 12. April.
Biskop Niels 2. af Slesvig forlener Ætte, Enke efter Broder Hvid, og hendes Søn

ner med Kirkens Ejendom i Lundebjerg.
Original i Rigsarkivet.

Niels, af Guds Naade Biskop i Slesvig, til alle troende kristne, hvem 
dette Brev kommer ihænde, Hilsen evindelig med Gud.

Viden om Handlinger og Tildragelser anses for sikrest, naar den er fæst
net gennem gode Mænds Vidnesbyrd eller Breves Værn. Derfor ønsker vi, 
at det skal være vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi med vort 
Kapitels Samtykke har forlenet nærværende Brevvisere Ætte, Broder Hvids 
Enke, Vineke og Kjeld, hans Sønner og deres Arvinger med al St. Peders 
Jord, der ligger til vor Gaard i Lundebjerg1), sammen med vore Oppebørsler 
sammesteds at raade over til evig Tid efter deres Forgodtbefindende, saa-
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ledes at de af dette i hvert af de nærmest følgende seks Aar skal betale 
til os og vore Efterfølgere fem og tres Mark Penge, for hver Mark tre Skilling 
nye Sterlinger. Men naar de seks Aar er gaaet, skal de biskoppelige Oppe- 
børsler vende tilbage til den Biskop, der da maatte sidde, til hans frie Raa- 
dighed, og de skal fra da af til evig Tid af den nævnte Jord betale halvfjerds 
Mark Penge aarligt, tre Sterlinger for hver Mark som forhen.................... 2)
De lovede at betale Pengene til vort eller vore Efterfølgeres Sendebud i 
Gaarden A(. . . .)th. . . hvert Aar (paa) Mikkels(dag), paa (Dagen for etc. 
...............). Men hvis nogen paa de nævnte..................Den (dvs. det Med
lem af den arveberettigede Slægt), der (til enhver Tid) har (Besiddelsen 
af eller Dispositionen) over den ofte omtalte Jord ... og tilstaar sig skyl
dig i Tyveri eller ogsaa bærer Vaaben mod os eller nogen af vore Efter
følgere (og bliver grebet deri), skal ved selve denne Handling miste den 
Jord, han besidder (som Len). løvrigt skal de, der (til enhver Tid) staar 
for Styret af den nævnte Jord (og) modtager (Investitur af) os eller vore 
Efterfølgere tjene os trofast og adlyde os i alt, som er tilstedeligt og tilbør
ligt. (Til Vidnesbyrd herom har vi) givet dem dette Brev under vort, vort 
Kapitels, Dominikanernes og Franciskanernes Segl . . . (det Herrens Aar 
tolv hundrede og)tre og tres den 12. April.

1) maaske Lundenberg H. i Frisland. — 2) Brevet er her og i det følgende stærkt 
beskadiget.

1263. 22. April. Brunsvig. 372
Hertug Johan af Brunsvig anmoder Gejstlighed, Riddere, Borgere og Undersaatter 

i Lüneburg om Bevilling af en Bede1) af Lüneburg Saline, da han ikke har kunnet be
tale sin fraværende Broders, Hertug Albrechts Gæld, for hvilken han er gaaet i Ind
lager2) .

Original i Hannover.

1) dvs. en paa Fyrstens Anmodning vedtagen Ydelse, Skat. — 2) t. t. om det For
hold, at en ikke betalingsdygtig Skyldner opholder sig paa et Sted, som han har for
skrevet sig til ikke at forlade, før Forpligtelsen er opfyldt.

[1263. 5.—10. Maj]. 373
Biskop Tyge 1. af Aarhus gentager overfor Abbed Bo af Øm Kloster sit Forbud 

mod, at Munkene forretter Præstegerning i Sognekirkerne i Aarhus Stift, og af kræver 
Abbeden en til Betaling forfalden Pengebøde.

Afskrift (Ømbogen).
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Tyge, af Guds Naade Biskop i Aarhus, til Broder Bo, der giver sig ud for
Abbed i Øm, og til det menige Klosterkonvent sammesteds Hilsen 

med Gud.
Da vi for længe siden under Straf af kirkelig Banlysning, der skulde be

tragtes som samtidig idømt, har forbudt, at Eders Brødre Munkene paa 
nogen Maade holdt Gudstjeneste i Sognekirkerne paa Landet i vort Stift, 
og de — uden at efterkomme vor Befaling — alligevel har holdt og holder 
Gudstjeneste i de nævnte Kirker til Foragt for Nøglemagten1) og Forhaa- 
nelse af Gud, eftersom de er bundne af Ban, og skønt der nu efter Loven 
burde skrides haardere ind mod dem, ønsker vi dog i denne Sag at mildne 
Lovens Strenghed ved Taalmodighed og befaler Eder under den tidligere 
idømte kirkelige Banlysnings Straf, at I inden 14 Dage efter dette Brevs 
Offentliggørelse hjemkalder de nævnte Brødre Munkene til deres Kloster, 
eller ogsaa at I inden Udløbet af den nævnte Frist staar frem for os og be
viser, at I kan gøre det paa Grund af et særligt Privilegium, skønt det ikke 
tilstedes efter kanonisk Ret2). Vi befaler Eder fremdeles under den nævnte 
Straf, at I inden Udløbet af den fastsatte Frist paa 14 Dage betaler os den 
Bøde, som I har fæstet os for den Foragt, Haan og uhørte Ydmygelse, der 
er overgaaet os i Eders Kloster, og som skulde have været betalt forgangen 
Fredag før Kristi Himmelfart. Ellers vil vi efter den Dag mere fortrøstnings
fuldt gaa frem mod Eder, saaledes som Loven foreskriver.

1) dvs. Paven (St. Peders Nøgler). — 2) c. 8 X de religiosis domibus III 36 samt 
c. 16 X de praescriptionibus II 26 synes at være de Steder, hvorpaa Tyge har kunnet 
støtte sig.

374 1263. 6. Maj.
Abbederne for Danmarks Cistercienserklostre meddeler Pave Urban 4., at Øm 

Kloster har varet Genstand for Overgreb af Biskop Tyge 1. af Aarhus, og anmoder 
om Pavens Beskyttelse herimod.

Afskrift {Ømbogen).

Broder A. kaldet Abbed i Herrisvad, Broder Esbern kaldet Abbed i Es
rom, Broder Niels kaldet Abbed i Tvis, Broder Asgod kaldet Abbed i 

Vitskøl, Broder M. kaldet Abbed i Holmekloster og de øvrige Abbeder af 
Cistercienserordenen i Danmarks Rige til den helligste Fader Urban, af 
Guds Naade den hellige og ukrænkelige romerske Kirkes øverste Biskop, 
med fromme Bønner og Kys paa hans Helligheds Fod.
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Skønt det er med Rette, at alle tager deres Tilflugt til Eders Helligheds 
Naade og uudtømmelige og inderlige Barmhjertighed1), tyr dog de ulyk
kelige og undertrykte med særlig Ret til Eder som til det trøstende Moder
bryst. Derfor skylder hele vor Orden Eder og Eders hellige Forgængere 
stadig Bøn og alskens Tak, fordi I med Begunstigelser og Friheder, som I 
har beriget og styrket den med, hidtil har beskyttet den mod de uretfær
diges Undertrykkelse. Men da Naaden næppe yder saa stort et Værn, at jo 
Ondskaben altid søger og finder en Lejlighed til at volde ondt, nødes vi til 
at berette og meddele Eders Hellighed, i hvor stor Nød Bo, vor højtelskede 
Medabbed i Øm Kloster i Aarhus Stift, er kommet, idet han paa ynkværdig 
og mærkværdig Vis plages af Herr Tyge, der kalder sig Aarhuskirkens Bi
skop. Denne Biskop anstrenger sig for imod Eders hellige Stols Bevillinger at 
afpresse ham et uretmæssigt og uvant Gæsteri og desuden mange Slags 
Afgifter ved forskellige Trusler og Voldshandlinger eller Udpresninger, og 
tillige ved at udslynge Domme lydende paa Suspension eller Interdikt mod 
Abbeden og hans Konvent og Tjenere ganske uretfærdigt og uforskyldt, 
ogsaa efter at de paa lovlig Maade har iværksat Appel. Derfor ansøger vi 
med ydmyg Fromhed indtrængende Eders Hellighed om, at I, naar I med 
Fromheds Øje betragter det saa iøjnefaldende, uudholdelige Tryk, der hvi
ler paa den ofte omtalte Abbed og hans Kloster, vil værdiges at sørge for 
ham saaledes, at han føler, han har Gavn af Eders Beskyttelses Værn og 
Naade, og at Eders Myndigheds Bestemmelse, Begunstigelse eller Paabud 
ikke længer saa uærbødigt og frækt skal kunne ringeagtes af den nævnte 
Biskop eller nogen anden. Givet i det Herrens Aar 1263 paa Lille St. 
Hansdag.

1) Luk. 1,78. Coloss. 3,12. Philipp. 1,8 ff.

1263. 6. Maj. 375
Abbederne for Cistercienserklostrene i Danmark anmoder Kardinalkollegiet om Be

skyttelse for Øm Kloster mod Biskop Tyge 1. af Aarhus.
Afskrift (Ømbogen).

Broder A., kaldet Abbed i Herrisvad, Broder E. kaldet Abbed i Esrom, 
Broder Niels, kaldet Abbed i Tvis, Broder Asgod kaldet Abbed i Vits

køl og Broder M., kaldet Abbed i Holmekloster og Cistercienserordenens 
øvrige Abbeder i Danmarks Rige hilser de højærværdige Fædre og Herrer
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i Kristus, den hellige og ukrænkelige romerske Kirkes Kardinalkollegium 
i ydmyg Ærefrygt med stadig Bøn.

Da den almindelige Kirkes Stilling og ganske særlig vor Ordens Vel
færd bestandig styres og ledes ved Eders vaagne Omhu, tror vi, at Eders 
Velvilje finder ikke ringe Mishag i, at nogen i sin Forvorpenhed forsøger 
med uforskyldte Forstyrrelser at forulempe Klostre eller Personer af denne 
vor Orden. Derfor nødes vi til at berette og meddele Eders Hellighed, i 
hvor stor Nød og Tynge Bo, vor højt elskede Medabbed i Øm Kloster i Aar
hus Stift, er kommet, idet han paa ynkværdig og mærkværdig Vis plages af 
Herr Tyge, der kalder sig Aarhuskirkens Biskop. Denne Biskop anstrenger sig 
for trods den hellige Stols Bevillinger at afpresse ham et uretmæssigt og 
uvant Gæsteri og desuden mange Slags Afgifter ved forskellige Trusler og 
Voldshandlinger eller Udpresninger og tillige ved at udslynge Bans-, Sus
pensions- og Interdiktsdomme mod Abbeden og hans Kloster og Tje
nere, ganske uretfærdigt og uforskyldt, ogsaa efter at de paa lovlig Maade 
har iværksat Appel. Derfor anraaber vi ydmygt bedende med Gud hele 
Eders hellige og ukrænkelige Kollegium om, at I vil hjælpe den uskyldige 
og værdiges at lade ham blive taget i Eders Værn og ogsaa ved apostoliske 
Privilegier blive forsvaret mod sine Angribere og ikke lade dem, der pøn
ser paa at svække eller bryde Ordenens Begunstigelser eller Friheder, slippe 
for deres velfortjente Straf. Levvel. Givet i det Herrens Aar 1263 paaLille 
St. Hans Dag1).

1) jf. Nr. 374.

376 1263. 6. Maj.
Abbederne for 8 danske Cistercienserklostre beder Abbeden i Citeaux, Cistercienser- 

ordenens fire første Abbeder og Generalkapitlet om at beskytte Øm Kloster mod Biskop 
Tyge 1. af Aarhus.

Afskrift (Ømbogen).

Broder A. i Herrisvad, Broder Esbern i Esrom, Broder Asgod i Vitskøl, 
Broder Jakob i Sorø, Broder Niels i Tvis, Broder Jens i Løgum, Bro

der M. i Holmekloster og Broder Mads i Ryd, kaldet Abbeder i Danmark, 
hilser de højærværdige og hæderværdige Fædre i Kristus Herr Johannes, 
Abbed i Citeaux og de fire første Abbeder1) og hele Generalkapitlet med 
inderlig Kærlighed2).

I Anledning af mangfoldige Overgreb og ynkværdig og mærkværdig
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Plage, der er tilføjet Abbed Bo og det menige Konvent i Øm Kloster tilhø
rende vor Orden i Aarhus Stift af Herr Tyge, der giver sig ud for Aarhus- 
kirkens Biskop, nødes vi nu til at klage til Eder; thi med Foragt for de Pri
vilegier og Friheder, som Pavestolen har bevilget vor Orden, hindrer og 
forulemper han med forskellige uretmæssige Tynger og ulovlige Afgifter det 
nævnte Konvent, kræver tre Ugers Gæsteri, som ikke skyldes ham, tager 
ind i Klosteret med væbnet Følge, hvorved der tilføjes Klosteret stor Over
last og Haan, bryder Husets Porte op indenfor Klosterets Omraade, og lyser 
Abbeden og Konventet i Ban, blot fordi han efter Ordenens gamle Ved
tægt kalder sig Abbed i sine Breve; og inden Dagen for det Møde, der af 
Herr Niels, Biskop i Viborg, Kansler hos Danmarks høje Konge og adskillige 
andre af Rigets bedste Mænd var berammet for at forny Enigheden mellem 
Bispen og det nævnte Kloster, paa et Tidspunkt, da Herr Abbeden havde 
iværksat lovformelig Appel fra hans Domstol til det apostoliske Sæde og 
Appellen endnu var svævende, skønt intet nyt da rettelig burde have været 
foretaget, stævnede han deres undergivne for sig, lagde dem under Inter
dikt og afpressede dem Penge. Fremdeles tager han ikke i Betænkning under 
Tilsidesættelse af al Gudsfrygt med Ondskab at udsætte Abbeden og det 
menige Konvent for Lægmænds Haan og Forfølgelse. Derfor frygter vi for, 
at det nævnte Kloster og dets Personer snart vil blive udsat for Fare og 
Undergang, hvis ikke ved Eders Hjælp og Raad og det hellige apostoliske 
Sædes Beskyttelse Plagen kan holdes borte fra det nævnte Kloster. Derfor 
bønfalder vi ydmygt og fromt Eders Hellighed om, at I maa værdiges at 
støtte det ofte nævnte Kloster og Konvent ved Eders Skrivelser til det apo
stoliske Sæde og Kardinalerne, for at ikke det nævnte Kloster og de øvrige 
Klostre i Danmark skal blive udsat for Fare og Undergang, hvad Gud 
forbyde. Givet i det Herrens Aar 1263 paa Lille St. Hans Dag.

1) dvs. Abbederne af La Ferté (grundlagt 1113), Pontigny (grundlagt 1114), Clair- 
vaux (grundlagt 1115) og Morimond (grundlagt 1115).— 2) Luk. 1,78. Coloss. 3,12. 
Philipp. 1,8 ff.

[1263. 6. Maj]. 377
Abbederne for 8 danske Cistercienserklostre beder Ærkebiskop Jakob z. Erlandsen 

af Lund om at anvende Kirkens Straf mod Biskop Tyge z. af Aarhus for hans Over
greb mod Øm Kloster og at paakalde Pavestolens Beskyttelse.

Afskrift (Ømbogen).
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Broder A., kaldet Abbed i Herrisvad, Broder Esbern, kaldet Abbed i Es
rom, Broder Asgod, kaldet Abbed i Vitskøl, Broder Jakob, kaldet Ab

bed i Sorø, Broder Niels, kaldet Abbed i Tvis, Broder M. kaldet Abbed i 
Holmekloster, Broder Jens, kaldet Abbed i Løgum, og Broder Mads, kaldet 
Abbed i Ryd, af Cistercienserordenen, bevidner overfor den højærværdige 
og hæderværdige Herr Jakob, Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, al deres 
Ærbødighed og Hæder med fromme Bønner.

Raad søges hos den vise1), Hjælp hos den stærke2). Da I, høje Fader, ud
mærker Eder ved begge Gaver, saavel Visdom som Styrke, haaber vi i høj 
Grad, at I vil forsvare vore Kirkers Ret. Som vi med egne Øren og af tro
værdige Vidners Mund har faaet at høre med Bestemthed, er der en vis 
Magister Tyge, der optræder som Biskop i Aarhus og med Foragt for Pave
stolens Privilegier og Friheder, som er givet vor Orden, plager og forulem
per Abbeden og det menige Konvent i Øm Kloster med mange Tynger og 
ulovlige Afgifter, idet han tager ind i Klosteret med væbnet Følge og kræ
ver uberettiget Gæsteri af det, — hvorved der tilføjes Klosteret stor Overlast 
og Haan, — bryder Husets Porte op indenfor Klosterets Omraade, og lyser 
Abbeden og Munkene i Ban og slynger Interdikt og Banstraale mod deres 
undergivne trods deres lovligt iværksatte Appel; derfor bønfalder vi ydmygt 
og fromt Eders Hellighed om at tæmme den nævnte Magister i hans Over
greb mod Munkene ved kirkelig Straf, idet I paa deres Vegne skriver til 
den hellige Stol og Kardinalerne om at ville antage sig deres Forsvar i alle 
de ovennævnte Forhold.

1) Tob. 4,19. — 2) Psalm. 89,20.

378 [1263 før 10. Maj].
Abbed Bo af Øm Kloster appellerer for anden Gang til Paven,
Afskrift (Ømbogen).

Iden hellige, udelelige Treenigheds, Faderens, Sønnens og den Hellig- 
aands Navn! Amen. Fra Eder, ærværdige Fader, Herr Tyge, Biskop i 
Aarhus, appellerer jeg Broder Bo, skønt uværdig, kaldet Abbed i Øm, da 

jeg føler, at jeg og mit Kloster og menige Konvent uforskyldt tynges af 
Eder. Thi paa Grund af nogle Besiddelser i Djursland, som er overdraget 
vort Kloster af Eders ærværdige Forgænger Herr Svend udelukkende for 
hans Sjælefrelses Skyld slet og ret og uden nogensomhelst Betingelse, stræ-
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ber I at paabyrde og aftvinge os det til Visitation knyttede Gæsteri, — som 
vi ingenlunde er Eder skyldige, da vi efter den særlige Ret, der er tilstaaet 
os af det apostoliske Sæde, aldeles ikke er pligtige at lade os visitere af Eder, 
— og mod den ovenfor nævnte særlige Ret og mod al Retfærdighed tillige at 
paabyrde og aftvinge os andre Afgifter og Tjenester, som vi aldeles ikke er 
Eder skyldige, samt fortrædige vore undergivne med utilbørlige Skatter og 
Bøder. Videre derved, at I, efter at vor Appel fra Eders Domstol til det hel
lige Sæde paa lovmæssig Maade var udstedt, og medens den endnu svæ
vede, og der intet nyt rettelig burde have været foretaget, med Magt har 
brudt Porten op til et af vore Huse indenfor Klosterets Omraade, og at I 
inden Dagen for det Møde, der af Herr Niels, Biskop i Viborg, Kansler hos 
Danmarks høje Konge, og adskillige andre af Rigets bedste Mænd var be
rammet for at forny Fred og Enighed mellem os, og som I havde sluttet 
Eder til og var gaaet ind paa, har stævnet vore undergivne for Eder, lagt 
dem under Interdikt og afpresset dem Penge. Fremdeles derved, at I, skønt 
der var gaaet Appel forud, og denne endnu svævede, dog har banlyst mig, 
Abbed i det nævnte Kloster, skønt jeg ikke havde vægret mig ved at efter
komme Stævningen og ikke havde tilstaaet eller var overbevist om nogen 
Brøde, alene af den Grund, at jeg efter vor Ordens Sædvane i mine Breve 
kalder mig Abbed, og at I paa samme Maade ogsaa har banlyst mit Kon
vent, fordi de efter vor Ordens nævnte Sædvane kalder mig deres Abbed, 
saa I derved formindsker eller fuldkomment ophæver og fratager os vore 
Friheder eller de Begunstigelser, der er bevilget os og hele Cistercienser- 
ordenen ved det apostoliske Sædes Privilegier, og som har været hævdede 
uden Afbrydelse i den lovbestemte Tid — alt sammen til ikke ringe Skade 
og Tynge for os. Fra alle disse Tynger, og hver enkelt af dem og fra alt 
muligt andet, som I, ærværdige Fader, Herr Tyge, Biskop af Aarhus, har 
truet os med, allerede har paaført os ogi Fremtiden vil paaføre os, og tillige 
fra Eders Domme eller Dommen over mig, mit Konvent og de nævnte under
givne, der er afsagte eller afsagt efter den af mig lovligt iværksatte Appel 
til det apostoliske Sæde, eller i Fremtiden vil blive afsagte eller afsagt — 
fra alt dette appellerer jeg nu for anden Gang i mit eget og mit Klosters, 
mit hele Konvents og alle mine undergivnes og alle de mig underlagte 
Kirkers Navn skriftlig til det apostoliske Sæde, idet jeg stiller mig og mit 
Kloster, mit Konvent og alle mine undergivne, de nævnte Kirker og alt 
vort Gods, løst eller fast, under dette Sædes Beskyttelse. Tillige kræver jeg 
indtrængende Appelbrev1) og hvis I nægter det, appellerer jeg paany for
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denne Krænkelse til det apostoliske Sæde. Jeg forpligter mig til at bevise, 
om ikke alt det foran anførte, saa dog saa meget, som synes at være nok 
til Begrundelse af min Paastand.

1) se Nr. 338 Note 4.

379 1263. 10. Maj. Aarhus Domkirke.
Abbederne af Vitskøl, Holmekloster og Tvis transsumerer i Nærværelse af Rigets 

bedste Mænd Abbed Bos anden Appel til Paven (Nr. 378) og bevidner, at Biskop 
Tyge 1. af Aarhus har nægtet ham det Appelbrev, han anmodede om.

Afskrift (Ømbogen).

Broder Asgod, kaldet Abbed i Vitskøl, Broder M., kaldet Abbed i Holme
kloster, og Broder Niels, kaldet Abbed i Tvis, af Cistercienserordenen 

i Danmark, til alle, der ser dette Brev, Hilsen og inderlig Kærlighed1).
Vide skal alle og enhver, at vi personligt har været tilstede i Anledning af 

Striden mellem Herr Tyge, Biskop af Aarhus, og det Kloster af Cistercien
serordenen, der kaldes Øm, i det nævnte Stift, fordi det nævnte Klosters 
Abbed Herr Bo, paa Grund af sit Klosters uafvendelige og trykkende Nød 
blev tvunget til i Nærværelse af Danmarks Riges bedste Mænd, hvis Navne 
er anført nedenfor, at appellere til den hellige Stol fra den nævnte Aarhus- 
biskops Domstol. Og den Appel havde, saaledes som vi har set og hørt, 
følgende Ordlyd: I Faderens og Sønnens osv. (=Nr. 378). Da han indtræn
gende havde anmodet om Appelbrev og paa ingen Maade kunde opnaa det 
til Ægthedsbevis, har vi bekræftet denne Appel med de tilstedeværende Her
rers Navne, beseglet af dem og os, nemlig af Herr Niels, Biskop i Viborg, 
Kansler hos Danmarks høje Konge, Mogens Baardsen, Peder Gunnesen, 
Jens Kande, Niels Bæger, Jens Kyt, Knud Kabbe, Kristian Bentsen, Løge, 
Ærkedegn i Aarhus, Movrids, Viceærkedegn i Ribe, Povl Pen og Mogens 
Dej. Forhandlet i det Herrens Aar 1263 i Aarhus Domkirke den 10. Maj.

1) Luk. 1,78. Kol. 3,12. Philipp. 1,8 ff.

380 1263. 17. Maj. Roskilde.
Testamente af Fru Margrete, Enke efter Herr Jens Gunnesen.
Original paa Universitetsbiblioteket.
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I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn Amen. Eftersom det er 
den menneskelige Skrøbeligheds Kaar uophørligt at komme nærmere og 

nærmere til Dødens Porte, og intet er uvissere end Dødens Time, er det 
nyttigt, eller rettere nødvendigt uafladelig med fast og stadig Haand at 
bestræbe sig paa at sanke Fortjenester i det timelige for derved at erhverve 
den guddommelige Gengældelses Løn i Evigheden.

Derfor er jeg Margrete, Herr Jens Gunnesens Enke, til Sinds paa alle 
Maader med Fremgang at sørge for min Sjæls Frelse, og idet jeg med For
agt for denne Verdens kortvarige Rigdom erklærer, at jeg i Fremtiden vil 
tjene min Skaber i den hellige Klosterdragt for at vinde den Glæde, der 
varer evigt, har jeg i fuld Besiddelse af min legemlige og aandelige Kraft 
besluttet at bestemme paa følgende Maade over det Gods, som Gud har 
tilstaaet mig: Især skal alle vide, at jeg paa Viborg Landsting har afstaaet til 
hver enkelt af mine Arvinger, hvem jeg skyldte det, den dem tilkommende 
og skyldige Del af mit Gods ved Skødning, som de med deres fri Vilje tog 
imod og ansaa sig for tilfredsstillede med, idet de i fuld Offentlighed og gan
ske bestemt lovede mig og alle mine Frihed paa enhver Maade for alle deres 
Krav i Fremtiden. Mig selv og alt mit tiloversblevne Gods giver og over
dragerjeg fulcft og helt til det Kloster, der tilhører den hellige Claras Søstre 
af Damiani Orden i Roskilde, hvor de lever afsondrede fra Verden, sam
men med hvilke ogsaa jeg ønsker at afsondres, og i deres Dragt agter jeg 
til Ære for Guds Navn fra nu af at beflitte mig paa Klosterets Tugt. Mit 
ovennævnte Gods er følgende: Jord i Vinkel, som er 9 Mark Guld værd, 
Jord i Rindsmark, som er 18 Mark Guld værd, i Skovrup 5 Mark Guld, i 
Romlundmark 2 72 Mark Guld, i *Breezrijsmark 6 Mark Guld, i Kirke
bækmark 1 Mark Guld og 2 Mark Sølv. Fremdeles testamenterer og over
drager jeg til Frelse og Gavn for min Sjæl til Vor Frues Jomfrukloster 
i Randers 10 Mark Penge at betale af Indtægterne af det alt nævnte Gods, 
fremdeles til Franciskanerne sammesteds 5 Mark Penge, fremdeles til de 
spedalskes Hus sammesteds 1 Mark Penge, fremdeles til St. Botulfs Kloster 
i Viborg 5 Mark Penge, fremdeles til Dominikanerne sammesteds 2 Mark 
Penge, fremdeles til Franciskanerne sammesteds 5 Mark Penge, til de spe
dalskes Hus sammesteds 2 Mark Penge, fremdeles til Franciskanerne i 
Slesvig 10 Mark Penge, til den hellige Jomfrus Nonnekloster samme
steds 3 Mark Penge, til min Søster, som er Nonne sammesteds, lige saa 
meget, til en fattig Klerk ved Navn Høj 5 Mark Penge, fremdeles til Kir
ken i Vinkel 72 Mark Penge og Præsten ved samme Kirke lige saa meget,
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fremdeles til Kirken i Rind 2 Øre Penge, og til Præsten sammesteds lige 
saa meget, fremdeles til Kirken i Fiskebæk 2 Øre Penge og til Præsten 
sammesteds ligesaa meget, fremdeles til Franciskanerne i Roskilde 2 Mark 
Penge, og til Dominikanerne sammesteds 1 Mark Penge, fremdeles til de 
to Beginer1) Thora og Trond 1 Mark Penge, fremdeles til det nye Hospital 
sammesteds 1 Mark Penge, til de spedalskes Hus 1 Mark Penge. Fremdeles 
ønsker jeg, at 100 Mark Penge senest om et Aar skal forbeholdes mig, saa jeg 
kan raade over dem til Betaling af min Gæld og Tilbageleveringer, hvis min 
Samvittigheds Røst i Fremtiden skulde byde mig at træffe Bestemmelser i 
en eller anden Retning. Men til yderligere Forvisning og Vitterlighed for 
det ovennævnte har jeg ladet dette Brev besegle af følgende: den høje Frue, 
Dronning Margrete af Danmark, Herr Peder Provst i Roskilde, og Fran
ciskanerne sammesteds samt mig selv og andre. Forhandlet i Roskilde i det 
Herrens Aar 1263 den 17. Maj.

1) se Nr. 367 Note 1.

381 [1263. 17. Maj. Roskilde].
Fru Margrete, Enke efter Herr Jens Gunnesen, udsteder en Genpart af sit Testa

mente af 1263 17. Maj,
Original paa Universitetsbiblioteket.

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn Amen. Eftersom det er 
den menneskelige Skrøbeligheds Kaar uophørligt at komme nærmere 

og nærmere til Dødens Porte, og intet er uvissere end Dødens Time, er 
det nyttigt, eller rettere nødvendigt uafladelig med fast og stadig Haand 
at bestræbe sig paa at sanke Fortjenester i det timelige for derved at er
hverve den guddommelige Gengældelses Løn i Evigheden.

Derfor er jeg Margrete, Herr Jens Gunnesens Enke, til Sinds paa alle 
Maader med Fremgang at sørge for min Sjæls Frelse, og idet jeg med For
agt for denne Verdens kortvarige Rigdom erklærer, at jeg i Fremtiden vil 
tjene min Skaber i den hellige Klosterdragt for at vinde den Glæde, der 
varer evigt, har jeg i fuld Besiddelse af min legemlige og aandelige Kraft 
besluttet at bestemme paa følgende Maade over det Gods, som Gud har 
tilstaaet mig: Især skal alle vide, at jeg paa Viborg Landsting har afstaaet til 
hver enkelt af mine Arvinger, hvem jeg skyldte det, den dem tilkommende 
og skyldige Del af mit Gods ved Skødning, som de med deres fri Vilje tog 
imod og ansaa sig for tilfredsstillede med, idet de i fuld Offentlighed og gan-
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ske bestemt lovede mig og alle mine Frihed paa enhver Maade for alle deres 
Krav i Fremtiden. Mig selv og alt mit tiloversblevne Gods giver og over
dragerjeg fuldt og helt til det Kloster, der tilhører den hellige Claras Søstre 
af Damiani Orden i Roskilde, hvor de lever afsondrede fra Verden, sammen 
med hvilke ogsaa jeg ønsker at afsondres, og i deres Dragt agter jeg til Ære 
for Guds Navn at beflitte mig paa Klosterets Tugt. Mit ovennævnte Gods er 
følgende: Jord i Vinkel, som er 9 Mark Guld værd, Jord i Rindsmark, som 
er 18 Mark Guld værd, i Skovrup 5 Mark Guld, i Romlundmark 2 72 Mark 
Guld, i *Brezrismark 6 Mark Guld, i Kirkebækmark 1 Mark Guld og 2 
Mark Sølv. Fremdeles testamenterer og overdrager jeg til Frelse og Gavn 
for min Sjæl til Vor Frues Jomfrukloster i Randers 10 Mark Penge at 
betale af Indtægterne af det alt nævnte Gods, fremdeles til Francis
kanerne sammesteds 5 Mark Penge, fremdeles til de spedalskes Hus samme
steds 1 Mark Penge, fremdeles til St. Botulfs Kloster i Viborg 5 Mark 
Penge, fremdeles til Dominikanerne sammesteds 2 Mark Penge, fremdeles 
til Franciskanerne sammesteds 5 Mark Penge, til de spedalskes Hus samme
steds 2 Mark Penge, fremdeles til Franciskanerne i Slesvig 10 Mark Penge, 
til Nonneklosteret sammesteds 3 Mark Penge, til min Søster, som er 
Nonne sammesteds, lige saa meget, til en fattig Klerk ved Navn Høj 
5 Mark Penge, fremdeles til Kirken i Vinkel 7« Mark Penge og Præsten 
ved samme Kirke lige saa meget, fremdeles til Kirken i Rind 2 Øre 
Penge, og til Præsten sammesteds lige saa meget, fremdeles til Kirken i 
Fiskebæk 2 Øre Penge og til Præsten sammesteds ligesaa meget, fremdeles 
til Franciskanerne i Roskilde 2 Mark Penge, og til Dominikanerne samme
steds 1 Mark fremdeles til de to Beginer Thora og Trond 1 Mark Penge, 
fremdeles til det nye Hospital sammesteds 1 Mark Penge, til de spedalskes 
Hospital sammesteds 1 Mark Penge. Fremdeles ønsker jeg, at 100 Mark 
Penge senest om et Aar skal forbeholdes mig, saa jeg kan raade over dem til 
Betaling af min Gæld og Tilbageleveringer, hvis min Samvittigheds Røst i 
Fremtiden skulde byde mig at træffe Bestemmelser i en eller anden Ret
ning. Men til yderligere Forvisning og Vitterlighed har jeg ladet dette Brev 
besegle af følgende: den høje Frue, Dronning Margrete af Danmark, Herr 
Peder, Provst i Roskilde, og Franciskanerne sammesteds samt mig selv og 
andre. Forhandlet i Roskilde i det Herrens Aar 1263 den 17. Maj. For at 
der ikke skal gives nogen Lejlighed til Vildfarelse eller ondsindet Fremfærd 
har vi ladet denne Genpart besegle med Roskildeprovsten Herr Peders og 
de klostergivne Søstres Segl.
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382 1263. 21. Maj. Vitskøl.
Biskop Niels af Viborg, Kongens Kansler, erklærer, at Vitskøl Klosters Ejen

domme skal forblive tiendefri, selvom Klosteret maatte blive nødsaget til at anvende 
verdslige Bryder og Bestyrere.

Afskrift (Vitskølbogen).

Niels, af Guds Naade Biskop i Viborg, Kansler hos Danmarks høje Kon
ge, til alle, der ser dette Brev, Hilsen evindelig med den rette Salig- 

gører.
Eftersom alle de Ejendomme, der tilhører vore elskede Munke i Kristus 

af Cistercienserklosteret Vitskøl i vort Stift, og som de dyrker med egne 
Hænder eller paa egen Bekostning, ved pavelige Privilegier1) er fuldstæn
dig fritagne for Ydelse af Tiende, af Korn og Kvæg og andre Udgifter, 
der hører til Sognekirkernes Ret, i hvilket Sogn de end ligger, forbyder vi 
strengt, at nogen Presby ter eller nogen anden Sognepræst rejser Krav 
overfor eller hindrer de nævnte Munke eller deres undergivne i vor Tid 
eller i Fremtiden i Anledning af de nævnte Afgifter, uanset om Mun
kene i Tidens Løb paa Grund af Personmangel maatte blive nødsaget 
til at indsætte verdslige Bryder eller Forvaltere i de Gaarde, som deres 
Lægbrødre tidligere plejede at styre, da de verdslige Mænd skal nyde den 
samme Frihed som deres Lægbrødre, idet de dog iøvrigt modtager de 
kirkelige Velgerninger af deres ovennævnte Sognepræster. Og for at der ikke 
i Fremtiden for disse Munke skal opstaa Trætte eller Tynge angaaende 
dette, har vi ladet nærværende Brev bekræfte med vort og Viborg Kapi
tels Segl. Givet i Vitskøl i det Herrens Aar 1263 den 21. Maj.

1) ikke bevarede; men jf. c. 10 X de decimis III 30.

383 [1263. Juni].
Dronning Margrete paalægger Øm Kloster at yde Gæsteriafgift til Biskop Tyge 1. 

af Aarhus.
Afskrift (Ømbogen).

Margrete, af Guds Naade de Danskes og Venders Dronning, til de 
.fromme Mænd, Herr Abbeden og det menige Konvent i Øm, Hilsen 
med Gud.

Vi har just erfaret, at I overfor vor elskede Broder, den ærværdige
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Fader, Biskop Tyge af Aarhus, har lagt en saare umenneskelig Adfærd 
for Dagen, idet I paa umenneskelig Vis nægter ham det Gæsteri, som han af 
mange Grunde og ifølge gammel Sædvane fra hans Forgængeres Tid burde 
have hvert Aar. Derfor giver vi Eder det Raad og den Befaling, at I ved 
at nære Ærbødighed for den nævnte Herres milde Sind og vise ham den 
skyldige Lydighed snarest søger at opnaa hans Naade og overfor ham op
fylder Retfærdighedens Krav, saafremt I elsker vor kongelige Majestæts 
Naade, efterdi vi hverken vil eller kan lade denne Uret mod ham gaa 
ustraffet hen.

1263. 14. Juni. Næstved. 384
Hertug Albrecht af Brunsvig bekræfter Næstved St. Peders Klosters Immunitet.
Afskrift af Langebek.

Albrecht, af Guds Naade Hertug af Brunsvig, til alle, der ser dette Brev, 
.Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder med dette Brev, at vi Herr Albrecht har taget 
det menige Konvent af St. Peders Kloster i Næstved sammen med alle 
dets Bryder og Landboer og deres Gods under vor særlige Beskyttelse, idet 
vi tilstaar dem alt det af deres Gods, som de havde paa Kong Valdemars 
Tid, salig Ihukommelse, fuldstændig frit og undtaget at være for ethvert 
Krav, der er kongelig Ret, saaledes at deres undergivne, hvis de begaar 
nogen Forseelse, ikke i nogen Sag skal eller bør svare nogen anden end 
dem selv eller deres Fogeder1). Heller ikke vil vi, at nogen Ombudsmand, 
være sig tysk eller dansk, paa nogen Maade befatter sig med dette Gods. Den, 
der drister sig til at forsøge det, skal være forvisset om, at han paa ingen 
Maade vil undgaa vor Hævn, hvis der bliver forebragt os Klage over disse 
Ting. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev stadfæste og bekræfte 
med vort Segl. Givet i Næstved i det Herrens Aar 1263 den 14. Juni.

1) ’Foged’ gengiver aduocatus og ‘Ombudsmand’ exactor; nærværende Diplom stam
mer fra en Tid, da det tyske aduocatus er ved at trænge ind.

1263. 30. Juni. Orvieto. 385
Pave Urban 4. paalægger Biskop Tyge 1. af Aarhus at meddele Kong Erik 4. 

Plovpennings Datter Agnes pavelig Tilladelse til at grundlægge et Kloster i Roskilde 
Stift.

17
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Afskrift af Bartholin.

Urban, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, Bi
skop Tyge af Aarhus, med den apostoliske Velsignelse.

Da vor elskede Datter i Kristus, den velbyrdige Kvinde Agnes, Datter af 
Kong Erik af Danmark, højlovlig Ihukommelse, efter hvad der siges, agter 
af sit eget Gods at opføre og udstyre et Kloster i Roskilde Stift, og da Peder, 
Roskilde Stifts Biskop, og Jakob, Ærkebiskop i Lund, Stedets Metropolit, 
siges at være lyst i Ban og at opholde sig udenfor Danmarks Rige, paalæg
ger vi Dig, vor Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at Du, om Du fin
der det hensigtsmæssigt, paa vore Vegne skal meddele denne velbyrdige 
Kvinde den Tilladelse, hun søger om, til at gøre det, hun tilbyder, dog 
uden Skade for anden Mands Ret. Givet i Orvieto den 30. Juni i vort Pon
tifikats 2. Aar.

386 1263. 5. Juli. Hamborg.
Gældsbrev fra Grev Gerhard 1. af Holsten til Raadmændene i Hamborg, Blandt 

Vidnerne: Niels den Danske.
Efter Schubacks Tryk {Original brændt 1842').

387 [1263]. 4. Juli.
Simon fra Høm skøder i Roskildeprovstens Nærværelse Jordejendom i Bregnetved 

og Provstrup til St. Clara Kloster i Roskilde.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder, Provst i Roskilde, til alle, der ser dette Brev, Hilsen evindelig.
Simon af Høm1) har i vor Nærværelse i det Herrens Aar 12632) den 

4. Juli til den hellige Jomfru Claras Kloster i Roskilde skødet 3 Øre skatte
pligtig Jord, nemlig i Bregnetved og Provstrup3), efter at alle de Penge, 
som han skulde have for den nævnte Jord, var modtaget og betalt, med 
Undtagelse af 12 Mark Penge, som skal betales inden førstkommende St. 
Niels’ Dag4). Forhandlet samme Dag i Nærværelse af mange ærværdige 
Mænd, nemlig Broder Aastred, Stig Turesen, Jens Pedersen, Kanniker i 
Roskilde, og mange andre gejstlige og verdslige. Og for at dette Brev skal 
vinde urokkelig Fasthed og i Fremtiden al Anledning til Strid ganske kan 
udelukkes, har vi ladet det bekræfte med vort Segl.
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1) i Ringsted Herred, der hørte under Roskildeprovstens Jurisdiktion; da Provsten til
lige havde Jurisdiktion i Ramsøherred, der støder op til Ringstedherred (sej. O. Arhnung, 
Roskilde Domkapitels Historie I), viser det sig, at han har haft et stort sammenhæn
gende Jurisdiktionsomraade. — 2) Ms. har 1243, der er fejlagtigt. — 3) se Trap4 II 
347. — 4) 6. December.

1263. 11. September. Orvieto. 388
Pave Urban 4. meddeler Gejstligheden i Reval Stift, at han har udnævnt Roskilde- 

kanniken Trued, som Dronning Margrete Sambiria egenmægtig havde udvalgt, til 
Biskop af Reval.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til Præsteskabet i Reval Stad og Stift. Da Kirken i 
Reval osv. indtil2): øges i Lykke med passende Ændring af Ordene. Vi 
retter vor Bøn og indstændige Opfordring til Eder alle, idet vi ved denne 

apostoliske Skrivelse paalægger og befaler Eder, at I af Ærbødighed for Gud, 
det apostoliske Sæde og os tager fromt og med Glæde imod den ovennævnte 
udvalgte Biskop, som vi har betroet den fulde Ledelse af denne Kirke i begge 
Retninger3), naar han kommer til Eder, og viser ham, Eders Fader og 
Eders Sjæles Hyrde tilbørlig Lydighed og Ærbødighed og i Gerning ret
ter Eder efter hans gavnlige Paalæg og Formaninger, saaledes at han 
kan glæde sig ved i Eder at have hengivne Børn og I følgelig fryde Eder 
over hos ham at finde en faderlig Kærligheds Løn. Ellers vil vi stadfæste 
den Dom, som Biskoppen paa Grund af dette lovformeligt maatte fælde 
over de genstridige, og som vi ved dette Brev giver ham Fuldmagt til at 
afsige og med Guds Hjælp lade ubrydelig overholde, til der er givet ham 
passende Oprejsning med Udelukkelse af Appel. Givet i Orvieto den 11. 
September i vort Pontifikats 3. Aar.

1) nemlig som i Nr. 390. — 2) jf. Nr. 390. Her læses Ordene S. 160 L. 10—161 L. 10. 
- ‘osv. indtil’ er en Kopistforkortelse. — 3) jf. Nr. 390 Note 3.

1263. 11. September. Orvieto. 389
Pave Urban 4. meddeler Menigheden i Reval Stift, at han har udnævnt den ud

valgte Biskop, Roskildekanniken Trued, til Biskop af Reval.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til Menigheden i Reval Stad og Stift. Berømmelse og 
Ros hos Mennesker og Belønning i Guds Naade erhverves, naar from-

17*
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me Børn med villigt Sind viser deres Fædre i Aanden tilbørlig Ærefrygt. 
Da nu Kirken i Reval som i det andet Brev indtil2): en faderlig Kærlig
heds Løn. Givet som ovenfor3).

1) jf. Nr. 388. — 2) jf. Nr. 388; ‘som i det andet Brev indtil’ er en Kopistforkortelse. 
— 3) jf. Nr. 388.

390 1263. 13. September. Orvieto.
Pave Urban 4. udnavner Roskildekanniken Truede som Dronning Margrete Sam- 

biria egenmægtig har valgt, til Biskop af Reval.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Trued, udvalgt til Biskop af Reval. Da Kirken i Reval længe havde 
været uden Hyrde, udvalgte vor højtelskede Datter i Kristus, Mar
grete, Danmarks høje Dronning, som førte Styret i Danmarks Rige for sin 

Søn, vor elskede Søn i Kristus Erik, Danmarks høje Konge, som da var 
umyndig, egenmægtig Dig, der dengang var Kannik i Roskilde, til at styre 
denne Kirke, i den Tro, at hun havde Lov dertil, fordi Kong Valdemar af 
Danmark1), højlovlig Ihukommelse, som udfriede Landet Reval af Hednin
gernes Haand og vandt det for Kristendommen, af sit eget Gods oprettede 
og doterede denne Kirke, og hans Efterfølgere fra den Tid af har valgt 
Bisperne der. Men Du har kun givet Dronningen Dit Samtykke til dette 
Valg paa den Betingelse, at det var Kirken velbehageligt eller blev god
kendt af denne. Meningen med disse Ord har i Dine Tanker været den, 
— efter hvad Du anfører, — at Du kun samtykkede i det nævnte Valg, 
hvis det skete med Din Ærkebiskops eller med Pavens Vilje. Og skønt 
Dronningen præsenterede Dit Valg, hvis det da kan kaldes et Valg, for vor 
ærværdige Broder Ærkebiskop Jakob af Lund, som er Stedets Metropolit, 
for at faa det bekræftet af ham, vilde denne Ærkebiskop, som opholder 
sig udenfor det nævnte Rige, dog ikke bekræfte det, hvilket han heller 
ikke burde. Paa Grund af dette tog Dronningen sin Tilflugt til vor For
gænger, Pave Alexander, salig Ihukommelse, og fra den Tid lige til nu har 
denne Sag henstaaet uafgjort. Fremdeles har vi efter at have bragt i Er
faring, hvorledes Sagen var gaaet for sig, erklæret dette Valg for ugyldigt 
eller rettere fundet at burde udtale, at det er ugyldigt og magtesløst, især 
fordi Retten til saadanne Valg efter den kanoniske Rets Bestemmelser2) 
slet ikke tilkommer Lægmænd og ikke kan erhverves af Lægmænd ved 
nogen Sædvane, som snarere burde kaldes Fordærvelighed. Men eftersom
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man overfor os har rost og anbefalet Dit Levned, Din Karakter og Din bog
lige Viden, har vi af faderlig Kærlighed fattet Medlidenhed med denne 
Kirke, fordi den saa længe har været berøvet sin Hyrde, og med det For
sæt at tage os af den i denne Sag paa en gavnlig Maade stiller vi af 
apostolisk Magtfuldkommenhed og med særlig Naade efter vore Brødres 
Raad Dig i Spidsen for denne Kirke som Biskop og Hyrde, fordi vi har 
faaet den sikre Tro om Dig, at Kirken i Reval, — da Du siges at være om
sorgsfuld i det aandelige og forudseende i det timelige og derhos støttet af 
adskillige fortjenstfulde Egenskaber, — ved Din Dygtighed med den gud
dommelige Mildheds Bistand kan ledes til Frelse og øges i Lykke. Derfor 
retter vi vor Bøn og indstændige Opfordring til Dig, vor Broder, idet vi ved 
denne apostoliske Skrivelse paalægger og befaler Dig, at Du i Tillid til det 
apostoliske Sædes og vor Gunst skal begive Dig til denne Kirke og i Sty
relsen af den, hvis fulde Ledelse i begge Retninger3) vi har betroet Dig, 
uden Ophør vise Dig saa ivrig, at Dit Ry nær og fjernt berømmes for, 
hvad Du har virket, og det kan blive til Glæde for os i rette Tid at vise 
Dig den Naade, Du fortjener, og at give vort velvillige Samtykke til 
Dine berettigede Ønsker. Givet i Orvieto, den 13. September i vort Pon
tifikats 3. Aar.

1) dvs. Valdemar 2. — 2) dvs. Bestemmelserne om Valg af Biskop (cap. 1 X De elec
tione et electi potestate 16). — 3) i begge Retninger: det aandelige og det verdslige.

[1263 efter 13. September]. 391
Pave Urban 4. anbefaler den ved pavelig Provision udnævnte Biskop Trued af 

Reval til den danske Konge og opfordrer Kongen til at skænke Reval Kirke saa rige
lige Midler, at den kan oprette et Domkapitel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Overskrift: Til Kongen om at antage en pavelig Provision og dotere Kirken paa 
passende Vis.

r I Hl Danmarks høje Konge. Med sin Naades Lys har Hærskarernes Her- 
-1- re1), efter hvad vi med Glæde har bragt i Erfaring, oplyst Din Tanke, 

saaledes at det er Dig en Fryd og Glæde til hans Navns Ære hyppigt at 
øve fromme Gerninger. Deraf kommer det, at vi med fuld Tillid raader 
Dig til at gøre det, hvorved Du kan blive anset for velbehagelig for Gud 
og Mennesker. Det Valg, der er præsenteret os osv. indtil2): har vi ment at
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maatte erklære for ugyldigt. Men da den nævnte Kirke længe har været 
berøvet sin Hyrdes Trøst, har vi i denne Sag overfor denne Kirke ladet os 
lede af faderlig Kærlighed, og da vi i Betragtning af, at denne Magister3), 
som er os anbefalet ved sit Levned, sin Karakter og sine Kundskaber, paa 
Grund af de Fortjenester, han ved sin Retskaffenhed har indlagt sig, er Dig 
velbehagelig, paa heldig Maade kunde sørge for den forladte Kirke med 
hans Person og derved berede Dig en Glæde, har vi efter vore Brødres 
Raad af apostolisk Magtfuldkommenhed og med særlig Naade stillet ham 
i Spidsen for denne Kirke som Biskop og Hyrde, fordi vi har faaet den sikre 
Tro om ham, at Kirken i Reval, — da han siges at være omsorgsfuld i det 
aandelige og forudseende i det timelige og derhos støttet af adskillige for
tjenstfulde Egenskaber, — ved hans Dygtighed med den guddommelige 
Mildheds Bistand kan ledes til Frelse og øges i Lykke. Højtelskede Søn! 
Skønt Din kongelige Bedstefader4) som katolsk Fyrste vides at have været 
ivrig for at udbrede Troen i hint Land og at have udfriet det af Hednin
gernes Haand og opnaaet, at det, da han der havde indført den kristne 
Gudstjeneste, ophøjedes til et Bispedømme, er der dog hidtil i den Dom
kirke, som han rejste sammesteds paa Grund af de fattige Midler endnu 
ikke blevet indrettet noget Domkapitel. Derfor retter vi vor Bøn, For
maning og Opfordring til Dig, høje Konge, idet vi indstændigt raader Dig 
til, at Du med Hensyn til den Provision, vi har foretaget af nævnte ud
valgte Biskop til denne Kirke, retter Dig efter de pavelige Ønsker og med 
Ærbødighed for Gud og det apostoliske Sæde viser Dig bevaagen og naa- 
dig baade i Ord og Gerning overfor den nævnte udvalgte Biskop. Den 
nævnte Kirke skal Du lægge Vægt paa at dotere saa ærefuldt som mu
ligt af det rige Gods, som vor Skaber i sin Gavmildhed har beskaaret 
Dig, og Du skal med kongelig Bevaagenhed sørge for ogsaa paa anden 
Maade at berige denne Kirke, saa at der i den kan indrettes et passende 
Kollegium af højere gejstlige og Kanniker, og Tjenesten til Guds Ære 
der kan udvides svarende til de givne Løfter, og Din Ære, høje Konge, 
paa Grund heraf kan forøges hos nær og fjern med Guds naadige Hjælp 
og den gavmilde Naade, som den evige Konge i sin Mildhed og det apo
stoliske Sæde i sin Velvilje fortrinsvis plejer at yde højtstaaende Personer 
hurtigt og let til Gengæld for deres gode Gerninger.

1) jf. Psalm. 23,10. 45,8. 68,7 etc. — 2) Kopistforkortelse; hele Sætningen saa stærkt 
forkortet, at Rekonstruktion er umulig. — 3) denne Magister, jf. Nr. 388. 389. 390, der 
handler om Magister Trueds Forfremmelse til Biskop af Reval. — 4) dvs. Valdemar 2.
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1263. 17. September. Orvieto. 392
Pave Urban 4. paalægger Biskop Esger af Ribe, Biskop Niels 2. af Viborg og Bi

skop Tyge 1. af Aarhus at foretage den kirkelige Indvielse af Trued, udvalgt Biskop 
af Reval.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl Esger, Biskop af Ribe. Idet vi bøjer os for de Bønner, der er fremsat af 
JL Trued, udvalgt til Biskop af Reval, paalægger vi Dig i Kraft af dette 

Brev, at Du i Forening med vore ærværdige Brødre Niels, Biskop af Vi
borg, og Tyge, Biskop af Aarhus, meddeler denne udvalgte Biskop Ind
vielsens Naadegave og giver ham Paalæg om derefter at begive sig til sin 
Metropolit, i hvis Ret vi ikke vil gøre noget Skaar ved denne Indvielse, 
og aflægge den sædvanlige Troskabsed til ham. Givet i Orvieto den 17. Sep
tember i vort Pontifikats 3. Aar.

1263. 25. September. 393
Hertug Erik 1. Abeisen afgør gennem sin Drost Jens Hvidding Striden mellem 

Løgum Kloster og Jakob Tuesen om Skoven Draved.
Afskrift (Løgumbogen).

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I evindelig med Gud.

Da vi ønsker at ende Striden i Anledning af den Uenighed, der raader 
mellem Munkene i Løgum paa den ene Side og Jakob Tuesen paa den 
anden om Draved Skov, der kaldes Stuff, har vi til Aastedet sendt vor 
elskede Drost Jens kaldet Hvidding, som med Bistand af mange gode 
Mænd omsider med begge Parters eenstemmige Samtykke har afgjort 
Sagen mellem Munkene og den nævnte Jakob ved en saadan Dom, at de 
nævnte Munke tilfulde skal have deres gamle Besiddelse i den nævnte Skov 
og eje den frit til evig Tid. Og paa den anden Side skal den nævnte Jakob i 
lige Maade nyde sin Besiddelse til evig Tid og ikke i Fremtiden hindre 
de nævnte Munke i dette. For at der ikke i Fremtiden paa nogen ond 
Indskydelse skal opstaa Uenighed om denne Sag, har vi givet dette Brev 
under vort Segl til begge Parter, til Erindring for nulevende og til Be
læring for tilkommende. Givet i det Herrens Aar 1263 den 25. Septem
ber med Herr Alle Bjørnsen, Bonde Rossen, Bonde Bjørnsen, Søren Knud
sen og mange andre troværdige Mænd som Vidner.
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394 1263 [før 28. September].
Roger af Neville, Høvedsmand hinsides Trent, til Wilhelm af Merton, Kon

gens Kansler, om Bevogtningen og Forsvaret af sit Distrikt: Det siges nemlig be
stemt, at Kongen af Danmark sammen med Kongen af Norge med en stor 
Flaade er landet paa Øerne udenfor Skotland. Men hvor de vil begive 
sig hen, er endnu usikkert, hvorfor det maa befrygtes, at denne Egn er 
truet af Faren.

Efter Original.

395 1263. 1. Oktober. Orvieto.
Pave Urban 4. giver gennem Biskop Tyge 1. af Aarhus de danske Korsfarere det 

Privilegium, at de ikke kan stævnes for Domstole uden for deres Stift.
Afskrift (Aarhusbogen).

396 1263. 1. Oktober. Orvieto.
Pave Urban 4. paalægger den samlede Gejstlighed at understøtte de Bisper, der 

prædiker Korstog, for Danmarks Vedkommende Biskop Tyge [. af Aarhus.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

397 1263. 3. Oktober. Orvieto.
Pave Urban 4. sender Biskop Tyge 1. af Aarhus et Reglement for Indsamling af 

Korstogspenge.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

398 1263. 4. Oktober. Orvieto.
Pave Urban 4. sender Biskop Tyge 1. af Aarhus et Reglement for Korstogspræ

dikener.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1263 18. Oktober. Brevet, der er et Brudstykke af Roskildebispens Dombog, udgør en 
Del af Nr. 397, men henføres i Roskildebispens Dombog og derfor ogsaa i Udgaverne fejl
agtigt til 18. Oktober.

399 1263. 21. Oktober.
Abbederne Esbern af Esrom, fens af Løgum og Mads af Ryd Kloster klager 

til Pave Urban 4. over Biskop Tyge 1. af Aarhus og fremstiller hans Overgreb mod 
Øm Kloster.
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Afskrift (Ømbogen).

Broder Esbern, kaldet Abbed i Esrom, Broder Jens, kaldet Abbed i Lø- 
gum, og Broder Mads, kaldet Abbed i Ryd Kloster, af Cistercienser- 

ordenen i Danmarks Rige, Kys paa hans Helligheds Fod med indtræn
gende og fromme Bønner. Til den højhellige Fader og Herre Urban, af 
Guds Naade den hellige og ukrænkelige romerske Kirkes øverste Biskop.

Skønt vore egne mangfoldige Trængsler og stadige Undertrykkelser 
næppe lader os drage Vejret frit, føler vi dog af ganske Hjerte Medynk med 
de Ulykker, der har ramt vor elskede Medabbed i Kristus Thure af Øm 
Kloster i Aarhus Stift og det menige Konvent sammesteds, og nødes til at 
besvære Eders Helligheds Øren med ynkelige og her i Landet indtil vor Tid 
uhørte Klager. Skønt den nævnte Stads Biskop for den Naade, der er bevist 
ham1), i særlig Grad er pligtig til med Ærbødighed at ære det apostoliske 
Sæde, synes han med en særlig, ja enestaaende Ondskab at formindske 
Eders Myndighed og haane Eders Godhed. Thi han finder det under sin 
Værdighed at tage Hensyn til de Appelhandlinger, der er foretaget for at 
faa Hjælp af Eders Barmhjertighed, og Eders Privilegiers Værn lader han 
haant om. Thi foruden de Tynger, som den nævnte Abbed har omtalt i 
sin øjensynlig af Nød og Trang udstedte Appelskrivelse, har Bispen nu ud
tænkt nye Paafund og stævner ved sine Breve2) Abbeden, hans Munke 
eller Lægbrødre til Ting og Retsmøder, lyser Interdikt og Ban over deres 
undergivne, fordi de holder Tienden tilbage, og alligevel lader han ved 
sine Provster og Officialer med stadige Stævninger de saaledes domfældte 
jage og drive fra den ene Ret til den anden og giver dem saa den Forkla
ring, at det eneste Middel, hvorved de kan faa Syndsforladelse og Fred, er, 
at de paa en af ham fastsat Dag eller Termin opsiger Munkene deres Tjene
ste; Lægbrødrene stævner han ogsaa paa lignende Maade for sig og idøm- 
mer dem for en eller anden Forseelse eller Krænkelse Pengebøder ganske 
som de andre Lægmænd, der hører under hans egen Jurisdiktion. Og skønt 
Eders Hellighed for at værne Kirkens Mænd har fastsat, at alle, som lægger 
voldelig Haand paa en Munk3) eller Lægbroder ved selve denne Handling 
skal være banlyst, og at Præsterne i Kirkerne med tændte Lys offentligt skal 
erklære dem for banlyste, lover dog Bispen dem4), der har fortjent at blive 
domfældte, naar de plyndrer eller slaar Personer, som staar under dette 
Kloster, at de da straks skal faa Syndsforladelse af ham, ganske som om 
dette var ikke en Skærpelse af Overtrædelsen, men snarere et tydeligt Bevis 
paa from Anger og passende Erstatning. Saaledes lod han for Eksempel
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paa Kirkegaarden ved Rosmos Kirke, som vides at være skænket det oven
nævnte Kloster straks ved dets Grundlæggelse, en Munk og Præst ved Navn 
Skjelm, der stod under det nævnte Ordenshus, gribe og tage tilfange ved 
en væbnet Skare af sine Drabanter, paa den hellige Marcus Paves Dag5), 
som faldt paa en Søndag, og han holder ham endnu i Fængsel under Be
vogtning. Ved det samme Overfald røvede han ogsaa to Heste og tog dem 
med sig og for anden Gang i samme Uge ligesaa to til og lod en Lægbroder, 
som skulde passe paa dem, gennemprygle. Ogsaa dem, der hører Munke
nes Messer, og dem, der tillader Munkene at høre Messer i deres Kirker, 
udelukker han ved Dom fra de troendes Fællesskab. Ved alt dette og lig
nende Ting, hvormed han daglig finder paa nye Plager for dem, synes han 
at arbejde paa fuldkommen Ødelæggelse af det ofte omtalte Kloster, og 
han vil ogsaa i Løbet afkort Tid naa sit Maal, hvis ikke I værdiges fromt at 
beskytte det, hvorved I udfrier de undertrykte, befrier de uskyldige, giver 
dem, der lider Uret, en retfærdig Dom og altid i enhver Henseende yder 
dem gavnlig Hjælp. Givet i det Herrens Aar 1263 paa de 11.000 Jomfruers 
Dag.

1) Tyge var udnævnt umiddelbart af Paven; om hans Valg se Aarhus Stifts Aarbøger 
1932, S. 105 f. — 2) ikke bevarede. — 3) den kanoniske Ret (c. 9 X de sententia excom
municationis V 39) fastsætter Ekskommunikation for den, der lægger Haand paa en 
Munk. Se ogsaa Nr. 204. — 4) maa være Meningen med den fejlagtigt overleverede 
Sætning. — 5) Søndag d. 7. Oktober 1263.

400 1263. 23. Oktober. Orvieto.
Pave Urban 4. meddeler Ærkebispen i Nidaros, at han har frataget Dominikaner- 

prioren for Provinsen Danmark Hvervet at prædike Korstog til det hellige Land og 
for Norges Vedkommende overdraget det til Ærkebispen og hans Lydbisper.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

401 1263. 15. November. Lund.
Kong Erik 4. Plovpennings Dotre, Sofie, Jutta og Agnes, faar deres fædrene Arv 

udlagt.
Efter Huitfeldt.

Den 15. November 1263 i Lund blev den fædrene Arv, der tilkom dem, 
skiftet mellem Sofie, Jutta og Agnes efter deres Fader Kong Erik i
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Nærværelse af Karl, Ingemar, Bent, Hertug Valdemars Klerk, paa Sve
riges Vegne, paa Kongen af Norges Vegne af Aamund Harrildsen, Niclot 
af Norge, Klerk, Erland, Ærkedegn i Lund, Magister Trued, Kannik, An
ders Pallesen og Niels Tulesen.

1263. 19. November. Roskilde. 402
For Fogeden i Roskilde skøder Jakob Svendsen Jordejendom til St. Clara Kloster 

i Roskilde.
Original paa Universitetsbiblioteket.

Eilard af Oberghe, Foged i Roskilde, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
J med alles Frelser.

Alle skal vide, at Jakob Svendsen i vor Nærværelse i Roskilde til Søstrene 
i St. Clara Kloster i samme By har skødet noget Jord i Hersted1), nemlig 
en halv Mark skattepligtig Jord og et Stykke Skov, som han havde paa 
Grænsen til Svenstrup Mark2) — for at tale Folkesproget3) — paa Grund af 
visse Folks Spidsfindigheder, der undertiden plejer at blande sandt med 
usandt, tilligemed de Huse, der dengang laa paa Toften til den sam
me Jord, i Torben Pedersens Haand4) at eje med evig Ret. Og for at 
al Tvivl om den nævnte Retshandel kan være udelukket, har vi givet 
Søstrene dette Brev og ladet det bekræfte med Segl af os og følgende Her
rer, som var tilstede ved denne Handling, nemlig Torben Pedersen, Vil
helm Hvid, Borger i Roskilde, og mange andre gejstlige og læge samt Mun
ke, skønt vi har undladt at vedhænge Segl af nogle af de Mænd, der var 
nærværende. Handlet i Roskilde i det Herrens Aar 1263 den 19. Novem
ber.

1) dvs. Herstedøster eller Herstedvester. — 2) vel Søster Svenstrup i Ramsø Herred. 
— 3) dermed menes muligvis, at Stednavnet i Originalen er givet i den danske Form, ikke 
ved en latinsk Omskrivning med ‘ager’, hvis ikke der sigtes til ‘unam half mark skyld’. — 
4) Torben Pedersen var Nonnernes Prokurator.

1263. 28. November. Randers. 403
Dronning Margrete skøder Jens Skammelsens konfiskerede Ejendom til Biskop 

Esger af Ribe.
Efter Huitfeldt.
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Margrete, af Guds Naade de Danskes og Venders Dronning, til alle, 
.der ser dette Brev, Hilsen med den rette Saliggører.

Efterdi Jens Skammelsen, Sønnesøn af Torsten, har sat sig op mod Kon
gen og aabenbart foragtet hans Majestæt, har han ved samme Gerning 
forbrudt alt sit Gods, løst og fast, som er tilfaldet ham ved Arv efter hans 
Moder. Hvorfor vi ogsaa, efter vort Fædrelands gamle Love og Sædvaner, 
har lagt alt hans Gods under Kronen og skødet alt det fornævnte Gods 
og den fornævnte Ejendom, løst og fast, til den ærværdige Fader, Herr Es
ger, Biskop af Ribe, til Gengæld for det Arbejde, de Omkostninger og den 
Skade, som han mange Gange har haft og lidt paa Rigets og vor elskede 
Søn Eriks Vegne, at eje evindelig, idet vi giver den fornævnte Biskop af 
Ribe Fuldmagt og Myndighed til at beholde det nævnte Gods, saa han, paa 
hvilken Maade han vil, kan handle og undlade at handle, idet vi under vor 
kongelige Hævn og Vrede forbyder, at nogen volder ham eller dem af 
hans Folk, til hvilke han giver Styrelsen af samme Gods, nogen Hindring 
eller Skade. Den, som handler herimod, skal være forvisset om, at han 
ikke vil undgaa vor kongelige Straf. Og for at der ikke skal rejses noget 
falsk Klagemaal om dette, har vi besluttet at stadfæste dette Brev med 
vort Segl. Givet i Randers i det Herrens Aar 1263 den 28. November.

Efter Ribe Oldemoder:

Dronning Margrete lod alle de Jens, Søn af Skammel Thordsen, til
hørende Besiddelser konfiskere paa Grund af Majestætsforbrydelse og 
skødede dem til Biskop Esger at eje med evig Ret.

404 1263. 10. December. Ribe.
Biskop Es ger af Ribe bevidner, at Nøsing Ubbesen tilskøder Løgum Kloster en Bod 

i Ribe Stad.
Afskrift (Løgumbogen).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I med Gud.

Alle skal vide, at Nøsing Ubbesen, Borger i Ribe, i vor Nærværelse 
til vore elskede Munke i Løgum har skødet en Bod, der kaldes Kødmager- 
skammel, og som hans Fader Ubbe har ejet, med dens Grund, beliggende 
i Staden Ribe ved Torvet, paa den Betingelse, at Nøsing skal hjemle Mun
kene den nævnte Bod fri for hver Mands Tiltale, og hvis han undlader
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dette, har han pantsat til de ofte nævnte Munke alt sit Gods, løst og fast, 
for den nævnte Bod. Til Erindring om denne Handling har vi givet dem 
dette Brev under vort Segl til Forvaring. Givet i Ribe i det Herrens Aar 
1263 den 10. December. Nærværende ved denne Skødning var Magister 
Peder Orm, Movrids, Diakon, Tyge, Præst i Darum, Tue, vor Kapellan, 
samt de læge Riddere Herr Jens Pave og Tyge Svendsen og mange andre 
troværdige Mænd, gejstlige og læge.

1263. 12. December. Orvieto. 405
Pave Urban 4. bemyndiger Biskop Tyge 1. af Aarhus til at overdrage Klerken 

Jakob af Søborg et Kanonikat og en Præbende i Roskilde.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Tyge, Biskop af Aarhus. I vor Nærværelse har vor elskede Søn Jakob 
af Søborg, en gejstlig Mand af Roskilde Stift, i Ydmyghed ansøgt os 
om, at vi, da han — som han hævder — ikke har opnaaet at faa noget 

kirkeligt Embede, og da det Kanonikat og den Præbende, som vor elskede 
Søn Magister Trued, udvalgt til Biskop af Reval, besad i Roskilde Domkirke, 
ved denne Magisters Forfremmelse til Bispedømmet i Reval, er ledige for 
Tiden, med apostolisk Velvilje vilde overdrage ham disse. Uagtet nu denne 
gejstlige Mand af vor elskede Søn1), Magister Petrus, Ærkedegn afBriellois 
i Agen Kirke, af hvem vi har ladet ham omhyggeligt prøve, hævdes at være 
befundet tilstrækkeligt duelig i boglig Kundskab til at opnaa et kirkeligt 
Embede, paalægger vi dog, eftersom vi ikke har sikker Viden om hans Lev
ned og Vandel, Dig, vor Broder, at Du anstiller en omhyggelig Under
søgelse angaaende denne gejstlige Mands Levned og Vandel. Hvis Du 
derefter finder, at hans Levned er rosværdigt og hans Vandel hæderlig, 
at han ikke har noget andet Embede, og ingen anden kanonisk Bestem
melse stiller sig hindrende i Vejen derfor, og at det, der anføres om Ka- 
nonikatets og Præbendens Ledighed, viser sig at være rigtigt, da skal Du 
overdrage disse Embeder til den nævnte gejstlige paa vore Vegne enten 
personligt eller ved en anden, uanset om nogen af det apostoliske Sæde har 
faaet bevilget, at de ikke er pligtige at tage imod nogen eljer at finde sig 
i nogens Provision, og at de ikke kan tvinges dertil, rammes af Suspension, 
Interdikt eller Banlysning, og at ingen anden kan give nogen Provision 
paa Præbender eller Beneficier, som de har Ret til at overdrage, i Kraft af
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Brev fra dette Sæde, som ikke fuldstændigt og udtrykkeligt omtaler denne 
Bevilling, uanset enhver Begunstigelse af samme Sæde, der kan hindre 
denne Naadesbevisning i sin Virkning eller blot udsætte den, og som vi sær
lig bør omtale i vort Brev, idet Du under Anvendelse af Kirkens Straf 
tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel, forudsat at denne gejstlige 
Mand, som Præbendens byrdefulde Hverv kræver det, paa de fastsatte 
Tidspunkter lader sig forfremme til de forskellige Grader og personligt 
residerer i den nævnte Kirke. Ellers skal denne Naadesbevisning være 
ganske ugyldig. Givet i Orvieto den 12. December i vort Pontifikats 3. Aar.

1) jf. Nr. 436. 437.

406 1263. 18. December. Orvieto.
Pave Urban 4. bemyndiger Biskop Niels 2. af Viborg til at overdrage Snedsted 

Kirke til Klerken Mogens fra Børglum Stift.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r | Hl Niels, Biskop af Viborg. Da vor elskede Søn, Mogens af Danmark, 
J- en gejstlig Mand i Børglum Stift, har erklæret overfor os, at Kirken 

i Snedsted i samme Stift har staaet ledig saa længe, at Retten til at over
drage den efter Laterankonciliets Bestemmelser1) lovligt er tilfaldet os, 
ønsker vi at vise denne Mogens, der, — efter hvad han siger, — ikke har 
noget kirkeligt Embede, vor særlige Naade; derfor paalægger vi Dig, vor 
Broder, hvis det forholder sig saaledes, personligt eller ved en anden 
paa vore Vegne at overdrage og tildele denne gejstlige Mand, forudsat 
at han er egnet, den nævnte Kirke, indføre ham i faktisk Besiddelse2) 
af Kirken og derpaa tage ham i Dit Værn, idet Du under Anvendelse af 
Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel, uanset om 
nogle af det apostoliske Sæde har faaet bevilget, at de ikke kan rammes af 
Banlysning, Suspension eller Interdikt ved Brev fra samme Sæde, som ikke 
fuldstændigt og udtrykkeligt omtaler denne Bevilling, eller uanset alle mu
lige Begunstigelser af samme Sæde, der kan hindre eller blot udsætte denne 
vor naadige Provision. Det er vor Vilje, at denne gejstlige, saaledes som den 
nævnte Kirken byrdefulde Hverv kræver, paa de fastsatte Tidspunkter lader 
sig forfremme til de forskellige Grader og personlig residerer i den. Ellers 
skal denne vor Naadesbevisning være ugyldig. Givet i Orvieto den 18. De
cember i vort Pontifikats 3. Aar.
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1) der sigtes til cap. 2 X De concessione præbendæ et ecclesiæ III 8, ifl. hvilket et kirke
ligt Embede ikke maatte staa ledigt i mere end seks Maaneder; hvis denne Frist blev over
skredet, tilfaldt Retten til at overdrage Embedet den nærmest højere Instans (Devolu- 
tionsbestemmelserne); hvis Biskop og Kapitel undlod at besætte et Embede, tilkom det 
Ærkebispen, hvis Ærkebispen undlod at besætte et Embede, tilkom det Paven. Se Nr. 
438. — 2) saaledes gengives den romerretlige t. t. ‘corporalis possessio’.

1263 u. d. 407
Kardinal Hugo af Sta. Sabina meddeler Bispen og Kannikerne i Slesvig Pave 

Urban 4.S Tilladelse til at anvende Pengegaver, hvis Oprindelse er dem ukendt, til 
Opførelsen af Slesvig Domkirke (Referat).

Efter Hier. Cypræus:

Aar 1263. Dernæst viser det sig, at vore Forfædres Fromhed har været 
.større end de dødeliges nu omstunder; de erindrede den Ytring: Jeg 
ønsker mig intet Røgoffer af røvet Gods1). Thi da Kirken i Slesvig blev 

bygget under store Udgifter, som ikke syntes at være tilstede for det 
kostbare Værk, raadspurgte Bispen og Kapitlet det apostoliske Sæde, 
om det kunde forsvares, at der af Renter, røvet og andet paa uretfær
dig Vis erhvervet Gods ved Gave tilkom Bygningen noget. Thi der var 
en Sum paa 200 Sølvmark til Raadighed, og det var ikke sikkert, hvor
fra det Beløb stammede, eller hvem dets lovlige Ejer var. Der blev da 
svaret af Hugo, Kardinal af Sta. Sabina, i Pavens Navn, at Urban viste 
hans Kirke sin Naade, og at det vilde være tilladt, at Kirkebygningen fik 
Del i det Beløb. Men hvis der senere skulde være nogen, som gjorde Krav 
paa Pengene, skulde de paa deres Forlangende rettelig tilbagegives og 
erstattes.

1) Jes. 61,8.

Efter Povl Cypræus:

Da i 1263 Opførelsen af Slesvig Domkirke var begyndt under store Ud
gifter, og de til Bygningen nødvendige Penge ikke var tilstede, søgte Bispen 
og Kannikerne i Slesvig Raad hos Paven og spurgte, om de for Renter, 
røvet Gods og anden uretmæssig erhvervet og tilvejebragt Ejendom kunde 
fuldende og færdigbygge det paabegyndte Værk, hvis saadanne Penge blev 
skænket eller testamenteret til Kirken; og de spurgte, fordi en Pengesum 
paa 200 Mark Sølv blev fremlagt for dem og tilbudt dem, idet man dog 
ikke kunde oplyse, hvor Pengene var samlet, og hvem de havde tilhørt.
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Dertil svarede Hugo, Kardinal af S ta Sabina: Urban tilstod og bevilgede, 
at den Pengesum, angaaende hvilken de havde spurgt, blev anvendt til 
den paabegyndte Opførelse af Slesvig Domkirke, og at dette var tilladt og 
hævet over al Kritik. Men hvis der i Fremtiden var Mænd, som søgte at 
faa Pengene tilbage og sagde, at de tilkom dem som rette Ejermænd og 
beviste det, da skulde de rettelig tilbagegives dem og saaledes erstattes 
dem.

408 1263.
Tage Gudmundsens Samtykke til Herr Ingvars testamentariske Gave af Jord

ejendom i Allerslev til St. Peders Kloster i Næstved.
Registratur i Næstved Gavebog.

Tage Gudmundsen gav sit Minde til, at Klosteret faar en Del af den 
Gaard, som det arvede i Allerslev, efter at Herr Ingver, som testa

menterede Gaarden til Klosteret, var afgaaet ved Døden. 1263.

409 1263.
Omtale af et Brev paa Jordejendom i Lille-Ring.
Skanderborgske Registratur.

Breve paa Nørre Hestehave i Lille Ring Mark. 1263.

410 [1263]1).
Pave Urban 4. bemyndiger sin Legat til at give den Vedtægt for Tronarvefølgen i 

Danmark, at Kongens ældste Datter arver Tronen, hvis Kongen ikke overleves af 
Brødre eller legitime Sønner; overleves han heller ikke af Døtre, skal hans ældste 
Søster succedere {Koncept)2).

Afskrift i Vatikanets Arkiv.

Overskrift: Hvis Kongen ikke har nogen Søn eller Broder, skal hans Datter eller 
Søster følge ham paa Tronen, uanset anden Skik og Brug.

| ’’il Legaten. Den evige Faders Søn, vor Herre Jesus Kristus, sand Gud 
A og sandt Menneske og paa Melchisedechs Vis3) sand Konge og sand 

Præst, saaledes som han tydeligt viser det ved snart at bruge sin ærefrygt
indgydende Majestæt overfor Menneskene, snart at øve sin Præsteværdig-
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hed hos Faderen til Gavn for dem, har i det apostoliske Sæde indrettet 
ikke blot den præstelige, men ogsaa den kongelige Enevælde, da han be
troede St. Peter og hans Efterfølgere paa een Gang Tøjlerne overjorde
rige og Himmerige, hvilket paa passende Maade antydes ved de to Nøgler, 
saa at Kristi Statholder ses ved den ene at have faaet Fuldmagt i det time
lige og ved den anden i det aandelige.

Til Ypperstepræsten, som i den gamle Pagt paa allegorisk Vis tjente i 
det timelige og var et Sindbillede paa det nye Præstedømme, der grundet 
paa Peters klippefaste Sæde blev stiftet af Naade, har Gud sagt: Se, jeg har 
beskikket Dig over Folkene og over Rigerne4) — for at det kunde blive 
kendt, at Magten saavel over det timelige som over det aandelige5) er over
draget een og samme, idet Fortidens Ypperstepræster havde denne Magt, 
hvoraf nogle vides at have raadet for Konger og Rige indtil Tronens Over
førelse6) .

Af de foran anførte og talrige andre Grunde og tydelige Beviser indses 
det klart, at den romerske Biskop kan raade over Riger og Konger, der i al 
Fald ikke har nogen anden Overherre, saaledes som han ser, at det efter 
Guds Vilje er til Gavn for de troendes Frelse.

Vor højtelskede Søn i Kristus Erik, de Danskes høje Konge, har berettet 
for os, at han ikke har Sønner eller Søskende af Mandkøn, og at der i Riget 
gælder den Sædvane, at kun Børn af Mandkøn kan følge Danmarks Konger 
paa Rigets Trone; han befrygter derfor i høj Grad, at hans Rige ved Arv 
skal gaa over til fremmede. Som Følge deraf har han ved sin Udsending 
ydmygt ansøgt os om, at vi, da han ikke anerkender nogen anden over sig 
end Bispen i Rom med den os af Himlen overdragne Magt skulde sørge for 
at skaffe ham og det nævnte Rige en Efterfølger ved at indsætte Kvinde
kønnet i Stedet, især da han har flere ægtefødte Søstre. Vi ser med from 
Kærlighed paa dette Riges Nød, som vi ofte har faaet fremstillet, og sørger 
ogsaa i høj Grad over Prælaternes Modgang — hvoraf nogle er nødt til at 
opholde sig i Landflygtighed —, over Kirkernes Undertrykkelse og de 
Trængsler og Tryk, som øves mod mange andre troende i dette Rige, hvilket 
erkendes at være indtruffet særlig ved Kongeskiftet. Alt dette vil vi forebygge 
for Fremtiden ved at yde passende Støtte, og derfor paalægger vi Dig, vise 
Broder, som vi har fuld Tillid til, at hidkalde nogle af de højere Prælater 
og alle Stormænd der i Riget og, hvis det kan ske med deres Samtykke, 
paa vore Vegne og med vor Myndighed bestemme, at hvis den ovennævnte 
Konge ved sin Død efterlader sig ægtefødte Døtre, men ikke Sønner, skal

18
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hans ældste Datter, men hvis han ved sin Død hverken har Sønner eller 
Døtre, hans ældste overlevende Søster følge Kongen paa Tronen i det 
nævnte Rige uanset ovennævnte Bestemmelse eller Forbud.

Indledning om samme Emne, hvis den anden Indledning ikke skulde 
blive anvendt. Ved den evige Konges Gunst og Naade vides Danmarks Rige 
ved Tegn paa sin oprigtige Fromhed og rene Tro fra de fjerneste Tider at 
have gjort sig fortjent til, at den apostoliske Stols Bevaagenhed overfor 
dette Riges høje Konge og de troendes Mængde i dette Land til Gengæld 
for deres rosværdige Fortjenester nærer særlig Velvilje og Kærlighed og 
glæder sig ved at udfinde den Form for Deltagelse, hvorved enhver Anled
ning til Fare kan fjernes, og Riget kan opnaa Trøst i den ønskede Ro og 
Støtte i den attraaede Fred.

1) Brevets Indhold stemmer ifl. Hans Olrik, Hist. Tidsskr. 6. Række 6, 648 ff., med 
Situationen i 1263. — 2) De to Forslag til Indledning tyder paa, at Brevet ikke er 
blevet endeligt udformet. — 3) jf. Psalm. 110,4. — 4) jf. Jeremias 1,10. — 5) den latin
ske Tekst har »de utrisque« der, ligesom »in utrisque« i Nr. 114 og 390 (jf. Note 3) betyder 
»in spiritualibus et temporalibus«, betyder »de spiritualibus et temporalibus« dvs. over d e 
timelige som over det aandelige. — 6) der sigtes til Teorien om, at Paverne har ove r 
ført det romerske Imperium fra Byzans til Rom (Translationsteorien); jf. Pave Innocens 
3.S Deliberatio: Interest apostolicæ sedis diligenter et prudenter de imperii Romani pro
visione tractare, cum per se ipsam et propter ipsam de Græcia sit translatum, dvs. 
det er af Betydning for det apostoliske Sæde med Omhu og Klogskab at forhandle om 
det romerske Riges Styre, da Riget ved Pavemagten og paa Grund af denne er bleve- 
overført fra Grækenland.

411 1264. 2. Januar. Orvieto.
Pave Urban 4. tilstaar Erik 5. Glipping og Dronning Margrete den Frihed, at de 

ikke kan lyses i Ban eller deres Land lægges under Interdikt af Ærkebisp Jakob 1. 
Erlandsen af Lund og Biskop Peder 2. af Roskilde, saalænge som disses Fjendskab 
med Kongehuset vedvarer.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor højtelskede Søn i Kristus Erik, Danmarks høje Konge, og vor 
højtelskede Datter i Kristus Margrete, Danmarks høje Dronning, hans 
Moder. For den oprigtige Fromheds og rene Tros Skyld, hvorved I ved 

Guds Naade udmærker Eder, viser vi Eder gerne særlig Naade, navnlig 
naar det gælder Anliggender, hvorved Eders Riges Ro kan sikres, idet vi 
fuldt og fast tror, at jo større Naade I modtager af det apostoliske Sæde, 
desmere glødende vil ogsaa Eders Iver være for at gøre det til Behag i de
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Ting, der tjener til dets Ære, naar Tid og Lejlighed gives. Da nu vore ær
værdige Brødre, Ærkebiskop Jakob af Lund og Biskop Peder af Roskilde, 
efter hvad I har anført for os, har sluttet sig til Eders aabenbare Fjender1) 
i deres fordømmelige Anslag og har vist sig som Eders erklærede Modstan
dere og aabenbare Fjender og af den Grund er draget ud af Eders Rige, bøjer 
vi os for Eders Bønner og bevilger Eder i Kraft af dette Brev, at ingen af dem, 
saalænge dette Fjendskab mellem Eder og dem vedvarer paa Grund af de
res Brøde, med egen Myndighed skal kunne lyse Eders Personer i Ban 
eller lægge Interdikt over Eders Land. Intet Menneske maa driste sig til at 
bryde denne vor Bevillings Bestemmelser eller i ubesindig Forvovenhed 
gaa derimod, men hvis nogen vover at gøre dette, skal han vide, at han 
derved paadrager sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ 
og Paulus’ Vrede. Givet i Orvieto den 2. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

1) dvs. Hertugen af Slesvig og Greverne af Holsten samt Fyrsten af Rygen.

1264. 2. Januar. Orvieto. 412
Pave Urban 4. tilstaar Kong Erik 5. Glipping og Dronning Margrete Frihed til 

at lade afholde Messe ved deres egne Kapellaner i deres egne Kapeller, selvom Lan
det er lagt under Interdikt, men kun hvis Interdiktet er forkyndt af Ærkebisp Jakob 1. 
Er landsen af Lund og Biskop Peder 2. af Roskilde.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til de samme1). For den oprigtige Fromheds og rene Tros Skyld osv. 
som i det nærmest foregaaende Brev2) indtil: tjener til dets Ære. Der
for bøjer vi os for Eders Bønner og bevilger Eder i Kraft af dette Brev, at I, 

naar der er lyst Interdikt over Eders Land, enten det er et almindeligt eller 
specielt Interdikt, sammen med Eders undergivne maa lade holde Guds
tjeneste og overvære den og modtage Kirkens Sakramenter i Eders Kapel
ler ved Eders egne Kapellaner, for lukkede Døre, med Udelukkelse af Per
soner, der er banlyste eller ramte af Interdikt, uden Klokkeringning og med 
sagte Stemme, naar blot ikke I selv, Eders undergivne eller Kapellaner 
har givet Anledning til Interdiktet, eller der ikke lyses Interdikt specielt 
over Eder eller Eders undergivne af andre end Ærkebiskop Jakob af Lund 
og Biskop Peder af Roskilde, der efter hvad I siger, er Eders aabenbare 
Fjender, i den Tid, dette Fjendskab varer. Intet Menneske maa driste sig 
til at bryde denne vor Bevillings Bestemmelser eller gaa derimod, men

18*



Nr. 413 2. Januar 1264 276

hvis nogen vover at gøre dette, skal han vide, at han derved paadrager sig 
Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. 
Givet som ovenfor3).

1) jf. Nr. 411. — 2) jf. Nr. 411. — 3) jf. Nr. 411.

413 1264. 2. Januar. Orvieto.
Pave Urban 4. overdrager Biskop Niels 2. af Viborg at udføre de biskoppelige 

Forretninger i Lund Stift under Ærkebispens Fravær,
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Niels, Biskop af Viborg. Det er kommet os for Øre, at vor ærværdige 
Broder Jakob, Ærkebiskop af Lund, saavel af egen Tilskyndelse, som 
fordi hans Forseelser gjorde det nødvendigt, for længere Tid har forladt 

Lunds Stad og Stift og sluttet sig til de aabenlyse Fjender af vor højtelskede 
Søn i Kristus Erik, Danmarks høje Konge og Margrete, Danmarks høje 
Dronning, og at der saaledes ingen er og i flere Aar ikke har været nogen, 
som der i Staden og Stiftet har kunnet berede den hellige Olie1) og salve 
Børnene med den, give dem, der staar under Kirken i Lund, de hellige Sa
kramenter og andet, som ellers meddeles af Ærkebisper, hvilket ikke blot 
bringer Sjælene i Fare, men ogsaa vækker alvorlig Forargelse i samme Stad 
og Stift. Da det ligger os paa Hjærte at tage os hjælpende af denne Sag, 
paalægger vi Dig, vor Broder, at Du, hvis det forholder sig saaledes, i 
nævnte Stad og Stift paa vore Vegne sørger for at udføre alt, hvad der paa
hviler Bispeembedet, saalænge Ærkebispen er fraværende, dog saaledes at 
der ikke herved foregribes noget for Eftertiden til Skade for Kirken i 
Lund, idet Du paa vore Vegne under Anvendelse af Kirkens Straf tugter 
Overtræderne med Udelukkelse af Appel. Givet som ovenfor2).

1) den latinske Tekst har ‘crisma’ dvs. den Blanding af Olie og Balsam, der anven
des ved Konfirmationens (Firmelsens) Sakramente. — 2) jf. Nr. 411.

414 1264. 2. Januar. Orvieto.
Pave Urban 4. overdrager Biskop Tyge 1. af Aarhus at varetage de biskoppelige 

Forretninger i Roskilde Stift under Biskop Peder 2.s Fravær.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Tyge, Biskop af Aarhus. Det er kommet os for Øre, at vor ærvær
dige Broder Peder, Biskop af Roskilde, for tre Aar siden har forladt
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Roskilde Stad og Stift for de svære Misgerningers Skyld, som han har begaaet 
der, og sluttet sig til de aabenlyse Fjender af vor højtelskede Søn i Kristus 
Erik, Danmarks høje Konge, og Margrete, Danmarks høje Dronning osv. 
med Ordene passende ændret1) indtil: tugter Overtræderne med Udeluk
kelse af Appel. Givet som ovenfor2).

1) jf. Nr. 413. — 2) Nr. 411.

1264. 3. Januar. Orvieto. 415
Pave Urban 4. paalægger Biskop Trued af Reval at overdrage et Kanonikat og en 

Præbende i Dorpat Kirke til Klerken Herbert, Søn af den danske Konges Udsending 
Herbert.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl Trued, Biskop af Reval. Da vi ønsker at hædre vor elskede Søn Rid- 
A deren Herbert, der er udsendt som Gesandt af vor højtelskede Søn i 

Kristus Erik, Danmarks høje Konge, gennem hans Afkom, vor elskede Søn 
Herbert, en gejstlig Mand, paalægger vi Dig, vor Broder, at Du personlig 
eller ved en anden skal lade samme Herbert optage som Kannik og Bro
der i Domkirken i Dorpat og sørge for at forsyne ham med en Præbende 
sammesteds, hvis der er nogen ledig for Tiden, eller saa snart Lejlighed der
til byder sig, uanset Bestemmelsen om et begrænset Antal Kanniker ved 
denne Kirke, selvom den er styrket ved Ed, ved det apostoliske Sædes Be
kræftelse eller nogen anden Garanti, og uanset om nogle af det apostoliske 
Sæde har faaet bevilget, at de ikke skal være pligtige at tage imod nogen 
eller finde sig i nogens Provision, og at de ikke kan tvinges dertil eller 
rammes af Interdikt, Suspension eller Banlysning, og at ingen anden kan 
give nogen Provision paa Præbender, som de har Ret til at overdrage, 
i Kraft af Brev fra dette Sæde, som ikke fuldstændigt og udtrykkeligt om
taler denne Bevilling, endelig uanset enhver Begunstigelse af samme Sæde, 
der kan hindre eller blot udsætte dette Brevs Virkninger, og som vi særlig 
bør omtale i vort Brev, og uanset, om vi har udsendt vore Skrivelser til 
Beskyttelse for andre i denne Kirke, hvori vi erklærer som vor Vilje, at 
der ikke ved dette gøres Indgreb i deres Ret, idet Du under Anvendelse 
af Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel. Givet i 
Orvieto den 3. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.
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416 1264. 13. Januar. Orvieto.
Pave Urban 4. meddeler den udvalgte Biskop af Reval, Roskildekanniken Trued, 

at han har udnævnt ham til Biskop og med egen Haand givet ham Bispevielsen.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Trued, Biskop af Reval. Da Kirken i Reval længe har været uden 
Hyrde, udvalgte vor højtelskede Datter i Kristus Margrete, Danmarks 
høje Dronning, som førte Styret i Danmarks Rige for sin Søn, vor højt

elskede Søn i Kristus, Erik, Danmarks høje Konge, som da var umyndig, 
egenmægtigt Dig, som dengang var Kannik i Roskilde osv. som i Provi
sionsbrevet for denne Biskop1) fol. 1 Nr. 3, indtil: af apostolisk Magtfuld
kommenhed og med særlig Naade, og nu har vi med egen Haand givet Dig 
Indvielsens Naadegave og faaet den sikre Tro til Dig osv.: til Dine beret
tigede Ønsker2). Givet i Orvieto den 13. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

1) jf. Nr. 390. — 2) jf. Nr. 390.

417 1264. 28. Januar.
Abbed Thure af Øm giver Munkene Lars og Bo Fuldmagt til at repræsentere Klo

steret overfor Kurien under Retssagen mellem Øm Kloster og Biskop Tyge 1. af 
Aarhus.

Afskrift (Ømbogen).

Broder Thure, kaldet Abbed i Øm, og hele dette Klosters Konvent af 
Cistercienserordenen i Aarhus Stift til den høj hellige Fader og Herre 

Urban, af Guds Naade den hellige og ukrænkelige romerske Kirkes øver
ste Biskop, Hilsen og fromme Kys paa hans Helligheds Fod.

Eftersom vor Biskop hjemsøger os med mangfoldige Krænkelser af for
skellig Art, har vi appelleret1) til det apostoliske Sæde og bemyndiget 
nærværende Brevvisere, vore elskede Munke, Herr Lars og Broder Bo, til 
paa vore og vort Kapitels Vegne at klage, rejse Indsigelser og Modind
sigelser og varetage Forsvaret, at fremsætte Krav og bestride dem samt til 
alt andet, samlet eller særskilt, hvortil lovlige Procesfuldmægtige eller een 
lovlig Fuldmægtig, hvis den anden skulde blive forhindret, bør bemyn
diges. Vi giver dem ogsaa Ret til paa samme Maade at beskikke eller 
substituere en anden eller flere andre som Fuldmægtige, ja endogsaa til 
at sværge i vort Navn, om det bliver nødvendigt. Dette har vi ved nær-
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værende Brev givet Eders Hellighed, hele Kurien i Rom og Modparten 
tilkende. Givet i det Herrens Aar 1264 den 28. Januar.

1) jf. Nr. 378.

1264. 10. Februar. Roskilde. 418
Agnes, Datter af Kong Erik 4. Plovpenning, erklærer, at hun af egen fri Vilje ind

træder i Dominikaner ordenen, og at hun efter Samraad med Dronning Margrete har 
skænket sine Ejendomme til Agnete Klosteret i Roskilde.

Afskrift af Bartholin.

Agnes, Datter af Erik, fordum Danmarks Konge, til alle, der ser dette 
. Brev, Hilsen med Gud.

For Eder alle erklærer jeg aabenlyst, at jeg ikke paa menneskelig Ind
skydelse eller efter menneskelig Tilskyndelse, men efter Indgivelse af Gud 
har fattet den Beslutning at tjene Herren og overfor den ærværdige Fader, 
Broder Aage, Provincialprior for Kirkeprovinsen Danmark, har aflagt Kysk- 
hedsløfte, hvorpaa jeg har valgt at tjene Herren som Søster i Dominikaner
nes Orden, der er stadfæstet og bekræftet af den hellige Fader og allerede 
udbredt i forskellige af Verdens Egne, og at jeg har antaget Ordenens Dragt. 
Hjulpet af den hellige Fader Pave Urbans Naade og styrket af hans Trøst, 
understøttet af Bistand fra den højbaarne Fru Margrete, de Danskes Dron
ning, og vejledet af hendes gode Raad, har jeg udvalgt det Sted, hvor 
jeg nu ogsaa har besluttet at lade Klosteret opføre, og som Dronningen har 
udpeget til dette Formaal, idet jeg til den nævnte Stiftelse, der er hjemlet 
efter Lands Lov, giver alt det Gods, der tilkommer mig i Kraft af Arv, 
idet jeg har fri Raadighed over det samme Gods, da jeg endnu ikke har af
lagt Klosterløftet; jeg ønsker — under Varetægt af Magisteren for den 
nævnte Orden og af den nævnte Provincialprior — sammen med mine el
skede Søstre, der er blevet kaldede af Herren sammen med mig og i Frem
tiden vil blive kaldede, paa det Sted, hvor det Kloster opføres, der skal vies 
til den hellige Jomfru og Martyr Agnete, at underkastes samme Ordens 
Tugt, i Overensstemmelse med den hellige Augustins Regel og Bestemmel
serne for Søstrene af samme Orden, og idet jeg giver mig selv og mine Med
søstre nu og i Fremtiden tilligemed den nævnte Stiftelse med Eng, Ager, 
Vand, Møller, Haver og alt andet, der er overdraget, hører og ligger til 
samme Stiftelse og i Fremtiden vil blive lagt til den, ind under Pavestolens 
Beskyttelse. Til Styrkelse og Bevis for dette, har jeg ladet dette Brev be-
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kræfte med mit eget, Roskilde Kapitels og Roskilde Stads Segl. Forhandlet 
i Roskilde i det Herrens Aar 1264 den 10. Februar.

419 1264. Marts. Slesvig.
Hertug Erik 1. Abeisen af Jylland tager St. Johannes Kloster i Slesvig under sin 

Beskyttelse og fritager Klostrets Bryder og Landboer for Leding, Inne, Ombudsman
dens Krav og al kongelig Ret med Undtagelse af Befæstningsarbejde og Landeværn.

Afskrift i Slesvig.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I med Vorherre.

Alle skal vide1)? at vi har taget St. Johannes Nonnekloster i Slesvig og 
dets Gods under vor Beskyttelse, idet vi tilstaar det alle dets Bryder og 
Landboer frie og undtagne at være for al Ledingsbyrde, for Inne2), Om
budsmandens Krav og alle de andre Byrder, som er vor Ret, med Und
tagelse af Befæstningsarbejde og Landeværn. Vi viser endvidere det nævnte 
Kloster den særlige Naade, at dets Bryder og Landboer for deres Forseelser 
ikke skal svare nogen af vore Ombudsmænd noget i Anledning af vor Ret, 
men kun Klosterets Prokurator. Men hvis nogen gør det nævnte Kloster no
gen Uret ved at røve Jord eller Gods, der med Rette tilhører det, eller ved 
at tiltage sig det paa nogen Maade paa Trods af Lov og Ret, vil vi anse en 
saadan Uret for øvet imod os og uvægerligt hævne den med vort Sværd. 
For at ingen i vort Retsomraade skal driste sig til at krænke den Frihed, 
som vi har tilstaaet det ofte omtalte Kloster, har vi ladet den bekræfte 
med vort Segl. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1264 i Marts Maaned.

1) jf. Nr. 3. 93. — 2) naar denne Byrde særlig nævnes i denne Tid, skyldes det, at den 
var blevet mere tyngende.

420 1264. 15. Marts. Ribe.
Biskop Esger af Ribe forbyder Menigheden i Daler Sogn at indsætte Præst eller 

træffe Bestemmelse om Præsteembedet uden Samtykke af Abbeden i Løgum Kloster.
Afskrift (Løgumbogen).

Esger, af Guds Naade Biskop i Ribe, til Sognefolkene i Daler Hilsen med 
I Gud.

Vi forbyder, at nogen uden Samtykke af Herr Abbeden i Løgum be
fatter sig med Indsættelse af Vikar i Eders Kirke eller med at raade over
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de til Vikariatet hørende Ting, saafremt de ønsker at undgaa kirkelig Ban
lysning. Givet i det Herrens Aar 1264 i Ribe den 15. Marts.

1264. 1. April. Aarhus. 421
Biskop Tyge 1. af Aarhus meddeler Agnes, Kong Erik 4. Plovpennings Datter, 

at han efter nøje Prøvelse intet finder til Hinder for at efterkomme hendes Ønske om 
Oprettelse af et Kloster i Roskilde Stift og giver hende pavelig Bemyndigelse til Klo
sterstiftelsen.

Afskrift af Bartholin.

Tyge, af Guds Miskundhed Biskop i Aarhus, til den højbaarne og højt
elskede Frue i Kristus, Datter af Erik, den fordum høje Konge, Hil
sen nu og i al Evighed med Gud.

Lovet være i al Evighed den Visdommens Engel, som ved sin milde og 
frelsebringende Indskydelse lokkede Eder til at kaste Vrag paa denne Ver
dens Tant og Smuds, der opblæser og besmitter sine Tilhængere, og til 
som Kristi sande Lam ufravigeligt at følge i den hellige Agnetes fromme 
Fodspor, hun som satte sin Tro til ham alene, for hvis Skønhed Himlens 
Stjerner bøjer sig, og som med Englene eller rettere med sin Brudgom, 
Englenes Herre, efter Fortjeneste skal juble evindelig. I sin Glæde over 
denne Eders fromme Beslutning har Kristenhedens Herre og Fader Paven 
rettet følgende Brev til os: Urban, Biskop osv. = Nr. 385.

Da vi for at udføre det os paalagte Hverv med apostolisk Myndighed har 
givet de gode og hæderlige Herrer Bent, Dekan, og Peder, Provst, begge 
i Roskilde, det Hverv i Forening med Franciskanernes Guardian Broder 
Aastred Frakki og andre baade ordens- og verdensgejstlige Personer, som 
de ansaa det for nyttigt at hidkalde, angaaende de enkelte i Pavens Brev 
anførte Punkter at efterforske den rene og fulde Sandhed og meddele os 
den skriftligt, har de som lydige Sønner udført vort eller rettere det aposto
liske Hverv og svaret os — som det utvetydigt fremgaar af deres derom 
handlende Brev1) — at de efter den mest samvittighedsfulde og omhygge
lige Undersøgelse ikke har fundet nogen Hindring for, at Eders fromme og 
hellige Forsæt kan og bør virkeliggøres. Idet vi saaledes ydmygt og fromt 
ønsker at udføre det os paalagte apostoliske Hverv og fortrøstningsfuldt 
skænker de nævnte Herrers paalidelige Vidnesbyrd vor Tillid, giver vi 
Eder med den os tildelte Myndighed i Kraft af det apostoliske Brev2) fuld 
og fri Tilladelse til at gøre, hvad I forlængst har besluttet og endnu er be-
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sluttet paa at gøre, og vi erklærer os desuden villige til, forsaavidt Loven til
lader det, at støtte og forsvare Eder, saa tit I maatte bede os derom. Vi 
forbyder ydermere under Straf af kirkelig Banlysning, at nogen drister 
sig til at trodse vor Handling i denne Sag eller i nogen Maade paa utilbør
lig Vis at hindre Eder eller Eders menige Konvent, som med Guds Gunst 
er forenet eller i Fremtiden vil blive forenet sammesteds. Forhandlet i 
Aarhus i det Herrens Aar 1264 den 1. April.

1) ikke bevaret. — 2) dvs. det vidimerede Brev.

422 1264. 4. April. Orvieto.
Pave Urban 4. paalægger Ærkebiskop Jakob 1. Erlandsen af Lund at nedlægge 

sit Embede.
Afskrift {Procesakterne}.

Urban Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, Ær
kebisp Jakob af Lund, med den apostoliske Velsignelse.

Det er kommet os for Øre, ved at Rygtet raaber det ud, og Raabet ud
breder Dit Vanry, at Kirken i Lund, som tidligere plejede at blomstre ved 
voksende aandelige Goder og rigt timeligt Gods, nu i Din Tid som Følge 
af Din Ondskab og Dit Overmod er kommet i en saa ynkelig Forfatning, 
at den, hvis den ikke faar hurtig Hjælp ved det apostoliske Sædes Raad 
og Daad, næppe kan bringes paa Fode igen, da den i det aandelige er saa 
godt som helt brudt sammen og med Hensyn til sit timelige Gods, hvoraf 
den aarlige Indtægt, som plejede at beløbe sig til 6000 Mark Sterling, nu 
næppe beløber sig til 100, har lidt uhyre Skade og saa at sige er styrtet uop
retteligt sammen. Det siges ogsaa, at skønt Du efter Skik og Sædvane i 
Danmarks Rige har aflagt Mandsed til Kong Kristoffer, salig Ihukom
melse, og svoret Troskab med Haanden paa Sakramentet og paa Splinter 
af det sande Kors, hvorpaa vor Frelser hang, og paa andre hellige Ting, 
saa har Du dog uden Hensyn til denne hellige Ed ikke taget i Betænkning 
at indlade Dig paa Majestætsforbrydelse og dristet Dig til at stifte en 
Sammensværgelse mod Kongen og paa forræderisk Vis sluttet Forbund 
med Kongens og Rigets mægtige Fjender, som du paa mange Maader 
har hjulpet med Penge. Du har endvidere samlet en Hær og med den 
sendt Din Broder Anders i Forening med den velbyrdige Herr Jarmer, 
Fyrste af Riigen, paa Din Bekostning til Øen Bornholm, som tilhører
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Kongen og ligger i Lunds Stift, og der skal Du paa grusom Maade have 
ladet omtrent 200 af Kongens Mænd dræbe, beskattet de overlevende 
af Kongens Mænd, ødelagt hans Borg i Bund og Grund og med Vold 
og Magt sat dig i Besiddelse af Øen, som du endnu holder besat til For
argelse for mange og til Skade og Tynge for Kongens Værdighed1)- Som 
den, der praler af sine Misgerninger, undser Du Dig ikke ved offentligt at 
erklære, at alt dette er udført paa Din Befaling. Det siges ogsaa, at skønt 
Du sammen med de øvrige Stormænd og fornemme Folk i Riget havde 
valgt vor kære Søn i Kris tus Erik, Danmarks høje Konge, nævnte Kri
stoffers Søn, til Konge, har Du dog siden forvovent brudt den Mandsed 
og Troskabsed, som Du havde aflagt til ham, og sat Dig fjendtlig op imod 
ham ved at sige, at han ikke var og ikke burde være Konge, og ved ikke 
at ville sætte Kongekronen paa hans Hoved, som det var Din Pligt, og 
som Du tidligere havde lovet; for paa fordærvelig Vis at hindre hans Op
højelse og ganske udelukke ham fra Tronfølgen siges Du til svær Forargelse 
for Kongen og hele hans Rige at have bestemt og ved Banstraf at have for
budt, at nogen maatte driste sig til at krone ham eller overvære hans Kro
ning. Ikke tilfreds hermed har Du de facto lyst samme Kong Erik, der var 
bleven kronet af dem, som havde Magt dertil, i Ban tillige med dem, der 
kronede ham, efter at de i samme Anledning paa lovformelig Vis havde 
appelleret til det apostoliske Sæde, og Du har ladet deres Banlysning 
offentligt forkynde. Og da nævnte Konge Erik og vor kære Datter i Kri- 
stus, Margrete, Danmarks høje Dronning, hans Moder, og vor ærværdige 
Broder, Biskop Niels af Slesvig, var bleven taget til Fange af deres Fjender2), 
begav Du Dig personligt til den Borg, hvor Kongen og Bispen uden Lænker 
holdtes i Forvaring, og sørgede straks for, at Bispen blev lagt i Jernlænker, 
hvad der ikke sømmede sig for Dig. Den velbyrdige Mechtilde, Enke efter 
afdøde Abel, der optraadte som Konge af Danmark, har Du, skønt hun 
længe i Forvejen havde aflagt Løfte om evig Kyskhed til vor ærværdige Bro
der Biskop Regner af Odense, ikke undset Dig for i den Grad at forlede og 
lokke, at hun omsider brød og tilsidesatte sit Kyskhedsløfte, hvis Overhol
delse Du burde have bestyrket hende i, og nu har indgaaet Ægteskab med 
den velbyrdige Hertug Birger af Sverige, hvilket Du ene og alene har gjort 
for at hidse denne Hertug op mod Danmarks Konge og Rige. Ogsaa utallige 
andre Slags Forfølgelser af nævnte Konge, Dronning og Rige har Du som 
en Tyran hidtil forsøgt, og Du forsøger dem stadig; at opregne dem i En
keltheder vilde blive for vidtløftigt, men Du har derved paadraget Dig ikke



Nr. 422 4. April 1264 284

blot Dronningens, Kongens og Rigets, men ogsaa Gud den almægtiges 
Vrede, og gid disse Forfølgelser da blot maatte komme over Dit Hoved 
og ikke føre til Ødelæggelse af den nævnte Kirke, som derved er faldet 
dybt.

Fremdeles har Du, som om det ikke var Dig nok at være Jordens Konger 
til Byrde, ogsaa villet besvære Himlens Konge, ved hvem Kongerne ud
øver deres Kongevælde og Fyrsterne deres Fyrstemagt3) —; thi til Fader
vor, som Kristus selv har lært os, og til Trosbekendelsen, som de gamle hel
lige Fædre i ærværdig og fremsynt Myndighed med fuldt Overlæg og megen 
Omtanke har affattet til Undervisning og Belæring for de troende, og hvor- 
paa hele Bekendelsen af den katolske Kirkes Tro beror, har Du ikke undset 
Dig for at føje nogle Rettelser eller rettere Forvanskninger, og — hvad 
der er end mere fordømmeligt — Du har ladet Præsterne i Dit Stift, der 
just var kommet sammen til Kirkemøde, med Ed sværge paa, at de vilde 
antage Fadervor og Credo med Dine Rettelser og give deres Sognebørn 
Undervisning deri og lære dem disse Rettelser. Og da Præsterne paa ingen 
Maade vilde gøre dette under Henvisning til, at Menigheden vilde falde 
i Kætteri, hvis de prædikede en anden Tro for de troende end den, som 
den katolske Kirke fastholder, har du af Frygt for, at Sagen skulde komme 
det apostoliske Sæde for Øre, aftvunget disse Præster en Ed paa, at de al
drig vilde aabenbare Din store Frækhed for nogen, hverken een eller flere. 
Hvis dette er sandt, er det utvivlsomt Kætteri.

Hvorledes det fremdeles forholder sig med den Lydighed og Hengiven
hed, Du har vist og stadig viser os og det apostoliske Sæde, fremgaar tyde
ligt af Din forkastelige Fremfærd i Sagerne vedrørende de dengang ledige 
Bispestole i Børglum og Aarhus. Til den ene af dem, nemlig den i Børglum, 
indviede du imod det apostoliske Sædes Bestemmelse og Befaling faktisk en 
vis Elav4), der var ilde berygtet for adskillige grove Forbrydelser; til den 
anden, den i Aarhus, indviede Du faktisk ved en Handling, der snarere 
var en Forbandelse, Arnfast5), Kong Eriks aabenbare Fjende, da han 
gælder for at have ryddet Kongens Fader af Vejen med Gift, og dette 
gjorde Du, inden Spørgsmaalet om vor ærværdige Broder Tyges Valg til 
Biskop i Aarhus var afgjort ved samme Sæde. Det samme fremgaar tyde
ligt af den paafaldende Foragt og det haanlige Overmod, hvormed Du saa 
anmassende og fordømmeligt har behandlet vor elskede Søn, Magister 
Gerhard, det apostoliske Sædes Nuntius i Danmark, og tillige af den af
skyelige Trods, hvormed Du, skønt Du af denne Nuntius paa vore Vegne
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var stævnet til personligt at rejse herned og fremstille Dig for os, har ladet 
os vente i Aar og Dag, stadig forhærder Dit Sind og lader haant om at 
drage ned til os. Og skønt denne Nuntius, som Dine Forseelser krævede det, 
med vor apostoliske Myndighed paa rette Maade har lyst Dig i Ban, tager 
Du dog ikke i Betænkning med Foragt for denne Banlysning at forrette 
Bispegerning og usømmeligt at blande Dig i Gudstjenesten med Fare for 
Din Sjæl, til Forargelse for mange og Foragt for Kirkens Tugt.

Man siger, at Du hidtil har begaaet og fortsat vedbliver med at begaa 
disse og en Mængde andre svære og uhyrlige Misgerninger, som trænger til 
den apostoliske Revselses Ris og en passende Tugtelses Straf. Da vi, som 
det er vor Pligt, ønsker at forebygge den nævnte Kirkes endelige Ødelæg
gelse, og, saavidt vi formaar, overfor den agter at opfylde det, hvortil vort 
apostoliske Embedes Krav forpligter os, følger vi, — skønt vi godt kunde 
kræve Regnskab af Dig for Din Husholdning som af den beførte Husholder6), 
naar vi havde erkendt Sandheden heraf, — hellere hans Eksempel, som 
ikke vil, at nogen skal fortabes7), og da det er fra Dig, denne Kirkes hele 
Ulykke skriver sig, retter vi vor Formaning, Bøn og Opfordring til Dig, 
idet vi indtrængende paalægger Dig og kærligt raader Dig til at gaa i Dig 
selv og holde Dig hele Din egen Færd for Øje, ikke mere misbruge det apo
stoliske Sædes Taalmodighed overfor Dig, ikke længere afvente denne Kir
kes yderligere Ødelæggelse, men sørge for dens og Din egen Fred og Ro 
og inden otte Dage efter Modtagelsen af dette Brev frivilligt afgive Dit 
Embede som Kirkens Styrer til vore elskede Sønner Prioren . . i Halmstad 
i Lunds Stift og Subprioren . . i Lund, som vi derfor særlig sender til 
Dig, og som vi ved et andet Brev8) giver fri Fuldmagt til paa vore Vegne 
at modtage denne Embedsnedlæggelse. Du skal vide, at Du, hvis Du sør
ger for at adlyde vort Raad og vor Befaling i saa Henseende, ingenlunde 
behøver at mistvivle om vor og det apostoliske Sædes Barmhjærtighed, som 
plejer at komme de lydige og ydmyge i Møde med milde Velsignelser. 
Vælger Du derimod yderligere at fastholde den nævnte Kirke i disse Trængs
ler og ikke at tage Hensyn til vore Raad i denne Sag, da kan vi ikke, 
naar vi ikke vil have Ord for at have gjort os til medskyldige i Din Brøde, 
lægge yderligere Skjul paa, at vi, som Retfærdigheden byder det, vil gaa 
frem med Fasthed efter Guds Bud for at undersøge og haardt straffe Dine 
Overtrædelser, og for saaledes at tage os af denne Kirke baade i det 
aandelige og det timelige. Givet i Orvieto 4. April i vort Pontifikats 3. Aar.
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1) Brevet stemmer med Kongens Klagepunkter mod Ærkebispen (jf. Jørgen Olrik, 
Valdemar Sejrs Sønner S. 167—169). — 2) i Slaget paa Lohede 1261 28.Juli.— 3) Ord
spr. 8,15 ff. — 4) jf. Nr. 85. 110. in. — 5) i 1260 søgte Jakob 1. Erlandsen at faa Arnfast 
gjort til Biskop af Aarhus. — 6) Luk. 16,1 ff. — 7) 2. Petersbrev 3,9. — 8) jf. Nr. 423.

423 1264. 4. April. Orvieto.
Pave Urban 4. bemyndiger Prioren i Halmstad og Dominikanernes Subprior i 

Lund til at modtage Ærkebisp Jakob 1. Erlandsens Resignation.
Afskrijt i de pavelige Kopibøger.

Til . . Prior i Halmstad af Lunds Stift og . . Subprior af Dominikaner
ordenen i Lund. Eftersom Gud den almægtige har sat os til Vægter 
for Israels Hus1), for at vi skulde angive Menigheden dens Forbrydelser 

og med uforfærdet Røst paatale og revse hos Menigheden, hvad der efter 
vor Mening fortjener Paatale og Revselse, saa har vi — da haarde Klager 
over vor ærværdige Broder, Ærkebiskop Jakob af Lund, er kommet os for 
Øre — ved vort lukkede Brev stillet ham dem alle for Øje og i samme Brev 
indstændigt tilskyndet, opfordret, og kærlig raadet denne Ærkebiskop til, 
at han inden otte Dage efter Brevets Modtagelse frivilligt skulde nedlægge 
Styrelsen af Lunds Kirke i Eders Hænder. Derfor paalægger vi Eder, vise 
Brødre, ved denne apostoliske Skrivelse strengt som en Lydighedspligt, at I 
eller den ene af Eder foreviser Ærkebispen dette vort lukkede Brev2), som 
Overbringeren af nærværende Brev vil overgive Eder, og paa vore Vegne ved 
kraftige Formaninger bevæger ham til inden Udløbet af den angivne Tids
frist at rette sig efter vore gode Raad. Vi giver Eder nemlig i Kraft af dette 
Brev Fuldmagt til paa vore Vegne at modtage denne Ærkebispens Embeds
nedlæggelse. Vi vil ogsaa, at I skal forkynde Ærkebispen, at han, hvis han 
adlyder vore Formaninger, Bud og Raad i denne Anledning, ikke skal mis- 
tvivle om det apostoliske Sædes Naade og Barmhjærtighed, som plejer at 
aabne sin milde Favn mod dem, der bøjer sig for dets Ønsker. Men hvis 
han hellere vil gaa tilgrunde end adlyde, da skal vi — for ikke at faa Ord for 
at have gjort hans Brøde til vor, ikke længer lægge Skjul paa, at vi, som 
Retfærdigheden byder det, vil gaa frem med Fasthed efter Guds Bud for at 
undersøge og haardt straffe hans Overtrædelser. Opfyld nu denne vor Befa
ling, — uanset den Begunstigelse, som ovennævnte Sæde siges at have til- 
staaet Brødrene af Eders Orden3), nemlig at de ikke mod deres Vilje skal 
være pligtige at anstille Undersøgelser i Sager eller Hverv, som betros dem af
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samme Sæde, og befatte sig dermed, — paa en saadan Maade, at I med 
Rette kan faa Ros af os for Eders beredvillige Lydighed og Nidkærhed. 
Eders Fremgangsmaade i saa Henseende, og hvad Ærkebispen foretager 
sig i den Anledning, skal I sandfærdigt meddele os ved Brev om Begiven
hedernes Rækkefølge. Givet i Orvieto den 4. April i vort Pontifikats 3. Aar.

1) jf. Ezech. 33,7. — 2) lukket Brev (modsat aabent Brev) er et Brev, der er lukket med 
et Segl og bestemt for Enkeltmand. — 3) tilsvarende Begunstigelse kendes for Francis
kanere og Cisterciensere.

1264. 20. April. Slesvig. 424
Hertug Erik 1. Abeisen af Jylland fritager Slesvigs Borgere for Told, Torvegæld 

og alle andre offentlige Afgifter.
Original i Kiel.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hilsen 
I med alles Frelser.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi har erklæret vore Borgere i Slesvig for 
fri og undtagne at være for Told, Torvegæld og alle andre Afgifter, der 
er vor Ret, hvorsomhelst de maatte komme indenfor vort Hertugdømmes 
og Magtomraades Grænser for at handle med deres Varer — saaledes som 
de var paa vor elskede Faders Tid1), salig Ihukommelse, og paa vore andre 
Forfædres Tid2), — idet vi giver dem fri Tilladelse til at købe, hvad de vil, 
og til frit at føre det, hvorhen de vil, uhindret af alle Forbud. Derfor paa
byder vi under vor Naades Fortabelse paa det strengeste, at ingen maa 
driste sig til i nogen Maade at forulempe dem i de dem særligt tilstaaede 
Friheder og Begunstigelser. Den, der drister sig til at gøre dette, skal ikke 
undfly vor Hævn. Til Bevis for dette har vi givet de nævnte Borgere dette 
Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl. Givet i 
Slesvig i det Herrens Aar 1264 Paaskedag3).

1) dette Privilegium er ikke bevaret. — 2) heller ikke bevaret; jf. dog Kristoffer i.s 
Privilegium af 1252 2. August (Nr. 72). — 3) eller 1260 fjerde Dag Paaske. Datoen til
lader begge Opløsninger.

1264. 22. Maj. Orvieto. 425
Pave Urban 4. bemyndiger Abbederne i Ringsted og Næstved til at anvende Kir

kens Straf mod Biskop Tyge 1. af Aarhus, hvis han ikke standser sine Overgreb mod 
Øm Kloster.
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Afskrift (Ømbogen).

Urban, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Sønner . .
Abbed i Ringsted, og . . Abbed i Næstved i Roskilde Stift med den 

apostoliske Velsignelse.
Den biskoppelige Værdighed lider megen Skade ved, at vor ærværdige 

Broder Biskop Tyge af Aarhus siges at forfølge uskyldige Munke, mod 
hvem han snarere burde forholde sig saaledes, at de fremsatte Lovpris
ninger og ikke Klager over ham. Nu har imidlertid vore elskede Sønner 
Abbed Ture og det menige Konvent i Øm Kloster af Cistercienserorde- 
nen i Aarhus Stift overfor os fremført haarde Klager, fordi Bispen tynger og 
hindrer dem med utilbørlige Krav, og hænder det, at de sætter sig imod 
ham i denne Sag, banlyser han uretfærdigt af egen Magtfuldkommenhed 
alle, der hjælper dem med at arbejde, og som dyrker deres Jord. Derfor paa
lægger vi Bispen ved vort Brev, at han skal afstaa fra saadant Krav og fra 
utilbørlig Forulempelse af de andre foran nævnte1)- I modsat Fald paa
lægger vi Eder, vise Brødre, ved denne apostoliske Skrivelse, — da det her 
drejer sig om en Overtrædelse, som ikke bør taales hos en Biskop, — at I, 
hvis Bispen nægter at opfylde vort Bud, paa vore Vegne med Udelukkelse af 
Appel skal tvinge ham til at afstaa fra denne Formastelighed, som Ret og 
Billighed kræver det, uanset om Bispen har faaet bevilget af det apostoliske 
Sæde, at han ikke ved Brev fra dette Sæde skal kunne straffes med Inter
dikt, Suspension eller Banlysning eller stævnes udenfor sit Stift, medmindre 
det paagældende Brev fuldstændigt og udtrykkeligt Ord til andet omtaler 
denne Bevilling. Givet i Orvieto den 22. Maj i vort Pontifikats 11. Aar.

1) dvs. Klosterets undergivne, Fæstebønder o. lign.

426 1264. 22. Maj. Orvieto.
Pave Urban 4. bemyndiger Abbederne i Ringsted og Næstved til at dømme i Sagen 

mellem Øm Kloster og Biskop Tyge 1. af Aarhus.
Afskrift (Ømbogen).

Urban, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Sønner . .
Abbed i Ringsted, og . . Abbed i Næstved i Roskilde Stift med den 

apostoliske Velsignelse.
I en Ansøgning til os1) har vore elskede Sønner Thure, Abbed, og 

det menige Konvent i Øm Kloster af Cistercienserordenen i Aarhus
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Stift meddelt os, at de, da vor ærværdige Broder Tyge, Biskop af Aarhus, 
var kommet til Klosteret og havde afkrævet dem det Gæsteri, som skyl
des for Visitation, nedlagde retslig Indsigelse herimod, fordi de ikke 
var pligtige til Ydelse af saadant Gæsteri, eftersom det var bevilget hele 
den nævnte Orden af det apostoliske Sæde, at dens Klostre ingenlunde 
skulde være pligtige at yde Bisper eller andre Prælater Gæsteri, hvilket de 
var rede til at bevise ved Fremlæggelse af denne Bevilling. Og da den nævn
te Biskop ikke vilde høre dem i denne Sag, appellerede de til vor Domstol2). 
Men Bispen lod haant om deres Appel og lyste Abbeden, Konventet og alle, 
som hørte Messe af dem eller dyrkede deres Jord, i Ban. Derfor paalægger 
vi Eder, vise Brødre, ved denne apostoliske Skrivelse, at I skal stævne dem, 
der bør stævnes, og høre, hvad begge Parter har at anføre samt med Ude
lukkelse af Appel afgøre Sagen efter den kanoniske Rets Bestemmelser, idet 
I paa vore Vegne sørger for, at Eders Afgørelse ubrydeligt overholdes. Og 
hvis de Vidner, der bliver udmeldte, undslaar sig af Venskab, Had eller 
Frygt, skal I med Udelukkelse af Appel under Anvendelse af Kirkens Straf 
tvinge dem til at aflægge sandt Vidnesbyrd. Givet som ovenfor.

1) jf. Nr. 378. — 2) jf. Nr. 378.

1264. 22. Maj. Orvieto. 427
Pave Urban 4. paalægger Provst Grumme af Slesvig og Ærkedegnen sammesteds at 

værne Øm Kloster mod Overgreb.
Afskrift (Ømbogen).

Urban, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser Grumme, Provst, og . ., 
Ærkedegn af Slesvig, med den apostoliske Velsignelse.

At imødegaa de slettes Ondskab og sørge for de frommes Fred er den 
omsorgsfulde Hyrdes Pligt, for at de ondes Dristighed kan tæmmes og de 
fromme tjene den Herre Zebaoth1) med større Hengivenhed, naar de lever 
i Ro. Da nu vore elskede Sønner Thure, Abbed, og det menige Konvent 
i Øm Kloster af Cistercienserordenen i Aarhus Stift, efter hvad de har 
meddelt os2), maa lide under mangfoldige Plager af Mennesker, som ikke 
er bange for at tage Guds Navn forfængeligt3), paalægger vi Eder, vise Brø
dre, ved denne apostoliske Skrivelse, — da vi baade vil modsætte os de for
masteliges Forsøg og skaffe Abbeden og Konventet Fred, — at I værner 
Abbeden og Konventet mod Røveres, Ransmænds og Angriberes Dristighed

19
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og ikke tillader, at de besværes af saadanne hverken paa deres Personer 
eller Gods, men tugter dem, der besværer dem paa denne Maade, under 
Anvendelse af Kirkens Straf med Udelukkelse af Appel. I skal omhygge
ligt sørge for ikke at befatte Eder med det, der kræver Kendelse og ikke 
berører deres Personer og Gods; drister I Eder til at handle anderledes, 
bestemmer vi, at baade dette Brev og tillige de Skridt, I i Kraft af dette 
maatte foretage, skal være magtesløse og uden Betydning. Dette vort Paalæg 
skal I udføre med saadan Klogskab og Troskab, at I ikke paa nogen Maade 
gaar ud over dets Grænser. Dette skal ikke have Gyldighed efter tre Aars 
Forløb. Givet som ovenfor.

1) Psalm. 46, 8. — 2) jf. Nr. 378. — 3) Exod. 20,7.

428 1264. 22. Maj. Orvieto.
Pave Urban 4. paalægger Biskop Tyge 1. af Aarhus at afstaa fra enhver For

ulempelse af Øm Kloster, da han i modsat Fald vil blive ramt af Kirkens Straf.
Afskrift (Ømbogen).

Urban, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, Ty
ge, Biskop af Aarhus, med den apostoliske Velsignelse.

Den biskoppelige Værdighed lider megen Skade ved, at Du siges at for
følge uskyldige Munke, mod hvilke Du snarere burde forholde Dig saale- 
des, at de fremsatte Lovprisninger og ikke Klager over dig. Nu har imid
lertid vore elskede Sønner Thure, Abbed, og det menige Konvent i Øm 
Kloster af Cistercienserordenen i Dit Stift overfor os fremført haarde Kla
ger1) fordi Du tynger og hindrer dem med utilbørlige Krav, og hænder 
det, at de sætter sig imod Dig i denne Sag, banlyser Du uretfærdigt af egen 
Magtfuldkommenhed alle, der hjælper dem med at arbejde, og som dyrker 
deres Jord. Derfor paalægger vi Dig ved denne apostoliske Skrivelse, at Du 
skal afstaa fra saadant Krav og fra utilbørlig Forulempelse af de andre 
foran nævnte2). I modsat Fald paalægger vi, — da det her drejer sig om 
en Overtrædelse, som ikke bør taales hos en Biskop, — ved vort Brev3) vore 
elskede Sønner . . Abbed i Ringsted og . . Abbed i Næstved, at de paa 
vore Vegne med Udelukkelse af Appel skal tvinge Dig til at afstaa fra denne 
Formastelighed, som Ret og Billighed kræver det, uanset om Du har faaet 
bevilget af det apostoliske Sæde, at Du ikke ved Brev fra dette Sæde skal 
kunne straffes med Interdikt, Suspension eller Banlysning eller stævnes
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udenfor Dit Stift, medmindre det paagældende Brev fuldstændigt og ud
trykkeligt Ord til andet omtaler denne Bevilling. Givet i Orvieto den 22. 
Maj i vort Pontifikats 3. Aar.

1) jf. Nr. 378. — 2) jf. Nr. 425 Note 1. — 3) jf. Nr. 425.

1264. 26. Juni. Greifswald. 429
Hertug Barnim 1. giver Greifswald den lybske Ret. Blandt Vidnerne: Herr Es- 

bern, Abbed i Esrom.
Efter Afskrift i Greifswald.

1264. 6. Juni. Orvieto. 430
Kardinal Guido beder Abbederne i Ringsted og Næstved samt Dominikanernes 

Provincialprior i Danmark om at yde Øm Kloster deres Støtte mod Biskop Tyge 1. 
af Aarhus.

Afskrift (Ømbogen).

Broder Guido, af Guds Barmhjertighed Kardinalpresbyter af S. Lorenzo 
in Lucina, til de ærværdige Fædre i Kristus, sine Venner . . Abbed 

i Ringsted, . . Abbed i Næstved i Roskilde Stift, og . . Provincialprior 
for Dominikanerne i Danmarks Rige, Hilsen med vor Frelses Ophavs
mand.

Da vor Herre og øverste Biskop Pave Urban 4. i Sagen mellem Abbeden 
og Konventet i Øm Kloster paa den ene Side og Biskop Tyge af Aarhus paa 
den anden Side, har indsat os som Aktor, beder og anmoder vi Eder, vise 
Brødre, om, at I for vore Bønners Skyld vil tage Eder af nævnte Abbed 
Thure og Konvent i deres Ret og dette Klosters Sager, saavidt som I 
kan for Gud og Retfærdighed, og I skal vide, at vi elsker dette Kloster med 
ganske særlig Kærlighed, og at det er vor Agt ubrydeligt at sørge for, at 
dets Rettigheder og Friheder overholdes, saavidt vi kan gøre det med Gud. 
Givet i Orvieto den 6. Juni i 3. Aar af Pave Urbans Pontifikat.

1264. 16. Juni. 431
Biskop Tyge 1. af Aarhus eftergiver dem, der yder Hjælp til St. Agnetes Kloster i 

Roskilde, 40 Dages Kirkebod.
Original i Rigsarkivet.

19*
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Tyge, af Guds Miskundhed Biskop i Aarhus, til alle, der ser dette Brev, 
Hilsen med Gud. Efterdi vi alle — som Apostelen siger1) — skal staa 
for Kristi Domstol for at faa igen, hvad der ved Legemet er gjort, efter det, 

som vi har øvet enten godt eller ondt, bør vi forekomme Høstens yderste 
Dag ved barmhjertige Gerninger og med Evigheden for Øje paa Jorden 
her saa, hvad vi med Guds Hjælp kan høste med mangefold Frugt i Him
lene. Thi det er vort faste Haab og vor sikre Tro, at den, der saar lidet, og- 
saa vil høste lidet, men den, der saar i Velsignelse, af Velsignelse ogsaa vil 
høste det evige Liv. Da nu St. Agnetes Kirke og Kloster i Roskilde2) med 
store Omkostninger bliver bygget nyt fra Grunden, og da de frommes Bi
stand er saare fremmende for Værkets Fuldendelse, ønsker vi, at de troen
des Fromhed for det nævnte Sted og det prisværdige Værk skal øges ligesom 
ved lokkende Gaver. Derfor retter vi vor Bøn, Formaning og Opfordring 
til alle og enhver af Eder og paalægger Eder til Syndernes Forladelse, at I 
af det Gods, som Gud har givet Eder, til det nævnte Værk skænker fromme 
Almisser og Eders Kærligheds velkomne Støtte, for at ved Eders Bistand det 
nævnte Værk kan fuldendes lykkeligt, og I ved disse og andre gode Ger
ninger, som I gør paa Herrens Tilskyndelse, kan gaa ind til den evige Sa
ligheds Glæder. Thi i Tillid til Gud den almægtiges Barmhjertighed og til 
den evige Jomfru Marias, de hellige Apostle Petrus’ og Paulus’, den hel
lige Martyr Clemens’ og alle Helgeners Myndighed, eftergiver vi barmhjer
tigt alle, der føler sand Anger og bekender deres Synder, og som begiver 
sig til det nævnte Kloster for at række det en hjælpende Haand, 40 Dage af 
den dem paalagte Kirkebod. Givet i det Herrens Aar 1264 paa Dagen for 
den hellige Abbed Vilhelm.

1) Rom. 14,10. 2 Kor. 5,10. — 2) jf. Nr. 454.

432 1264. 30. Juni. Ørkil.
Biskop Regner af Odense skøder Jordejendom i Fuglse og Frejlev til St, Clara 

Kloster i Roskilde,
Original paa Universitetsbiblioteket.

Broder Regner, af Guds Miskundhed Biskop i Odense, til alle troende 
kristne, der ser dette Brev, Hilsen med den rette Saliggører.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi til vore elskede Søstre i Kristus i St. Clara 
Kloster i Roskilde til Frelse for vor Sjæl ved lovmæssig Skødning har over-
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draget alt vort Gods, løst og fast, med Ager, Eng, Skov og alt Tilliggende, 
som vi i Fuglse har faaet fra Herr Jens, Provst paa Lolland, og fra andre, 
og som vi i Frejlev har faaet fra Atte kaldet Havre i vor Embedstid paa 
rettelig og lovlig Maade. For at der ikke i Anledning af denne vor Hand
ling i Fremtiden skal kunne opstaa Tvivl eller Trætte, har vi givet dette 
Brev til de nævnte Søstre og bekræftet det med vort Segl til Vidnesbyrd og 
Forvaring. Forhandlet i Ørkil i det Herrens Aar 1264 den 30. Juni i Nær
værelse af Herrerne Broder Oluf, Prior for Dominikanerne i Odense, Bro
der Jens af Skaane, vor kære Fælle, Herr Salomon, Provst paa Langeland, 
Herr Mogens, Provst i Tofte, Herr Niels, Provst i Gudme Herred, Bertel, 
Diakon, og Regner, vor Staller, og deres Segl har vi sammen med vort 
eget ladet hænge under dette Brev.

1264. 1. Juli. Orvieto. 433
Pave Urban 4. bemyndiger Bisperne Niels 2. af Viborg og Tyge 1. af Aarhus til 

at overdrage Subdiakonen Peder et Kanonikat og en Præbende i Lund.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Niels, Biskop af Viborg, og Tyge, Biskop af Aarhus. Vi ønsker at 
bevise vor elskede Søn Peder, Subdiakon i Lund, som anfører, at han 
ikke har opnaaet at faa noget gejstlige Embede, vor særlige Naade og Gunst 

af Hensyn til vor elskede Søn, Broder Herman af Dominikanerordenen, vor 
Kapellan og Pønitentiar, der ydmygt gaar i Forbøn for ham og giver ham 
et rosende Vidnesbyrd. Derfor paalægger vi Eder, vore Brødre, ved denne 
apostoliske Skrivelse, at I eller en af Eder paa vore Vegne lader denne 
Subdiakon optage som Kannik og Broder i Lundekirken, forudsat at han 
er egnet dertil, og ingen anden kanonisk Bestemmelse stiller sig hindrende 
i Vejen, og at I giver ham Provision paa en Præbende, hvis nogen for Ti
den er ledig sammesteds, eller saa snart Lejlighed byder sig. I skal gøre 
dette uanset Bestemmelsen om et begrænset Antal Kanniker, selvom den 
er styrket ved Ed, ved det apostoliske Sædes Bekræftelse eller enhver anden 
Sikkerhed, uanset om vi har udsendt vore Skrivelser til Gavn for andre 
sammesteds, hvori vi erklærer som vor Vilje, at der ikke ved dette Brev 
skal ske Indgreb i deres Ret, uanset om det er bevilget Ærkebispen og Ka
pitlet i Lund af det apostoliske Sæde, at de ikke skal være pligtige at mod
tage nogen eller finde sig i nogens Provision, og at de ikke kan tvinges der-
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til eller rammes af Banlysning, Suspension eller Interdikt ved Brev fra 
samme Sæde, som ikke fuldstændigt og udtrykkeligt omtaler denne Bevil
ling, endelig uanset enhver Begunstigelse af dette Sæde, der kan hindre 
dette Brevs Virkning eller blot udsætte den, og som vi særlig bør omtale 
i vort Brev, idet Du under Anvendelse af Kirkens Straf tugter alle Over
trædere med Udelukkelse af Appel. Givet i Orvieto den 1. Juli i vort Pon
tifikats 3. Aar.

434 1264. 1. Juli. Orvieto.
Pave Urban 4, paalægger Provst Løge af Aarhus at overdrage Thy syssels Provsti 

til Kongens Klerk, Sognepræst Troels i Saltum.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Løge1), Provst i Aarhus. Da Børglumkirken hævdes at være berøvet 
sin Hyrdes Trøst, og der ikke sammesteds siges at være nogen, under 
hvem Overdragelsen af ledige Embeder i Børglum Bispestad og Stift hører, 

og da vi ønsker at bevise vor elskede Søn, Subdiakonen Troels, Sognepræst 
i Saltum, Børglum Stift, og Klerk hos vor elskede Søn i Kristus, Erik, Dan
marks høje Konge, vor særlige Naade og Gunst af Hensyn til vor elskede 
Søn, Broder Herman af Dominikanerordenen, vor Kapellan og Pøniten- 
tiar, som gaar ydmygt i Forbøn for ham og giver ham et rosende Vidnes
byrd, har vi bestemt, at Thysyssels Provsti med Tilliggende i nævnte Stift, 
som siges at staa ledigt, skal overdrages ham i hans personlige Nærværelse. 
Derfor paalægger vi Dig, vise Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at 
Du skal indføre samme Troels i den faktiske Besiddelse2) af Provstiet med 
dets Tilliggende og derpaa tage ham i Dit Værn, idet Du under Anven
delse af Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel. Du 
skal gøre dette, uanset om nogen har faaet bevilget af det apostoliske Sæde, 
at de ikke kan rammes af Banlysning, Suspension eller Interdikt ved Brev 
fra samme Sæde, som ikke fuldstændigt og udtrykkeligt omtaler denne Be
villing, og tillige uanset enhver Begunstigelse fra dette Sæde, der kan hin
dre eller blot udsætte dette Brevs Virkning, og som bør omtales sær
ligt i vort Brev, alt under den Forudsætning, at samme Troels — saale- 
des som Provstiets byrdefulde Hverv forlanger det — paa de fastsatte Tids
punkter lader sig forfremme til de højere Grader og personlig residerer i 
Provstiet. Givet i Orvieto den 1. Juli i vort Pontifikats 3. Aar.

1) nævnes Nr. 379 (1263 10. Maj) som Ærkedegn. — 2) jf. Nr. 111 Note 2.
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1264. 7. Juli. Orvieto. 435
Kardinal Johannes beder Abbederne i Ringsted og Næstved samt Dominikanernes 

Provincialprior for Danmark om at give Øm Kloster en retfærdig Dom.
Afskrift (Ømbogen).

Broder Johannes, af Guds Barmhjertighed Biskop i Porto og S ta Rufina, 
til sine kære Venner i Kristus, de hæderlige og fromme Mænd . . , 

Provincialprior for Dominikanerne i Danmarks Rige, og . . , Abbed i Ring
sted, og . . , Abbed i Næstved i Roskilde Stift, Hilsen og broderlig Kær
lighed med Gud.

De Bønner, som vidner om Retfærdighed og i sig selv er rimelige, bevil
ger vi med Glæde. Da vore elskede Sønner i Kristus Thure, Abbed, og 
det menige Konvent i Øm Kloster af Cistercienserordenen i Aarhus Stift 
har faaet Eder indsat som Dommere1) af Paven, i Anledning af nogle util
børlige Krav og Overgreb, som vor ærværdige Broder Bispen i Aarhus, 
personligt og ved sine undergivne tilføjer dem, deres Kloster, Ladegaarde 
og Kirker og ikke aflader med uophørligt at tilføje dem, beder vi Eder, 
som de retskafne Mænd I er, og som vi har fuld Tillid til, indtrængende 
om, at I — i Betragtning af Guds Kærlighed og i Medfør af vore Bønner, 
da I er særlig forpligtede dertil, efter at dette Hverv er blevet betroet Eder, 
— vil forholde Eder saaledes med Hensyn til at skaffe dem deres Ret, at 
I for det første kan gøre Eder fortjent til Guds Naade, og vi ved given Lej
lighed kan være pligtige at vise Eder og Eders Klostre vor dybeste Tak
nemmelighed. Givet i Orvieto den 7. Juli i Pave Urban 4.s 3. Aar.

1) jf. Nr. 426.

1264. 11. Juli. Orvieto. 436
Pave Urban 4. bemyndiger Prioren i Hundslund Kloster til at overdrage Subdia

konen Mads fra Rubjerg det ledige Præstekald i Taars, Børglum Stift.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til . ., Prior i Hundslund Kloster, Børglum Stift. I vor Nærværelse har 
vor elskede Søn, Subdiakonen Mads fra Rubjerg i Børglum Stift, yd
mygt ansøgt os om, at vi med apostolisk Velvilje vilde drage Omsorg for 

at han blev forsynet med et kirkeligt Embede, da han siger, at han ikke 
har opnaaet noget saadant. Skønt nu denne gejstlige Mand, som vi har 
ladet flittigt prøve af vor elskede Søn, Magister Petrus1), Ærkedegn af
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Briellois i Agen Kirke, som er nært knyttet til vor elskede Søn, Magister 
Michael, den hellige romerske Kirkes Vicekansler, siges at være befundet 
tilstrækkeligt duelig i boglig Kundskab til at faa et kirkeligt Embede, paa
lægger vi Dig, — da vi ikke kender nok til hans Levned og Vandel, og 
da Kirken i Børglum for Tiden siges at staa uden Hyrde, — at anstille en 
omhyggelig Undersøgelse af denne gejstliges Levned og Vandel. Hvis Du 
derefter finder, at hans Levned er rosværdigt og hans Vandel hæderlig, at 
han ikke har noget andet Embede, og ingen anden kanonisk Bestemmelse 
træder hindrende i Vejen derfor, da skal Du paa vore Vegne selv eller ved 
en anden i ovennævnte Stift overdrage ham Kirken i Taars, som har Sjæle
sorg og siges at have staaet ledig saa længe, at dens Overdragelse efter 
Laterankonciliets Bestemmelser2) lovligt er tilfaldet os, indføre ham i den 
faktiske Besiddelse3) af den og derpaa tage ham i Dit Værn, efter at have 
fjernet enhver uretmæssig Indehaver fra den, idet Du under Anvendelse 
af Kirkens Straf tugter Overtræderne med Udelukkelse af Appel, uanset 
om nogle har faaet bevilget af det apostoliske Sæde, at de ikke kan rammes 
af Interdikt, Suspension eller Banlysning ved Brev fra samme Sæde, som 
ikke fuldstændigt og udtrykkeligt omtaler denne Bevilling. Vi vil, at denne 
gejstlige Mand, saaledes som det byrdefulde Hverv, denne Kirke paalægger 
ham, forlanger det, paa de fastsatte Tidspunkter lader sig forfremme og 
personlig residerer i ovennævnte Kirke. Ellers skal denne Naadesbevisning 
være helt ugyldig. Givet i Orvieto den 11. Juli i vort Pontifikats 3. Aar.

1) jf. Nr. 405. 437. — 2) jf. Nr. 406 Note 1. — 3) jf. Nr. 111 Note 2.

437 1264. 15. Juli. Orvieto.
Pave Urban 4. bemyndiger Biskop Tyge 1. af Aarhus til at overdrage et Kanonikat 

og en Præbende i København til Sognepræsten Tholomeus fra Hunseby, Odense Stift.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl Tyge, Biskop af Aarhus. I vor Nærværelse har vor elskede Søn, Præ- 
JL sten Tholomæus, Sognepræst i Hunseby i Odense Stift, ydmygt ansøgt 

os om, at vi, da denne Kirkes Indkomst og Udbytte næppe nok overstiger 
3 Mark Sølv aarligt, hvoraf han ikke kan faa passende Underhold, med 
det apostoliske Sædes Velvilje vilde tage os af ham i denne Sag. Idet vi 
omfatter ham med barmhjertig Velvilje, paalægger vi Dig, vor Broder, at 
Du personlig eller ved en anden skal lade denne Sognepræst, som vi har
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ladet prøve flittigt af vor elskede Søn, Magister PetrusJ), Ærkedegn af Briel- 
lois i Agen Kirke, der er nært knyttet til vor elskede Søn, Magister Michael, 
den hellige romerske Kirkes Vicekansler, og som siges at være befundet til
strækkeligt duelig i boglig Kundskab til at faa et kirkeligt Embede, optage 
som Kannik og Broder i Københavns Kirke i Roskilde Stift, — forudsat 
at han ellers er egnet dertil, og vi ikke har sendt vort Brev til Beskyttelse 
for nogen anden i denne Kirke; endvidere, at Du paa vore Vegne skal 
give ham Provision paa en Præbende, hvis der for Tiden er nogen ledig 
sammesteds, eller saa snart Lejlighed byder sig, — uanset den københavn
ske Kirkes Bestemmelse om et begrænset Antal Kanniker, selvom den er 
styrket ved Ed, med det apostoliske Sædes Bekræftelse eller enhver anden 
Garanti, uanset om vi har bevilget nævnte Biskop og Kapitel, at de ikke 
skal være forpligtede til at modtage nogen eller finde sig i nogens Provi
sion, og at de ikke kan tvinges dertil eller rammes af Interdikt, Suspen
sion eller Banlysning, og at ingen anden kan providere nogen med denne 
Kirkes Beneficier eller Præbender, ved Brev fra dette Sæde, som ikke fuld
stændigt og udtrykkeligt omtaler denne Bevilling, endelig uanset enhver 
anden Begunstigelse af det nævnte Sæde, der kan hindre eller blot udsætte 
dette Brevs Virkning, og som dette vort Brev særligt bør omtale, idet 
Du paa vore Vegne under Anvendelse af Kirkens Straf tugter Overtræ
derne med Udelukkelse af Appel. Givet i Orvieto den 15. Juli i vort Pon
tifikats 3. Aar.

1) jf. Nr. 405. 436.

1264. 23. Juli. Orvieto. 438
Pave Urban 4. bemyndiger Biskop Niels 2. af Viborg og Tyge 1. af Aarhus til at 

beskikke og vie den kongelige Kapellan Jens fra ^Hethe til Biskop af Børglum.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Biskop Niels af Viborg og Tyge af Aarhus. Naar vi med Forstan
dens Øje betragter de Fordele, som skabes for ledige Kirker som en 
Følge af en heldig Provision, bliver vi af Hjerte betænkte paa at omfatte 

en saadan Provision med Iver og gavnlig Opmærksomhed.
Det er kommet os for Øre, at Kirken i Børglum allerede har staaet ledig 

saa længe, at dens Provision efter det almindelige Konciliums Bestemmel
ser lovligt er hjemfaldet1) til det apostoliske Sæde. Da vi ikke vil, at denne
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Kirke længere skal være uden Biskop og lide Skade ved at staa ledig, men 
ønsker, at den skal besættes med en Person, hvis rosværdige Iver og Omsigt 
med Guds Hjælp kan gavne den i aandelige og timelige Anliggender, 
paalægger vi ved denne apostoliske Skrivelse Eder, vore Brødre, som vi har 
Tillid til i Herren, at I, hvis det, der berettes om Kirkens Ledighed for
holder sig rigtigt, begge eller en af Eder paa vore Vegne skal beskikke vor 
elskede Søn, Magister Jens fra *Hethe2), Kapellan hos vor højtelskede Søn 
i Kristus Erik, Danmarks høje Konge, og vor elskede Datter i Kristus, 
Margrete, Danmarks høje Dronning, i hvem vi ønsker at hædre Kongens 
og Dronningens Personer, til Biskop og Hyrde i Børglum, — saafremt I 
efter omhyggeligt at have taget alt, hvad der vedrører denne Sag i Be
tragtning, klart erkender, at denne Magister Jens takket være fortjenst- 
fuldt Levned, Lærdom og rosværdig Vandel er en saa byrde- og ærefuld 
Stilling voksen. Saasom Ærkebiskop Jakob af Lund, der er Stedets Over
hyrde, efter hvad der siges3), er lyst i Ban af Paven, skal en af Eder paa de 
fastsatte Tidspunkter forfremme ham til de kirkelige Grader og efter at 
have tilkaldt to eller tre Bisper meddele ham Indvielsens Naadegave samt 
sørge for, at der vises ham skyldig Lydighed og Ærbødighed af hans under
givne, — uanset om nogle af samme Sæde har faaet bevilget, at de ikke 
kan rammes af Interdikt, Suspension eller Banlysning ved apostoliske 
Breve, som ikke fuldstændigt og nøjagtigt omtaler denne Bevilling, idet I 
paa vore Vegne under Anvendelse af Kirkens Straf tugter Overtræderne 
med Udelukkelse af Appel. Vi erklærer nemlig alt, hvad der imod dette 
vort Paalægs Lydende maatte blive forsøgt af hvemsomhelst, for ugyldigt 
og magtesløst. Vi vil ikke, at der herved for Fremtiden skal gøres noget 
Indgreb i Lundekirkens Ret. Givet i Orvieto den 23. Juli i vort Pontifikats 
fjerde Aar.

1) jf. Nr. 406 Note 1 samt c. 41 X de electione et electi potestate 16. — 2) kan ikke 
være Hedeby (Slesvig) eller He, derimod maaske Heden paa Fyn. Muligt er det ogsaa, 
at der bag ‘Hethe’ skjuler sig en af de talrige tyske Byer Heide; et Heide findes bl. a. 
i Ditmarsken. — 3) denne Formel er lige mærkelig, hvad enten den henføres til det fore- 
gaaende (Stedets Overhyrde) eller til det følgende (er lyst Ban af Paven). Den latin
ske Tekst er tvetydig.

439 1264. 16. August. Rostock.
Dronning Margrete tillader, at Lübecks Borgere, som lider Skibbrud i Danmark, 

kan bjerge deres Gods frit og uhindret.
Original i Lübeck.
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Märgrete, af Guds Naade de Danskes og Venders Dronning, til alle, der
.ser dette Brev, Hilsen med den rette Saliggører.

Vi vil, at det skal være vitterligt for alle, at vi med Raad af vort Riges 
bedste Mænd paa vor elskede Søn Kongens og paa egne Vegne har til- 
staaet vore elskede Borgere i Lübeck den særlige Naade, at de, hvis de 
indenfor vort Riges Grænser ved en ulykkelig Hændelse skulde lide Skib
brud, og deres Gods, som paa Folkemaalet1) hedder Vrag, maatte blive 
skyllet op paa Strandbredden, hvad der end maatte ske, frit skal have 
alt det nævnte Gods og raade over det efter deres Forgodtbefindende. Vi 
forbyder strengt under Fortabelse af Kongens og vor Naade, at nogen af 
vore Fogeder eller nogen anden Mand, hvis den nævnte Ulykke skulde 
hænde, drister sig til eller vover i nogen Maade at gøre de nævnte Bor
gere eller deres Udsendinge nogen Skade, Uret eller Fortræd under Bjerg
ningen af det nævnte Gods paa Trods af den dem tilstaaede Naade. Men 
om nogen forvovent forsøger dette, idet han bryder Lands Lov og Ret, 
vil han uden Tvivl ikke undgaa vor kongelige Hævn. Men for at denne 
Naade, der er givet dem, uanfægtet kan staa ved Magt og ikke i Tidens 
Løb skal afkræftes af nogen, har vi ladet dette Brev besegle med vort Segl 
og Segl af følgende Herrer, som var nærværende, — nemlig de ærværdige 
Fædre Niels af Viborg, Herr Kongens Kansler, Tyge, Biskop af Aarhus, 
Ernst, Greve af Gleichen, Ebbe Ugodsen, fordum Marsk, Jens Genvejr, 
fordum Drost, Anders Palnesen, Anders Mundskænk, Jon Lille, Gælker 
i Lund, Absalon Andersen, Strange, hans Broder, Torben Saksesen, Mads 
af Flaarup, Herr Kongens Drost, Gregers af Skaane, Niels Øndersen, 
Peder Pande, Baard Haas, og Peder Nielsen, — til Vidnesbyrd og Forva
ring. Givet i Rostock i det Herrens Aar 1264 Dagen efter den hellige 
Jomfru Maries Himmelfart.

1) fordi Brevet her midt i den latinske Tekst anvender det danske Ord ‘wræk’ (Vrag).

[1264. 16. August—1267. 17. April.1) Lübeck]. 440
Domkapitlet) Dominikanerklosteret og Franciskanerklosteret i Lübeck vidimerer 

Nr. 439.
Original i Lübeck.

Bruno, Provst, Konrad, Dekan, og hele Kapitlet i Lübeck Kirke, Bro
der . ., Prior, og hele Dominikanerordenens menige Konvent, Broder
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. ., Guardian, og alle andre Brødre af Franciskanerordenen i nævnte Stad, 
til alle troende kristne, der ser dette Brev, deres Bønners frelsende Bistand.

Vi gør vitterligt med dette Brev, at vi paa retsgyldig Maade har set et 
Brev af den berømmelige Fru Margrete, de Danskes og Venders Dronning, 
under Segl afvelbaarne Riddere, ustunget2), ufordærvet og uden Skade i 
nogen Henseende, af følgende Ordlyd: Margrete, af Guds Naade de Dan
skes og Venders Dronning osv. = Nr. 43g.

1) Dekanen Konrad døde 1267 17. April. — 2) jf. Nr. 71 Note 1.

441 [1264. 16. August—1267. 17. April.1) Lübeck].
Domkapitlet) Dominikaner kloster et og Franciskanerklosteret i Lübeck vidimerer 

Nr. 43g.
Original i Lübeck.

Bruno, Provst, Konrad, Dekan, og hele Kapitlet i Lübeck Kirke, Bro
der . ., Prior, og hele Dominikanerordenens menige Konvent, Broder 

. ., Guardian, og alle andre Brødre af Franciskanerordenen i nævnte Stad, 
til alle troende kristne, der ser dette Brev, deres Bønners frelsende Bistand.

Vi gør vitterligt med dette Brev, at vi paa retsgyldig Maade har set et 
Brev af den høje Fru Margrete, de Danskes og Venders Dronning, under 
Segl af velbaarne Riddere, ustunget2), ufordærvet og uden Skade i nogen 
Henseende, af følgende Ordlyd: Margrete, af Guds Naade de Danskes og 
Venders Dronning osv. = Nr. 43g.

1) jf. Nr. 440 Note 1. — 2) jf. Nr. 71 Note 1.

442 [1264. 16. August—1267. 17. April.1) Lübeck].
Domkapitlet) Dominikanerklosteret og Franciskanerklosteret i Lübeck vidimerer 

Nr. 43g.
Original i Lübeck.

Bruno, Provst, Konrad, Dekan, og hele Kapitlet i Lübeck Kirke, Prio
ren og hele Dominikanerbrødrenes menige Konvent, Guardianen og 

alle andre Brødre2) i den nævnte Stad, til alle troende kristne, der ser dette 
Brev, deres Bønners frelsende Bistand.

Vi gør vitterligt med dette Brev, at vi har set et Brev, der var stadfæstet 
med Segl af Fru Margrete, Danmarks høje Dronning, og af andre, ustun-
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get3) og ufordærvet, gyldigt og med følgende Ordlyd: Margrete af Guds 
Naade de Danskes og Venders Dronning osv. — Nr. 43g.

1) jf. Nr. 440 Note 1. — 2) nml. af Franciskanerordenen. — 3) jf. Nr. 71 Note 1.

[1264. 16. August—1267. 17. April. Lübeck]. 443
Domkapitlet) Dominikanerklosteret og Franciskanerklosteret i Lübeck vidimerer 

Nr. 439.
Original i Lübeck.

Bruno, Provst, Konrad, Dekan, og hele Kapitlet i Lübeck Kirke, Bro
dér . ., Prior, og hele Dominikanerordenens menige Konvent, Broder 

. ., Guardian, og alle andre Brødre af Franciskanerordenen i nævnte Stad, 
til alle troende kristne, der ser dette Brev, deres Bønners frelsende Bistand.

Vi gør vitterligt med dette Brev, at vi paa retsgyldig Maade har set et 
Brev af den høje Fru Margrete, de Danskes og Venders Dronning, under 
Segl af velbaarne Riddere, ustunget1), ufordærvet og uden Skade i nogen 
Henseende, af følgende Ordlyd: Margrete, af Guds Naade osv. = Nr. 43g.

1) jf. Nr. 71 Note 1.

[1264]. 12. September. Clairvaux. 444
Abbed Filip af Clairvaux opfordrer Dronning Margrete til at beskytte Øm Kloster 

mod Biskop Tyge 1. af Aarhus.
Afskrift (Ømbogen).

Broder Filip1), kaldet Abbed af Clairvaux, bevidner overfor den ophøje
de, højbaarne og højtelskede Frue i Kristus Margrete, af Guds Naade 

de Danskes og Venders Dronning, villig og hengiven Lydighed med al 
Ærbødighed og Hæder.

Vore ærværdige og elskede Medabbeder i Kristus, Sønner af Clairvaux, 
i Eders Rige klager ynkværdigt over Herr Tyge, Biskop af Aarhus, fordi 
han paa mangfoldige Maader hjemsøger og nedbøjer vort Datterkloster 
Øm i hans Stift, idet han krænker det med Hensyn til de af Pavestolen til- 
staaede Friheder og Privilegier, Tienderne af deres Gods, Sognekirkerne, 
der ligger under det nævnte Kloster, og paa mange andre Maader — paa 
Trods af Gud og Retfærdighed, derved at han bryder Privilegierne, af
tvinger Klosteret uretmæssigt Gæsteri, ulovligt kræver Tiender, som de
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har Hævd paa, af gammelt og nyt Gods2), lukker Kirkerne, skamløst træn
ger ind paa Besiddelser og Allodialjord3), berøver dem deres Trækdyr, 
udsætter Brødrene i det nævnte Kloster for Trusler og Overlast og plager 
dem paa mange Maader med forskellige andre Tynger, som det vilde føre 
for vidt at omtale i dette Brev.

Derfor bønfalder vi Eder, høje Dronning, ydmygt og indtrængende om, 
at I — med Tanke paa Gud og af Ærbødighed for Clairvaux, der altid 
ved Eders Naade har fundet en særlig Plads hos Eder, mægtige Dronning, 
— til Forsvar for det nævnte Abbedi og de øvrige Klostre af vor Stamme4) 
i Eders Rige under deres Hjemsøgeiser og i Særdeleshed mod den nævnte 
Biskop og hans Rænker og Overgreb, vil yde Eders Raad, Gunst og Bistand, 
idet I under Eders Naades Fortabelse formaner Bispen og virksomt tilskyn
der ham til at afstaa fra de nævnte Tynger og andet lignende, og idet I i 
denne Sag — om I synes — handler paa en saadan Maade, at I derved kan 
vokse i Fortjeneste hos Gud, og vi, som er Eder hengivne, kan føle os for
pligtede til paa mangfoldige Maader, at vise vor Taknemmelighed. Gid 
Eders Højhed maa leve vel og længe, det er vort Ønske og vor Bøn. Givet 
i Clairvaux Fredag efter den glorrige Jomfrus Fødsel.

1) Filip 1., Abbed i Clairvaux 1262—1272. — 2) der skelnes mellem gammelt og nyt 
Gods, fordi det nye Gods dvs. det Gods, Cistercienserne havde erhvervet efter General
kapitlet og Generalkonciliet 1215, ikke var tiendefrit paa samme Maade som det tidligere 
erhvervede Gods, se fx. Nr. 234. — 3) betegner den Jord, som Besidderen ejer med fuld 
Ejendomsret, og som er uden Afgifter, i Modsætning til den Jord, over hvilken han kun 
har Brugsret, navnlig som Len. — 4) foruden Øm, der var et Datterkloster af Vitskøl, 
hørte Esrom, Sorø, Ås, Knardrup og Ryd til Clairvauxlinien, medens fx. Herrisvad, 
Løgum og Tvis hørte til Citeauxlinien.

445 1264. 5. Oktober. Lund.
Kong Erik 5. Glipping giver Dominikanerklosteret i Reval Stadfæstelse paa dets 

Besiddelser sammesteds.
Afskrift i Reval.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med den rette Saliggører.

Vi gør vitterligt, at vi har tilstaaet vore elskede Dominikanerbrødre i 
Reval det Sted, hvor deres Kloster ligger, de Haver, som de hidtil har 
ejet, og Engen ved Kongens Sø at eje med evig Ret, idet vi forbyder strengt 
under vor Naades Fortabelse, at nogen forsøger paa nogen Maade at hin-
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dre Brødrene i det ovennævnte, saaledes som de har haft det fra gammel 
Tid, saafremt han bryder sig om vor Naade og Gunst. Til Vidnesbyrd om 
dette har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Lund i det 
Herrens Aar 1264 den 5. Oktober med Herr Thomas, Fru Dronningens 
Kapellan, som Vidne.

1264. 22. Oktober. Roskilde. 446
Kong Erik 5. Glipping stadfæster Lundekirkens Rettigheder i Byen Lund og i 

Saksegildestræde under Skaanemarkedet.
Afskrift i Vidisse i det svenske Rigsarkiv.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette
I Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle med dette vort Brev, at vi ønsker al Ret, 
som St. Laurentii Kirke i Lund paa vor elskede Faders Tid — salig Ihu
kommelse— og vore Forfædres Tid har haft i Staden Lund og i den Gade, 
der hedder Saksegildestræde, under Markederne i Skaane, bevaret for den 
nævnte Kirke uden Formindskelse til evig Tid, idet vi paalægger vor 
Kammermester, vor Gælker og vore øvrige Embedsmænd, at de ikke paa 
nogen Maade befatter sig med nævnte Kirkes1) Friheder, som den har 
i Staden Lund eller med Hensyn til den ovennævnte Gade. Og for at Kir
ken ikke i Fremtiden i nogen Anledning skal blive berøvet sin Ret, som 
den fra gammel Tid har haft i den nævnte Stad eller ogsaa i den nævnte 
Gade, har vi ladet dette Brev besegle med vort Segl til Vidnesbyrd og For
varing. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1264 den 22. Oktober med 
Herr Kansleren som Vidne.

1) det oversatte Ord beror paa en Konjektur. Teksten har paa dette Sted Bogstav
gruppen ‘comiurii’, hvilket maa antages at være Afskriverens Gengivelse af et Ord, han 
ikke kunde læse. At dette ulæselige Ord skal have været det gængse ‘ecclesie’ (Kirkes) er 
lidet sandsynligt.

1264. 26. November. Aarhus. 447
Biskop Es ger af Ribe og Biskop Niels 2. af Slesvig bekendtgør, at Abbed Thure 

af Øm ved deres Mægling er gaaet ind paa at give Biskop Tyge 1. af Aarhus de 
gængse Gæsteriy delser, og fremstiller iøvrigt Betingelserne for Forliget mellem Biskop 
og Abbed.
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Afskrift (Ømbogen).

Esger, Biskop af Ribe, og Niels, Biskop af Slesvig, til alle, der ser dette 
I Brev eller hører det læse, nu og i Fremtiden Hilsen med alles Frelser.

Vi vil, at nulevende og tilkommende skal vide, at den klostergivne Mand 
kaldet Thure, Abbed i Øm, som Følge af vor Mægling har lovet vor ærvær
dige Broder Herr Tyge, Biskop af Aarhus, det samme Gæsteri, som hans 
Forgængere Bisperne af Aarhus vides at have haft i det nævnte Kloster 
efter anerkendt Sædvane. Hvis der derfor — hvad Gud forbyde — opstaar 
Strid om, hvad der er Skik og Brug for Ydelse af Gæsteri til Bispen i Fasten, 
erklærer vi for alle og enhver, at vi, da vi beklædte et ringere Embede og 
var i Følge med vor ærværdige Broder Herr Peder Elavsen, Biskop af Aar
hus, har set, at følgende var Skik og Brug: Naar han kom til Klosteret paa 
Askeonsdag sendte han alle sine undergivne bort med Undtagelse af fire 
gejstlige og højst fem verdslige, og naar Antallet af Personer saaledes 
var formindsket og ringe, blev han i Klosteret undertiden tre Uger, under
tiden kortere Tid. Dette har vi erfaret, og dette ved vi, og i tre Faster har vi 
personligt været med ham i Øm Kloster. Vi ved fremdeles og har over
været og set, at den nævnte Biskop, hvergang han skulde holde Ting med 
Riddere eller Almue, forlod Klosteret og begav sig til fjerntliggende 
Steder til Vands eller til Lands, for at Klosteret ikke skulde bebyrdes med 
fremmedes Komme. Vi ved fremdeles og erklærer, at det samme Kloster 
af Biskop Peder Elavsen vides at have modtaget frit den Afgift, som kaldes 
Biskopsgave, og Bøderne for Helligbrøde fra deres undergivne baade af 
Landboer og af Bryder overalt indenfor Aarhus Bispedømmes Grænser. 
Alle disse Friheder har vor ærværdige Broder Herr Tyge, Biskop af Aarhus, 
i Nærværelse af os begge og af mange andre gode Mænd lovet at tilstaa 
den nævnte Abbed og det menige Konvent at besidde frit og fredeligt, 
idet han overfor os har aflagt korporlig Ed paa, at der angaaende denne 
Sag ikke skulde blive hørt Klage i Fremtiden fra Herr Abbeden eller det 
menige Konvent i samme Kloster, og hvis det skulde ske, at der blev rejst 
Klage uden de ovennævnte, lovede Bispen — idet han ligeledes paa dette 
gav sin Ed — for Klosteret at handle og raade, saaledes som vi maatte 
skønne, at der skal raades. Forhandlet i Aarhus Stad i St. Clemens Kirke 
i Nærværelse af mange troværdige Mænd. Givet i det Herrens Aar 1264 
Dagen efter den hellige Jomfru Katrines Dag.
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1264. 13. December. 448
Ombudsmand og Borgere i Roskilde bevidner, at Arvingerne efter Jens Møntmester 

har solgt den Grund, paa hvilken St. Agnetesøstrene bor, til Søstrene Elisabeth og 
Tybikke.

Original i Rigsarkivet.

Eilard, kaldet Ombudsmand i Roskilde, og de øvrige Borgere i samme 
I By, til alle, der ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Hvad vi ved, det siger vi, og hvad vi har set, det bevidner vi, idet vi 
for Eder alle erklærer, at Arvingerne efter Jens, fordum Møntmester, til 
Søstrene Elisabeth og Tybikke i vor Nærværelse har skødet den Grund, 
paa hvilken Søstrene i St. Agnetes Kloster har Bolig, og alt andet, som 
paa samme Sted ved Arv tilhører dem af deres Fædrenearv, at ejes til evig 
Tid, idet Arvingerne af samme Søstre Elisabeth og Tybikke modtog al den 
Fyldest, som de ønskede. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge 
under dette Brev. Givet i det Herrens Aar 1264 paa den hellige Jomfru 
Lucies Dag.

1264 u. d. 449
Erik 1. Abeisen, Hertug af Jylland, erklærer, at han og ikke Biskop Peder 4. af 

Roskilde var Ophavsmand til Angrebet paa Sjælland Aar 1259.
Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, der ser dette Brev, Hil- 
I sen med Gud.

Rænkefulde Mennesker plejer ofte i deres Siethed at misunde de uskyl
dige deres retfærdige Vandel, og for at gøre sig behagelige og velsete, 
virker de heftigt til andres Fordærv. Og nu har den ærværdige Fader, Herr 
Peder, Biskop af Roskilde, indset, at han ved disse Menneskers ivrige Be
stræbelser uforskyldt er kommet i Vanry og blevet lagt for Had, fordi vi 
sammen med Herr Jarmer, Fyrste af Ry gen, salig Ihukommelse, tvunget 
af haard Nød opstillede en Hær og førte den ind i Roskilde Stift, — hvilket 
nu siges at være sket paa hans Foranledning. Da vi har nøjere Kendskab 
til det ovennævnte Forhold, eftersom samme Sag først og fremmest angik 
os, kan vi erklære, at vi traf den samme Herr Biskop, medens han af Frygt 
for Kongens Vrede opholdt sig ved sit Stifts Ydergrænse, at vi førte ham

20
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tilbage til hans Borg København i Haab om Forsoning eller Vaabenhvile, 
og at han er uskyldig i hele hint Hæropbud og hin Krigs Anstiftelse. Hvor
for vi ogsaa i Sandhedens Navn renser samme Herr Biskop for de nævnte 
Bagvaskelser, og — om paakrævet — har vi i Sinde, og vil vi være villige 
til at rense ham med udførligere, uomstødelige Beviser. Givet i det Herrens 
Aar 1264.

450 1264.
Peder Nielsen anerkender sin Onkel Niels Werrisunds Gave af Jordejendom til 

St. Peders Kloster i Næstved (jf Nr. 324}.
Registratur i Næstved Gavebog.

Peder Nielsen giver sit Minde til fornævnte Gave, som hans fornævnte 
Onkel skænkede os. 1264.

451 1264.
Peder Skafts Testamente, hvori han skænker Jordejendom til Øm Kloster.
Skanderborgske Registratur:

Peder, kaldet Skafts latinske Testamente paa en Gaard i Purup, som han 
gav til Øm Kloster. Dateret 1264.

452 1264.
Simon Pedersen, Kannik i Aarhus, skøder Jordejendom til Øm Kloster.
Skanderborgske Registratur:

Latinsk Skødebrev af Simon Pedersen, Kannik i Aarhus, paa hans Ret
tighed i Haarby. Dateret 1264.

453 1264.
Skøde paa Jordejendom til Øm Kloster.
Skanderborgske Registratur:

Endnu et latinsk Skøde paa Skovby. Dateret 1264.
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[1264]. 454
Agnes, Datter af Kong Erik 4. Plovpenning, meddeler Dominikanernes General- 

kapitel, at hun har grundlagt et Kloster, som hun stiller under Dominikanerordenens 
Beskyttelse, og beder om at faa kyndige Ordenssøstre til sin Raadighed.

Afskrift i Berlin.

Agnes, Datter af Erik, fordum Danmarks Konge, af eget Ønske og egen 
. Vilje og i Kraft af sit Klosterløfte og sin Ordensdragt Kristi ydmyge 
Slavinde og Ordenens Tjenerinde, erklærer sig overfor de højærværdige og 

højtelskede Herrer villig og rede til Lydighed og Underkastelse under 
Ordenens Regler.

Lovet være Altets Skaber, Menneskenes Forløser, al Skabningens mæg
tige, barmhjertige og naadige Herre, som paa den øde og uvejsomme Jord 
for de kaldede har bygget mangfoldige Veje, der gennem Belæring og gode 
Raad fører til Himlen; den sikreste og retteste, omend den snævreste af 
disse Veje, har Jesus Kristus selv, som er Vejen1), værdigedes at vise Eder 
særlig klart og lære Eder særlig tydeligt, og han har med større Fuldkom
menhed villet føre Eder ind paa Herrens Stier, for at han, der formaner 
sine kaldede til at skynde sig til sig, ogsaa kunde skænke Tilskyndere, ved 
hvis Belæring de kaldede kunde undgaa Farer, undvige Tab og ile mod 
Livets Sejrsløn. Saaledes nyder Eders Orden et lifligt Rygte, berømmes af 
Menneskene og udmærker sig ved Fromhed. Da dens Glans har bredt sig i 
Alverdens Egne, og dens Ry er trængt ud over hele Verden, kunde den hel
ler ikke forblive ukendt for dem, der bor i en koldere Verdensegn og lever 
under et fjernere Himmelstrøg, men ogsaa til os har en mild Luftning bragt 
Bud om Eders Ordenssamfund og i denne Egn findes da allerede en Skare 
troende, der fryder sig ved denne milde Luftning2). Idet jeg derfor be
tænker, at mange, velbyrdige og ringe, gamle og unge, fattige og rige haster 
mod Himlen ved at efterfølge Eders hellige Klosterliv, er ogsaa jeg i Tan
ken gaaet denne Vej, af Angst for den Fare, der omgiver mig daglig, og 
for Livets Uvished, af Kærlighed til Eders Orden, og fordi jeg af den rette 
og fuldendte Lære er belært om at vælge fremfor andre denne Orden, hvor 
helligt Levned blomstrer i større Skønhed, hvor en ædlere Nidkærhed raa- 
der, hvor Fromheden luer med større Styrke, hvor alle Dyder findes i rigt 
Maal, og hvor de andre Ordener søger deres Forbillede og Mønster. Denne 
Orden attraar jeg brændende, jeg elsker den inderligt og tager den med 
Lidenskab i min Favn. Jeg har besluttet at vandre fremad indtil Enden, og

20*
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da jeg ikke mægter at skjule min Længsel, har jeg aflagt Klosterløfte over
for vor elskede Fader, Provincialprioren i Danmark, idet jeg afgav det 
Løfte at tjene Herren til evig Tid under Eders Ordens Klostertugt. Jeg har 
iført mig den Dragt, om hvilken jeg har lært, at Søstrene af samme Orden 
bærer den, idet jeg har draget til mig nogle Jomfruer, hvis Hjerter Gud har 
bevæget til den samme Beslutning, og idet jeg til det Sted, hvor Klosteret 
vil blive bygget, til dette Arbejdes Udførelse skænker alt det fædrene Arve
gods, som tilkommer mig ved Arveret. I dette Kloster lover jeg at tjene 
Gud alle mine Levedage i Ordenens Dragt, med Lydighed mod Ordenen 
og under dens Beskyttelse og Omsorg, idet jeg med Herren anraaber Eder, 
fromme Fædre, at I med Tanke paa Guds Kærlighed, som ikke viser 
nogen bort, der vil følge ham, vil tilstaa mig denne Begæring med Barm
hjertighed og lytte til min Bøn, idet I tager mig og de Søstre, som er kal
dede eller vil blive kaldede i Fremtiden, i Ordenens Varetægt og fulde Be
skyttelse og tilstaar os kyndige og gode Ordenssøstre og alt andet, hvad vi 
har behov, saaledes at vi, naar vore Forhold har fundet Ro og Orden, kan 
tjene Herren i Aandens Lyksalighed og glæde osved at værnes af Ordenens 
Beskyttelse og hjælpes af dens Bistand.

1) Ev. Joh. 14, 6. — 2) Teksten er paa dette Sted usikker.

455 [1264].
Pave Urban 4. paalægger Gejstligheden og Menigheden i Odense By og Stift at 

modtage Biskop Regner vel og vise ham lydighed., da han er frikendt for de Beskyld
ninger , i Anledning af hvilke han var blevet stævnet for Pavestolen.

Afskrift i Marinus de Ebulo's Formelbog.

Til Gejstlighed og Menighed i Odense Bispestad og Stift. Vi, der efter 
vor himmelske Faders Vilje drager Omsorg for alle Kirkens Børn, bør 
bevæge Eder, fromme Sønner, til ivrigt at gøre det, hvorved I kan fortjene 

at faa Guds Velsignelse som Løn.
Vor ærværdige Broder Regner, Biskop af Odense, som har aflagt Munke

løftet i Franciskanerordenen, har, da han i Anledning af nogle Stridig
heder i Danmarks Rige1) for nogen Tid siden med det apostoliske Sædes 
Myndighed var blevet stævnet, som lydig Søn og i Tillid til sin Uskyldig
hed og sine Fortjenester og tillige i Bekymring for sit gode Navn og Rygte 
personlig indfundet sig ved dette Sæde. Da samme Biskop i lang Tid maatte
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forblive ved dette Sæde og klagede over, at han plagedes af de Ulem
per, som Alderdommens Besvær afføder, at han følte Lede ved de mange 
Anstrengelser og de haardt tyngende Udgifter, som han havde paadraget 
sig ved sin Rejse og under sit Ophold og daglig var udsat for, har vi af 
faderlig Medlidenhed frikendt ham, om hvis Munkeliv og fromme Vandel 
mange troværdige Mænd yder rosende Vidnesbyrd, for alt det, hvorfor 
denne Stævning var blevet udtaget, og givet ham Lov til i Kristi Navn frit 
at vende hjem til sin Kirke for med vaagen og virksom Omhu at tage sig 
af den ham betroede Hjord.

Derfor retter vi nu vor Bøn og indstændige Formaning til Eder alle, idet 
vi ved denne apostolske Skrivelse paalægger Eder, at I klogt skal betænke, 
at Himlens Naadegave og Berømmelse og Ros hos Mennesker erhverves, 
naar der med redebon Kærlighed vises ærværdige Fædre skyldig Ærbødig
hed af hengivne Sønner; derfor skal I, naar han med Guds Hjælp kommer 
tilbage til Eder, af Ærbødighed for Gud og for os modtage ham med Glæde 
og Ærbødighed og, saalænge han nyder det nævnte Sædes Naade og til
hører det kirkelige Fællesskab, vise Eder ivrige for at adlyde og agte ham 
paa alle de Omraader, paa hvilke I er forpligtede dertil, saa at han kan 
fryde sig over i Eder at have hengivne Børn og I følgelig glæde Eder over 
at opnaa hans faderlige Velsignelses Løn og vi rose Eders oprigtige From
hed efter Fortjeneste.

1) antagelig Stridighederne mellem Kongen og Ærkebispen. Den i Brevet omtalte Bi
skop Regner af Odense kan næppe være nogen anden end den Regner, der sammen med 
Jakob Erlandsen og Biskop Peder af Roskilde var Kongemagtens Modstandere. Da Ur
ban 4. gennem sin Nuntius lod Jakob Erlandsen stævne til Rom for at forsvare sig — jf. 
Nr. 422 —, er en lignende Stævning antagelig tilgaaet Regner. Endnu 1264 30. Juni ud
steder Regner Brev fra Ørkil (Nr. 432), men 1266 30. September omtales han som død.

1265. 27. Februar. 456
Anders, Sognepræst i Sluds trup, skøder Jordejendom i Sorterup til Sorø Kloster, 
Referat i Sorø Gavebog.

Den gudhengivne Herr Anders, Sognepræst i Sludstrup, har til sine Syn
ders Forladelse og for sin Sjæls Frelse givet sig ind i Vor Frues Kloster 

i Sorø og for sit Gravsted, som han har valgt sig sammesteds, skænket 
Klosteret 7 Ørtug skattepligtig Jord i Landsbyen Sorterup i Slagelse Her-
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red, idet han tilskødede den paa Herredstinget. Han fik af Klosteret for 
Bygninger, Kvæg og øvrigt Løsøre 44 Mark gængs Mønt. I det Herrens 
Aar 1265 den 27. Februar.

457 1265. 13. April. Ringsted.
Kong Erik 3. Glipping bekræfter, at Greverne Otto og Ludvig af Ravensberg kan 

tage al den Ejendom i Besiddelse, der er tilfaldet dem som Arv efter deres Broder 
Johan.

Original i Münster.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
Brev, Hilsen med den rette Saliggører.

Alle skal vide, at vi efter Raad af vore tro Mænd frit har tilstaaet de 
velbyrdige Herrer Junkerne Otto og Ludvig, Grever af Ravensberg, som 
ved Mandsed er bundne til os og vort Rige, alt deres Gods, løst og fast, der 
ved Arveret tilkommer dem efter deres Broder Herr Johan, Søn af Johan, 
salig Ihukommelse, at eje til evig Tid og at raade over, som de selv skønner 
bedst, under Iagttagelse af de Vilkaar og Legater, der vides at være fastsat 
i hans Testamente paa gyldig Maade. Til Bevis herfor har vi givet dem 
dette Brev under vort Segl til Forvaring. Givet i Ringsted i det Herrens 
Aar 1265 den 13. April med Bispen af Børglum som Vidne.

458 1265. 17. April. Perugia.
Pave Clemens 4. paalægger Cistercienserne, Præmonstratenserne, Dominikanerne, 

Franciskanerne samt den verdslige Gejstlighed i en Række nordeuropæiske Lande, der
iblandt Danmark, at prædike Korstog mod Livland, Kurland og Preussen.

Afskrift i Königsberg.

459 1265. 29. April. Perugia.
Pave Clemens 4. paalægger Franciskanerne i Tyskland, Danmark, Sverige, Böh

men og Polen at prædike Korstog mod Livland, Kurland og Preussen.
Original i Lübeck.
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1265. 4. Maj. Perugia. 460
Pave Clemens 4. paalægger Kardinal Ottobonus af S. Adriano, Legat i England, 

at lade prædike Korstog mod dem, der gør Oprør mod Englands Konge, i forskellige 
Lande, bl. a.: i Danmarks og Norges Rige.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1265. 13. Maj. Roskilde. 461
Kong Erik 5. Glipping overlader under sin Regeringstid og i Abbed Vilhelms Leve

dage Æbelholt Kloster de kongelige Afgifter paa det Marked, der holdes foran 
Klostret.

Afskrift (Æbelholtbogeri).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med Gud.

Paa Grund af den Hengivenhed, som Brødrene i St. Thomas’ Kloster1) 
altid har lagt for Dagen overfor os og vore paarørende i deres Bønner, og 
andre aandelige og verdslige Tjenester, ønsker vi mildt at føje dem i deres 
fromme Andragender for at gengælde Gunst med Gunst og tilstaar derfor 
Herr Vilhelm, som nu er Abbed, og de nævnte Brødre, at de med Hen
syn til Told af Heste og andet i alle vore og den nævnte Abbeds Leve
dage ved vor Myndighed fredeligt skal besidde og selv eller gennem deres 
Ombudsmænd frit skal udøve den fulde kongelige Ret paa Markedet, der 
fra Dagen for St.Vitus og St. Modestus2) indtil Dagen for Apostlene Petrus 
og Paulus3) plejer at afholdes ved og udenfor deres Porte. Vi forbyder 
under vor Naades Fortabelse strengt, at nogen af vore Mænd eller Ombuds
mænd, drister sig til i Fremtiden at hindre dem paa nogen Maade mod 
denne Bevilling. Og dette siger vi i Særdeleshed og udtrykkeligt, at den 
kongelige Ret, som Abbeden og de nævnte Brødre tidligere af vor Gunst 
har ejet paa det nævnte Marked, efter vore Levedage skal falde tilbage til 
vore Efterfølgere uden Indsigelse. Til Vidnesbyrd herom bekræfter vi dette 
Dokument med vort Segl. Og som Vidner til dette vort Privilegium var 
tilstede Herr Niels, Biskop af Viborg, vor Kansler, Herr Niels, Gælker i 
Lund, Broder Bo, Prior for Dominikanerne i Roskilde, og andre. Givet i 
Roskilde i det Herrens Aar 1265 den 13. Maj.

1) jf. Nr. 159. — 2) 15. Juni. — 3) 29. Juni.
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462 1265. 15. Maj. Perugia.
Pave Clemens 4. overdrager Bispen i Marienwerder at lade prædike Korstog bl. a. 

i Danmark til Hjælp for den tyske Orden i Livland^ Kurland og Preussen.
Original i det svenske Rigsarkiv.

463 1265. 25. Maj. Ribe.
Kong Erik 5. Glipping forordner, at alle sækular- og ordens gejstlige i Ribe, der har 

erhvervet Ejendom siden Kong Valdemars Tid, skal svare de samme Afgifter som de 
øvrige Borgere.

Original i Ribe Byarkiv.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
I dette Brev, Hilsen med Gud.

Efter vore bedste Mænds velovervejede Raad har vi bestemt og beslut
tet, at en saadan Anordning skal overholdes, at alle og enhver verdens
gejstlig og klostergiven, der efter Kong Valdemars Tid har erhvervet eller 
i Fremtiden vil erhverve Jord eller Ejendom ved Køb i Ribe Stad, skal 
være pligtig at udrede de almindelige Afgifter af dem ligesom deres Med
borgere, hvergang det maatte blive nødvendigt. Til Vidnesbyrd derom har 
vi ladet dette Brev udstede og bekræftet det med vort Segl. Givet i Ribe i 
det Herrens Aar 1265 anden Dag Pinse i Nærværelse og med Samtykke af 
vore bedste Mænd Herrerne Anders Mundskænk, Absalon Andersen, Jens 
Marsk, Mads Drost, og mange andre.

464 1265. 26. Maj.
Hertug Barnim 1. af Pommern tager Greifswald til Len af Klosteret Eldena: 

med Raad og Samtykke af Herr Abbeden i Esrom.
Original i Stettin.

465 1265. 8. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. udnævner Kardinal Guido af S. Lorenzo in Lucina til pavelig 

Legat i Danmark og Sverige med den særlige Opgave at bilægge Stridighederne 
mellem den danske Kirke og Kongehuset.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.



3i3 8. Juni 1265 Nr. 465

Til Guido, Kardinalpresbyter af S. Lorenzo in Lucina, det apostoliske
Sædes Legat. Kongernes Konge1), som — skønt selv evig urokkelig — 

lader alt bevæge sig, gør Vindene til sine Sendebud og Tjenere2), og efter 
at have sænket de høje Himle3) saaledes, at han ved at paatage sig men
neskelig Skikkelse kunde løskøbe Mennesket, sendte han sine udvalgte 
Disciple ud i hele Verden for at de skulde prædike Evangeliet. Oplært i 
denne Lære og uden tilstrækkelig Fortjeneste indsat i den hellige Stols 
Embede, som Gud har grundlagt paa sig selv som Hovedhjørnestenen4), 
til Moder og Læremester for alle troende, maa vi kaste vort Blik omkring 
og se vore Sønner komme langvejsfra5), uden personligt at kunne tilse 
dem. Men idet vi særlig tager til vort Hjerte, hvad det ikke forundes os at 
se, og gennem andre, som vi har urokkelig Tillid til, forstaar at vejlede 
dem til Frelse, drager vi Omsorg for deres Sjæles Vel — fordi vi ønsker 
at bevare uskadt for Kristus den Slægt, han har antaget sig, og som 
Kirken, hans Brud, har fostret, for at ogsaa den kan rose sig af sin Frugt
barhed i Herren. Vi, som efter Jeremias’ Spaadom6) skønt ganske uvær
dige, er indsat til at føre hele Styret over Folk og Riger paa den ganske 
Jord, hvor Herrens Navn paakaldes, ønsker ganske vist blandt alle vort 
Hjertes Ønsker i al Almindelighed Sjælenes Frelse, den kirkelige Friheds 
Vækst, Fredens Fordele og Velsignelse ved rolige Tilstande paa alle Steder, 
især hvor de troende bor, og under Udfoldelse af al den Aarvaagenhed, vi 
kan lægge for Dagen, higer vi nidkært med Flid og Kløgt efter at kunne roses 
for at have fjernet alle Hindringer herfor, saa at alt dette efter vort fulde 
Ønske med Guds Hjælp kan ske Fyldest; men vi brænder af særlig Iver 
for, at i Danmarks Rige Sjælenes Fremgang, Kirkens Frihed og fredelige 
og rolige Tilstande, som ovenfor sagt, kan trives og bevares. Thi vi nærer 
en særlig Kærlighed til dette kristne og gudhengivne Rige, der af Ærbødig
hed for Gud ogsaa er den romerske Kirke hengivent.

I dette Rige vides et fjendsk Menneske7) nu blandt andre Stridigheder 
særlig at begunstige den Uenighed, der er opstaaet mellem vor højtelskede 
Datter i Kristus, Margrete, Rigets høje Dronning, og nogle Prælater i 
Riget, medens vor højtelskede Søn i Kristus, samme Dronnings Søn, Rigets 
høje Konge endnu er umyndig. Derved forstyrres de fredelige og rolige 
Tilstande i Riget, Gudstjenesten hindres, Kirkens Frihed lægges øde og 
Sjælenes Frelse forsømmes. For at Rigets Hengivenhed for Gud og den 
romerske Kirke kan øges saa meget desto mere, naar det føler, at det 
i særlig Grad begunstiges ved Udsendelsen af en Kardinallegat8), som
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kan være der tilstede, har vi bestemt at udsende Dig, et betydeligt og anset 
Medlem af Kirken, en Mand, der udmærker sig ved Gudsfrygt, straaler 
ved sin rene Karakter, er lærd og forudseende, og som vi blandt vore andre 
Brødre har særlig kær som Følge af Dine Fortjenester, til ovennævnte og til 
Sveriges Rige, idet vi efter vore Brødres Raad giver Dig Fuldmagt som Legat 
sammesteds saavel som i Kirkeprovinserne Bremen, Magdeburg, Salzburg 
og Gnesen, for at Du paa vore Vegne, da vi i denne Dagens ellevte Time9) 
er sat til som Vingaardsmænd at dyrke Herrens Vingaard, som en omhyg
gelig Vingaardsmand10) kan oprykke og nedbryde, ødelægge og nedrive, 
opbygge og plante11), som Herren indgiver Dig det. Da Du har en ren 
Samvittighed og et fornuftigt Omdømme, hader Ondskab og skærmer de 
uskyldige, nærer vi til Dig det faste Haab, at Du ved at styre det rette og 
rette det krogede, vil gøre det ujævne jævnt12). Derfor retter vi vor An
modning og Opfordring til Dig, vise Broder, og paalægger Dig indstændigt 
til Dine Synders Forladelse, at Du i Guds og vort Navn med Glæde vil 
paatage Dig det Hverv som Legat, Du har faaet betroet, og med den Dig 
af Gud givne Klogskab vil stræbe efter at udføre det med Kløgt saaledes, 
at Du som Følge deraf kan fortjene Guds Naade og vinde Ære hos ham, 
medens vi kan rose os af at have udsendt en tro og nyttig Stedfortræder for 
os, og Gejstlighed og Menighed i det Omraade, Du har faaet betroet som 
Legat, kan rose sig af at have faaet en Frelsens og Fredens Engel i Herren. 
Givet i Perugia den 8. Juni i vort Pontifikats 1. Aar.

1) jf-Joh. Aab. 19,16. — 2) jf. Psalm. 104,4. Hebr. 1,7. — 3) jf. Psalm. 18,10. — 
4) jf. Ephes. 2,20. Jes. 28,16. — 5) jf. Jes. 60,4. — 6) jf. Jerem. 1,10: se, jeg har sat Dig 
over Folk og Riger; jf. Nr. 410. — 7) jf. Matth. 13,28. — 8) egti. legatus de latere; saa
ledes benævnes fra 13. Aarh. de Kardinaler, der udsendes fra Pavestolen (de latere pon- 
tificis) i diplomatisk Ærinde, modsat de tidligere som Diplomater benyttede ‘legati nati’, 
dvs. Indehavere af bestemte Ærkebispesæder; i Modsætning til legati de latere behøver 
nuntii apostolici ikke at være Kardinaler. — 9) jf. Matth. 20,6. — 10) jf. Matth. 20,1 ff. 
— 11) jf. Jer. 1,10. — 12) jf. Luk. 3,5.

466 1265. 11. Juni. Roskilde.
Kong Erik 5. Glipping bekræfter ved Dom Jakob Turesens Sjælegave til Esrom 

Kloster af Jordejendom i Blovstrød.
Afskrift {Esrombogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
I Brev, Hilsen med Gud.
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Eftersom timelige Handlinger, fordi Tiden svinder, maa styrkes af Vid
ners og Breves Kraft, vil vi tildømme Munkene i Esrom det Gods i Blovst
rød, der er testamenteret dem af Herr Jakob Turesen til from Husvalelse 
for hans Sjæl, idet mange gode Mænd var tilstede ved Opsættelsen af hans 
Testamente, og som senere ogsaa af hans Arvinger er skødet til dem paa 
Tinge, og stadfæste denne fromme Handling ved nærværende Brev, for at 
den efter Fortjeneste kan staa urokket ved Magt. Vi forbyder strengt under 
vor kongelige Majestæts Naades Fortabelse, at nogen fortrædiger eller for
uretter Munkene paa det nævnte Gods, der saaledes er testamenteret og 
skødet til dem. Hver den, der maatte driste sig til at forsøge det modsatte, 
hvad Herren forbyde, vil paadrage sig vor Unaade og ikke undgaa vor 
kongelige Hævn. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1265 paa Apostlen 
Barnabas’ Dag med Herr Drosten som Vidne.

1265. 11. Juni. Perugia. 467
Pave Clemens 4. anbefaler Kardinal Guido, pavelig Legat i Danmark, til Dron

ning Margrete af Danmark.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Margrete, Danmarks høje Dronning. Naar vi med faderlig Kærlig
hed giver Dig Raad, som tager Hensyn til Din Frelse og til at skabe 
rolige og fredelige Tilstande i Dit Rige, tror vi, at Du, høje Dronning, let 

vil lytte til vort Raad. Thi det er ikke Tegn paa Klogskab at afvise, hvad 
der er til ens Gavn og at ville udsætte sig for Skade, idet man vrager de 
nødvendige Lægemidler. Da Forstandighed er en fremtrædende Egenskab 
hos Dig, og Du i alle Anliggender siges at være nidkær og forstandig, har 
vi god Grund til at mene, at Du straks vil rette Dig efter et velment Raads 
frelsebringende Formaninger og efter, hvad der tjener til Din Frelse. Thi 
alle de Raad, Du faar af os, er aldeles uden ildesindede Bagtanker, som 
det ses baade af Raadgiverens Person, som jo er Din aandelige Fader, der 
ikke plejer at give andet end faderlige Raad, og af Raadene selv, der i sig 
selv viser sig saa gode, at de selv ved en ondsindet Fortolkning ikke kan 
faa Udseende af at være daarlige. Vi raader Dig nemlig ikke til andet 
end til at elske Freden, søge Freden eller rettere ikke afvise eller foragte 
den, naar den byder sig af sig selv.

Hvad kan selv en ondsindet Øretuder finde heri andet end godt? Hvad 
ondt kan selv en uredelig Fortolker faa lagt i disse Raad? Mærker Du ikke



Nr. 468 11. Juni 1265 316

klogeligt af Dig selv, at uden Fred er Du uden Frelse? Er Du ikke saa 
kløgtig at betænke, at uden Fred truer Opløsning og Undergang Dit Rige?

For at forebygge de truende Ulykker og fjerne alle Spirer til Nag, som 
maaske kunde findes i Dit Hjerte, for at Riget kan nyde Fredens Skøn
hed og Du i højere Grad øve Kærlighedens Gerninger, har vi efter vore 
Brødres Raad besluttet at sende vor elskede Søn Guido, Kardinalpres- 
byter af S. Lorenzo in Lucina, et anset Medlem af Kirken, en Mand, 
der i alle Retninger er ganske efter vort Hjerte, som en Fredens Engel, 
et Frelsens Sendebud og som Sandhedens Forkynder til Dig og vor højt
elskede Søn i Kristus, Kong Erik, Danmarks høje Konge, Din Søn, efter 
at have overdraget ham efter Fortjeneste Hvervet som Legat, for at han 
skulde forbedre Forholdene i dette Rige og genskabe rolige Tilstande. Vi 
har holdt os det Haab for Øje og tror fuldt og fast, at han hos Dig som 
vor hengivne Datter vil finde Gehør, og Du med Lethed vil aabne Dit 
Hjerte for hans Raad, da han kun tænker paa Fredens Raad og vil be
rede Frelsens Lægedom. Derfor retter vi vor Bøn og Formaning til Dig, 
høje Dronning, og paalægger Dig indtrængende til Dine Synders Forla
delse, at Du skal modtage denne vor Legat med al den Hæder og Ærbø
dighed, som det sømmer sig et saa herligt og betydeligt Medlem af Kir
ken, vise ham eller rettere os i hans Person Din Tro og Tillid i det, som 
han i ovennævnte Retninger giver Dig til Kende og raader Dig til, og ikke 
undlade med moderlig Nidkærhed og Iver at formaa Kongen, Din Søn, til 
det samme, da hans unge Alder og sønlige Kærlighed med Rette maa 
gøre ham lydig, saa at Du sammen med Kongen føjer Dig efter Legatens 
Anordninger, og saaledes hver skarp Anstødssten, hver smertefuld Torn, 
hvert Splidagtighedens Ugræs kan fjernes af Riget og rykkes fuldstændig 
op med Rode. Givet i Perugia den 11. Juni i vort Pontifikats 1. Aar.

468 1265. 11. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. bemyndiger Kardinal Guido, pavelig Legat i Danmark, til under 

sin Sendefærd at hidkalde Hjælp fra den verdslige Magt og anvende Kirkens Straffe- 
midler mod de opsætsige.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til samme Kardinal. Da vi efter vore Brødres Raad har besluttet at 
sende Dig, til hvis Klogskab og Indsigt vi har fuld Tillid, til Danmarks
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Rige som en Frelsens og Fredens Engel og har givet Dig Fuldmagt som 
Legat der, tilstaar vi Dig ved dette Brev, for at Du skal kunne bestride den 
Dig betroede Stilling med saa meget større Kraft, som Du bliver udstyret 
med større Myndighed paa vore Vegne, fri og ubegrænset Ret til imod 
dem, der vover at sætte sig op mod Dine gavnlige Anordninger eller ogsaa 
at sætte sig ud over dem, at paakalde den verdslige Arms Hjælp og til at 
tugte Overtræderne under Anvendelse af Kirkens Straf med Udelukkelse af 
Appel, uanset om nogen af det apostoliske Sæde har faaet bevilget, at de 
ikke kan rammes af Banlysning, Suspension eller Interdikt ved Brev fra 
dette Sæde, som ikke fuldstændigt og udtrykkeligt Ord til andet omtaler 
denne Bevilling, og uanset enhver Begunstigelse fra dette Sæde, hvorledes 
dets Ordlyd end er, som kan hindre eller blot udsætte dette Brevs Virkning. 
Givet i Perugia den 11. Juni i vort Pontifikats 1. Aar.

1265. 12. Juni. Perugia. 469
Pave Clemens 4. anbefaler Kardinal Guido, pavelig Legat i Danmark og Sverige, 

til den danske Konge.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Erik, Danmarks høje Konge. Kongernes Konge osv., som i det første
Brev1) indtil: er den romerske Kirke hengivent. Da et fjendsk Menne

ske vides at begunstige de forskellige Stridigheder i samme Rige hvorved 
fredelige og rolige Tilstande forstyrres, Gudstjenesten hindres, Kirkens 
Frihed lægges øde og Sjælenes Frelse forsømmes, er vi blevet bekymret for 
Din Persons og vor højtelskede Datter i Kristus, Margretes, din Moders 
Rigets høje Dronnings, Frelse. Vi ønsker, at Du, spæd af Alder, som Du 
endnu er, og føjelig til det gode, skal lære Guds Vilje at kende, saa at Du 
ved at adlyde den kan herske i Fremgang og Lykke; idet Dit Riges Frelse 
og Opretholdelsen af fredelige og rolige Tilstande ligger os paa Hjerte, 
har vi for at fjerne al forargelig Uenighed og Tvedragt efter vore Brødres 
Raad besluttet at udsende ikke den første den bedste, men et betydeligt og 
anset Medlem af Kirken, vor elskede Søn Guido, Kardinalpresbyter af S. 
Lorenzo in Lucina, en Mand, der i alle Retninger udmærker sig ved Guds
frygt, straaler ved sin rene Karakter, er lærd og forudseende, og som vi 
blandt vore Brødre har meget kær for hans Fortjenester, til ovennævnte 
Rige som en Frelsens og Fredens Engel, idet vi har givet ham Fuldmagt
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som Legat saavel i dette Rige som i Sverige og tillige i Kirkeprovinserne 
Bremen, Magdeburg, Salzburg og Gnesen og i Cammin Bispestad og Stift, 
for at Du, da vi i denne Dagens ellevte Time2) osv. indtil: Magt3). Derfor 
retter vi vor Bøn og indstændige Formaning til Dig, høje Konge, og op
fordrer Dig i Kærlighed samt raader Dig ved denne apostoliske Skrivelse til 
— for Dine Synders Forladelses Skyld — at modtage denne Kardinal, det 
apostoliske Sædes Legat, som om det var os selv, eller rettere os i ham, og 
behandle ham med skyldig Ærbødighed og skyldige Æresbevisninger og 
i alt at rette Dig efter hans Formaninger, Raad og gavnlige Anordninger 
uden Vanskelighed og med den ønskede Villighed, saa at som Følge deraf 
Kongernes Konge og Herrernes Herre4) kan mangedoble Dine Dage i 
Lyksalighed og lade Dit Rige stadigt nyde rolige og lykkelige Tilstande, 
og vi og det apostoliske Sæde, naar det gælder, hvad der er nyttigt for Dig 
og dette Rige, kan være villigere til at komme Eder til Hjælp. Givet i 
Perugia den 12. Juli i vort Pontifikats 1. Aar.

1) jf. Nr. 465. — 2) Matth. 20,6. — 3) Den forkortede Tekst i den pavelige Kopibog 
kan ikke udfyldes, da Ordene i Nr. 465, hvortil Forkortelsen henviser, ikke stemmer med 
Ordene ‘i denne Dagens ellevte Time osv. indtil: Magt’. — 4) jf. Joh. Aab. 19,16.

470 1265. 12. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. anbefaler Legaten Kardinal Guido til Gejstligheden i hans Lega- 

tionsomraade.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I 1il Ærkebisper og Bisper og til vore elskede Sønner Abbeder, Priorer, 
JL Dekaner, Provster, Ærkepræster og andre kirkelige Prælater, til Ka

pitler, Konventer, Kollegier og andre gejstlige Personer, baade verdens
gejstlige og regelbundne, baade de, der er undtagne fra, og de, der er 
underlagte Biskopperne, i Danmarks og Sveriges Riger, samt i Kirkepro
vinserne Bremen, Salzburg, Magdeburg og Gnesen. Kongernes Konge osv. 
som i det nærmest foregaaende Brev1) indtil: begunstiges ved Udsendelsen 
af en Kardinallegat, som kan være der tilstede. Derfor har vi efter oven
nævnte Brødres Raad bestemt at udsende et betydeligt og anset Medlem 
af Kirken, vor elskede Søn Guido, Kardinalpresbyter af S. Lorenzo in 
Lucina, en Mand, der udmærker sig osv. indtil2): har særlig kær som Følge 
af hans Fortjenester, til ovennævnte Rige, og har betroet ham baade i
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det og i Sveriges Rige samt i Kirkeprovinserne Bremen osv. indtil3): Fuld
magt som Legat for at sørge for Bilæggelse af alle Stridigheder og Tilveje
bringelse af en gavnlig, rolig og fredelig Tingenes Tilstand i dette Rige osv. 
indtil4): det ujævne jævnt med passende Ændring af Ordene. Skønt vi efter 
Frelserens Eksempel mener, at det, som gøres mod en af vore mindste5), 
gøres mod os, ønsker vi dog, at de æres med størst Iver, som i sig selv for
tjener at æres og ved at tage Del i vor Omsorg ærer Magtfuldkommen
heden hos os. Derfor retter vi vor indstændige Bøn, Formaning og Op
fordring til Eder alle med Paalæg om, at I skal modtage ham i hans Stil
ling som det apostoliske Sædes Legat, som om det var os selv, eller rettere 
os i ham, med skyldig Ærbødighed og Hæder og sørge for fuldt og ydmygt 
at rette Eder efter hans Formaninger og Bud, saaledes at han til Guds 
Ære og Sjælenes Fremgang utrætteligt kan udføre det ham paalagte Hverv, 
og vi som Følge deraf kan rose Eders Gudsfrygt efter Fortjeneste. Ellers 
vil vi stadfæste den Dom, han maatte afsige over dem, der ikke vil lyde 
ham, og sørge for, at den med Udelukkelse af Appel ubrydeligt overholdes 
med Guds Hjælp indtil passende Oprejsning er givet, uanset ethvert Pri
vilegium eller enhver Begunstigelse, ligegyldigt af hvilket Indhold, der 
Ord til andet bør fuldstændigt og udtrykkeligt omtales i vort Brev, og 
som nogen Dignitet, verdensgejstlige eller regelbundne, hvor højt i Ære 
eller Grad de end staar, har faaet tildelt af det apostoliske Sæde. Givet 
i Perugia den 12. Juni i vort Pontifikats 1. Aar.

1) jf. Nr. 465.-2) jf. Nr. 465. — 3) jf. Nr. 465. — 4) jf. Nr. 465. — 5) jf. Matth. 25,40.

1265. 12. Juni. Perugia. 471
Pave Clemens 4. anbefaler Legaten Kardinal Guido til Menigheden i hans Lega- 

tionsomraade.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Ligelydende1) til de højbaarne Hertuger, Markgrever, Grever, Baroner 
Å og alle troende i Danmark og Sveriges Riger og i Kirkeprovinserne 
Bremen, Magdeburg, Salzburg og Gnesen. Kongernes Konge osv. indtil2): 

rose Eders Gudsfrygt. Givet som ovenfor3).
1) jf. Nr. 470. — 2) jf. Nr. 470. — 3) jf. Nr. 470.
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472 1265. 12. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. paalægger Legaten, Kardinal Guido, at opnaa Hjælp for Kors

farerne til Litauen og Letland.
Efter Ughello (Italia Sacra).

473 1265. 13. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at eftergive dem, der hører hans 

Messe paa de store Festdage, et Aar og fyrretyve Dages Kirkebod, og paa andre 
Dage hundrede Dages Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

474 1265. 13. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. bemyndiger Legaten Kardinal Guido til at give Dispensation til 

de gejstlige, der har holdt Gudstjeneste, skønt de var under Kirkens Ban, Suspension 
eller Interdikt.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I 1il samme Kardinal. Da vi nærer fuld Tillid i Herren til Din fremra- 
-L gende Indsigt og rene Tro og derfor har udsendt Dig som et Fredens 

Sendebud til Danmark og Sveriges Riger, Kirkeprovinserne Bremen, Mag- 
deburg, Salzburg og Gnesen samt Cammin Bispestad og Stift og efter vore 
Brødres Raad har givet Dig Fuldmagt som Legat, finder vi det efter Dine 
Fortjenester rimeligt og passende for det Hverv, hvori Du udsendes, at vi 
beviser Dig en Naade, hvorved Du kan vise andre Naade. Derfor bevilger 
vi naadigt Din Bøn og giver Dig, fromme Broder, i Kraft af dette Brev 
fuldstændig og fri Ret til i Dit Legationsomraade at give Dispensation til 
dem, der — skønt de er ramte af Banlysning, Suspension eller Interdikt, 
eller har paadraget sig Suspensionsdom ved at banlyse andre paa Trods 
af den Bestemmelse, der er givet af vor Forgænger Pave Innocens, høj
salig Ihukommelse1), — alligevel har holdt Gudstjeneste, modtaget de 
gejstlige Grader og gjort Tjeneste i dem, — dog først naar de paa rette 
Maade er bleven løst af deres Ban, og der er givet Afløsning for Interdikts- 
og Suspensionsdommen, forudsat at de ikke har gjort de anførte Ting 
med Foragt for Pavens Nøglemagt2). Givet som ovenfor i Perugia den 
13. Juni i Pave Clemens 4. Pavedømmes 1. Aar.

1) c. 48 X de sententia excomm. V 39. — 2) jf. Matth. 16,19.
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1265. 13. Juni. Perugia. 475
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at give tre adelige Par i hans 

Legationsomraade Dispensation fra Forbudet mod Ægteskab mellem Personer, der er 
beslægtede eller besvogrede med hinanden i 4. Led,

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1265. 13. Juni. Perugia. 476
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at tage Dominikanere, Francis

kanere og andre Ordensbrodre i sin Tjeneste.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1265. 13. Juni. Perugia. 477
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at genoptage sine Beføjelser som 

Legat, selvom han en Tidlang har opholdt sig udenfor sit Legationsomraade.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1265. 13. Juni. Perugia. 478
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at have et større Følge og kræve 

mere Gæsteri, end Koncilbestemmelserne tillader.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1265. 13. Juni. Perugia. 479
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at stævne Folk for Retten til 

Steder, som ligger indtil 4 Dagsrejser udenfor deres Stift, uanset Koncilbestemmelsen 
om to Dagsrejser.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1265. 13. Juni. Perugia. 480
Pave Clemens 4. bemyndiger Legaten, Kardinal Guido, til at anvende kanonisk Straf 

over for saadanne Personer, som under en Proces misbruger pavelige Breve ; herfra 
undtages dog Dommerne i Processen.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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481 1265. 13. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. tillader de Kapellaner, som følger Legaten, Kardinal Guido, under 

Rejsen at beholde Indtægten af deres Embeder med Undtagelse af de daglige Distri
butioner.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

482 1265. 13. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at bortgive deaf hans Kapellaners 

Embeder, som maatte blive ledige ved Dødsfald eller paa anden Maade.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

483 1265. 15. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at give 30 gejstlige i hans Lega- 

tionsomraade Dispensation fra uægte Fødsel, saaledes at de kan forfremmes.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

484 1265. 15. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. tillader Legaten, Kardinal Guido, at give Dispensation til Ordens

brødre, som ved Simoni har erhvervet sig Stillinger i Klostre og Kirker, og til dem, 
der har tildelt saadanne Ordensbrødre de nævnte Stillinger, saaledes at begge Parter 
kan forblive indenfor samme Orden, forudsat at de overflyttes til andre Klostre eller 
Kirker.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

485 1265. 22. Juni. Perugia.
Pave Clemens 4. bekræfter Aarhus Kapitels Privilegier.
Afskrift (Aarhus bogen).

Clemens, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Sønner, Ka
pitlet ved Domkirken i Aarhus, med den apostoliske Velsignelse.

Idet vi bøjer os for Eders fromme Bønner, giver vi Eder og gennem Eder 
denne Kirke Stadfæstelse paa alle Friheder og Undtagelsesbestemmelser,
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som er tilstaaet Eder af vore Forgængere, Paverne i Rom, ved Privilegier 
eller Bevillinger, og tillige paa Friheder og Fritagelser for verdslige Krav, 
som paa gyldig Vis er bevilget Eder af Konger, Fyrster eller andre troende 
kristne, som I besidder med Rette og i Fred, og vi styrker dem ved dette 
Brevs Værn. Intet Menneske maa bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller 
i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge 
det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og 
hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Perugia den 22. Juni 
i vort Pontifikats 1. Aar.

1265. 3. Juli. Perugia. 486
Pave Clemens 4. paalægger Legaten, Kardinal Guido, at begive sig til Cistercienser- 

ordenens Generalkapitel i Citeaux og lede Forhandlingerne der.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1265. 11. Juli. Perugia. 487
Pave Clemens 4. giver Biskop Tyge 1. af Aarhus og Kapitlet i Aarhus Bekræftelse 

paa deres Privilegier.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Clemens Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder Ty
ge, Biskop af Aarhus, og sine elskede Sønner Kapitlet i Aarhus med 

den apostoliske Velsignelse.
Naar man beder os om, hvad der er ret og rigtigt, kræver baade Fornuft 

og Billighed, at vi i Kraft af vort Embede drager omhyggelig Omsorg for, 
at det virkeliggøres paa behørig Maade. Idet vi bøjer os for Eders rimelige 
Forlangender, giver vi Eder og gennem Eder Eders Kirke Stadfæstelse paa 
alle Friheder og Fritagelser, som er tilstaaet Eder af vore Forgængere, 
Paverne i Rom, ved Privilegier eller Bevillinger, og tillige paa Friheder og 
Fritagelser for verdslige Krav, som paa gyldig Vis er bevilget Eder af 
Konger, Fyrster eller andre troende kristne, som I besidder med Rette og 
i Fred, og vi styrker dem ved dette Brevs Værn. Intet Menneske maa 
bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod 
det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han derved
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vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og 
Paulus’ Vrede. Givet i Perugia den 11. Juli i vort Pontifikats 1. Aar.

488 1265. 15. Juli. Roskilde.
Erik 5. Glipping tager Esrom Kloster under sin Beskyttelse.
Afskrift {Esrombogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
I dette Brev, Hilsen med Gud.

Eftersom i disse Tider de slettes Ondskab har taget overhaand i den 
Grad, at det ikke er dem nok blot at smede Rænker mod hverandre indbyr
des, men at de ogsaa, op tændte af Havesygens Luer, undertiden ikke betæn
ker sig paa i skændig Forvovenhed ved Røverier og forskellige andre Over
greb at udstrække deres Hænder mod selve Troens Mænd1) og deres Gods, 
skønt disse i særlig Grad burde være fri og ubesværede af de trættelystnes 
Tvist, da deres Gerning i Guds Tjeneste stiller saa strænge Krav til dem, 
vil vi — der maa yde alle fromme Mænd, som søger vor Bistand, Beskyttelse 
— dog fortrinsvis i deres retfærdige Krav med vor særlige Naade og Beskyt
telse støtte dem, der altid er rede til at vise os deres fromme Tjenester. 
Da vi for denne Sags Skyld ønsker kærlighedsfuldt at yde vore elskede 
Brødre i Esrom en virksomt hjælpende Haandsrækning, tager vi Kloste
ret med alle tilhørende Ting og Personer under vor særlige Beskyttelse, 
paa samme Maade som det tidligere har staaet under vor elskede Faders 
Beskyttelse2) og Værn. De, som maatte driste sig til at krænke det nævnte 
Klosters Brødre paa deres Personer eller paa det Gods, der tilhører dem 
og deres, over dem vil vi ikke undlade at tage Hævn, medmindre de yder 
Brødrene Oprejsning. Givet i Roskilde, i det Herrens Aar 1265 15. Juli, 
med Bispen af Børglum som Vidne.

1) jf. nr. 14 Note 2. — 2) jf. Nr. 78. Kristoffers Værnebrev har tjent som Forlæg for 
dette Brev.

489 1265. 16. Juli. Itzehoe.
Grev Gerhard 1. af Holsten skænker Indehaverne af Faderen Adolf s Præbende i 

Hamborg et Naadsensaar. Blandt Vidnerne: Niels den Danske, dengang vor 
Foged i Itzehoe.

Efter Afskrift i Hamborg.
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1265. 5. August. Slesvig. 490
Erik 1. Abeisen, Hertug af Jylland, giver frit Lejde til Borgerne fra Bremen, som 

kommer paa Handelsrejse til Hertugdømmet.
Original i Bremen,

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til de forstandige og gode Mænd, 
I Raadmændene og Borgerskabet i Bremen, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder alle, at vi paa Eders Bøn til alle og enhver 
af Eders Medborgere, der fredeligt vil begive sig til vor Stad Slesvig eller 
til hvilkesomhelst andre Steder i vort Hertugdømme med deres Varer, 
under Henrejsen, Opholdet og Tilbagerejsen giver frit og sikkert Lejde 
paa Grund af alt, hvad de har villet gøre eller undlade for vor Skyld, saa- 
ledes at vi, hvis nogen af vore Mænd med Urette tager noget fra dem, vil 
erstatte dem det dobbelt, naar blot Borgerne ikke forbryder sig saa groft 
mod os, at de med Rette bør berøves denne Naade. Til Bevis for dette 
har vi ladet nærværende Brev bekræfte med vort Segl. Givet i Slesvig i det 
Herrens Aar 1265 paa den hellige Bekender Dominicus’ Dag.

1265. 10. August. Ringsted. 491
Kong Erik 5, Glipping stadfæster Byen Revals Markskel, som er sat af Kong 

Valdemar 2.
Original i Reval.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
' Brev, Hilsen med den rette Saliggører.

Vi ønsker, at det skal være vitterligt for nulevende og tilkommende, 
at de Skelsten og Markskel, som Valdemar, forhen Danmarks høje Konge, 
har tilstaaet og ladet sætte for Indbyggerne i Reval Stad paa deres Græs
gange, dem indrømmer vi de samme Borgere i Reval af vort ganske Hjerte, 
og vi stadfæster dem ved dette Brev, idet vi forbyder strengt under vor 
Naades Fortabelse, at nogen drister sig til at hindre Borgerne i disse 
Græsgange ved at befatte sig med de nævnte Markskel eller ved paa 
nogen Maade mod gammel Sædvane at indskrænke dem med Hegn eller 
Gærde. Den, der gør det, vil ikke undgaa vor kongelige Unaade og Straf. 
Til Vidnesbyrd derom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. 
Givet i Ringsted i det Herrens Aar 1265 den 10. August med Herr Her
bert som Vidne.
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492 1265. 13. August. Roskilde.
Dronning Margrete befaler fire estniske Riddere, at de sammen med Slotshøveds

manden og andre Vasaller i Reval skal forny de Markskel, som er sat i Reval af 
Kong Valdemar 2.

Original i Reval.

Margrete, af Guds Naade1) de Danskes og Venders Dronning, til sine 
. elskede Herrer Odward af Lode, Heidenreich af Buxhdveden, Hen
rik, hans Broder, og Egbert kærlig og hengiven Hilsen.

Vi paabyder og befaler Eder, at I med Bistand af Høvedsmanden i 
Reval og andre af vor Søn Kongens Vasaller, som I finder egnede, om
hyggeligt undersøger de Skelsten og Markskel, som Herr Valdemar, forhen 
de Danskes Konge, salig Ihukommelse, har givet og sat for Reval Borg og 
Stad, idet I personligt begiver Eder til disse Græsgange og, hvor I maatte 
finde disse Skelsten rigtigt sat, lader dem offentligt afmærke, idet I udfører 
dette Hverv paa en saadan Maade, at der ikke herved øves nogen Uret 
hverken mod Borg eller Stad. Thi alt, hvad I i dette Anliggende paa gyldig 
Vis maatte bestemme, ønsker vi ubrødeligt overholdt. Givet i Roskilde i 
det Herrens Aar 1265 den 13. August med Herr Herbert som Vidne.

1) jf. Nr. 491.

493 1265. 13. August. Roskilde.
Dronning Margrete fastsætter Revals Mønt- og Vægtstandard og bestemmer, at der 

i Reval ikke kan indsættes nogen Foged uden Raadmændenes Billigelse,
Original i Reval.

Margrete, af Guds Naade de Danskes og Venders Dronning, til Høveds- 
. manden i Reval og alle øvrige Indbyggere i Reval Hilsen med den 
rette Saliggører.

Vi vil, at det skal være vitterligt for alle, at vi med vor elskede Søns 
Samtykke har besluttet at forny Mønten i Reval paa den Maade, at der 
af en Mark rent Sølv præges seks Mark Penge og to Øre Penge, og at 
den nævnte Mønt uforanderligt skal holdes i den samme Værdi, idet vi 
paabyder Statens Raadmænd at paase nøje, at den nævnte Mønt ikke for
falskes eller i nogen Maade forringes, og at Vægtlodderne, der nu — efter 
hvad vi har hørt — er forringede og forfalskede, efter de nævnte Raad-
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mænds Skøn og Beslutning bliver berigtigede. Og hvis nogen i Fremtiden 
maatte forsøge at foretage en saadan Forfalskning af Vægtlodder og Mønt, 
er det vort Ønske, — og dertil giver vi Raadmændene fuld Myndighed ved 
dette Brev, — at de revser saadanne Falsknere, hvem de end maatte være, 
efter lybsk Ret og, saaledes som Rettens Gang paabyder, straffer dem med 
deres fortjente Straf. Fremdeles tilstaar vi Staden den Gunst ved dette 
Brev, at ingen Foged maa indsættes sammesteds uden de nævnte Raad- 
mænds Samtykke og Vilje til deres Skade. Til Vidnesbyrd derom har vi 
ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens 
Aar 1265 den 13. August med Herrerne Odward af Lode og Herbert som 
Vidner.

1265. 22. September. Aabenraa. 494
Erik 1. Abeisen, Hertug af Jylland, bekendtgør, at han har indgaaet Forlig med 

Biskop Esger af Ribe, og at han tager Ribe Kirke under sin Beskyttelse.
Efter Hvitfeldt.

Erik, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle i Ribe Stift, der er under 
I vort Herredømme, Hilsen med Herren.

Vi vil, at det skal være Eder vitterligt, at der efter al den Strid og 
Uenighed, som har været imellem os og vore Mænd paa den ene Side og 
den ærværdige Fader Herr Esger, Biskop af Ribe, og hans Mænd paa den 
anden Side i Mindelighed er sluttet følgende Forlig, at vi trofast vil bistaa 
ham, hans Kirke og Kapitel og fremme hans, Kirkens og Kapitlets Ret i 
alle Maader, hvilket vi ogsaa har lovet og lover med dette Brev. Hvorfor vi 
byder Eder alle og enhver, at I viser den nævnte Biskop af Ribe og hans 
Kirke pligtskyldig Ærbødighed, Lydighed og Ære i alle Maader, idet I 
for vist skal vide, at den, der foragter Kirkens Bud og foretrækker at om
komme fremfor at adlyde, ikke skal undfly vor Hævn og Vrede. Givet 
i Aabenraa i Aaret 1265 paa Dagen for Mauritius og hans Fæller.

1265. 22. September. Perugia. 495
Pave Clemens 4. tager St. Clara Kloster i Roskilde under sin Beskyttelse. 
Original i Universitetsbiblioteket.
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Giemens Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i Kri- 
stus . . Abbedissen og Søstrene i Klosteret i Roskilde af St. Claras Or

den med den apostoliske Velsignelse.
Den hellige og ukrænkelige romerske Kirke plejer at anse det for sin 

Kærligheds Pligt at omfatte sine fromme og ydmyge Sønner med særlig 
Hengivenhed og, for at de ikke skal fortrædiges af slette Mennesker, som 
en kærlig Moder at yde dem sin Beskyttelses Værn. Derfor, elskede Døtre 
i Kristus, imødekommer vi naadigt Eders retfærdige Forlangender og 
tager Eders Personer og det Sted, hvor I tjener Gud med alt det Gods, 
det for Øjeblikket besidder med gyldig Adkomst og vil kunne erhverve 
i Fremtiden paa retmæssig Vis med Guds Hjælp, under den hellige Pe
trus’ og vor Beskyttelse. I Særdeleshed bekræfter vi med apostolisk Myn
dighed og stadfæster med nærværende Brevs Værn for Eder og gennem 
Eder for Eders Kloster de Huse, Vingaarde1) og Eders øvrige Gods, som 
I besidder med Rette og i Fred. Intet Menneske maa bryde dette vort 
Beskyttelses- og Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod 
det. Men hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han 
paadrager sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og 
Paulus’ Vrede. Givet i Perugia den 22. September 1265 i vort Pontifikats 
1. Aar.

1) Formularen er almindelig i Pavebreve; jf. Nr. 234 Note 17.

496 1265. 31. December. Perugia.
Pave Clemens 4. afslaar Legaten Kardinal Guidos Ønske om at faa sit Legations- 

omraade udvidet med Tyskland.
Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r | 1il vor elskede Søn, Guido, Kardinalpresbyter af S. Lorenzo in Lu- 
JL cina, det apostoliske Sædes Legat. Vi har læst Dit Brev, vise Broder, 

og glædet os over at høre om Dit og Dit Følges Velbefindende, om Eders 
lykkelige Ankomst til Køln og om, hvad Du lykkeligt har udrettet paa 
Vejen, men over den medfølgende Ansøgning undrer vi os ikke lidet, og 
det med god Grund. Thi Du har altid i alles Øjne vist Dig som en Mand 
af stor Beskedenhed, udmærket rustet mod Fattigdommens Angreb, og 
da vi efter vore Brødres Raad havde delt de tyske Kirkeprovinser mellem 
Dig og vor elskede Søn, Kardinaldiakonen Ottobonus af S. Adriano, var
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Du — som det sømmede sig — veltilfreds med Din særlige Lod, foruden de 
andre Provinser, vi gav Dig. Hvor kan vi da andet end undres over, at Du 
nu ogsaa higer efter at faa den Del, som den nævnte Ottobonus, der skal 
være kommet til England, ikke varetager, og det skønt Tilvækstret1) ikke 
gælder mellem to Legater, der hverken reelt eller formelt har noget med 
hinanden at gøre.

Da nu saa mange betydelige Provinser, ja ogsaa færre, er nok for een 
Legat, hvis han blot søger Guds Ære og ikke sin egen — og en saadan 
Mand anser Dine Brødre Dig for at være —, og da den, der har meget, 
ikke behøver mere, har vi for Øjeblikket ikke villet bevilge Din Ansøgning; 
det vil Du finde Dig i med roligt Sind og ikke mene, at der er sket Dig 
Uret, naar Du erindrer Paulus, hvis Bøn blev afslaaet, skønt han gentog 
den tre Gange2). Det maa Du vel lægge Mærke til, at det først og fremmest 
er til Danmarks Rige, Du er sendt, og kun af Nødvendighedshensyn des
uden har faaet andre Hverv, som fortrinsvis staar i nær Forbindelse med 
dette Rige; hele Tyskland bør ikke lægges til dette danske Hverv, der uden 
det store Antal Lande vil kunne føres til en lykkelig Afslutning. Hvis 
dette Hverv fik den tilbørlige og ønskede Afslutning, er Tyskland under 
de nuværende Forhold ikke i den Forfatning, at det behøvede en Legat. 
I hvor mange og betydelige Kirker ikke alene Legaters Ophold, men 
deres blotte Gennemrejse har foraarsaget Forvirring, det er vi nødt til at 
vide Besked om, til hvem Landenes Klager kommer; af den Grund har 
flere lagt os for Had, og hvor meget vi end i det, som angaar os, farer frem 
med Lempe, kan vi dog ikke stille dem tilfreds, da de ganske forkert til
lægger os Skyld for de Plager, andre tilføjer dem. Du maa anse for til
strækkeligt det, som Du vilde have fundet tilstrækkeligt, dersom den anden 
var kommet til de Lande, Du beder om. Omfat med kærlig Iver det 
Hverv, der er paalagt Dig som Legat. Anvend Din Nidkærhed til at 
skaffe Fred og fuld Forbedring af Forholdene i Danmarks Rige, og fuld
før iøvrigt, hvad Din Klogskab byder Dig, med den Guds Hjælp, som 
viser Dig sin Naade og føjer Naade til Naade, som har fyldt Dig med 
Visdoms Aand og Gang paa Gang ophøjet Dig fra Trin til Trin i sin hellige 
Kirke. Givet i Perugia den 31. December i vort Pontifikats 1. Aar.

1) Tilvækstret (jus accrescendi) er et arveretligt Udtryk, der betegner en Arvings Ret 
til at faa sin Lod udvidet med hvad en Medarving, der ikke kommer til at arve, skulde 
have taget som Arv. Legaten har aabenbart villet gøre Brug af dette Begreb, saaledes at 
hans Omraade automatisk skulde udvides med den Del af den anden Legats Omraade, 
inden for hvilket Legaten ikke fungerede. — 2) jf. 2 Kor. 12,8.
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497 1265.
Peder Tygesen Rintaf skænker en Række Jordejendomme til Antvorskov Kloster. 
Antvorskov Registratur.

Peder Tygesen, som kaldes Rintaf, gav sig ind i Hospitalet paa Antvor
skov med alt sit Gods, som er følgende1): Først 2 Gaarde i Rerslev med 
1 7a Mark Jord; fremdeles i Truelstrup en Gaard med Markjord; 

fremdeles gav han i Flinterup 8 Ørtug Jord; fremdeles i Taagerup 72 
Markjord af Gyrstinge Fang; fremdeles i Møenmose 7« Markjord; frem
deles gav han yderligere sin Hovedgaard, der ligger i Gyrstinge, med alle 
Bønderne, der hører til den samme Gaard, og ligeledes Bromølle og *Fabo 
Mølle. I Aaret 1265. Der findes endvidere et Brev som det ovenstaaende 
ovenfor G. 1.

1) jf. Nr. 325.

498 1265 u. d.
Kong {Erik 5. Glipping) forbyder Landboerne under St. Peders Kloster i Næst

ved at stille sig under Stormands Beskyttelse og at nagte at betale Retsbøder til 
Klosteret {Udtog).

Næstved Gavebog.

Kong Erik1) siger: Abbeden i Næstved sammen med det menige Kon- 
u. vent har klaget til os over, at nogle af Næstveds Indbyggere, skønt 
de alle er deres2) Landboer, dog forvovent smeder Rænker mod dem, 

idet de antager mægtige Herrer andetstedsfra som deres Værger og ikke 
vil svare Abbeden for deres Forseelser, som de bør. Hvorfor vi med Tanke 
paa deres Fortjenester ikke kan, ej heller bør taale Uret, der er eller i 
Fremtiden vil blive øvet imod dem, og derfor under vor Naades Fortabelse 
strengt forbyder, at nogen drister sig til at gøre det i Fremtiden, til Skade 
og Tynge for dem. Hver den, der maatte forsøge det, skal vide, at han vil 
paadrage sig Tab af al sin Ejendom. Vi ønsker at de paa enhver Maade 
skal nyde samme Friheder og samme Ret, som de i fuldt Maal har nydt 
paa vore kongelige Forgængeres Tid. 1265.

1) Teksten har Kristoffer, der maa være forkert i Betragtning af Aarstallet 1265, med
mindre Navnet stammer fra en Vidisse. 2) dvs. Klosterets.
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1265. 499
Kong Eriks Brev paa en Gaard i Rindelev. Dateret 1265.
Skanderborgske Registratur.

1265. 500
Et latinsk Brev paa Skovby. Dateret 1265.
Skanderborgske Registratur.

[1265—68]. 501
Omtale af Pave Clemens 4.S Stadfæstelse af Odense Knud Klosters Privilegier: 

de Paver, der har stadfæstet St. Knuds Klosters Privilegier, Besiddelser og 
Bevillinger: Gregor 10., Clemens 4., Nicolaus 5.

Registratur af Hamsfort.

[1265—68]. 502
Pave Clemens 4. tager Kannikerne i Viborg og deres Kirke under sin Beskyttelse.
Efter Bartholins Annales.

Pave Clemens 4. tager Kannikerne i Viborg og deres Kirke, der ikke har 
egen Abbed, men som plejer at styres af Provsten, under St. Peders og 

sin Beskyttelse.

[1265—68]. 503
Pave Clemens 4.S Brev om Ejendom til Bispen af Børglum.
Registratur i Aar husbogen.

Fremdeles Clemens den fjerdes Brev til Bispen i Børglum angaaende 
Godserne1).

1) hvilke Godser der tales om, er ganske usikkert.



TILLÆG:

13a 1250. 27. September. Lyon.
Pave Innocens 4. paalægger Ærkebiskop Albrecht af Preussen at træde tilbage fra 

sin Stilling som Legat (i Provinserne Preussen, Livland, Estland, Gotland, Holsten 
og Rügen, jf. hans Udnævnelsesbrev af 1246 2. April, Bunge 1247 nr. 189) og fra
tager ham hans Beføjelse til at indsætte Bisper i Preussen, Livland og Estland^ 
(jf Bemyndigelsesbrev af 1246 3. Maj, Bunge I 248 Nr. 190).

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1) jf. Pavens Brev af 1248 24. November, hvori han tilstaar Ærkebispen i Lund, at 
hans Overhøjhed i Estland ikke skal lide Skade ved Ærkebispen af Preussens Stævning.

RETTELSER:

p. 30 Nr. 34 Provincialprior las: Provincialminister.
p. 38 Nr. 46 Vor Broder Erik læs: Vor Broder Kong Erik.
p. 144 Nr. 214 Ferento læs: Ferentino.
p. 190 Nr. 277 Aage læs: Ove.
p. 237 Nr. 356 Gørslev læs: Gørlev.
p. 288 Nr. 425 vort Pontifikats n.Aar læs: vort Pontifikats 3. Aar.
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VEJLEDNING
Registrene er delt i et Person- og et Stednavneregister. Ved Person

navnene, der er ordnet alfabetisk efter Fornavne, oplyses de vigtigste Stil
linger, i hvilke hver Person forekommer i Bindet (f. Eks. Jakob Erlandsen, 
Biskop af Roskilde og Ærkebiskop af Lund); hvor en Person er bedst 
kendt gennem senere opnaaet højt Embede, er det oftest anført (f. Eks. 
Jens Dros, Kannik, senere Ærkebiskop af Lund). Ved Stednavnene er saa- 
vidt muligt oplyst deres Beliggenhed, for de daværende danske Lokali
teter i de nuværende Amter eller i Skaane og Sønderjylland, for de uden
landske Lokaliteter i de nuværende Lande. Udenlandske Lokaliteter, der 
kun forekommer i Forbindelse med Personnavne (Slægtsnavne), er anført 
under disse. Dersom et Person- eller Stednavn forekommer to Gange i 
samme Brev, er dette angivet {bis); forekommer det oftere, angives dette 
{passim), hvorimod det ikke siges, hvor ofte det forekommer. Stjerne foran 
en gammel Navneform angiver, at denne ikke har kunnet identificeres.

AMTSBETEGNELSER
Aalb. = Aalborg Amt Ra. = Randers Am
Aarh. = Aarhus — Ribe = Ribe —
Bornh. = Bornholms — Ringk. = Ringkøbing —
Frb. = Frederiksborg — Sdrj. = Sønderjylland —
Hjør. = Hjørring — Sorø = Sorø —
Holb. = Holbæk — Svendb. = Svendborg —
Kbh. = Københavns — Ti. = Tisted —
Mar. — Maribo — Vej. — Vejle —
Od. = Odense — Vib. = Viborg —
Pr. - Præstø —

hd. = Herred
s. = sogn



PERSONNAVNEREGISTER

A
A., Abbed i Herrisvad. 1263: 374, 375, 376, 

377-
Aage: 1. Provincialprior for Danmark. 1264: 

418. — 2. Kannik i Ribe. 1252: 60. — 
3. Præst. 1263: 370. — 4. A. Esgesen. 1261: 
332.

Aamund Harrildsen. 1263: 401.
Aastred: 1. Gejstlig i Ribe. 1252: 59, 69. — 

2. Franciskaner i Roskilde. 1257: 240 (bis). 
1261: 332 (bis), 333. 1262: 355, 356. 1263: 
387. — 3. A. Frakki, Franciskanerguardian. 
1264: 421.

Abel: 1. Konge i Danmark. 1250: 1, 2, 3, 
7, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 27, 28. 
1251: 37, 38, 4°, 4b 45, 46, 47, 5°, 51, 
52, 53- 1252: 59 (bis), 60, 65 (bis), 69, 
85, 88. 1253:99, 1254: 145, 151. 1256:
190. 1257: 223. 1258:247. 1259:276, 294 
(bis), 300. 1260: 314. 1261:339. 1262:353. 
1264: 422. — 2. Søn af Kong Abel. 1260: 
316.

Absalon: 1. Ærkebiskoppen, som Biskop af 
Roskilde. 1257: 228. 1259: 292. Som Ærke
biskop af Lund. 1257: 229 (bis). 1259: 
292. — 2. Gejstlig i Ribe. 1252: 59, 69. 
Kapellan ibid. 81. — 3. A. Andersen. 
1264: 439. 1265: 463.

Adam de Marisco, Franciskaner i England. 
1250: 29.

Adelheid, Datter af Hermann von Leuchten- 
burg. 1253: 91-

Adolf: 1. Gejstlig (= Nr. 2?). 1252: 60. — 
2. A. 4., Greve af Holsten. 1265: 489.

Agate Nielsdatter. 1255: 159.
Agge Numsen. 1257: 242 (bis).
Agnete (Agnes): 1. Erik 4. Plovpennings 

Datter. 1263: 367, 385, 401. 1264: 418, 
454. — 2. Bohmisk Kongedatter. 1253: 106.

Alardus, Præst i Estland. 1254: 143.
Albert (Albrecht): 1. Ærkebiskop af Preus

sen: 1250: 13a. — 2. Ærkebiskop i Riga. 
1254: 136. — 3. A. 1., Hertug af Brun
svig. 1253: 132. 1254: 136. 1257: 215. 
1262: 350, 361. 1263: 372, 384 (bis). — 
4. A. 2., Hertug af Sachsen. 1251: 32. 
1262: 350. — 5. A., Søn af Grev Ernst 
af Gleichen. 1250: 23 (bis). — 6. A. von 
Horde, tysk Ridder. 1253: 102. — 7. i Est
land. 1257: 221.

Alexander: 1. A. 3., Pave. 1252: 59, 69. — 
2. A. 4., Pave. 1255: *53, *54, J57, 160, 
162, 163, 168, 169. 1256: 178, 179, 180,
181, 189, 193. 1257: 200, 201, 202, 203,
204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211,
212, 213, 214, 215, 216, 217, 225, 228,
229, 230, 231, 233, 234 (bis), 237. 1258: 
245, 246, 248, 249, 251, 253, 255, 258, 
263. 1259: 269, 270, 280, 281, 282. 1260: 
313. 1261: 331. 1263: 390.

Alf Ingversen. 1259: 293.
Alfons 10., Konge af Kastilien. 1258: 265.
Alle Bjørnsen. 1263: 393.
Amelung, Præst i Estland. 1253: 126, 127. 
Amilius, Provst i Strand. 1259: 295 (passim). 
Anders (Andreas): 1. A. Sunesen, Ærkebi

skop af Lund. 1253: 125. — 2. Præst i 
Sludstrup. 1265: 456. — 3. A. Erlandsen. 
1254: 138. 1256: 185. 1264: 422. — 4. A. 
Skænksen = Olufsen, Mundskænk. 1257: 
226 (passim). 1260: 320. 1264: 439. 1265: 
463. — 5. A. Aagesen. 1253: 101. — 6. 
A. Pallesen. 1263: 401. 1264: 439. — 7. 
A. Pedersen, Marsk. 1250: 23 (bis). 1251: 
45, 46. 1255: 156. 1261: 342.
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Andreas, Ordensmester i Livland. 1251: 45. 
Anne Pedersdatter ~ Tokke Nielsen af Si- 

gerslevøster. 1250: 18.
Arnfast: 1. Abbed i Ryd. 1264: 422. — 

2. Provst. 1259: 300, 301. — 3. A. Wolle. 
1252: 81 (bis).

Arnold: 1. Prior for Dominikanerne i Lü
beck. 1259: 287. — 2. Kannik i Uppsala. 
1258: 262.

Arvid, Kannik i København. 1259: 275.
Asgod: 1. Abbed i Vitskøl. 1263: 374, 375, 

376, 377? 379- — Abbed i Øm. 1257: 
239-

Atte, kaldet Havre. 1264: 432.
Aute Pedersen af Ølskøb. 1252: 75.

B
Baard Haas. 1264: 439.
Ballison, T. se Tue Palnesen.
Barnim 1., Hertug af Pommern. 1253: 107. 

1264: 429. 1265: 464.
Bartholomæus, Magister. 1253: 104. 
Benedictus af Ferentino. 1257: 214.
Bent (se Benedictus): 1. Dekan i Lund. — 

Kannik 1256: 185. — Dekan efter 1256: 
186. 1259: 268. — 2. Dekan i Roskilde. 
1253: 104, 130. 1259: 274, 277, 286. 1264: 
421. — 3. Hertug Valdemars Klerk. 1263: 
401.

Bertel: 1. Degn. 1264: 432. — 2. B. fra 
København, Borger i Dortmund. 1253: 
102.

Bertram, Borger i Odense. 1257: 241.
Birger, Jarl i Sverige. 1257: 222. 1258: 250. 

1264: 422.
Blanche, Dronning af Frankrig. 1251: 35.
Bo: 1. Provst i Roskilde. 1255: 156. — 2. Prior 

for Dominikanerne i Roskilde. 1265: 461. 
— 3. Abbed i Øm. 1263: 366, 373, 374, 
375, 376, 378, 379 (bis). — Munk ibid. 
1264: 417. — 4. Bo Nielsen af Ullerød. 
1252: 75.

Bonde: 1. B. 1257: 240. — 2. B. Bjørnsen. 
1263: 393. — 3. B. Rossen. 1263: 393.

Bonifacius, Ærkebiskop af Canterbury. 1256: 
195-

Borwin se Henrik 3. Borwin.
Bosse. 1257: 240.

Bove, Kannik i Lund. 1256: 185, 186.
Broder Hvid. 1263: 371.
Bruno, Provst i Lübeck: 71, 440, 441, 442, 

443-

C
Cecilie: 1. Grev Niels af Halland. 1253: 

91. 2. ~ Anders Olufsen. 1257: 226 
(bis).

Clara Scifi. 1257: 168.
Clemens 4., Pave. 1265: 458, 459, 460, 462,

465, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473,
474, 475, 476, 477, 478, 479, 480, 481,
482, 483, 484, 485, 486, 487, 495, 501,
502, 503.

Coelestin 3., Pave. 1255: 154.
Cono, Abbed af Morimond. 1258: 260.

D
David, Skytte. 1259: 293.
Didrik (Dietrich): 1. Franciskaner i Lubeck.

1253: 129. — 2. D. v. Kivel i Estland.
1254: 143. 1257: 221. 1259: 267. — 3. D. 
1254: 150-

Ditlev v. Buchwald. 1250: 17.
Drullo, Cistercienser i Estland. 1253: 126, 

127.

E
Ebbe: 1. E. Galt. 1253: 94. 1255: 156. 1259: 

300, 301. — 2. E. Sunesen. 1250: 22. — 
3. E. Ugodsen, Marsk. 1264: 439.

Eberhard v. Sayn, Ordensmester i Tyskland. 
1253: 127.

Edeler Krummedige, Ridder. 1261: 355.
Egbert, i Estland. 1254: 143. 1257:221. 1259: 

267. 1265: 492.
Eilard v. Oberghe, Foged i Roskilde. 1263: 

402. 1264: 448.
Elav Glob, Biskop af Børglum. 1252: 85. 

1253: 110, in. 1255: 157. 1259: 301. 
1264: 422.

Elicia Walter Adrian i London: 42.
Elias, Provst i Vendsyssel: 110.
Elisabeth, Begine i Roskilde Agnetekloster. 
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1262: 355- 1264* 439-

Nøsing: 1. N. Pump, Kannik i Ribe. 1263: 
370. — 2. N. Ubbesen, Borger i Ribe. 
1263: 404 (bis).

O
Octavian, Kardinaldiakon i Sta. Maria in 

Via lata. 1257: 234.
Odo, Kardinalbiskop af Tusculum. 1257: 

234-
Odward v. Lode, i Estland. 1265: 492, 493. 
Offreducius, Præst og Prokurator for Kapitlet

i Børglum. 1253: 110, 111.
Oluf: 1. Abbed i Øm. 1254: 146. 1255: 169. 

— 2. Dekan i Lund. 1256: 185. — 3. Prior 
for Dominikanerne i Odense. 1264: 432. 
— 4. O. Haraldsen. 1259: 304. — 5. O. 
Iversen. 1257: 232. — 6. O. Povlsen, Borger 
i Slangerup. 1252: 75. — 7. O. Quiter. 
1257: 239. — 8. O Ranesen.. 1260: 315. 
1261: 332.

Osias. 117, 119.
Otto: 1. O. 1., Hertug af Brunsvig. 1260: 311. 

— 2. Greve af Ravensberg. 1265: 457. — 
3. O. v. Barmstedt, tysk Ridder. 1255: 171. 
1257: 214.

Ottobonus, Kardinaldiakon af S. Adriano. 
1253: 110 (bis), in. 1257: 234. 1265:460, 
496 (bis).

Ove: 1. Esbernsen. 1252: 81. 1259: 276. — 
2. O. Skale. 1259: 301.
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P
Peder (jf. Petrus): I gejstlige: 1. P. 3. Elav- 

sen, Biskop af Aarhus. 1251: 48, 49, 55. 
1252: 83. 1253: 98, 110. 1255: 156, 162, 
169. 1257: 224. 1259: 282, 301. 1263: 366. 
1264: 447 (bis). — 2. P. 4. Skjalmsen, 
Biskop af Roskilde. 1256: 191, 192. 
1257: 202, 226, 227, 231, 238, 240. 1258: 
255, 261. 1259: 269, 271, 275, 277. 1260: 
322. 1263: 385. 1264: 411, 412, 414, 449. 
— 3. Subdiakon i Lund. 1264: 433. — 
4. Diakon i Roskilde. 1253: 104. — 5. 
Provst i Roskilde. 286, 369. 1257: 211. 
1263: 380, 381 (bis), 387. 1264: 421. — 
6. P. Rød, Kannik i Roskilde. 1253: 129. 
1254: 138. — 7. P. Ødensen, Kannik og 
Dekan i Roskilde. 1253: 104. 1257: 238, 
240. 1259: 275 (bis). — 8. P. Orm, Ma
gister. 1263: 404. — 9. Dominikanerprior. 
1252: 59, 69. — 10. P. Esbernsen, Sogne
præst i Strø. 1250: 18. 1253: 84. — 11. P. 
af Aalborg, Præst i Viborg Stift. 1251: 49.

II verdslige: 12. Ridder. 1253: 104. — 
13. P. Ebbesen. 1250: 22 (bis). 1259: 296. 
— 14. P. Erresen, Drost. 1254: 148. — 
15. P. Finsen, Drost. 1251: 45, 46. 1252: 
59, 69. 1255: J56- 1259: 276, 301. — 16. 
P. Gamel. 1254: 138. — 17. P. Gunnesen. 
1263: 379. — 18. P. Hvid. 1261: 340. — 
19. P. Ingversen Hind. 1261: 332. — 20. 
P. Isaksen, i Slangerup. 1257: 232. — 21. 
P. Jensen. 1252: 59. — 22. P. Jensen. 1252: 
69. — 23. P., Søn af Jens Kesje. 1261: 332. 
— 24. P. Maler. 1259: 293. — 25. P. Mo
gensen. 1260: 327. — 26. P. Nielsen. 1264: 
439, 450. — 27. P. Olufsen, Skytte. 1259: 
293. — 28. P. Olufsen af Karise. 1261: 
332, 333. — 29. P. Pande. 1264: 439. — 
30. P. Pibestok. 1261: 340. — 31. P. Sejer
sen. 1252: 84. — 32. P. Skaft. 1264:451. 
— 33. P. Skjelmsen. 1260: 315. — 34. P. 
Skyrmer. 1259: 293. — 35. P. Strangesen. 
1250: 23 (bis). — 36. P. Svendsen af Sigers- 
levøster. 1255: 159 (bis). — 37. P. Tyge- 
sen Rintaf af Gørstinge. 1260: 325 (bis). 
1265: 497. — 38. P. Tygesen Lykke. 1257: 
241. — 39. P. Unnesen. 1254: 138.

Petrus (jf. Peder): 1. Kardinaldiakon af S. 
Georgio in Velabro. 1254: 140, 141. 1255: 
160. 1257: 225, 234. — 2. Kardinalpræst 
af S. Marcello. 1250: 6, 8, 9. — 3. Ærke- 
degn af Briellois (Frankrig). 1263: 405. 
1264: 436, 437. — 4. P. af Anagni. 1257: 
214.

Povl: 1. Grevinde Ingerd af Regensteins Ka
pellan. 1257: 240. — 2. P. Pen. 1263: 379.

R
Regner: 1. Biskop af Odense. 1252: 83. 1253: 

98. 1260: 323. 1264: 422, 432, 455. — 
2. Gejstlig. 1252: 60. — 3. Staller hos 
Nr. i. 1264: 432.

Richard af Cornwall, tysk Konge. 1258: 253, 
254-

Richardus, Kardinaldiakon af S. Angelo. 
1257* 234.

Robekin af Novgorod. 1257: 221.
Roger af Neville, i England. 1263: 394.
Rubikin. 1257: 221.
Rudolf: 1. Biskop af Børglum. 1255: 157. — 

2. Biskop af Schwerin. 1259: 280. 1260: 
3I3-

S
Sakse: 1. 1251: 45, 46, muligvis = 2. S. Ove

sen, Høvedsmand i Reval. 1254: 143 (bis). 
1257: 221 (bis), 244.

Salomon: 1. Guardian i Lübeck. 1259: 287. 
— 2. Provst paa Langeland. 1264: 432. 
— 3. Gejstlig. 1257: 240.

Sambor 2., Hertug af Pommern. 1258: 253, 
254-

Sasser, Dekan og Provst i Lund. 1253: 120. 
1256: 185, 186. 1259: 293.

Segebod, Provst i Lübeck. 1259: 287, 295 
(bis).

Segenand, Lægbroder i Dünamünde. 1254: 
H3-

Sigmand, gejstlig (vel lig den foregaaende). 
1257: 221.

Simon: 1. Franciskaner, pavelig Nuntius i 
Danmark. 1250: 6, 8. — 2. Biskop af Pader
born. 1259: 280. — 3. S. Pedersen, Kannik 
i Aarhus. 1264: 452. — 4. Kannik i Ribe. 
1252: 59, 60. 1263: 370. — 5. S. af Høm.
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1263: 387. — 6. S. v. Wagholte, i Estland.
1259: 267.

Skammel Thordsen. 1263: 403 (bis).
Skjelm: 1. Biskop af Aarhus. 1254: 148. —

2. Præst. 1263: 399. — 3. S. Esgesen af 
Kirkerup. 1259: 296 (bis).

Skæv, Provst i Aarhus. 1255: 163.
Sofie, Erik 4. Plovpennings Datter. 1259: 270.

1263: 401.
Stefanus (jf. Steffen), Kardinalbiskop af Pale

strina. 1257* 234.
Steffen. 1257: 240 (bis).
Stig Thuresen. 1263: 387.
Strange Andersen. 1264: 439.
Sunne ~ Vinder Torbernsen. 1257: 232.
Swantopolk. 1253: 107.
Svend: 1. Biskop af Aarhus. 1263: 365, 366 

(bis), 378. — 2. Provincialminister i Dan
mark. 1251: 34, 54. 1252: 62, 63 (bis).
1257: 201, 213. 1258: 246. — 3. Kannik i 
Lund. 1253: 120, 123. — 4. fra Lund (= 
3?). 1254: 138. — 5. S. af Hanherred. 
1253: 110.

Søren Knudsen. 1263: 393.

T
Tage Gudmundsen. 1263: 408.
Tholomæus, Sognepræst i Hunseby. 1264: 

437-
Thomas: 1. Th. af York, engelsk gejstlig. 

1250: 29. — 2. Dronning Margrete Sam- 
birias Kapellan. 1264: 445. — 3. Th. La
gerbuk. 1254: 145*

Thora. 1263: 380, 381.
Thorun Niels Pave. 1261: 332.
Timme. 1257: 216, muligvis = Tyge 5.
Tokke: 1. T. Nielsen fra Sigerslevøster. 1250:

18. — 2. T. Rumpe. 1261: 332.
Torben: 1. Provst i Thy. 1253: 110. — 2. Peb

ling. 1257: 240. — 3. T. Pedersen. 1263: 
402 (bis). — 4. T. Saksesen. 1264: 439.

Torkil: 1. Biskop af Reval. 1253: 126, 127 
(bis). 1254: 143.1257:236. — 2. Th. afGer- 
rild, Subdiakon i Aarhus Stift. 1251: 48.

Torsten se Skammel Thordsen.
Troels: 1. Sognepræst i Saltum. 1264: 434 

(passim). — 2. ~ Margrete Madsdatter. 
1253: 134. — 3. T. Nøgle. 1261: 332.

Trond, Begine. 1263: 380, 381.
Trued: 1. Kannik i Roskilde, senere Biskop 

af Reval. 1253: 104 (bis). 1263: 390, 392, 
405. 1264: 415, 416. — 2. Kannik i Lund. 
1256:185. 1263: 401.

Tue: 1. Provst i Vardesyssel. 1261: 338. 1263: 
370. — 2. Kapellan hos Bisp Esger af Ribe. 
1263: 404. — 3. Ombudsmand. 1257: 240. 
— 4. T. kaldet Kardinal. 1254: 145. — 
5. T. Palnesen, i Estland. 1257: 221. 1259: 
267. — 6. T. Østensen. 1257: 241.

Ture: 1. Abbed i Esrom. 1258: 266. 1259: 
284 (bis), 304. — 2. Abbed i Øm. 1263: 
399. 1264: 417, 425, 426, 427, 428, 430, 
435, 447-

Tybikke, Begine. 1263: 367. 1264: 448 (bis). 
Tyge: 1. Biskop af Aarhus. 1261: 346, 347.

1263: 365, 366, 373, 374, 375, 376, 377, 
378 (bis), 379 (bis), 383, 385, 392, 395, 396, 
397, 398, 4°5- 1264: 414, 421, 422, 425, 
426, 428, 430, 431, 433, 437, 438, 439, 
444, 447 (bis). 1265: 487. — 2. Præst i Da
rum. 1263: 404. — 3. T. Bost, Kong Abels 
Kammermester. 1250: 17. 1251: 45, 46, 50. 
— 4. T. Bjørundsen. 1254: 142 (bis). — 5. 
T. Lille. 1257: 214, 215. — 6. T. Lykke. 
1257: 241. — 7. T. Nielsen. 1256: 185. 
— 8. T. Stær. 1259: 301. — 9. T. Svend
sen. 1263: 404.

Tyra ~ Niels Herlugsen. 1252: 84.
Tøger Hors. 1260: 327.

U
Ubbe: 1. Underkældermester i Esrom. 1259: 

284. — 2. Borger i Ribe. 1263: 404. — 
3. U. Tordsen. 1257: 223.

Uffe, Ærkebiskop af Lund. 1250: 6, 8, 21, 30. 
1251: 45, 46. 1252: 85. 1253: 110.

Urban 4., Pave. 1261: 343, 346, 347, 348, 
349. 1262: 351, 352, 353, 354, 359. 1263: 
368, 369 (bis), 374, 385, 388, 389, 390, 
39i, 392, 395, 396, 397, 398, 399, 4°°, 
405, 406, 407 (bis), 410. 1264: 411, 412, 
413, 414, 415, 416, 417, 418, 421, 422, 423, 
425, 426, 427, 428, 430, 433, 434, 435, 436, 
437, 438, 455-

Uster Kak, i Estland. 1259: 267.
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V (W)
Vagn, Ridder i Estland. 1254: 143. 1257: 

221. 1259: 267.
Valdemar: 1. Biskop af Slesvig. 1254: 137. 

1255: 154. — 2. V. 2. Sejr, Konge af Dan
mark. 1250: 15, 28. 1251: 45 (passim), 46, 
47. 1252:79- 1253:99, 100, 121. 1254: 145- 
1258: 256. 1259: 287 (bis), 300 (bis), 302 
(bis). 1263: 384, 390. 1265: 463, 491, 492. 
— 3. Konge af Sverige. 1251: 31. 1259: 
270. — 4. V. 1. Abeisen, Hertug af Søn
derjylland. 1253: 133. 1254: 151. 1256: 
190. 1257: 226. 1260: 316. 1263: 401.

Walter: 1. Lægbroder i Dünamünde. 1254: 
143. — 2. W. Adrian, Borger i London. 
1251: 42, 43-

Wartislaw 3., Hertug af Pommern. 1253: 107.
Wasmod, Tysler. 1262: 358.
Wedekind: 1. Prior for Dominikanerne i Lü

beck. 1253: 129. — 2. Subprior for Do
minikanerne i Lübeck. 1259: 287.

Venceslaus, Konge af Böhmen. 1253: 106.

Verner, Sygepasser i Esrom. 1259: 284. 
Wikbert, Præst i Reval. 1253: 126, 127.
Wilbrand, Ærkebiskop af Magdeburg. 1253: 

91-
Vilhelm (jf. William): 1. Abbed i Æbel- 

holt. 1265: 461. — 2. Magister, Kannik i 
Roskilde. 1253: 104. — 3. Kannik i St. 
Denis i Liège. 1255: 160. — 4. Portner i 
Esrom. 1259: 284. — 5. W. af Holland, 
tysk Konge. 1251: 32. 1253: 91. — 6. W. v. 
Bremen, Ridder i Estland. 1254: 143. 1257: 
221. — 7. V. Hvid, Borger i Roskilde. 
1263: 402.

Willekin v. Bremen, i Estland. 1259: 267.
William Merton, Kansler hos Henrik 3. af 

England. 1263: 394.
Vinder Torbensen. 1257: 232.
Vineke, Søn af Broder Hvid. 1263: 371.
Volrad, Biskop af Halberstadt. 1258: 252.

Æ
Ætte, Enke efter Broder Hvid. 1263: 371.

STEDNAVNEREGISTER

A
Aabenraa (Sdrj.): 224, 274, 303 (passim), 

494-
Aaderup (Pr.): 27, 332.
Aagesmade (Od.): 241 (bis).
Aahus (Skaane): 86 (bis).
Aalborg (Aalb.): 49. Frue Kloster: 89.
Aale (Aalb.): 67.
Aarhus (Aarh.): Biskop: 48, 55, 83, 98, 110, 

147, 148, 156, 224, 282, 301, 365, 366 
(bis), 373, 374, 375, 376, 377, 378, 379 
(passim), 383, 385, 392, 396, 397, 398, 399, 
405, 414, 421, 422, 425, 426, 428, 430, 431, 
433, 434, 435, 437, 438, 439, 444, 447 (pas- 
sim), 487. — Bispestol: 55, 422, 447. — 
By: 421, 447. — Dominikanere: 169. — 

Domkirken: 55, 147, 379, 421, 447. — 
Kanniker: 365, 366, 452. — Kapitel: 147, 
162, 163, 169, 485, 487. — Stift: 85, 110, 
in, 146, 169, 374, 375, 376, 399, 417, 425, 
426, 427, 435. — Synode: 366. — Ærke- 
degn: 162, 163, 379.

Aas (Halland): 149 (bis).
Aastrup (Aalb.): 67.
Adalica (= Athelic, Estland): 305.
♦Aethorp, muligvis for Acthorp (Akkerup i 

Hvalsø S., Kbh. Amt): 191.
Agen (Frankrig): 405, 436, 437.
Ågerup (Sorø): 306.
Agerø (Ti.): 13, 112, 300.
*Aggarmark: 226.
*Aggarthorp, muligvis Akkerup i Hvalsø S. 

(Kbh.): 226.
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Aggerup (Pr.): 191, 226.
♦Aghihøwsager (Sorø): 142.
Agnetekloster se Roskilde.
*Aitsboly, maaske Asbøl, Angel (Sdrj.): 319.
Alenpoys (Estland): 45.
Allerslev (Kbh.): 104, 234.
Allerslev (Pr.): 408.
Allerød (Frb.): 320.
Allindelille (Frb.): 226.
Almindsyssel (Ribe): 60.
Als (Aalb.): 67.
Als (Sdrj.): 132 (bis), 190, 242 (bis).
Alslev (Pr.): 332.
Ammerup, (Pr.): 191, 226.
Ampel (Estland): 126 (bis), 127 (bis).
Anagni (Italien): 146, 147, 162, 163, 189, 

270, 280, 313.
Antvorskov (Sorø): 2, 53, 93, 99, 325, 497.
Arnsburg (Tyskland): 76.
Arnøje (Pr.): 332, 333.
Arras (Frankrig): 157.
Assisi (Italien): 106, 110, 111, 114, 118, 119,

120, 122, 124, 125.
Asum, jf. Aashøj (Kbh.): 355.
Atten (Estland): 221 (passim).
Avedøre (Kbh.): 238.
Avnstrup (Sorø): 191, 226.

B
Baldringe (Skaane): 185, 186.
Barmer (Aalb.): 67.
Barup (Pr.): 191, 226.
Bejle (Sdrj.): 223.
Birkelse (Aalb.): 67.
Bjæverskov Herred. (Pr.): 229, 234.
Blovstrød (Frb.): 466.
Booklore (Skaane): 166.
*Bornebul, muligvis Børsby, Angel (Sdrj.): 

3i9-
Bornholm (Bornh.): 422.
Borrby (Skaane): 122.
Borup (Kbh.): 104.
Bosjd (Skaane): 158, 165, 166.
Botulfkloster se Viborg.
Braadeskov, jf. Braade, nuv. Holsteinborg 

(Sorø): 306.
Brede (Sdrj.): 59, 61, 69, 190 (bis), 247, 276, 

314 (bis).

Bregnetved (Kbh.): 387.
Bremen: 136, 143, 214, 221, 267, 295, 465, 

469, 47° (bis), 471, 474, 490.
*Brethaas (Frb.): 121.
Bre(e)zriis(mark) (Vib.): 380, 381.
Briellois (Frankrig): 405, 436, 437.
Bringstrup (Sorø): 23 (bis).
Bromølle (Holb.): 325, 497.
Brordrup (Kbh.): 234.
Brunsvig: 132, 136, 215 (bis), 311, 350, 361, 

372, 384.
Brøttrup (Aalb.): 67.
Bukow (Tyskland): 107 (bis).
Bylderup (Sdrj.): 173.
Büssow (Tyskland): 107.
Böbbelin (Tyskland): 107.
Böhmen: 106, 351, 352, 359, 459.
Børglum (Hjør.): Biskop: 85, 110 (bis), 157, 

301, 422, 457, 488, 503. — Bispestol: 157, 
422 (bis), 434, 436, 438 (bis). — By: 434. 
— Gejstlige: no, 406. — Kapitel: 85, 110. 
in. — Stift: 434, 436. — Subdiakon: 436.

Børringe (Skaane): 240, 355 (passim), 356, 
357-

G
jf. K.

Cammin (Tyskland): 469, 474.
Canterbury (England): 195.
Citeaux (Frankrig): 149 (passim), 235, 260 

(bis), 376, 486.
Clairvaux (Frankrig): 260, 266, 284 (bis), 

444 (passim).
Clara Kloster se Roskilde.
Culuuas (Estland): 305.

D
Dagstorp (Skaane): 185, 186.
Dalby (Skaane): 185.
Daler (Sdrj.): 58, 420.
Damerow (Tyskland): 107.
Damme (Belgien): 64.
♦Dampsthyrne (Sorø): 142.
♦Dampswang (Sorø): 142.
Danmark, passim.
Dargun (Tyskland): 167, 260 (bis), 266, 284.
Darum (Ribe): 404.
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Djursland: 365, 366, 378.
Doberan (Tyskland): 76, 161, 219, 253, 254, 

260 (passim), 266, 284 (bis), 361.
Dorpat (Estland): 267 (bis), 415.
Dortmund (Tyskland): 102, 358.
Draved (Sdrj.): 393.
Diinamunde, nu Daugavgrihwa (Estland): 

143 (passim), 221 (passim).

E
Ebstorf (Tyskland): 311.
Egense (Aalb.): 150.
Egholm: 320.
Ejby (Kbh.): 104.
Ejderen (Sdrj.): 316.
?Ejstrup, (Aalb.): 67.
Ekerøerne (Norge): 187.
Elben: 189.
Elde: 189.
Eldena (Tyskland): 464.
Ely (England): 195 (passim).
Emmerske (Sdrj.): 56.
Endelave (Aarh.): 132.
Endeslev (Pr.): 191, 226.
England: 29 (bis), 43, 195, 265, 460 (bis), 

496.
Esrom (Frb.): 14, 15, 22, 76, 78 (bis), 79 (bis), 

97, 121, 149, 167, 260 (bis), 266, 284 (pas- 
sim), 299, 3°4, 33=, 34°, 374, 375, 37$, 377, 
399, 429, 464, 466, 488.

Estland: 13a (bis), 45, 179, 267, 305.

F
Faaborg (Svendb.): 41.
Fakseherred (Pr.): 229, 234, 332.
Faksinge (Pr.): 27.
Falster: 66, 324.
Ferslev (Frb.): 234.
*Fielhemæ (vistnok Fiålgimme, Eneslov S., 

Tonnersjo hårad, Halland): 222.
Fierringskov (Sorø): 142.
Fiskebæk (Vib.): 380, 381.
Flaarup (Mar.): 439.
Flaethinge = Fløng? (Kbh.) 234.
Flakkebjergherred (Sorø): 298, 306.
Flandern: 36, 64.

Flensborg (Sdrj.): 47.
Fleskum (Aalb.): 67.
Flinterup (Sorø): 306, 325, 497.
Flædie (Præstø): 332, 333.
Flöng, jf. Flaethinge (Kbh.): 275.
Frankrig: 35.
Frejlev (Mar.): 432.
Frisere: 64.
Frue Kloster se Aalborg og Roskilde.
Fræslet (Sdrj.): 316.
Fuglse (Mar.): 432.
*Fæbo Mølle: 325, 497.

G
Gaaser (Aalb.): 67, 94, 310.
Gadstrup (Kbh.): 234.
Gammelstrup (Sdrj.): 242 (bis).
Gavnø (Pr.): 27.
Gera (Tyskland): 91 (bis).
Geraa (Hjør.): 94, 310.
Gerdrup (Kbh.): 234.
Gershøj (Kbh.): 104.
Gerrild (Ra.): 48.
Gerwien (nu Järvamaa) (Estland): 45, 126 

(bis), 127 (bis).
Gerweselle (nu Järvse el. Järvsi) (Estland): 

126, 127.
Gettrupmark (Aalb.): 67.
Gimlinge (Sorø): 148.
Gimlingetorp (Sorø): 148.
Glatved (Ra.): 239.
Gleichen (Tyskland): 45, 46, 91, 439.
Glim (Kbh.): 228, 234 (passim).
Gnesen (Polen): 465, 469, 470, 471, 474.
Gotland: 13a, 125 (bis).
*Greffæbiergh (Sorø): 142.
Greifswald (Tyskland): 429, 464.
Grimstrup (Pr.): 27.
Grønholt (Kbh.): 226.
Gudhem (Sverige): 10.
Gudmeherred (Svendb.): 432.
Gudvalla, nu Ruma (Estland): 305.
Guldholm Kloster, jf. Ryd.: 154.
Gunderup (Aalb.): 67.
Gunderød (Frb.): 234.
Gydemade (Pr.): 315 (passim).
Gyrstinge (Sorø): 325 (bis), 497 (bis).
Gørlev (Pr.): 234, 355, 356.
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H
Haagendrup (Frb.): 134.
Haarby (Aarh.): 452.
Haarlev (Pr.): 191, 226.
Hagenskov (Od.): 41.
Hainaut = Hennegau (Belgien): 64.
Halberstadt (Tyskland): 106, 252 (bis).
Hald (Frb.): 134 (bis).
Halkevad (Sorø): 65 (bis).
Halland: 268, 279.
Halmstad, Halland: 422, 423.
Haine (Aalb.): 67.
Hals Ladegaard (Aalb.): 67.
Hals (Sorø): 65.
Halseby (Sorø): 65.
Hals Mark (Aalb.): 94, 310.
Halsnæs (Frb.): 134.
Hamborg: 17, 171, 334 (passim), 386, 489.
Han Herred (Ti.): 110.
Haraldsted (Sorø): 131.
Harboøre (Ringk.): 156.
Hardsyssel (Ringk.): 60.
Havbyrd (Sorø): 234.
Havnelev (Pr.): 332.
Heddinge (Pr.); 333.
*Hedensholt, muligvis Hejselt (Hjør.): 67.
Hellested (Pr.): 332 (bis).
Hellevlille (Pr.): 234, 315.
Helsingborg (Skaane): 77, 90.
Herløvlille se Hellevlille.
Herrested (Svendb.): 256.
Herringløse (Kbh.): 234.
Herrisvad (Skaane): 149, 374, 375, 376, 377.
Herslev (Kbh.): 234.
Hersted (Kbh.): 402.
Hessel (Ringk.): 301.
*Hethe, muligvis Heide (Ditmarsken): 438.
Hjordbjerg (Aarh.): 264.
Hjortshøj Mark (Ra.): 364.
Hoby (Skaane): 123.
Hoed (Ra.): 239.
Hofterup (Skaane): 185, 186.
Holløse (Sorø): 306.
Holmekloster (Svendb.): 374, 375, 376, 377,

379-
Holsted (Pr.): 27.
Holsten: 13a, 17, 45, 46, 103, 126, 127, 133, 

136, 250, 303, 316, 335, 344 (bis), 350 (pas
sim), 353, 386, 489.

Holtug (Pr.): 332 (bis), 333.
Horn (Aalb.): 67.
Hornsherred (Frb.): 104.
Horsens (Vej.): 318.
Hove (Kbh.): 234.
Hundslund (Hjør.): 436.
Hunseby (Mar.): 437.
Hvalsø (Kbh.): 104.
Hvamme (Ringk.): 301.
Hyllinge (Kbh.): 104.
Høed (Sorø): 296 (passim).
Høm (Sorø): 234, muligvis — Øm (Kbh.): 

387-

I 
(cf. J). 

Isøre (Holb.): 234. 
Itzehoe (Tyskland): 489.

J
Jellingsyssel (Ribe og Vejle Amter): 370.
Jerlevherred (Vej.): 131.
Jernved, nu Dånischwold (Sdrj.): 294, 316.
Jerusalem: 29 (bis), 54.
Jordløse (Frb.): 234.
Jylland: 1, 2, 3, 7, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 

37, 38, 40, 41, 45, 46, 47, 50, 52, 53, 60, 
61, 131, 133, 190, 226, 276, 312, 314, 316, 
3r7, 33O? 339, 342, 393» 4^ 424, 449, 49°, 
494-

Jørlundeherred (Frb.): 229, 234.
Jørslev (Pr.): 332.

K
Kaele (Estland): 305.
Kalamechi (Estland): 305.
Kalias (Estland): 305.
Kalundborg (Holb.): 23, 332, 333.
Kalvehave (Pr.): 80.
Kalvslunde (Kbh.): 234, 355, 356.
Kamstrup (Kbh.): 234.
Kappeliz (Estland): 126, 127.
Karise (Pr.): 332 (passim), 333 (bis).
Karleby (Kbh.): 234.
Kastilien: 265.
Karuwenkawe (Estland): 126, 127.
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Ketting (Sdrj.): 242 (bis).
Kiel (Tyskland): 312.
Kirkebæk (Vib.): 381.
Kirkebækmark (Vib.) : 380.
Kirkerup (Sorø) : 296.
Kisserup (Kbh.) : 104.
♦Kitlingehawæ (Sorø): 142 (bis).
Klarup (Aalb.) : 309.
Knardrup (Frb.) : 22.
Kolding (Vej.): 151.
Kornerup (Kbh.) : 234.
Krummerup (Sorø): 101.
Kurland: 343, 351, 352, 359, 458, 459, 462.
Kyndby (Frb.) : 234.
København. Borgerskab: 137. — Befæstning, 

Borg: 6, 8, 34, 113, 130, 255, 313, 449. — 
By: 42, 43, 102, 105, 113, 130, 138 (bis), 
226, 238, 269. — Dekan: 139. — Francis
kanere: 332. — Frue Kirke: 226, 437. — 
Hospital: 332. — Kannik: 139, 275. — 
Nikolaj Kirke: 332.

Koln (Tyskland) : 496.

L
Ladager (Kbh.) : 234.
Ladby (Sorø): 27.
Ladby torp (Sorø) : 27.
Langeland (Svendb.) : 432.
Lateranet (Italien): 140, 169, 178, 200, 201, 

202, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 
213, 214, 215, 217, 406, 436.

Lauthe (Estland): 126, 127.
Lemvig (Ringk.) : 60.
Letland: 472.
Leuchtenburg (Tyskland): 91.
Liège (Belgien): 160.
Lille Havelse (Frb.) : 84.
Lille Hed(d)inge (Pr.): 226 (bis).
Lille Herred (Kbh.) : 229, 234.
Lille Linde (Pr.): 191, 226.
Lille Ring (Aarh.) : 409.
Lille Taarnby (Pr.): 191, 226.
Lincoln (England): 29 (bis).
Linde (Pr.) : 332.
Lindholm (Aalb.) : 67.
Lindholm (Sorø) : 306.
Linkôping (Sverige): 125, 270.
Litaven: 472.

Livland: 13a (bis), 45, 46, 127 (bis), 178, 
343, 35 >, 352> 359> 458, 459, 462.

Livø (Aalb.): 67.
♦Lokaas (Frb.): 121.
Lolland (Mar.): 66, 432.
London: 43 (passim).
Lorup (Sorø): 296 (passim).
Lund (Skaane): By: 53, 86, 87, 116, 117, 

138, 191, 200, 247, 258, 259, 263, 285, 306, 
401, 413, 445, 446 (bis). — Dekan: 120. 
— Dominikanere: 39, 422, 423. — Dom
kirke: 185, 186, 262, 446. — Domskole: 
186. — Franciskanere: 51. — Gejstlighed: 
116. — Gælker: 50, 156,439,461. — Kanni
ker : 87 (bis), 120, 122, 123, 185, 186. — Ka
pitel: 115, 119, 120, 251, 268, 357. — Me
nighed: 117. — Provst: 293. — Præbende: 
122, 123. — Stift: 30, 83, 116, 117, 122, 
123, 124, 147, 259, 306, 336, 413, 422 (bis), 
423. — Saksegildestræde: 446. — Subdia- 
kon: 433. — Ærkebiskop: 6, 8, 30, 37, 45, 
46, 73, 85, 106, 110, 114, 120, 124, 125, 
146, 155, 158, 168, 179, 185, 186, 190, 191 
(bis), 203, 210, 211, 214, 215, 217, 225, 
226, 229, 235, 237, 247, 251, 258, 259, 263, 
269 (bis), 277, 280, 285, 292 (bis), 293, 
306, 320, 332, 336, 338 (bis), 355, 357, 
377, 385, 390, 4i L 412, 413, 422, 423, 438. 
— Ærkebispesæde: 114 (passim), 117, 118 
(bis), 120, 185, 186 (bis), 337, 338, 413, 
422, 423, 433, 438. — Ærkedegn: 280, 293, 
355, 4OI-

Lund (Sorø): 306.
Lundebjerg, maaske Lundenberg (Frisland): 

371-
Lustrup (Ribe): 156, 257.
Lustrupmark (Ribe): 156.
Lübeck: Biskop: 280, 295. — Borgerne: 11 

(bis), 19, 20, 38, 42, 43, 47, 70, 100, 129 
(bis), 155 (bis), 236, 287, 288, 439. — Bor
gerskabet: 34, 54, 113, 130, 244, 353. — 
By: 103, 243, 289, 290, 358. — Dekan: 54, 
71, 289, 290, 291, 295, 440, 441, 442,443. 
— Dominikanere: 287, 289, 290, 291,440, 
441, 442, 443. — Domkirken: 295. — Dom
skolastiker: 295 (passim). — Foged: 113. 
— Franciskanere: 129, 287, 289, 290, 291, 
440, 441, 443. — Kanniker: 129, 136.
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295 (passim). — Kapitel: 71, 129, 287, 
289, 290, 291, 295, 440, 441, 442, 443. 
— Raad: 113, 353, 439. — Ret (lybsk): 
164 (bis), 429, 493. — Skatmester: 129.

Lüneburg (Tyskland): 361, 372.
Lyngaa (Aarh.): 163.
Lyngby (Kbh.): 104.
Lynge Herred (Frb.): 229, 234.
Lynge Ore (Frb.): 320.
Lyon (Frankrig): 5, 6, 8, 9, 13a, 30, 32, 

33, 34, 35, 137-
Lystrup (Pr.): 191, 226.
Læsø (Hjør.): 67.
Løgumkloster (Sdrj.): 37, 56 (bis), 58, 59, 

61, 69, 73, 81, 145, 170, 173, 190, 223, 224, 
247, 278 (bis), 314 (bis), 376, 377, 393, 
399, 404, 420.

Løversyssel (Vib., Aarh.): 85, 110, m.

M
Magdeburg (Tyskland): 91, 465, 469, 470, 

47L 474-
PMarienhaven (Tyskland): 196.
Marienwerder (Tyskland): 462.
Mej 1 by (Ringk.): 370.
Meklenborg (Tyskland): 47, 100, 293.
Michaelstein (Tyskland): 252.
Middelfart (Od.): 319.
Milano (Italien): 48.
Minden (Tyskland): 133.
Moche (Estland): 45.
Morimond (Frankrig): 167, 260.
Mors (Ti.): 13, 112, 300.
Mulstrup (Sorø): 297.
?Munke-Sjørup (Aalb.): 67.
Mynge (Frb.): 340.
Møgeltønder (Sdrj.): 257 (passim).
Møn (Pr.): 11, 226 (bis).
♦Mønnmosze (Sorø?): 497.

N
Nakke (Holb.): 234.
Napoli (Italien): 154, 157.
Naumburg (Tyskland): 91 (bis).
Neu-Doberan (Tyskland): 254.
Neuencamp (nu Franzburg, Tyskland): 76. 
Neumünster (Tyskland): 335.

Nidaros (Norge): 400.
Nordskov (Hjør.): 67.
Norge: 50, 109, 182, 184, 193, 199, 246, 331, 

341, 394, 400, 401 (bis), 460.
Normecunde (Estland): 45.
Norrhviddinge (Skaane): 185, 186. 
♦Nortefordthass, jf. Fornæs, Angel: 319. 
Novgorod (Rusland): 221.
Novi (Italien): 110, 111.
Nyborg (Od.): 44, 45, 46, 96, 98, 156, 174, 

175, 177-
Næsby (Aalb.): 67.
Næstved (Pr.): 27 (passim), 66, 326, 332 

(passim), 384 (bis), 425, 426, 428, 430, 
435, 498.

Nørre Herlev (Frb.): 22.
Nørre Heste Have (Aarh.): 409.
Nørre-Sundby (Aalb.): 67.

O
Odense (Od.): Biskop: 45, 46, 83, 98, 323, 

432, 455- —By: 54, 9>, 93, 24b 455- — 
Dominikanere: 432. — Franciskanere: 455. 
— Knudskloster: 342, 501. — Stift: 437, 
455*

Ordrup: 234.
Orvieto (Italien): 368, 385, 388, 390, 392, 

405, 406, 411, 4J5, 4j6, 422, 423, 425, 430, 
433, 434, 435, 436, 437, 438-

Oslo (Norge): 341.
Overlade (Aalb.): 67.
Ovrø (Frb.): 104.

P
Paderborn (Tyskland): 280.
Padis (Estland): 221 (passim).
Paris (Frankrig): 104.
Pernispe (nu Pårispåå, Estland): 305.
Perugia (Italien): 62, 63, 83, 85, 91, 97, 465, 

467, 468, 469, 470, 474, 485, 487, 495, 496.
Plauen (Tyskland): 91.
Polen: 233, 343, 351, 352, 359, 459.
Pommern: 107, 253, 254, 464.
Porto (Italien): 435.
Preussen: 13a (passim), 178, 233, 343, 351. 

352, 359, 458, 459, 462.
Pripstow (Tyskland): 107.
Provstrup (Kbh.): 387.



35° Præstholm — Roskilde

Præstholm (Od.): 241.
Pueme (nu Puhma, Estland): 126, 127. 
Purup (Aarh.): 451.

Q
*Quimæruuth (Ringk.): 301.

R
Ramsø (Kbh.): 234.
Ramsøherred (Kbh.): 104, 229, 234.
Randers (Ra.): 380, 381, 403.
Rangstrup (Sdrj.): 145, 177.
Ranum (Aalb.): 67.
Raseke (nu Raasiku, Estland): 143.
Ravensberg (Tyskland): 457.
Reerslev (Kbh.): 234, 325, 497.
Regenstein (Tyskland): 106, 191, 192, 193, 

202, 208, 209, 210, 226, 227, 252, 285.
Reinfeld (Tyskland): 76.
Remstrup (Aarh.): 345.
Rendsborg: 316, 344 (bis).
Rensow (Tyskland): 17.
Reval (Estland): Biskop: 126, 127, 128, 143, 

267 (bis), 390, 392, 405, 415, 416. — Borg: 
305, 492. — By (og Land) og Borgere: 80, 
126, 127, 164, 236, 267 (bis), 390, 391, 491 
(bis), 492, 493. — Cisterciensere: 76. — 
Dominikanere: 362, 445. — Johannitter- 
kloster: 360. — Kirken: 267, 318, 388, 
389, 390 (bis), 391. — Kgl. Høvedsmand: 
143, 221, 244, 362, 492, 493. — Hospital: 
128. — Stift: 388, 389. — Vasallerne: 221 
(bis), 267, 318, 360, 362, 492.

Ribe (Ribe): Biskop: 17, 37, 45, 46, 56, 58, 59, 
60, 73, 81, 83, 98, 145, 156, 157, 170, 177 
(bis), 190, 196, 223, 247, 257, 271, 276, 278, 
301, 310, 319, 328, 329 (bis), 338, 361, 370, 
392, 403 (bis), 404, 420, 447, 494 (bis). — 
Borgere: 1, 68, 278, 404. — By: 1, 2, 11, 37, 
60, 61, 68, 70, 72, 73, 74, 81, 99, 196, 223, 
224, 236, 271, 276, 328, 329, 338, 404 (bis), 
420, 463 (bis). — Dominikanere: 271. — 
Franciskanere: 271. — Kanniker: 60, 74, 
370. — Kapitel: 69, 338, 363. — Kongens 
Mølle: 156. — Stift: 190, 247 (bis), 314, 
494. — Stiftssynode: 338. — Viceærkedegn: 
379. — Vor Frue Kirke: 301, 338 (bis).

Riga (Letland): 44, 136, 199, 246, 331.

Rind (Vib.): 380, 381.
Rindelev (Aarh.): 499.
Rindsmark (Vib.): 380, 381.
Ringsted (Sorø): 332 (bis), 425, 426, 428, 

430, 435, 457, 491-
Ringstedherred (Sorø): 297.
Rom (Italien), Kurien: 307, 417.
Romlundmark: 380, 381.
Rorup (Kbh.): 104.
Rosbæk (Kbh.): 138.
Roskilde (Kbh.): Agnetekloster: 367, 418, 

421, 431, 448. — Biskop: 5, 8, 9, 29, 33, 
34, 45, 46, 54, 63, 98, 104 (bis), 105, 113, 
114, 120, 124, 129, 136, 138, 139, 191, 
192, 202, 211, 226 (bis), 227, 228, 229, 
231, 238, 240, 255, 261, 269, 271, 275, 277, 
280, 292 (bis), 313, 322, 332, 349, 385, 
411, 412, 414. — By og Borgere: 7, 16 (bis), 
17, 18, 40, 54, 104, 121, 130, 138, 191, 
234 (bis), 238 (bis), 240, 261, 275, 288, 
292, 3°5, 367, 38°, 38L 4°2 (bis), 414, 
418, 446, 461, 466, 488, 492, 493. — 
Cisterciensere se Vor Frue Kloster. — Clara- 
kloster: 193, 200, 201, 202, 204, 205, 206, 
207, 208, 209, 210, 226, 245, 246, 248, 249, 
259, 261, 285, 306, 320, 326, 332, 336, 355, 
35b, 3$8, 38°, 381, 387, 4°2, 432, 495- — 
Dekan: 104, 130, 240, 273, 274, 277, 286, 
421. — Dominikanere (jf. Agnetekloster): 
240 (bis), 332, 333, 367, 380, 418, 430, 
461. — Foged: 402, 448. — Franciskanere: 
62, 204, 240 (bis), 332 (bis), 380 (bis), 381 
(bis), 421. — Helligaandshuset (Hospi
talet): 104, 105, 332, 333. — Kanniker: 
106, 129, 138, 387, 390, 416. — Kapitel: 
130, 228, 229, 272, 273, 274, 277, 418. — 
Kirken (jf. Kirker): 6, 8 (bis), 9, 33, 113, 
114, 130, 197, 198, 238, 272 (bis), 313, 
337, 4°5- — Kirker: Allehelgens K.: 124, 
234. — St. Mortens K.: 104. — St. Lau- 
rencius K.: 104 (bis), 105. — St. Lucius K.: 
104, 240, 275. — Peder og Pauls K.: 234. 
— Vor Frue K.: 234. — Møntmester: 197, 
198. — Provst: 156, 211, 272, 286, 369, 
380, 381 (bis), 387, 421. — Provsti: 211. 
— Stift: 6, 8, 33, 83, 97, 193, 208, 211, 
226, 228, 231, 238, 306, 313, 385, 405, 414, 
425, 43°, 435, 437, 449- — St. Peders Sogn:
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104. — Vor Frue Kloster: 16, 228, 229, 
230, 234 (bis), 332, 333. — Ærkedegn: 104. 

Rosmos (Ra.): 399.
Rostock (Tyskland): 38, 243, 294, 439.
♦Rowelands Eng (Sorø): 142.
Rubjerg (Hjør.): 436.
Ryd (Sdrj.): 154, 376, 377, 399.
Ryde (Sorø?): 142.
Rye (Kbh.): 104.
Rügen: 17, 250, 283, 422, 449.
Røgild (Hjør.): 67.

S
Sachsen: 32, 195, 350.
Sagentake (nu Saintakää, Estland): 143 (bis).
Saksegildestræde se Lund, Skaane.
Salby (Kbh.): 355.
Sallev (Kbh.): 234.
Salling (Vib.): 13, 112, 300.
Sallingsyssel (Vib.): 81.
Saltum (Hjør.): 434.
Salzburg (Tyskland): 465, 469, 470, 471, 474.
Samland (Tyskland): 160.
Samsø (Holb.): 132.
Schaprode (Tyskland): 277.
Schwaben: 126, 127.
Schwerin (Tyskland): 131, 280, 313.
Sengeløse (Kbh.): 234.
Sicilien: 189.
Sicudal (nu Sicutol, Estland): 305.
Sigerslev (Pr.): 332.
Sigerslevøster (Frb.): 18 (bis), 159 (bis).
Sigers ted (Sorø): 315.
Sjælland: 18, 355 (bis), 356.
Skaane: 50, 51, 138, 152, 161, 166, 293, 355,

356, 432, 439, 446.
Skalstrup (Kbh.): 234.
Skanør (Skaane): 28, 38, 47, 50 (passim), 

52 (bis), 100, 138 (bis).
Ske (Sorø): 191, 226.
Skelskør (Sorø): 113, 132.
Skensved (Kbh.): 234.
Skiping (Aarh.): 327.
Skotland: 394.
Skovby (Aarh.): m, 453, 500.
Skovrup: 380, 381.
Skuldelev (Frb.): 234.
Skæring(mark) (Ra.): 345.

Skævinge (Frb.): 232 (bis).
Skørpinge (Pr.): 65, 332, 333.
Slagelse (Sorø): 211, 332. 
Slagelseherred (Sorø): 456. 
Slangerup (Frb.): 75, 84, 232 (bis), 332. 
Slesvig: Biskop: 33, 37, 45, 46, 73, 98, 137, 

145, 146, 154 (bis), 169 (bis), 172, 173, 
190, 214, 215, 223, 224, 251, 301, 319, 353, 
363 (bis), 371, 407, 422, 447. — By og 
Borger: 3, 28 (bis), 72, 145, 256, 312, 316, 
317, 330 (passim), 339, 344, 371, 419, 424, 
490 (bis). — Dominikanere: 371. — Fran
ciskanere: 371, 380, 381. — Hertug- 
(dømme): 151 (bis). — Johanneskloster: 
3» 96, 317, 419. — Kanniker: 407. — Ka
pitel: 172, 216, 339. — Kirken: 137, 214, 
215, 242, 302, 407. — Provst: 172, 427. 
— St. Peders Kirke (Domkirken): 294, 
407 (bis). — Stift: 154, 214, 215. — Ærke
degn: 427.

Slien (Sdrj.): 316.
Sludstrup (Sorø): 456.
Smørum (Kbh.): 234.
Smørum Herred (Kbh.): 229, 234.
Snedsted (Ti.): 406.
Sneslev (Sorø): 306.
Soderup (Kbh.): 238.
Soest (Tyskland): 155.
Sorterup (Sorø): 456.
Sorø (Sorø): 4, 23, 82, 101, 142, 148, 149 

(bis), 231, 296 (bis), 315 (bis), 332, 333, 
376, 377> 456.

Stadil (Ringk.): 370.
Stapelholm (Sdrj.): 316.
Staverballe (Ra.): 364.
Stenløse(magle) (Frb.): 320.
Stevnsherred (Pr.): 229, 234, 332 (bis), 333. 
Storehed(d)inge (Pr.): 332, 333.
Store Taarnby (Pr.): 226.
Store Valby (Kbh.): 238.
Strand: 295 (passim).
Strandby (Aalb.): 67.
Strø (Frb.): 18 (bis), 84.
Strøherred (Frb.): 229, 234.
Stub(b)e (Ra.): 264 (bis).
Stubberup (Sorø?): 66.
Støvnæsherred (nu Sokkelundherred, Kbh.): 

229, 234.



352 Sunderfordthass — Viborg

♦Sunderfordthass, jf. Fornæs, Angel (Sdrj.): 
319-

Suserup (Sorø): 142 (passim).
Svalmstrup (Sorø): 191, 226.
Svanstrup (Sdrj.): 61, 190 (bis), 314 (bis).
Svansø (Sdrj.): 316.
Svendborg (Svendb.): 92 (bis).
Svenstrup (Aalb.): 67.
Svenstrup (Kbh.): 226 (bis), 240.
Svenstrupmark (Kbh.): 402.
Sverige: 45, 46, 168, 185, 186, 191 (bis), 193, 

199, 203, 222, 246, 247, 258, 259, 263, 265, 
270 (passim), 280, 285, 292, 306, 331, 336, 
338> 357, 377, 4°i, 422, 459, 465, 469, 47° 
(bis), 471, 474.

Svogerslev (Kbh.): 234, 238.
Syv(høje) (Kbh.): 104.
Sæby (Kbh.): 104.
Sårslof (Skaane): 185, 186.
Søborg (Frb.): 14, 15, 164, 362, 405.
Sømmeherred (Kbh.): 229, 234.
Sønderborg (Sdrj.): 190, 342.
Sønderjylland (jf. Jylland): 151.
Sønderlade (Aalb.): 67.
Sørby(magle) (Sorø): 65.
Sørninge (Holb.): 4.
Sørup (Sorø): 101.
Søvang, vel lig Søewenge (nævnt 1682) 

(Sorø): 142.

T
Taagerup (Holb.): 497.
Taarnborg (Sorø): 144, 279.
Taars (Hjør.): 436.
Tamose (Sorø): 142.
Terevestevere (nu Torvestæværæ, Estland): 

126, 127.
Thun (Tyskland): 311.
T(h)urø (Svendb.): 92.
T(h)y (Ti.): uo, 434.
Ting-Jellinge (Sorø): 298.
Tjæreby (Kbh.): 234.
Tofte (Mar.): 432.
♦Tokkæmark: 226.
Tokkerup (Kbh.): 234.
Tortona (Italien): 111.
Torup (Frb.): 304.
Tostrup (Sorø): 306.

Tournus (Frankrig): 6, 8, 9, 33.
Trent (England): 394.
Truelstrup: 325, 497.
Try herred (Frb.): 232.
Tryggevælde (Pr.): 332.
Trå (Skaane): 185, 186.
Tune (Herred) (Kbh.): 229, 234 (bis).
Tvis (Ringk.): 374, 375, 376, 377, 379.
Tyskland: 32, 45, 91, 107, 127, 140, 189 (bis), 

233, 240, 244, 305, 343, 351, 352, 359, 384, 
459, 496 (passim).

Tørslev (Frb.): 234.
Tøvelde (Pr.): 226 (passim).

U (se ogsaa V).
Uggeløse (Frb.): 83.
♦Uglevraa (Sorø): 142.
Ugri (nu Ueri, Estland): 305.
Ullerød (Frb.): 75.^
Ulveskov (Aalb.): 67.
Upsala (Sverige): 251, 262 (bis), 270, 337 

(passim).
Urne (Sdrj.): 151.
Utland: 334.

V (W).
Vaarbjerg (Aalb.): 67.
♦Walbut: 226.
Valby (Kbh.): 238.
Valby (Pr.): 191, 226.
Vallensved (Sorø): 306, 320.
Varde (Ribe): 60.
Vardesyssel (Ribe): 60 (bis), 338, 370.
Varpelev (Pr.): 332, 333 (bis).
Wawe (nu Vahu, Estland): 126, 127.
Veddelev (Kbh.): 234.
Weigele (nu Wayga, Estland): 45.
Vejle (Vej.): 269, 338.
Vejleby (Holb.?): 101.
Vellerup (Frb.): 104.
Vendere: 107 og passim.
Vendernes Land: 189, 350 (bis).
Vendsyssel (Hjør., Aalb.): 110.
♦Wesby, muligvis *Vesbye (Frb.): 234.
Wesenberg (Estland): 80.
♦Vestre Vang (Sorø): 142.
Whoney (nu Øuhut, Estland): 305.
Viborg (Vib.): Biskop: 57, 85, 94, 98, 110,
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146, 153, 156, 169, 226, 270, 276, 281, 301, 
3i9, 376, 378, 379, 382, 392, 406, 413, 433, 
438, 439, 461. — Botulfskloster: 380, 381. 
— By: 12, 13, 112, 299, 300, 301, 360. — 
Dominikanere: 380. — Franciskanere: 380, 
381. — Kanniker: 13, 112, 300, 309, 502. 
— Kapitel: 382. — Landsting: 380, 381. 
— Stift: 49.

Viby (Kbh.): 234.
Wieck (Estland): 46 (bis), 107.
Wierland (Estland): 267, 305.
Vinderup (Pr.): 315 (passim).
Vindinge (Kbh.): 234.
Vinkel(mark) (Vib.): 380 (bis), 381 (bis).
Virup (Ra.): 364.
Visby (Sverige): 367.
Wismar (Tyskland): 47 (bis), 100 (bis).
Viterbo (Italien): 228, 229, 230, 231, 234, 

237, 245, 246, 248, 249, 251, 255, 353.
*Withemosæ (Sorø): 142.
Vitskøl (Aalb.): 12, 57, 67 (passim), 94 (bis), 

3IO> 374, 375, 376, 377, 379, 382 (bis).
Volborg Herred (Kbh.): 104.
Vor Kloster (Aarh.): 153.
Vordingborg (Pr.): 19, 20, 38, 82, 100, 161, 

332. Herhen hører maaske: 26.
Worthburg (Svendb.): 131.
Vrejlev (Hjør.): 150.

Væ (Skaane): 7, 90.
Værebro (Frb.): 320.

Y
York (England): 29.

Æ
Æbelholt (Frb.): 18, 40, 75 (bis), 77, 84, 

134 (bis), 159, 232, 332, 333, 340, 461.

0
Øllerup (Sorø): 306.
Ølsemagle (Kbh.): 104.
Ølskøb (Frb.): 75 (bis).
Ølsted (Frb.): 84.
Øm(kloster) (Aarh.): 146, 153, 169,239 (bis), 

345, 364, 365, 366, 373, 374, 375, 376, 377, 
378, 379 (bis), 383, 399, 417, 425, 426,427, 
428, 430, 435, 444, 447 (bis), 451.

Øm (Kbh.) se Høm.
Ørkil (Svendb.): 432.
♦Ørnebergsager (Sorø): 142.
Ösel (nu Saaremaa, Estland): 46 (bis).
Østerskov (Hjør.): 67.
Øster Ørslev (Sorø): 23 (passim).
Østerby (Hjør.): 67.
Øverup (Sorø): 27.
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Aartid: aarlig Sjælemesse, ofte forbunden med 
Bespisning af de fattige.

Allodialgods, -jord: Jord, som Besidderen ejer 
med fuld Ejendomsret, i Modsætning til 
den Jord, over hvilken han kun har Brugs
ret, navnlig som Len.

Anathema: det store Kirkeban, der medførte 
fuldstændig Udelukkelse af det kirkelige 
Fællesskab (Sakramenter m.m.).

apostolisk: udgaaet fra (henhørende under) 
Pavestolen, der nedleder sin Magt fra Apost
len Peter (f.Eks. det apostoliske Sæde).

Appelbrev: den af kirkelige Dommere ud
stedte Erklæring om en Appels lovformelige 
Iværksættelse, der skulde ledsage enhver 
Appelskrivelse til Rom.

Ban: Udelukkelse fra Kirken og dens Naade- 
midler.

Bede: en paa Fyrstens Anmodning vedtagen 
Skat eller Ydelse.

Beder: Person, der beder om Almisse.
Begine: ung Kvinde, der har aflagt Løfte om 

Kyskhed og Fattigdom, men ikke med bin
dende Kraft for hele Livet.

Beneficium: de til et kirkeligt Embede som 
Løn for Tjenesten henlagte Formuegodser, 
dernæst ogsaa selve Embedet.

Biskopsgave: Afgift til Bispen (især i Jyl
land), som Erstatning for Bispetiende.

Bol: en efter Bolantallet vekslende Kvota
part af en Landsbys Tilliggende, ogsaa 
et Jordmaal; fandt oprindelig Anvendelse 
ved Fordelingen af offentlige Byrder.

Brevfører, -viser: Ihændehaver af Brev. 
Bryde: Forvalter, Bestyrer af Gaard.
Credo: Trosbekendelsen, der paa Latin be

gynder med Ordene Credo in unum Deum.
Dagværk: Pligtarbejde.

Dekan: Indehaver af en af de højere gejstlige 
Værdigheder ved et Domkapitel ogsaa 
gejstlig Tilsynsmand indenfor et Dekanat.

Devolutionsret: den Ret, der tilkommer en 
højere kirkelig Myndighed m.H.t. Besæt
telse af kirkelige Stillinger, som ikke inden 
for en bestemt Tidsfrist er blevet besat af 
en lavere kirkelig Myndighed.

Diakon: lavere gejstlig Grad.
Domkapitel se Kapitel.
Domskolastiker: Forstander for en til en Ka

tedral knyttet Skole.
Drost: Navn paa den højeste Rigsembeds

mand i Middelalderen.
Faderret: den Ret, der tilkommer de ældste 

Gistercienserklostre overfor deres Datter
klostre.

Fjerding: en Fjerdedel af et Bol, af en Køb
stad eller af et Herred.

Forband: vistnok Vareafgift, som i Køb
stæderne betaltes af fremmede.

Fædrenejord, Kongens: den til Kongens Pri
vatformue hørende Jord, modsat Kron
godset, Kongelevet.

Gaardsæde: Fæster af et Hus med en mindre 
Jordlod, for Brugen af hvilken han som 
Vederlag præsterede Arbejde for Ejeren.

Generalkapitel: den Forsamling, der har den 
øverste Myndighed inden for visse Munke
ordener; ogsaa om selve denne Forsamlings 
Møde.

Generalkoncil: almindeligt Kirkemøde, af
holdt under Pavens Forsæde, f.Eks. Late- 
rankonciliet 1215.

Generalminister: Franciskanerordenens øver
ste Forstander.

Græsgæld: Navn paa en Afgift, egentlig en 
G ræsningsafgift.
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Guardian: Forstander for et Franciskaner

kloster.
Gælker: Navn paa den højeste kongelige 

Embedsmand i Skaane.
Gæst: fremmed Købmand eller Repræsen

tant for en saadan.
Hageplov: middelalderlig estnisk Regneenhed, 

der dannede Grundlag for Beskatning.
St. Hans Hospitals Brødre: Johanniterne.
Indiktion: Femtenaarsperiode, hvortil der 

tages Hensyn ved Dateringen i Pavebreve, 
saaledes at et Aar bestemmes efter sin 
Plads i en saadan Femtenaarsperiode.

Indulgens: Eftergivelse af Kirkebod.
Indlager: det Forhold, at en ikke betalings

dygtig Skyldner maa opholde sig paa et 
Sted, som han har forpligtet sig til ikke 
at forlade, før han har indfriet sin Gæld.

Immunitet: den et Gods tillagte Fritagelse 
for at være undergivet de kongelige Em- 
bedsmænds Myndighed med Hensyn til 
Indkrævning af Skatter, Sagefald m. m.

Inne: Navn paa en Ydelse (Arbejdspræstation 
eller dertil svarende Afgift) til Kronen.

Interdikt: Forbud mod Prædiken, Forvalt
ning af Sakramenterne og kirkelig Jord
fæstelse.

Introitusbøn: Messens Indledningsbøn.
Kammermester: Rigsembedsmand (som vist

nok især havde Finansvæsenet og Besty
relsen af Skatkammeret under sig).

Kanon: Del af den katholske Gudstjeneste 
(Messen).

kanonisk: i Overensstemmelse med den kirke
lige Lovgivning (Corpus luris Ganonici).

Kansler: den Rigsembedsmand, der stod i 
Spidsen for Kongens Kancelli.

Kapitel: Forsamling af Munke ved samme 
Kloster, Kollegium af Præster ved samme 
Kirke (Domkapitel eller Kollegiatkapitel,) 
eller Forsamling af Personer hørende til 
samme gejstlige Orden (Ordenskapitel).

Kardinaldiakon: Embedsmand (Diakon) in
den for Kardinalkollegiet, som bl. a. har 
til Opgave at vælge Paven.

Kardinallegat (egti. legatus de latere): Kar
dinal, der udsendes fra Pavestolen i diplo
matisk Ærinde.

Kardinalpresbyter, -præst: Embedsmand 
(Præst) inden for Kardinalkollegiet (jf. 
Kardinaldiakon).

Kogge: et bredt Skib med rundet For- og 
Bagstavn, anvendt i Handelsøjemed, især 
af Hanseaterne.

Kollegiatkirker: Kirker, der ikke var Dom
kirker, men hvor Gudstjenesten ligesom ved 
disse varetoges af et Samfund (Kollegium) 
af gejstlige.

Kollekt: Indsamling til kirkelige Formaal; et 
Stykke af Messen.

Konfirmation: en overordnet kirkelig Myndig
heds Bekræftelse.

Konsekration: Bispens Indvielse af Kirker 
eller kirkelige Brugsgenstande.

Konunglev, Kongelev: Krongods, modsat 
Kongens Privatformue, der kaldes Fædrene
jord.

Konvent, det menige: de Abbeden under
givne Kloster brødre.

Konventmesse (missa conventualis): den høj
tidelige Messe, som ethvert Kapitel er for
pligtet til hver Dag at lade læse, og som 
Kapitlets samtlige Medlemmer skal bi- 
vaane.

Kurien: Pavestolen.
Kustos: overordnet Franciskaner, hvis For- 

valtningsomraade, omfattende flere Klostre, 
kaldes custodia.

Kværsæde: aarlig Afgift, der ydes som Erstat
ning for Ledingspligt.

Kiilmet (kulmeth): gammelestnisk Rummaal 
for Korn.

Landbo: Fæster.
Legat, pavelig: Udsending, der er Kardinal 

og udøver overordnet kirkelig Myndighed 
indenfor sit Omraade.

Lektion: Stykke af den hellige Skrift, Kirke
fædrene, Helgenlegenderne osv., som op
læses ved Gudstjenesten.

Lektor: gejstlig Lærer.
Lægbroder: Ordensmedlem, der har Lov 

til at udføre profane Forretninger.
Læst: Rummaal for Korn og andre tørre 

Varer, som fragted es med Skib. Maal for 
Skibes Drægtighed.

Mandsed: Troskabsed, som aflægges af en
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Lensmand eller Herremand til vedkom
mende Herre.

Mark: i Mark = 8 Øre å 3 Ørtug å 10 
eller 12 Penninge. 1 Mark Penge: en viss 
(efter Tid og Sted skiftende) Del af 1 
Mark Sølv.

Marsk: den Rigsembedsmand, som var Ri
gets øverste Hærfører.

Messe: den katholske Gudstjeneste, ved hvil
ken Forvandlingen af Brød og Vin finder 
Sted og Alterens Sakramente uddeles.

Midsommergæld: Navn paa en aarlig Skat, 
som svaredes i Købstæderne af hver Familie 
(eller Arne).

Naadsensaar: det Tidsrum, i hvilket en af- 
gaaet gejstlig eller hans Arvinger har Del i 
Embedets Indtægter.

Notar, pavelig: Person, der af Paven er be
skikket til at udfærdige eller bevidne Do
kumenter.

Nuntius: pavelig Udsending, der ikke er 
Kardinal.

Official: befuldmægtiget, Stedfortræder (for 
Bisp eller Ombudsmand).

Ombudsmand: kongelig Embedsmand, der 
som Kongens Repræsentant ledede den 
lokale Forvaltning inden for et vist Om- 
raade.

Ordinale: liturgisk Bog ved Katedraler, Stifts
eller Klosterkirker, i hvilken Gudstjenestens 
Anordning, fordelt paa Kalenderaarets 
Dage og Tider, var optegnet.

Ottesang: Gudstjeneste eller Bedetime, som 
holdes før Daggry.

Otting: en Ottendedel af et Bol.
Penning se Mark.
Plovpenge: Plovskat.
Pontifikat: Paves Regeringstid.
Prim: Tidebøn Kl. 6 om Morgenen.
Primas: øverste gejstlige.
profan: verdslig.
Prokuration: den visiterende gejstliges Under

hold.
Prokurator: gejstlig i et Domkapitel, hvis 

Hverv vistnok bestod i at føre Regnskab 
med Kirke- og Kapitelgods m. m.

Provincialminister: overordnet Franciskaner, 
der forvalter en provincia.

Provincialprior: overordnet Dominikaner, der 
forvalter en provincia.

Provinskoncil: Forsamling af Biskopperne i 
en Kirkeprovins.

Provision: Besættelse af kirkeligt Embede fra 
Pavestolen.

Provst: Indehaver af en af de højere gejstlige 
Værdigheder i et Domkapitel, gejstlig Til
synsmand i et større Distrikt (Provsti).

Præbende: det en Kannik i et Kapitel tillagte 
Beneficium (s. d.), ogsaa selve Embedet.

Præsentationsret: Ret til at foreslaa til et 
kirkeligt Embede.

Pønitentiar: Medlem af det pavelige Kolle
gium, som behandler de Paven forbe
holdte Absolutions- og Dispensationstil
fælde.

Redskud: Befordring af Kongen eller Konge
husets Personer, der ydes som Pligt.

Resignation: Nedlæggelse af kirkeligt Embede. 
Sakristan: lavere gejstlig i et Kapitel eller 

Kloster.
Staller: Staldmester.
Stiftssynode: Møde af de gejstlige i et Stift 

under Biskoppens Forsæde.
Stod: en Hingst med en Flok Hopper.
Stud: Navn paa en fast aarlig Afgift (i Natu

ralier) til Kongen.
Subdiakon: lavere gejstlig Grad.
Synodalrejse: Biskops Visitationsrejse i Stiftet. 
Synodalret: Afgift til Stiftets Gejstlighed.
Synode: d. e. Stiftssynode (s. d.).
sækulargejstlig: gejstlig, der ikke er under

kastet nogen Ordensregel (modsat: regel
bunden) .

Tilvækstret: en Arvings Ret til at faa sin Lod 
udvidet med, hvad en Medarving, der ikke 
kommer til at arve, skulde have taget som 
Arv. Overført om en pavelig Legats Ud
videlse af det ham tildelte Omraade med 
en anden Legats Omraade.

Torvegæld: Afgift for Tilladelse til Handel 
paa Byens Torv.

Translation: højtidelig Overførelse af en Hel
gens Relikvier.

transsumere (Transsumpt): gentage et ældre 
Brevs Indhold.

Troyes Vægt: Vægt opkaldt efter Byen
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Troyes; i Mark Sølv Troyes Vægt var 
1,125 Mark Sølv dansk Vægt.

Vesper: den Gudstjeneste, der oprindelig 
fandt Sted efter Mørkets Frembrud, efter- 
haanden alene Eftermiddagsgudstjenesten, 

vidimere: erklære at have set (et ældre 
Dokument).

Vidisse: Dokument indeholdende Erklæring 
fra Udstederne om, at de har set et ældre 
Dokument (hvis Indhold gengives).

Vigilie: den Gudstjeneste, der oprindelig 
fandt Sted om Natten.

Vikar: Stedfortræder i et gejstligt Embede.
Virning: Værdien eller Udbyttet af det Inven

tar eller den Besætning, der følger med en
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Ejendom, og som skal tilsvares ved Fra
trædelsen.

Visitation: overordnet kirkelig Myndigheds 
(oftest en Biskops) Tilsyn med gejstlige 
Embeder eller Institutioner gennem Besøg 
paa Stedet.

Vragret: (Kongens) Ret til det paa Kysten 
inddrevne Vrag.

Ægt: Kørsel eller Befordring, der ydes som 
Pligt i Statens Tjeneste.

Ærkedegn: Indehaver af en af de højere 
gejstlige Værdigheder i et Domkapitel.

Ærkepræst: højere gejstlig Grad.
Ølgæld: Afgift af Ølsalg.
Øre og Ørtug se Mark.




